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А.Г.Тышлер. Пушкин с золотой рыбкой. 1940 


Всякая строчка великозо писателя становится 
драгоиенной для потомства. Мы с любопытством 
рассматриваем автозрафы, хотя бы они были не 
что иное, как отрывок из расходной тетради или 
записка к портному об отсрочке платежа. Нас 
невольно поражает мысль, что рука, начертав- 
шая эти смиренные иифры, эти незначащие слова, 
тем же самым почерком и, может быть, тем же 
самым пером написала и великие творения, пред- 
мет наших изучений и восторзов. 


Пушкин о Вольтере 


ПРЕДИСЛОВИЕ 
КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 


Уже первый исследователь рукописей поэта П.В.Анненков обратил внимание на 
ряд «пометок», вторгающихся в черновики его произведений, и с тех пор каждое новое 
обращение к автографам Пушкина, как правило, сопровождалось не только прочтением 
новых строк, но и более или менее удачными попытками осмыслить сопутствующие им 
«числа, имена да буквы, тайны письмена». 

Помета в творческих рукописях Пушкина — это концентрированный пушкинский 
текст, хранящий подчас уникальную информацию, которую мы должны научиться читать 
по-пушкински. Для этого необходимо понять основные приемы пушкинской скорописи 
и в каждом конкретном случае цель ее. 

Пушкинская помета — неотъемлемая часть пушкинской рукописи и должна анали- 
зироваться в общем ее контексте. Эту мысль выразительно иллюстрирует Р.Е. Теребени- 
на следующим примером: «В рабочей тетради (альбоме) Пушкина 1828 — 1833 гт. на 
л. 15 об. находится черновик стихотворения “Ты и вы”. Под концом его дата: “23 мая”; 
у первых стихов сбоку справа помета: “20 мая 1828 При”. <...> “При” — это начало 
названия усадьбы Олениных “Приютино”. Если напечатать эту помету как дневнико- 
вую запись, то, кроме факта пребывания поэта в этот день в усадьбе, мы ничего из нее не 
извлечем. Если же мы укажем ее местоположение, то помета заиграет, ибо станет понят- 
ным, что, очевидно, именно во время этого посещения Анна Алексеевна и сказала Пуш- 
кину “ты”, аон — уже 23 мая — написал по этому случаю стихотворение»”, 

«При» — вовсе не шифр, а обычная для творческой манеры Пушкина сокращен- 
ная запись, вполне понятная ему. 

Привычка Пушкина работать преимущественно не на отдельных листках, а в 
черновых тетрадях, сменяя один замысел другим, придает особое значение его пометам, 
которые подчас позволяют проследить логику зарождения нового замысла. 

Так в тетради ПД № 838 на л. 17 об. мы находим регистрацию дошедшей до 
поэта вести о смерти Арины Родионовны: «Няня\Р». Анализируя историю запол- 
нения этой тетради, В.Б.Сандомирская справедливо замечает: «По-видимому, вос- 
поминаниями об Арине Родионовне вызван замысел сказки в стихах (“Сказка о 
царе Салтане”) — первые четырнадцать стихов и программа продолжения, запи- 
санные (в прямом направлении) на Л. 16 об. — 17, пропущенных ранее. Эта 





1 Материалы для биозрафии А.С.Пушкина. СПб., 1857, с. 115, 133, 195, 227. 
2? Теребенина Р.Е. Пометы Пушкина на рукописях. Временник Пушкинской 


комиссии. 1977. Л., 1980, с. 99. 


ВВЕДЕНИЕ 


сказка в числе нескольких других была записана Пушкиным со слов Арины 
Родионовны в Михайловском. <...> Начало этой работы, законченной лишь в 
1831 году, и представляет запись на л. 16 об. — 17. По положению в тетради она 
датируется июнем-июлем 1828 г.»'. 

Уже приведенные примеры показывают, насколько важен учет всех пушкинских 
помет в творческих рукописях и их всесторонний анализ. 

В составе академического Полного собрания сочинений А.С.Пушкина (выпущенного 
ныне репринтно издательством «Воскресенье») предполагалось издать том, содержащий 
«Записи официального назначения. Выписки и записи разного содержания». Том этот, 
однако, был исключен из издания 1937 — 1949 гг. по настоянию «директивных органов». 
Тем самым, не по вине редакции, была не выполнена в полном объеме задача, намеченная 
изначально: «Настоящее издание представляет собой полное собрание всего, писанного 
Пушкиным. В него входят в первую очередь произведения Пушкина в стихах и прозе, 
затем переписка, автобиографические и деловые записи, а также все сделанные им записи 
и выписки, поскольку выписки для Пушкина почти всегда имели значение подготовки 
материала для творческих работ. <...> Таким образом из собрания не устранено ничего, 
что бы было записано собственною рукою Пушкина» (.Акад., т. Ё, с. УШ). 

В 1935 году эта задача была частично решена изданием тома «Рукою Пушкина. 
Несобранные и неопубликованные тексты», подготовленного М.А.Цявловским, 
Л.Б.Модзалевским, Г.Г.Зенгер (Цявловской). Этот том положен в основу настоящего 
издания, которым завершается переиздание Полного собрания сочинений Пушкина 
1937 — 1949 кг. Переработка шла по трем направлениям: 

— в основном, было исключено все, что вошло в тома Полного собрания сочинений, 
ныне воспроизведенного полностью; 

— были добавлены выписки и пометы Пушкина, выявленные и напечатанные, как 
правило, в научной литературе после выхода тома «Рукою Пушкина»; 

— во многих случаях предложены новые толкования отрывочных текстов Пуш- 
кина и его помет, основанные на выявленных за последние пятьдесят лет источнико- 
ведческих данных о жизни и творчестве Пушкина (уточнения к старым комментари- 
ям даются в настоящем издании обычно под строкой со значком* и пометой Ред.). 

В настоящее время все рукописи Пушкина сосредоточены в Институте русской 
литературы (Пушкинский Дом) РАН и имеют новые архивные шифры (фонд 244, 
опись 1). Все они введены в настоящее издание (в комментариях указываются только 
номера хранения автографов с пометой ПД). При этом старые архивные шифры 
сохранены, так как именно на них даны ссылки в источниковедческих справках акаде- 
мического Полного собрания сочинений. 

Все сказанное выше привело к необходимости несколько изменить структуру пер- 
вого издания: в некоторых случаях по-новому скомпоновать пушкинские записи разно- 
го назначения (тем самым, по возможности, снять противоречия, отмеченные в предис- 
ловии к первому изданию), а также устранить деление тома на две части и дать все его 
разделы в сплошной последовательной нумерации. 


С. Фомичев 


1 Пушкин: Исследования и материалы. Т.10, с. 243. 
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К ИЗДАНИЮ 1935 ГОДА 


Задача настоящей книги — собрать воедино тексты Пушкина, которые, не являясь 
«произведениями», плодом его творчества, не входят в полные собрания его сочинений. 

Признание того или иного писания «произведением», продуктом творчества, дос- 
тойным в качестве такового включения в собрание сочинений, часто дело весьма 
условное. Поэтому, если рассмотреть с этой точки зрения состав «полных собраний 
сочинений» Пушкина, окажется, что одна часть писаний Пушкина входит во все эти 
«собрания», другая часть — в одни «собрания» входит, в другие не входит, и, наконец, 
третья часть писаний ни в одно из «собраний» не входит. 

Тексты последних двух категорий и явились предметом регистрации и изучения 
составителями настоящей книги. 

Для выявления указанных писаний Пушкина были, страница за страницей, изуче- 
ны все рукописи Пушкина. В результате этой большой, кропотливой работы было 
собрано значительное количество текстов, часть которых не только никогда не вклю- 
чалась в собрания сочинений, но и вообще не опубликовывалась. 

Все эти тексты по происхождению своему могут быть разделены на две основные 
группы. Первую составляют тексты, находившиеся в личном архиве Пушкина, его 
писания интимного характера, для себя, вторую — тексты, находившиеся в архивах 
государственных учреждений и частных лиц, писания, по природе своей предназначав- 
шиеся для других, писания, так сказать, публичного характера. 

Деление это, до известной степени, конечно, условно. Относительно некоторых 
текстов трудно определить, к какой категории они должны бы быть отнесены. Так, 
черновики писем, написанных Пушкиным для Е. Шишковой и неизвестного, поме- 
щенные нами во второй части в качестве текстов, явно предназначенных для других, 
могли бы быть отнесены и в первую часть как черновики, оставшиеся в архиве 
Пушкина. Наоборот, исправления Пушкина в стихотворении Вяземского «К. ним», 
помещенные во втором отделе первой части, формально, как находящиеся в архиве 
Вяземского, было бы правильнее поместить во второй части книги. 

Тексты первой категории разбиты нами на одиннадцать групп, расположенных в 
порядке убывающей творческой значимости писаний. 

Первый отдел составляют переводы Пушкина с иностранных языков. Лишь не- 
большая часть этих переводов вошла в некоторые собрания сочинений Пушкина, а 
семь переводов совсем не опубликовывались. 

Второй отдел занимают исправления Пушкина, сделанные им в тексте других авто- 
ров, — это, во-первых, замечания Пушкина на стих П.А.Вяземского «К. ним»; во- 
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вторых, впервые публикуемые исправления в переводе Жуковского «Слова о полку 
Игореве» и, в-третьих, тоже впервые публикуемые исправления, сделанные Пушкиным в 
тексте «Воспоминаний» П.В.Нащокина. Второе — часть большой работы, проделанной 
Пушкиным над «Словом», свидетельствующей о глубоком интересе поета к этому заме- 
чательному памятнику. Третье — чисто редакторская правка. Как пользовался Пуш- 
кин правом редактора, печатая чужие произведения в своем «Современнике», мы не 
знаем, так как рукописи этих произведений не сохранились. Тем интереснее правка 
Пушкина, которой он подверг синтаксически часто беспомощный, но в целом колорит- 
нейший рассказ своего друга. 

В третий отдел входят фрагменты произведений в виде черновых набросков, не 
приурочиваемых к произведениям, известным в печати, черновые отрывки писем, бело- 
вые тексты которых неизвестны, заметки при чтении книг (среди последних особенно 
интересны впервые публикуемые заметки при чтении П тома «Истории русского 
народа» Полевого), записи мыслей и т.п. Все эти писания или оставались до сих пор 
«невыявленными» в рукописях повта, или по своей «незначительности» не включались 
в собрания сочинений. 

В четвертый отдел входят составленные Пушкиным проекты и планы изданий 
собственных произведений и томов «Современника», дающие картину работ Пушкина 
над композицией своих книг, начиная с лицейского проекта 1816 года издания книжки 
стихотворений и кончая неосуществленным планом 30-х годов собрания сочинений в 
восьми или девяти томах. 

Пятый отдел — списки собственных произведений, составлявшиеся Пушкиным 
по разным поводам для памяти. 

Шестой отдел, самый большой по числу входящих в него номеров, составляют 
записи самого разнообразного содержания: интимные, «тайны письмена», по выраже- 
нию Пушкина, пометы о событиях в жизни Пушкина, списки лиц, кому нужно написать 
письма, списки покупок вещей, адреса, рецепт, стихи народных песен с метрической 
схемой, тексты обложек рукописей произведений, подсчеты стихов и т. п. Из ста двух 
записей этого отдела тридцать одна запись печатается впервые. 

В особый, седьмой, отдел выделены приходо-расходные записи, списки долгов и 
сметы расходов, представляющие собой исключительный по значению биографический 
матернал, лишь частично использованный покойным П.Е. [Щеголевым в его книге 
«Пушкин и мужики». 

Восьмой отдел составляют подписи к рисункам и карта Приднепровья. Как изве- 
стно, многочисленные рисунки Пушкина, исперяющие сотни страниц его рукописей, 
обычно не имеют при себе текста. Исключение составляет лишь небольшая серия 
печатаемых рисунков. 


В девятом отделе даны записи народных сказок и песен, впервые собранные 
ПОЛНОСТЬЮ. 

В десятый отдел входят, во-первых, копии, сделанные Пушкиным с текстов сти- 
хотворений русских и иностранных авторов. Копии эти — драгоценный материал для 
суждения о Пушкине как ценителе поэтических произведений — дополняют те выс- 
казывания поета, какие мы находим на эту тему в его сочинениях и письмах. Затем 
сюда же отнесены нами выписки из книг, журналов и газет, цитаты, неиспользованные 
эпиграфы и копии с документов. Записи эти, в большей своей части публикуемые 
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впервые, красноречиво свидетельствуют о тех широких умственных интересах, какими 
жил поэт. 

Заключает первую часть книги одиннадцатый отдел — надписи на книгах: о 
принадлежности их Пушкину, о времени их покупки и т.п. 

Вторая часть книги — писания Пушкина, хранящиеся в государственных и част- 
ных архивах, — заключает в себе также одиннадцать отделов. 

Первый отдел составляют переводы одиннадцати русских народных песен на фран- 
цузский язык, сделанные Пушкиным в 1836 г. для Леве-Веймара. 

Во второй отдел входят записи в альбомы. Сюда относятся, во-первых, записи 
Пушкина прозаические («донжуанский» список и другие); во-вторых, записи соб- 
ственных его стихотворений; в-третьих, записи стихотворений других авторов. 

В третий отдел выделены подписи Пушкина к рисункам, находящимся главным 
образом в альбоме Ушаковых. 

Четвертый отдел составляют записи, сделанные Пушкиным на рукописях других 
лиц. 

Пятый отдел составляют надписи Пушкина на книгах собственных сочинений и 
сочинений других авторов. 

В шестой отдел входят шуточные «протоколы» празднований лицейских годов- 
щин. 

В седьмой — показания по делам о распространении стихов из элегии «Андрей 
Шенье» и «Гавриилиады». 

Восьмой отдел заключает в себе разного рода деловые документы — прошения, 
доверенности, контракты и т.п., характеризующие главным образом материальный быт 
Пушкина. 

В девятом отделе собраны векселя и денежные обязательства, которые многократно 
вынужден был выдавать всегда нуждавшийся в деньгах Пушкин. 

В десятый отдел вошли черновики писем, составленные Пушкиным для Н.Н.Ра- 
евского, Е,.[Шишковой и неизвестного. 

Наконец, одиннадцатый отдел заключает в себе официальные документы, относя- 
щиеся к службе Пушкина в качестве чиновника Коллегии иностранных дел. 

Тексты внутри отделов расположены в хронологическом порядке их написания. 
Почти все печатаемые пушкинские тексты воспроизводятся по подлинникам, причем 
они выделены корпусом; тексты, писанные не Пушкина рукою, набраны петитом, за 
исключением случаев, каждый раз особо оговоренных; петитом набраны также и ком- 
ментарии к каждому отдельному номеру самостоятельного текста; переводы с иност- 
ранных языков набраны корпусом, но без шпон. 'Гранскрипции автографов, хранящих- 
ся в Москве, сделаны Т.Г.Зенгер, а ленинградских — Л.Б.Модзалевским. Д.П.Яку- 
бовичем сделаны транскрипции и комментарий к «Роману о Лисе», ленинградскому 
тексту «Цыганочки» Сервантеса и к выписке из Бэкона. Д.П.Якубовичем же сделана 
транскрипция записей в библиотеке Вольтера. И.А.Лихачеву принадлежат транскрип- 
ция московского текста «Цыганочки» Сервантеса, комментарий переводов Пушкина с 
испанского и перевод фрагмента «Романа о Лисе» с старофранцузского языка на 
русский. Н.Г.Зенгеру принадлежат перевод немецкой биографии А.Г]-Ганнибала и 
комментарий к ней. Перевод двух песен Сафо и комментарий к ним сделаны М.Е. 
Грабарь-Пассек. Переводы французских текстов сделаны М.Г.Муравьевой, которой 
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проделана большая работа по отысканию источников выписок и цитат Пушкина и 
собран материал для комментариев к ряду его записей. 

Все переводы, кроме одного, английских текстов сделаны А.А.Ахматовой, один 
текст переведен Г.О.Винокуром. 

Перевод стихотворений Мицкевича сделан Н.К.Гудзием. Запись арабских букв 
объяснена Л.И Жирковым, запись турецких слов прокомментирована Б.В.Миллером, а 
запись еврейских букв объяснена Г.О.Винокуром. 

Ценными указаниями и транскрипцией нескольких трудночитаемых мест состави- 
тели обязаны С.М.Бонди. Заметка о книге Мандзони написана Б.А.Грифцовым. 
П.С.Поповым написан комментарий к «Маршруту от Тифлиса до Арзрума». Рецепт 
объяснен доктором А.П.Савельевым. Ряд справок и указаний сделаны: В.С.Арсень- 
евым, Н.С Ашукиным, В.В.Виноградовым, Г.О.Винокуром, А.М.Де-Рибасом, Н.П.Ки- 
селевым, Ю.Г.Оксманом, Н.Н.Столовым, Б.В./Томашевским, М.М.Чистяковой и 
Н.П.Чулковым. 

Хранитель рукописей Пушкина в библиотеке СССР им. Ленина Г.П.Георгиевс- 
кий с неизменной готовностью оказывал свое содействие в нашей работе. 

К.П.Богаевская принимала ближайшее участие в техническом оформлении ориги- 
нала набора. 


Всем им приносим нашу благодарность. 


М. Цявловский 


10 февраля 1935 г. 
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ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ 
И ПЕРЕВОДЫ 


Собранные здесь тексты являются упражнениями Пушкина при изучении им 
языков — начиная с записей букв, отдельных слов и выражений и кончая обрабо- 
танными переводами. Из последних не включены в отдел «Записки Моро де 
Бразе», «Джон Теннер» и все стихотворные переводы, печатающиеся во всех со- 
браниях сочинений Пушкина. 

Прежде всего поражает обилие языков, которых в той или иной степени 
касался Пушкин. Французский, старофраниузский, итальянский, испанский, анг- 
лийский, немецкий, древнегреческий, латинский, древнерусский, церковнославянский, 
сербский, польский, украинский, древнееврейский, арабский, турецкий — шестнад- 
цать языков. 

С французского Пушкин перевел отрывок из очерка английской литературы 
Шатобриана, с старофранцузского — отрывок «Романа о Лисе», с испанского — 
два отрывка из «Ц ызаночки» Сервантеса, с английского — отрывки из «Гяура» и 
«Чайльд Гарольда» Байрона, из «Странника» Вордсворта, из «Марииана Колон- 
на» Барри Корнуола и неизвестный фразмент, с немецкого — биографию Ганниба- 
ла, с греческого — начало «Одиссеи» Гомера, с латинского — отрывок из Х сати- 
ры Ювенала, с церковнославянского — отрывок из «Песни Песней» царя Соломона, 
с сербского — отрывок песни «Три печали» из сборника Вука Караджича и, нако- 
неи, с турецкого — отдельные слова и выражения. 

Из всех этих языков Пушкин в совершенстве владел лишь франиузским. 
Известны слова французского исследователя русской литературы графа Алексея 
Сен-При о том, что «слог французских писем Пушкина сделал бы честь любому 
французскому писателю». 

При глубоком знании французского языка, при интересе Пушкина к истокам 
литературы, к фольклору, Пушкин делает перевод на современный ему французс- 
кий язык со старофранцузского («Роман о Лисе») и, наконец, на французский для 
своего знакомого Леве-Веймара переводит одиннадцать русских народных песен, 
переводит в прозе, чтобы в возможно точном виде дать франиузу понятие о 
русской народной поэзии. 

Вот что писал современник, очевидно Сенковский, об изучении Пушкиным 
языков: «Из языков он тозда в Лицее знал один только франиузский и весьма 
слабо латинский. После, уже в зрелом возрасте, выучился по-итальянски, по- 
немецки, по-английски и по-польски, и то в той степени только, в какой это 
знание было необходимо для чтения великих образцов поэзии и литературы. В 





' См.: Бартенев П.И. А.С.Пушкин. Материалы для его биографии. «Московские 
ведомости», 1824, № 71, с. 7 отд.отт. 
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самом чтении он отличался тою же быстротою соображения и проницательно- 
стью, которые давали ему возможность и на зеленой лавке равняться в успехах 
с прилежнейшими товарищами: часто, не понимая буквально Шекспира, Гете, Бай- 
рона, он угадывал их, постизал и толковал вернее и остроумнее, чем иногда хоро- 
шие знатоки языка, переводчики и комментаторы по званиюж. Относительно 
знания Пушкиным итальянскозо языка исследователи этого вопроса, после со- 
мневавшезося Корша, сошлись на том, что Пушкин этот язык знал. Разнозласие 
могло быть только о степени знания этого языка”. Между тем выписка Пуш- 
кина, как теперь выяснилось, из Мандзони, сделанная с середины абзаца в конце 
книги, говорит, что он прочел эту книзу, — значит, к 1835 году свободно читал 
по-итальянски. 

Сенковский не говорит, что Пушкин занимался испанским языком, но об этом 
писал отец поэта в своей ответной статье на биографию его: «Справедливее бы 
прибавить, что он выучился в зрелом возрасте по испански»?. Следы этих занятий 
находим в рукописях поэта, где имеются два переводных отрывка из новеллы Сер- 
вантеса «Цыганочка» («Га СиапШа»). Занятия эти относятся к весне 1832 
года. 

Английским языком Пушкин специально занимался*, и свидетельством этого 
является ряд переводов с 1821 до 1836 года. 

Немецкому языку в детстве, как сообщает в своих воспоминаниях О.С.Павли- 
шева, Пушкин не учился. В записи этих воспоминаний сказано: «Немецкого же 
учителя у них <т.е. у Ольги и Александра Пушкиных> никозда не бывало; была 
одна гувернантка немка, но и та всезда говорила по-русски». Не лучше обстояло 
и в Лицее, где немецкий язык и даже немецкая литература преподавались на 
франиузском языке“. 

О своем знании немецкого языка сам Пушкин говорил Ксенофонту Полево- 
му: «Только с немецким не мозу я сладить. Выучусь ему и опять всё забуду: 
это случалось уже не раз»’. Говорить это мог Пушкин не ранее осени 1826 





' «Портретная и биографическая галлерея словесности, наук, художеств и искусств 
в России». [, Пушкин— Брюллов. СПб., 1841, с. 2. 

2 Смотри работы: Ф.Е.Корша в ПС УП, Ю.Н.Верховского в ПС ХПИ, В.Я.Брю- 
сова в РА 1908, ХИ, М.Н.Розанова «Пушкин и Данте» в ПС ЖХХХУИП, с. 15—17. 
Ср. другие работы М.Н.Розанова: «Пушкин и Петрарка» («Московский пушки- 
нист», |, 1930, с. 116 сл.), «Пушкин и Гольдони» (ПС ХХХУШ—ХХЖХ, 1930, 
с. 141 сл.) и «Об источниках стихотворения Пушкина “Из Пиндемонте”» («Пушкин». 
Сборник второй, под ред. Н.К.Пиксанова, 1930, с. 111 сл.). 

3 «Отечественные записки», 1841, ХУ, с. [-—-{\У «Особого приложения». 

4 См. статью М.АЦявловского «Пушкин и английский язык» (ИС ХУП— 
ХУШ). 

° «Воспоминания о детстве А.С.Пушкина, со слов его сестры О.С.Павлищевой». 
Рукопись хранится в Литературном музее в Москве. 

6 «Записка графа Корфа» в книге Я.К.Грота «Пушкин, его лицейские товарищи и 
наставники». СПб., 1899, с. 231. 

7 «Живописное обозрение», 1837, Ш, л. 10, № 80. 
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года, козда он впервые познакомился с Полевым в Москве. А о 1826 же зоде 
рассказывает и Шевырев: «Гете и Шиллера он не читал в подлиннике». 
Поэтому нельзя сказать, на каком языке он читал «Фауста». Возможно, что 
со слов Полевого писал и Булзарин в 1833 году: «Пушкин даже не мог постиз- 
нуть всех красот немецкой поэзии, ибо он не столь силен в немецком языке, 
чтобы понимать красоты пиитического языка»; и еще: «Может быть А.С. 
Пушкин теперь и понимает совершенно Байрона и Гете в подлиннике, но козда 
он начал писать, он не знал столько ни английскозо, ни немецко?о языка, что- 
бы понимать высшую поэзию. Это всем известно»?. 

Если не считать перевода из Шиллера («Пуншевая песня»), возможно, при- 
надлежащего Льву Серзеевичу Пушкину, и эпиграфов из Гете и Виланда, то у нас 
имеется лишь один документ, свидетельствующий об обращении Пушкина к 
немецкому языку, — это перевод биографии Ганнибала с немецкого на русский 
язык. 

О занятиях Пушкина зреческим языком не было никаких сведений. В письме 
к Н.И.Гнедичу от б января 1830 года Пушкин писал: «Незнание зреческоо 
языка мешает мне приступить к полному разбору Илиады вашей». Выписка 
первых строк Одиссеи и попытка перевода их указывают на какие-то начальные 
занятия. 

О латинском языке мы знаем больше. Тот же Ксенофонт Полевой сообщает 
следующее: «Уже во время славы своей он выучился, живя в деревне, латинскому 
языку, которого почти не знал вышедши из Лицея». Полевой разумеет очевид- 
ное занятие Пушкина латинским языком в тридиатых зодах, потому что вот 
что сам поэт писал в 1830 году: «С тех пор как вышел из Лицея, я не раскрывал 
латинской книзи и совершенно забыл латинский язык»*. 

Первый известный нам перевод Пушкина с латинского языка «Мальчику» из 
Катулла сделан 18 февраля 1832 зода. Как этот, так и друзие переводы латин- 
ских поэтов сделаны Пушкиным если не с французского перевода, то во всяком 
случае при его посредстве. В библиотеке Пушкина имелась серия изданий латин- 
ских писателей, зде латинский текст напечатан еп тевата с французским перево- 
дом. Попытка перевести стихи Ювенала непосредственно с латинского была 
оставлена в самом начале, и стихотворный перевод Пушкин сделал, конечно, боль- 
ше руководствуясь французским текстом, чем латинским. 

С помощью французских переводов Пушкин латинских писателей понимал 
прекрасно, о чем свидетельствует рассказ Соболевского о том, как «Серзею Серзе- 
евичу Мальцеву, отлично знавшему по-латыни, Пушкин стал объяснять Марии- 
ала. Тот не моз надивиться верности и меткости его замечаний. Красоты Мар- 
циала ему были понятнее, чем Мальцеву, изучавшему поэта»°. Эта встреча от- 





' Майков Л.Н. Пушкин. СПб., 1899, с. 330. 

2 «Сын Отечества ин Северный архив», 1833, т. 33, № 6. 

3 Цявловский М.А. Книга воспоминаний о Пушкине. М., 1931, с. 370. 

* Заметки об «Евгении Онегине» («Шестой песни Онегина не разбирали»). 

*° Цявловский М.А. Рассказы о Пушкине, записанные со слов его друзей 


П.И. Бартеневым. М., 1925, с. 39 и 105. 
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носится к тридцатым годам. О зениальном даре Пушкина постизать иностран- 
ных поэтов даже при небольшом знании языка свидетельствуют и Сенковский, и 
Ксенофонт Полевой, и Шевырев. 

Очень интересен рассказ Нащокина, записанный Бартеневым: «Пушкин был 
человек самого многостороннего знания и огромной начитанности. Известный 
египтолог Гульянов, встретясь с ним у Нащокина, не мо: надивиться, как много 
он знал даже по такому предмету, каково языковедение. Он изумлял Гульянова 
своими светлыми мыслями, некоторыми верными замечаниями. Раз, Нащокин по- 
мнит, у них был раззовор о всеобщем языке. Пушкин заметил, между прочим, что 
на всех языках в словах, означающих свет, блеск, слышится буква “л”»'. 

Интересовался Пушкин и славянскими языками. Знание церковнославянскозо 
языка было естественно для каждого грамотното человека сто лет назад. Биб- 
лия была читаемой книзой. На русском языке ее еще не было — ее читали на 
франчиузском или церковнославянском языке. Пушкин, сидя в Михайловском, в 
ссылке, несколько раз писал, чтобы ему прислали две Библии, т.е. на этих двух 
языках. Еще в 1821 зоду сделал он перевод из «Песни Песней» царя Соломона с 
церковнославянского языка. Занимался Пушкин и древнерусским языком, и им 
проделана большая работа над текстом «Слова о полку Изореве». 

С сербскозо языка Пушкин перевел две «Песни западных славян», а материа- 
лом для третьей была книга Вука Караджича. 

Слисанные Пушкиным в свою рабочую тетрадь стихотворения Мицкевича 
свидетельствуют, насколько непривычно было для Пушкина писание на польском 
языке, и вместе с тем сделанные в это же время переводы баллад Мицкевича 
доказывают понимание польского подлинниха. 

Украинский язык встречается в рукописях Пушкина однажды. Им записаны 
четыре стиха из песни, вошедшей в сборник украинских песен Максимовича 1834 
года. 

Были у Пушкина попытки ознакомления с древнееврейским и с восточными 
языками. Так, в марте 1832 зода поэт сделал запись еврейской азбуки; язык 
этот Пушкин, по собственному признанию, хотел изучить для того, чтобы пере- 
водить Книгу Иова". 

Пушкиным записано несколько обиходных выражений на турецком языке в 
русской и франиузской транскрипции, с французскими переводами. Сделано это 
было во время пребывания поэта в Кишиневе. Более интересны запись арабских 
букв с объяснением фонетики их и попытка записи арабскозо слова. 

Изучение языков у Пушкина не носило систематическозо характера, но 8 его 
библиотеке отдел языкознания занимает видное место?. Анализ и характерис- 
тика книг этозо отдела (как впрочем и всех друзих) — благодарная задача для 
будущих исследователей. 





Ра 
' Цявловский М.А. Рассказы о Пушкине, записанные со слов его друзей 


П.И. Бартеневым. М., 1925, с. 39. 
2 Из письма П.В.Киреевского к Н.М.Языкову от 12 октября 1832 г. См.: ИВ 


1883, № 12, с. 535. 
3 См.: Систематический каталог библиотеки Пушкина. ПС Х—Х, с. 429. 
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Характерным для Пушкина приемом перевода был следующий: непонятные в 
переводимом тексте слова он писал в переводе на языке оризинала или же ставил 
временно, начерно слова, которые нужно было впоследствии заменить другими. Во 
всех таких случаях сомнительные слова подчеркивались Пушкиным для памяти. 
Иногда непонятные слова выписывались отдельно, чтобы не задерживать рабо- 
ту, и потом уже находили себе соответственный перевод. Нередко русские пере- 
воды Пушкина пестрят французскими словами, свидетельствующими о том, что 
поэт думал по-франиузски. Любопытно отметить, что Пушкин почти всегда 
брал текст для перевода с начала какого-нибудь произведения, как бы оставляя 
себе надежду, что он когда-нибудь закончит его перевод. Это говорит о больших 
планах поэта, но долго быть «почтовой лошадью просвещения» он не мог. 

Не случайным кажется нам, что именно тридцатые годы, отмечаемые убы- 
лью лирического творчества Пушкина, заполнялись жадным изучением языков и 
стихотворными художественными переводами. 


Транскрилиия №№ 1, 2, 5, 13 сделана Л.Б.Модзалевским, № № 7, 12 и 14 — 
мною, № 3 — С.М.Бонди и Л.Б.Модзалевским, №№ би 8 — Д.П.Якубовичем, 
№ 7 — И.А.Лихачевым, № 10 — М.А.Цявловским, № 11 — С.М.Бонди и мною. 

Комментарии к переводу Пушкина из «Гяура» Байрона (№ 1), к переводу из 
Вордсворта (№ 11), из сербской песни (№ 12), из Бари Корнуола (Л№ 13), из 
«Чайльд Гарольда» Байрона (№ 14) сделаны мною. Комментарий к переводу 
турецких слов (№ 2) принадлежит Б.В.Миллеру, к записи еврейских букв (№ 5) 
— Г.О.Винокуру, к переводу «Романа о Лисе» (№ 6) — Д.П.Якубовичу и И.А.Ли- 
хачеву (последние шесть абзацев), к переводам из Сервантеса (№№ 7—8) — 
И-А.Лихачеву с моим участием, к переводам из Одиссеи (№ 10) — М.А. Цявлов- 
скому, к записи арабских букв (№ 15) — Л.И.Жиркову и мне. Французский 
текст (№ 1) переведен М.Г.Муравьевой, английский (№ № 1, Пи 13) — А.А.Ах- 
матовой, сербский ( № 12) — С.М.Бонди, старофраниузский ( № 6) — И.А.Ли- 


хачевым, которым сообщен и оригинальный текст. 


Т. Зенгер 
Текст и комментарии к Биографии Ганнибала (№ 4) подготовлены Н.К.Те- 


летовой (перевод Биозрафии с немецкого — А.Г.Сулимовой ), к переводу из Четий- 


Миней (№ 9) — С.А.Фомичевым (при участии Н.И.Николаева). — Ред. 
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Банрон. «Гаур» 
надисНоп ЙНега!е 


раз ип зои Ще 4’аи роиг Бизег се Но, аш: гоше зиг {а вгеуе 4’А!Вепез: 
ргез Че семе цотЬе [аи!] [аррагаи] @еуёе [Ваш] зиг |е госфег 
(стремнина) [зиг|а] [4е] ргепиег оБей её дие за|е [|е ргепиег] зит 
сейе {1егте 4и’] зацуа еп уаш |е уа15зеаи Ч $’еп геуйеп: дцапЯ 
геу1уга ип {е] Вего!$? 

.... Дошх сштай оц сВадие за1зоп зоиг фоисетепе зиг [её «нрзбр> 
Нез Бешез ди! уцез 4ез Вашеиг 4е Со|оппа епсвагиепе |е соецг, ди! 
геоци Гое! её |’<нрзбр> ропбе [зиг] Чапз ипе сое пр!аНоп гёуеиве. 

[.а |а загасе папе Че ’Осеап геНеме 


Перевод: 
буквальный перевод 


ни одного дуновения воздуха, чтобы разбить этот вал, накатывающийся на 
Афинский берег; близ этой могилы [которая] [является] воздвигнута 
[высоко] на скале (стремнина) [на] первый предмет и который привет- 
ствует [первый] на этой земле, напрасно им спасенной, корабль оттуда 
возвращающийся, когда возвратится к жизни такой герой? 

....Мягкий климат! где всякое время года сладостно улыбается на нрэбр 
благословенные острова, которые когда видишь их с высоты Колоны, 
очаровывают сердце, которое радует глаз и нрэбр окунает [на] в мечта- 
тельное созерцание. 

Там смеющаяся поверхность океана отражает 
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Автограф находится в [1.4 № 49, л.1, куда поступил из Онегинского собрания 
(ПС ХИ, 20—21, № 53). Текст написан на первой странице сложенного пополам 
полулиста писчей бумаги с водяным знаком фабрики Хлюстиных и годом ... 8 (т. е. 


1818). 


На смежной странице (л. 2 об.) в том же направлении написан черновой текст 
начала «Братьев-разбойников» («Не стая воронов слеталась»), датируемого 1821—1822 
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гг. Те же чернила и почерк позволяют так же датировать и перевод. 


Впервые напечатано, до слов 4’ АШёпез, в указанном номере [1С. Целиком текст 
напечатан Морозовым в Ак Ш, 190, в В У], 178 и затем в НП в обоих изданиях. 
Оригиналом перевода Пушкину послужили начальные двенадцать с половиной 


строк «Гяура» Байрона, читающиеся в оригинале так: 


Перевод: 
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Т№е С!аоцг 


№ш Ыгеа\ оЁ ах ЬгеасК Ше \уауе 
Трае го! Бе]оу Ше Афетап’з атауе, 
ТрасютЬ жчысЬ, «еапишя о’ег Ше сЬЯ, 
Риз втееё5 Ше Воте\уаг4-уеениа $Н, 
НЫЕ о’ег Ще 1ап4 Ве зауе4 ш уап; 
\УЛеп Ва] зисЬ Вего Нуе абаш? 

Раш сте! зиуВеге еуегу зеазоп тез 
Вегпап! о’ег Шозе Ыеззе 15[ез, 
\У/ыеЕ, зеел Нот #аг Со]оппа’; Безьь 
Маке а Ше ЦеагЕ Шаг Ва|$ Ше явы 
Алд |епд ‘о |опеёпез$ Чей 
ТЬеге ш/4 ФтрИпя, Осеап’$ сБееК 
Ве[есв <Ще 6п6 оЁ тапу а реаК 
Сацере Бу Фе ацабия Иез Шаг |ауе 
Тьезе Едепз оЁ Ше еазегп зауе> 


В воздухе нет дуновения, которое могло бы разбить волну, 
Катящуюся к подножию могилы афинянина, 

К той гробнице, что высоко над страной, 

Спасенной им напрасно, блестит на утесе 

И первая приветствует плывущий на родину корабль. 
Когда вновь будет жить такой герой? 

Прекрасный край, где каждое время года улыбается, 
Благосклонное к благословенным островам, 

Которые, когда их завидишь с далекой высоты Колонны, 
Веселят сердце, приветствующее этот вид, 

И дарят усладу одиночеству. 

Там нежно улыбающаяся щека океана 


Г. ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДЫ 


Отражает «оттенки горных вершин, 
Пойманных смеющимися потоками, которые омывают 
Сии Эдемы восточного моря> 


Вслед за дословным французским переводом в рукописи поэта имеется попытка 
переложить его в русские стихи. Из чернового наброска вычитываются три стиха! 


Нет ветра — синяя волна 
На прах Афин катится? 


Высокая могила зрится <...> 


но и начало это было отвергнуто Пушкиным, и он перечеркнул его. Еще Морозов в 
своей публикации текста (Ак Ш, 191) отметил неточность перевода Пушкина: англий- 
ское слово ятаие — мозила он передает французским [а дтёие — берег. Но любопыт- 
но, что в русском переводе он передал правильный смысл словом прах. 

Это — первый из известных нам переводов Пушкина. Может быть, относится он 
даже к 1820 г., когда Пушкин в Гурзуфе занимался с Н.Н.Раевским изучением 
английского языка (см. статью М.А.Цявловского «Пушкин и английский язык» в ПС 
ХУП-ХУШ). 

Пушкин очень любил «Гяура» Байрона, находя его достоинства «в пламенном 
изображении страстей», так что его выбор даже для начальных занятий не случаен. 
Байрона он считал прежде всего «певцом Гяура и Жуана», «певцом Леилы». Ори- 
гинальность Байрона он видел в «Чайльд-Гарольде», «Гяуре» и «Дон Жуане». 1 
декабря 1823 г. Пушкин писал А.И.Тургеневу и спрашивал о Жуковском: «Правда 
ли, что он переводит Гяура?» В середине июня 1824 г. поэт писал Вяземскому по 
поводу смерти Байрона: «Гений Байрона бледнел с его молодостью. — В своих 
трагедиях, не выключая и Клина, он уж ие тот пламенный Демон, который создал 
Гяура и Чильд Гарольда», и еще к нему же в середине апреля 18.25 г.: «...Европеец 
и в упоении восточной роскоши должен сохранить вкус и взор европейца. — Вот 
почему Байрон так и прелестен в Гяуре, в Абидосской невесте и проч.». Наконец, 
благодаря А.П.Керн за присылку ему в деревню последнего издания Байрона, Пуш- 
кин писал ей (8 декабря 1825 г.): «Байрон получил в глазах моих новую прелесть, 
— все героини его облекутся в моем воображении в черты, забыть которые невоз- 
можно. Вас буду видеть я в Гюльнаре и в Леиле: самый идеал Байрона не мог быть 


более божественно прекрасен». 





1 Печатается в том или ином виде в собраниях сочинений Пушкина, начиная с Ак |]. 
2 Стих явно неполный. Гретий стих не написан. 
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2. 


Перевод турецких слов 


Гетирь 

Ъе 

сарИ сара 

1оК 

санпта 
таратего|апе 
уегБапа 


Си2ё] 

ЕсК шесК 
ЗаБатз Нано!ии 
[Нозве\ т 


= = = = ыаит 


Бата 


Ке Е ша пп 


оц 


арроце? 

Ной 

{егте? [а роце 
нЬту 

— — — уже 


]е уоц$ гетегсе 
4оппе? по! 


[Че] Веитеих фомг Ь } 
[е Ыеп уепч] 

& 

ауе? уоцз тоцуе 

зе пе Га! раз оцуё 


— уоНе зашеё? 


[СЪ] [Сью Зиг 


а Баатапе! 
Ъаз 


уеграпа $1сК теск 


еп 

а П\ец 

+е 

Чоппе? то! 
ромг Бопе 


Даем перевод французских слов: 


Арропех — принесите; Но]& — эй; {егпег |а роце — затворите дверь; 
фе уоцз гетегсе — благодарю вас; Чоппе? по! — дайте мне; Веитеих опт 
— счастливый день; Б } — Боп }оиг — добрый день; |е Ыеп уепи — 
дорогой гость; ауе? уоиз 1тоцуё — нашли ли выд; }е пе |’а1 раз моцуё — 
я его не нашел; уоме зап? — ваше здоровье?; Меп — хорошо; а П1леи 
— прощай (с богом); \е — голова; 4оппех шо! роиг Бопе' — дайте 
мне пить. 


`У Пушкина описка; роиг вместо а. 
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Автограф хранится в ПД № 698. Бумага ветхая с водяным знаком: |. Х/Ва<цпап>; 
листок разорван пополам. Кроме записи, на нем большое количество рисунков. Впер- 
вые напечатано: РП, с. 30. Факсимильно воспроизведено в Пушкинском номере «Ли- 
тературного наследства», с. 275—276, при статье Б.В.Т омашевского. Здесь текст 
записи Пушкина сопровождается обстоятельным лингвистическим анализом Н.К_Дмит- 
риева (с. 319—320). Текст представляет собою запись турецких слов с переводом их 
на французский язык. 

На основании рисунков, имеющихся на листке, запись нужно датировать 1821 г. В 
1829 г. во время поездки в Закавказье, Пушкин вспомнил одну фразу из своей кишинев- 
ской записи. 

В «Путешествии в Арзрум» поэт рассказывает, как он в ответ на непонятные речи 
турецкого старшины отвечал одно: вербана ат (дай мне лошадь). 


Передаю слова, записанные Пушкиным, тем латинским алфавитом, который в на- 
стоящее время (с 1928 г.) принят в Турции, вместо бывшего арабского, и который 
довольно близко передает фонематику турецкого языка. 


Прилагаю точный перевод разобранных турецких слов: 


енг — принеси. 

Ые — ну, ты! эй| ну! 

КаргугКара — дверь закрой! 

уоК — нет. 

Капа! — он не остался (может быть понято: «уже не осталось»). 

тиаттег оип(и2) — будьте долговечны! 

уег Бапа — дай мне. 

#02е| — красивый. 

еКтек — хлеб. . 

заБаБп!х Ваут о|5ип — утреннее приветствие («утро ваше да будет во благо»). 

Возве!4т — добро пожаловать! 

Чит — я нашел. 

Ь9ип — ты нашел. 

та! — он не нашел. ]е пе Га! раз боцуё было бы опи Би]тадит, 

Кеу! 112. ТУ: п! — как ваше здоровье? (буквально: «здоровье ваше хорошо ли»). 

$5Ког — благодарю (буквально: благодарность). 

& Баатапе! текста — малопонятно. Етапеё — значит «препоручение», «отдача на 
хранение», — здесь, очевидно, богу (формула прощания). 

Ба; (баш) — голова. У Пушкина — Баз (бас). 

уег Бапа яКктек — дай мне соше — фраза построена грамматически неправильно. 


Вышеприведенные слова и фразы воспроизводят так называемый османско-турец- 
кий язык, распространенный в Турции. Записал их Пушкин в Бессарабии. В его 
эпоху как в соседней Молдавии, так и в ней самой турецкий язык был еще достаточно 


распространен. 
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3. 


Въ начал [м1ра| [все] не было ни 
жизни, ни свфта — земля [ и во] была 
ю 
разведена вода[ми] — воздухъ не 
густо и 
движимъ. Небо, ^\ черно [вдругъ] 
блеснула яркая 
вдругь На небЪ [загорфлась| точка, она 
[была] 
разгоралась болЪ и бол$ и стало солнце. 
[голубое] 

м1ръ освётился — небо [стало чисто] [и] 

|[швЪтомъ] е 
стало прозрачно-голубо[ва] [цвФт] земля 
у е двинулось 
[о]далилась отъ воды — “\ и вВтры 

и ы и 

повфяли — таков[ъ|] был[ъ| первый 

и первая ночь 
день [м1ра]. 

Солнце [3] зашло за край мра 

новый м1ръ испуг 
и все померкло снова, [но не прежнимъ]| 
ТЫСЯЧИ хъ 

тогда заблистали новы[я] точки и 





съ другого края мпра явилась луна 
чтобъ успокоить -+ 
Зе рРЕНННЕ 
«оборот листка> 
[На др. день] 
и вВтры повЗяли 
[Солнце взошло снова]. Земля вспотФла 


[дно] травы, деревья 
[даже] [и воды] и породила мно[го] жи 
же 


вотныхъ — 
[На трейй день] согрфлось дно водное 
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и породило рыбъ — 
вы 
[На 4 день] Птицы [при|летФли изъ 
облаковъ и сЪли на вфтви древесныя 
произвело 


Такъ Солнце [породило] [все] свЪтъ и жизнь. 
ый 


Автограф из Майковского собрания хранится в ПД № 266 (см. ПС Г\, 22, № 5). 
Он написан с двух сторон четвертки голубой бумаги верже с водяным знаком Ф. Д. Я. 
На обороте жандармская помета «37». 

Почерк середины двадцатых годов. 

Впервые напечатано: РП, с. 34. Текст представляет собою, по-видимому, опыт пере- 
вода, вероятнее всего с какого-то английского источника, установить который пока не 
удалось. 


4. 


А.К.Роткирх. Немецкая бнография А.П.Ганныбала. 
(Подлинник, 1796/67 г.) 


Дутаат РетоизсЬ НапшБа| хаг уг КНср ФепзНеепт4ег Сепега|-Е пере т 
г15$1сН-Ка1зесВеп Г\епзеп; КАег Чег Огдеп: 4ез Не!йвеп А]ехапдег-Меч/зКИ 
ипа 4дег Не!йеп Аппе. Ех уагуоп СеБии: ет аЁтКагизсБег Морг аиз АБезичеп, 
Чег Зобп ешез Чогйвеп шасрЫвеп ип гедегепеп гесВеп Ритэеп, дег зете 
ДАБКопй посЬ $] ацз вегаЧег [.иие Чета СезсШесМе 4ез Бегарпиеп Нап Ба[5, 
Чет ЭсргбсКеп Котз, ВейеНе. Зет Умег жаг ет \аза|е 4ез Шизсреп Казегз 
офег Чез ОнотаптизеВеп Кесрез, хуе[сВег ревеп Ел4е дез уопжеп ]артфипдем5“ 
(ХУП) ши ап4егеп аБеззнизсВеп ЕРагзеп, зетеп [.ап9$ещйеп ип4 
Випдезвепоззеп, эсН чедеп ОгисК ипа Ве!А5Н8ипз вебеп зетеп ОБегрегт, еп 
ЗиНап, аиёве|еБ те Бабе, уогаий уетзсШедепе Шепе, аБег МиН8е Киеве ео еп, 
п депеп аБег дос ;щеА Фе Мас безезе ип4 Фезег Напша| посВ а}5 КлаБе 
ца йпезег бори 4ез БепзсКеп4деп Егэеп {п зетет асМеп ]аВге пеБз( апдетеп 
]апаНлбеп уоп апзерайсНег СеБии! а15 Сезе]п пасЬ Сопуфапипоре! везап({. 

Глиаг зетег |авеп пасН Баце п Фезез [.0$ зо НВ пос пасЬ шеЁеп зоПеп, 
дось Ча зе Маег ег торататиеЧатзсВеп Сежобпрей пасН зерг мее Етацеп, 
}а етег зоват Ыз аи фе ееКе Чте я вераБЕ, уоп Фе Чет Мегра| ие хетавВ 


* Рукою В.И.Роткирха вставлено: “ХУ”. В копии “ХУЙ” отсутствует. 
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аисН ее Мепае Кил4ег вегеизи везезеп, $0 БаБеп Фе мееп а{еп Е’гзИппеп 
ипа те Куадег ш ешег дететзсфаЯсКеп АЪзсЬе, ясВ ип4 Фе фивеп ги 
зсропеп, ез Чат ги уегабиеп вехой, ЧаВ ег а|5 4ег }бпвие Зори ешег 4ег 
апзеп Сетарппеп, Фе Бе! Но пер 50 мееп Апрапз веваБЕ, Читер [415 
ила [пелбеп 5 ши Сезай ацЁ еш +Я1азсфез Раргхеи8 везет ип Чег Шт 
хиБегейееп Везитшипя ИБегапиоке!. 

Зеше еше |е1Бсфе ЭсЬуезег ГаБапп, Фе еЙсеВе ]аБге аег а1$ ег дезуезеп, 
Бане посЬ Ми зепив, э1сЬ Фезег СехаМанаКей ги хЧегзееп. ле чегзис Ме 
а[ез, тие хи[её24 ЧосЬ 4ег МеБНей хесфеп, Бедейе!е фи 5 ап деп Вог4 
Фезез Вет т посЬ зсртесЬеп4ег НоЁпипв, фе Етефей Фезез мевейе еп 
Вгидетз дитсь Нереп ги егфаеп офег ЧигсЬ 16те КозБагКейеп ги егКацЕеп; ЧосЬ 
да че аисЬ Ыз хшеы г гАи срез Ветиреп Нас оз Ёп4, зе зе э1сЬ аиз 
Меглейипв тз Меег ип ейгапК. МосЬ Ы$ апз Еп4е Фезез уегеРгипаз г веп 
(Сге]зез Йоззеп пт ХАНгеп Чег ха |сряеп Етеипазсрай ипа ГлеБе, хепи ег ясЬ 
Ргегепиппеце; депп оБз]е1сЬ ег Бе! Фезет {таз1зсНеп Аийпе пос зейг адепт ЙсЬ 
дезезеп, зо уигЧе Чоср уеЧезта]| Фезез Бенй Ме Ап4депКеп Ёйтг Шип пеи цо@ 
уоКоттеп, хепп ег ап зе ЧасМе; Чепп Фезез Орг уегфетие Шге зсБлуе$ейсе 
ИдийерЬКей итзо ме] терг, зе! че 50 зерг г зеше Ртефей зезелИеп ип4 &е пог 
Бее фе е1п21веп Сезсбчизет уоп етег МаНег хагеп. 

Ме: [апве пасЬ Фезег [теппип8 аиЁ ехл Кат Наппфа! ш Сопаппоре| 
ап ип чиг4е пеБзё 4еп ВБивеп }ливеп4НсЬеп Сезеп гаш Елхив 115 бега о 
иг(ег фе Ее паБеп 4ез СгоВБегги етеезс05зеп, \уо ег еш |абг ип еШсфе 
Мопае гивефтаср+. 

\\/аБтеп Фезег Дей гедеце Казег Реег 4ег Егйе ш КаЙапа ип4 чаг 
БетайН+, Бе! Ели аВгипе 4ег Капае ип УИЛззепзсВаЙеп п зетешт Ке1сье, [ее 
аиср ацЁ Чет уогпебтяеп Те е зетег Отиецапеп, Чет Ае]|, ги уетЬтейеп. Ез 
се]апр фт таг, ш Фезет \Могпертеп ет1бегтаВеп юихизсргейеп, Чоср шт 
Егуавипя Чег зо згоВеп Мепяе уоп Е1Иегзсрай Чез же ибухепт КесЦКез ш 
Чег У/еЕ каг Фе Апта|! 4ег тат Гегпеп Глаз Бетещеп4еп 2 дейпе; ип4 еБеп 
Чезез егуесКе Чет КБосВзейвеп Ка1ег 4еп БеКиттеги&еп, Чеп КтАпКеп4 еп 
Зертегх. Ет запп ам Мие]|, зеапет Мое есфе аиср Чет аивегеп бсреште 
пасВ аиНа]еп4е ОтЬИЧег 2м 21ереп ип Чаво гит Млаыег ипа Вере 
аийизееп; уетНе| еп4йсЬ ацЁ деп СедапКеп, ап зетеп та 4ег Хей ясЬ т 
Соп$апНпоре]| БейпЧ|сКей Сезап еп га зсЬтеЪБеп: ЧаВ ег 16 т е сре 
аб\Капзсве МойгепКпаБеп уоп дшеп РаблаКенеп уетзсВаЙеп ип ПБегзеп4еп 
зоШе. эет Мииыег БеЮ|же фезе Ве Ме аи 1теийсЬ зе; тасМе ср ши дет 
УМотыерег Чез Зега!о, хо 4ез СгоВЬегти ЕеКлаЬеп егховеп ип4 итегисрие! 
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чег4еп, БеКаппе, БетегКе з1сЬ еЙере дег Безеп хи зешеш ДлуесКе {аивсВеп 
ип еге|+ еп4йбсЬ ацЁ еше беНенпе, шеБЕ чета зе ИсВе Же дитсЬ 
\Уепай ип дез Чатайвеп СтоВезиз Фте! Чега]есНеп титеге, Ыке КпаБеп, 
зле фе Ро|деп хе!веп зуег4еп. 

\У/аргепа фезег Дей жаг 4ег Уаег уоп дет зеНаеп Сепега|-еп -сВеЁ Напа], 
деп ег ш ештет зсБоп ге{еп ип4 #5 ипуегтбзепдеп А{ег уеаззеп, дезотЬеп 
ип4 фе Розе 4ег Кезегипв етет зетег ЗНбегачег гие везуот4еп, Чег ипае г 
ит Фезе ей хи БегтзсБеп апйп8. 

Оег газ$15срЬ -Каззе св Миизег, егНеш, Чеп \У/ЛШеп зетез МопагсВеп 71 
Бею$еп, запе Сезеп [Ьгат НапшБа|, посЬ ептеп зсВчагхеп КпаБеп зепег 
Г апфз]е\е уоп апзебиНсЬег Негкипй (ег иегуез$ аБег ап Чеп В|аНегп 
уегзвогреп) ип ешеп Казизеп уоп #а3Ё з[есБешт АЁег, имег хеБл ]аВгеп, пасЬ 
МозКац. 

Пег Ка1зег заг, об е1сЬ ег Чеп Ме из: 4ез ЧиИеп БеЧацеце, ЧосН ти ег 
Ефаип8 Фезег БеЧеп апае!апеп КпаБеп хабле4еп ип пБегпабт зе|Ъ 1 Фе 
Везогвипя Шгез Егглвез, ито \е| ейищег, зе! ег, зле зсКоп везая!, Везрие 
аиз Шпеп 21ереп, фе ег ши 4ег Хей запет УМоЖе 2ит Муаег цп4 гиг 
ВезсВАтипя аи е[еп хо[е, ит ез ги ЯБегхевеп, ЧаВ аиз е!пеш” }е4ет Мое 
ип пс пуп 4ег ацз #5 уИЧеп Мепзсфеп, ам$ Медегт, фе пиозеге дезееп 
М№МаНопеп пиг Чет ЭК]ауепзап4е ул4теп, Мё&ппег Кбппеп ве Чей хег4еп, фе 
Чатсь Ее! Кеппнлззе ипа УЛззепзсрайеп ги егуегЬеп папе эта, ЧатсЬ 
фе зе везсрасКЕ ипа Я затдеп, тет Негги ш а[Шеп ЕаЙеп а]5 {аи&|сВе ип 
ЬгаисЬаге О\епег Бер Я св ип4 пойсЬ хи зе. 

Казег Реег ег СгоВве, а|з глс пиш4ег згоВег МепзсрепКеппег, ефогзсе 
пп уогаиз Фе Мешвипееп зептег апекоттепеп ОБеке, Безитиие зетеп 
НапшЬа| а|$ ешеп газсБеп, титиегеп ип ипееп КпаБеп хит МИИаг; Чег 
Вавизе аБег, Чег пасЬвеБеп4$ игег дет Матеп 4; Сгаеп Кавизшзку ш 
ВоВ апа БеКапие резуезеп, а!$ зНШегег ип ЧеБшивегег Кат гит 91-Е а. 
\/аз Напшфа| Бе Е, зо зэсННеЁег Ап 8 ш 4е5 Ка1зег$ МеБепкаБтене п 4ег 
ОгесЬзе|Каттег ип зиг4е Ба! ЧагаиЁ 1 уееп члеЬИвеп РаПеп 4ег 
СеКенпзсАтеЪег зетез Неггп дез Каетз, Чег Бет пБег зетет ВеЧе е пере 
Зорге аеп Вапвеп Ба Це, ацЁ зуе|сВе зе 1её5 дезспа#щег агоВег Се! хит 
\/оЫе зетег ОФиецапеп, зо зерг ег аисН Читср АтЬейеп 4ез Тавез егтй4е 
зеезеп ип4 Чег егашсКепеп Кибе Бедшйе, Фезег {а5{ ше габеп4е Се 1Вп 
ось ой дежесКЕ ип плитиег веВаКеп, ег дапп шп ОипКеп обпе [4 злеБиве 


*В копии елет — пропущено. 
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ила |апве Епуйе паср дет Се Ые ЫпвезсЬмеБеп, зие[сБе зеш .68|п8 Чеп 
апдегеп Могвеп шз Кеше везсьмеБеп ип зе]Ъе пасВ зейбииз везсБерепег 
Олметзевий пасЬ еп Со[езеп ип Вербт4еп, зе е5 ефог4егсН зехуезеп, а[$ 
пеме Сезехе ип 2и Бею|веп4е Ве Ые аБзезап 1. 

Оег вгове МопатсЬ, Чег ше УегШепуе ип кие ЕлвепзсВаЙеп уегКапгие, 
пБегтецие ясЬ аисЬ Ыег уоп Тав ги Лав уоп 4еп ЕавКейеп фезез ]Яп8Йпвз, 
зие]сВе тег а[$ ЗсЬтгеБег СезсЫсК уетзргасНеп; ит пип а[5о зе]Ъе уоКогатпепег 
хи епу1сКе[п, апзхм еп ип4 деп Мапп аиз {ат ги еп, деп ег пасбзеВеп$ 
веха це, ваБ ег фт ищег зетег е!зепеп АиысрЕ Фе Бежеп, Фе зитКзатьеп 
Веюорпипаеп ип4 ш мееп, Безоп4егз та етанзсреп \УИЛззепзсра_еп ип4 
апдегсп Кеппиззеп пеБзё ЭргасНеп Фе дезсысКемеп ГеВтег. Суезе ОЪипя 
дацеце зе Ъз( аиё Чеп БезсНуег с еп Кезеп, Сатразпеп ип МАгзсЬеп 4ез 
Казег, хо НапшБа| Без{Апе хизезеп ве\езеп, тЁ ипип(етЬгосвепет Е]е1Ве 
ри, иид идее г пт ]арте 1707 зииг4е ег п Рыеп п 4ег СпесЬзсЬеп ВеЙ81оп 
деаий, ип зеЪзЁ 4ег Ка1зег пез! Чег Котт уоп Роеп, Апвизй 4ез 2%еп 
Сета! т, БеебЦеп Ффезеп Таша ши тег ВоБеп Сезепхак а|5 Таиеивеп. 
Ег ЪеКата пас зе1пет Бофеп [аиеивеп, Чет Ка1ег, Чеп Матеп Реег. Да ег 
аБег п зетет \УэеЦапе уофег [Ьгабит, Чаз 156 ш ег атаЫзсфЬеп Эргасре 
АБгарат, вепаппё хог4еп, 30 15 ЧитсЬ а]зетеште Сезофлрей, Ча ег зо |апбе 
ипреаий АБаБатш вепапп хог4еп, п1сЬ* зеш пецег [ам тате, зоп4еги 4ег 
уопае а№е Ы$ ап зеш Еп4е ш СеБхаисН веБЙеБеп, ши зуе|сфега ег з1сЬ ти 
пеппеп ип 2и итетзсбтефеп пасНБег Ег|ааЬти$ еграйеп, ип паг 11 4еп 
КисрепЬйсВеги 15 ег Реег зепаппе хог4еп. МИ 4ез Ммет$ Хппаштеп, Чет 
дпесзсВеп Себгамсре паср, РегочизсВ ШеВ ег, хе зедасЬ", паср зетет 
аегФихсамсЬ из еп Таиеивеп. \/аАБтеп Фезег Хе Ба зе герлегеп4ег 
оне ги4ег, В з|ацЬе аиЁ АпаВ 4ег ги ег Сей посЬ еЪепдеп Мицег фезез 
еитора1зсВеп НаптБа|, Фезеп зетеп 4ег Мешиия пасВ ясЬ пось а|з Се1зе] 1 
Сопзаппоре! БейпаПсвеп На]ЪЬЪги4ег ЧитсЬ ап4еге аиз\65еп хоШеп ип шт 
Фезег АБясрЕ етет зетег }бпбегеп Вгадег 4еп Апйтав дати аБейтазеп; хуе|сВет 
аиср ег Эриг Фезез ши Сехай еп иеп гмейеп ]озерр пасрверапвеп; Ба 
Ши хиегзе 1 обатЬмц| везиср4 ип4 15 дагаиЁ 1 Ре!егзБиге резуезеп, о ег п 
дитсЬ ятовез [.6зеве!4 |озтаКашеп ип ши ср 2 пейшеп веЧасШе. ПосВ 4а 
ез иптбясВ зезезеп, етеп э1ср зсНоп а1$ ЯБегхеийей Ср #1еп4еп ип4 $0 
у1е!$ Сие уегзртесВепЧеп ]йп8|п8 Чет Не14епеат ип 4ег ВатБаге! хм 
ПБегапуоцеп, 3707м ег Чег еигора1зсБеп [леБепзам зспоп везоБпе, аисВ зе[ЬзЕ 
Кеше [1154 Бехецзе!, 50 11 Фезет зисНеп4еп Вги4ег зет СезисЬ аБзезавь, з’огацЕ 
ег, зе1теп )бозетеп Вгадег шЁ КозБагеп Сезертеп ип агазсВеп ЗеБийеп 
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1Втез Негкоттепз ебет БезсрепКеп4, пасВ зетег Нешпае ипчегисМе{ег басКе 
пай Уеег \/ертой оп Бееп ТеЙеп аБзете5. [ аи! ЧФезеп ЗсЬийеп ип Вете5еп 
Баё ег зе{ ве Э‘атитиуайег 4е$ }её2ё ш Егора |еЪеп4деп Напп:Ъа|зсВеп 
СезсМесе$ [апзе пасКег п цпзегеп зсБоп пецегеп ХеНеп аи зете ат :сНеп 
АрРпеп ипа СеБин Апзргасре тасреп, Чезез РгдфКае ргодизегеп ип егпецеги 
жоПеп; Чоср зет &Немег Негг борп, 4ег Сепега|-]ешпап! ипа В:Нег [зап 
АБтаточлёзсВ НапшРа|, Ва фт Фезез ОлиегеБтеп чАЧегтайеп ацз ОтзасКе, 
же! Фе ЕатзШере \/бтде амсЬ Низ срез Уеппбвеп ип4 АизКоттеп епотдей. 

П1езе Етюг4етиззе Фе уопве Хей Бег ш зейбивет Маве ги е|апаеп, 
з’йт4е Чет зе зеп Наире Фезез СезсШес вез т ипзегет Ве1сКе, хо Уегфепие 
зо Ыш п [ср Беюрпе зег4еп, аисН е1сЁЕ депиз зехог4еп зейп, чепп ег пёп4ете 
Сепйвзаткей ип Мапа Безеззеп НаМе. Пепп Фе ВбсЬзеНае Кафейп 
ЕЙ заБеВ \уаг епе Безоп4егз хпаЧве Везс ети ип \/оБхоПени уоп Вт, 
Ба Вл пасрЕ зеНеп ши дет Вгиадег-Матен БееВи: вера! ипа 156 1Втп 5245 тай 
Безоп4егег Аизхе!с№пипе ЕН у1ее ап4ете Бевезпе!. Поср Ва! ег пе еше 
Саевепрей ги зешет Уоце! вепи офег зеЪ5Ё ит заз г з1сН поср Фе бейиеп 
зеБееп; ЧаБег ез аиср пиг Бе! 4еп Сезсрепкеп зеБШеБеп, фе ш 4ег Ро]ве 
апзете18{ хегЧеп зоЦеп, ип ха хесВеш \Уегтбееп ег ЧитсЬ зе е15еп 
\У/оегуогЬепез эсер посЬ ейсВе Сщег гиреКаий, зо ЧаВ пасЬ зетет То4е 
зепе Мас аззепзсвай Каиш е1п{аипзеп91егрип4ег Зее]еп шапп|среп 
СезсШеср+з Бенивеп. 

Пег Ка15ег Реег ег СтоВе зай ши \Уегпйвеп еп эсЬ Безсеитвеп4еп 
Роцвапе ш Чеп Кепилззеп ип УЙЯззепзсрайеп зешпез Райеп, ип ит Зе пасЬ 
Чата{зеп Сейитп4еп пось уо{Когатепег хи тасфеп, зо Ке ег п ши 
епег апзефийсЬеп Репзоп ип Безоп4егеп Ехарпяеп ап деп дата|Н еп 
Вебетеп уоп Ртапктесь, Чеп Негхов уоп Опеапз, ши 4ег зебп|сЬ еп Ве, 
Фе Алисе аЪег п ай ясЬ хи пебшеп, хо ег аисЬ ш 4ег ЕКетИсВеп 
МНИиагэсЬще зеше Кпев5-Эи а ип Безоп ег зеше тафетаНзсПеп Кеппл15е 
ит(ег Чет зтоВеп Вей4ог” убоШ Бееп4е, уоп Ча а15 Овег ги 4ег Ацепе 
уегзе! 2 ип пасвереп45 ш 4еш ОрагазсВеп ЕтЬЮ|$екше& а1з 
Ач епераиретапп аЙе Ее!4748е шИзетасЬЕ, ацсЬ гиг Хей ип [пвешеигуезеп 
шт 4еп Саеегеп ги Мтеп веБгаасЬеп ]аззеп, а] Ча ишепт15сВе Киеве 
шивеЬи ип4 ш Фезег зетег РЁйсЬ+ Ъе! епег зо]сНеп ВевеБепрей ип Корё 
зерг эватК уегиип её пи 724 вепвеп хог4еп. 

Раег 4ег Стове ВаНе зузртеп4 4ег Дей Беата цо4 ипа аз асрЕ амЁ 
Вл зезеБеп ип4 ае зеше Нап4ипбеп уегпееп [аззеп. 


“В копии — Вейог. 
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[лее 4ег Казег Шип гиуог 5 удвегсЬ, зо уиг4е 4ег Негг ЧитгсЬ 4еп 
хшеп Кирипа фе Епреипвеп чезеп зетез ЕТе1Вез, зетег СезссКПсЬКей 
ип вшеп Рабгале Шт пос впАЧ1вег. Ег уйпзсе а[50 Фезеп зетеп /.байпв, 
2 Чеззеп Елхив ег Фе егие Сгап аве зе[еб&, ш зешет Пепе зеЪзЁ ти 
Бепихеп; пеЁ пл а|зо пась УеПаий уоп 6 Ы$ 7 ]аБтеп шз Гар хигасК; Чоср 
Фе теткНсВеп \Уогхаве, фе ЕгапКгеср 2а ег Сей Вх Ка Йапа Бане, Фе 
Чатай зе Ргаср+ 4ез Но 5$ ип зеЪз Фе апзепертеге Н1тте]58евепт4, Фе 
Чег Маг ешез АН\ЩКапегз апретеззепег ууагеп, ВаНеп г Ши зо уее 
ип ЧегеН Все Кайе, Дав ег зеашет Веги пасН Мог4еп плсВ зозе1сВ ве ]в%, 
зоп4егп посЬ пай 2\е! ]абгеп э1сВ 1е$ ши посН пас убШвег Ещегпипя а[ег 
та ВетанзсВеп \У/Лззепзсвайеп, #е11$ ши шеей Сезип4БейзитзАп4ей 
епёзср и! 154, под зеште КйсКге!зе уоп Дей ха Дей уе 4пвег. ПО\е зарге 
ОтзасЬе фезез уегебзегп еп Ветавепз Копге Чет осраЁыши 4ез Ка1зетз пис 
епЕзереп. Ег зсЬпеЬ ап 4еп Неггоя-Кеветиеп, Ча ег Напа] пас хи зептет 
П!епхе ххапае ип фи Мегаитсь Ёг убШв Не! ег Кате, пасЬ зетет ебепеп 
Сеулззеп ип пасК УЛШКег ги Вап4ешт. Оег Негсов 2ер{е №т еп ВнеЁ 4ез 
Ка1зегз. Ге ЕтКепгЕ ср Кей зуиг4е Бе! тт гезе, пеи, ип зеше ПДапКБагкей 
ти зеаптешт Безеп \/ор ег 2%ап8 1п зо8|есЬ, эсЪ Ёг деп Ёап2б$1зсБеп 
П\епз, ае депоззепе ЕБге ип4 Спа4е ги БедапКеп. Ег пабт зетеп АБзсШе4 
ип ее, ус зепет Неггп аи ипегатив$е уоп пецет хит [Г\епе 
Чагги$еПеп. Оег Ка1зег БеКат уоп зетег Марегип8 МасбисЬ&, арт шт аиз 
РеёетзЬБигя Ыз КтаВподе-Зео ши зепег Сета п, 4ег Ка1зегиа Сафанпа, 
аи Фе 27-54е \/еге епёвевеп ип шасе п ЧагаиЁ па 28еп ]арте зешез 
А|ег; хит КарИашеи папе дег ВотЬагфег-Котраше дез РгеобгадлепНзсЬеп 
Саг4егезтещез, уоп че|сВет }еег гедлегеп4е МопатсЬ зеЪзЕ з4еёз КарИАп 
15 ип ш зе|сВет Роз{еп хи 4ег Хей а[5о ‘ав|йср з1сРеге Се]езепре! \уаг, 
зетеп Наиритапи, обпе уогзез!е|4 хи зег4еп, о_. зе ЪзЕ ги зргесВеп. 

ЕетасВ злаг4е ег сБоп а15 Мапи уоп дергайешт Мег епз 1п уегзсМедепеп 
элсЬЫ еп СезсВаЁеп веБбгаисВЕ ип еде эсН Бе! Ее вип етез де4еп езег 
ип4 ег шп 4ег Сипз( зешез Мор егс. 

Кмгх уог Чет То4е 4ез Кайзег$ зуитЧе ег таг Ашевипв е серег пецег 
ГезипазчегКе паср В 18а Беогдег. Ех Ваме 7 зетеп е!епеп АизваБеп Мапяе! 
ап Се, тееёе Фезез дет Каег, Чег зобеср Чеп ВеЁЫ ваь, шт 2000 
НоЙ&псВе Зрецез ОиКайеп гм ВБегзеп4еп, зе]Ъзе аБег Киг2 ЧагалЁ уегзватЬ. 
М осВ тертегеп Везие!$ уоп ег уоКотатепеп Спа4е Чез Ббсрзёзейвеп Ка1зетз 
#1: Чезез: ЧаВ ег зе ЬзЕ аиЁ зетет озегЬеБеНе зетеп Напи!фа| пусЬЕ уегвеззеп, 
зоп4еги зетег Бофеп Мас {ю]вепп зешег Ка1зег1сВеп Сета пт ип зешег ВоВеп 
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Риптеззит [осМег пасрта|веп Ка1зепи ЕЙзаБе, Ёг п хейег ги зогвеп ипд 
}Вп а[5 Ацзапдег ги БезсНихеп, ш Сезепхан а|ег ег фе Бе; Чет Тоде дез 
Восрэзейвеп Негтп 2изевеп зезезеп, аи апве]евен сое ет рюЫеп. Ех Кат 
Ба]4 пасЬ уоЦепаеег Мегиср пя аиз В1ва пасВ НоЁ хигаск, Ва т деп дет 
доизейвеп Каузег егдеБепеп, пасбвеБПеЪепеп +гецеп П\епеги, деп $0 
зсртегхВаНеп ипегзе2Йсреп Уе|и$Ё ешез зо зейг \1е]зе!еЫеп Непп ав 
ацбиеВи8 зе Бехешеп, ип4 еге|{ паср зерг уе! апдехап ег Мане ипа бисве 
досВ еп4ИсЬ ЧитсЬ УегаиНип8 4ег Риптеззш ЕйзаБер #е фт хизеасЬ: 
дезезепеп т/еЙаизеп4 ОиКаеп. (Еше пс вепиве" ги 4ег Дей.) 

Пе Казепи Кафаппа Че Егэе ВБейгая фи зовесН Чата Чеп Слиегис Е, 
Безоп4егз п Чеп та етанзсВеп \УЛззепзсвайеп, а]$ егзвета ип Безвет [пвешеиг 
ш КиВап4, Бе! 1гет Елке] Чет Ктоприптеп Ре!ег Д]ехезезийзсН паста вет 
Касег Реег П., уе|сВет Алйгая ег Фе Хей Штег Вемегипя Бег ши а|ет 
Е]е!Ве ига ЕЛег уотвезап4еп; уоп Фезет Негтп уоНКоттеп вейеБе ипд 
Безжал 18 иовенеппи 2 зетег беЙе реуезеп. 

МасЬ Чет То4е 4ег БбеззеЙвеп Ка1зейп Кааппа 4ег Егеп БезНев Фезег 
Кгоприп? 4еп зтоВуег сет ТЬгоп, цп4 хи еБеп Фезег Хей хиг4е Напа! 
уот НоЁ еп егие. Г\езе Еп{егпипв заг Кете Оизпаде. Ета! еп Мапа, ег 
ш дет КаБшей Раегз 4ез Етхеп, Фезез тоВеп ЭсНбрЁетз уоп е1пет 50 пасЬ еп 
ипа хе &ибееп Касй$ егховеп, ш зе]ЪБет амср зеЪз& гпсрё иланв рехезеп, 
аЦе Р1Апе оЧег ЕжёуйтЕ аисЬ аи ее ]арге тп уогаиз уоКоттеп везуиВЕ ип 
ппезераБ!, аг зештег дергаЙйеп Ттеце ип4 КедйсрКей хевеп а|50 тиср+ ег 
Мапп, Чег т Ффезет ХейрипКе ип ш ешег зо|сВеп Маре Бе! Но пеБеп 
етет зо уетзс]авепеп ип шасрие Сежа| ВаБеп4еп Мииег, а15 Риты 
Мепзс Коти зуаг, зат С]асК тасВеп Копие. Ех ап4 Шта а|з0 ете дет Апзсрет 
пасн ЬбсЬз часЬиве УегисЬипе ип4 епЧегиие Шп уоп 4ег Везет Ы5$ пас 
}епзейз 4ез Атиг-бгошез, ап фе Чата|1е сыпезлзсВе Степхе ш ешет 
СезсЬаЁе, аз а5 пиг /оВ ти Чет Еле зе Оазеш еграКеп 2и БаБеп зсШеп, 
ша НапоЪа| зо хе! ипа |апве а[$ пиг шбвйсВ аБзез п Чег Регпе 2м БаНеп 
ииа Бег: Но ш \егвеззепрей хи Бипаеп. АлеЬ зе!ЪзЁ паср Чет РаНе 
МепзсН Котиз НаНеп фе ат Видег дез ВегсВез зИтеп4еп Ригыей Оо[5огаКоч$ 
еБепзо хепзяез Уе|апзеп, НапшБа| Бе! Но ги зефеп, ип4 ег БЙеБ зле хиуог 
ап Чег Сгепге уоп СЫпа. 

Мас зешеш 1&Няеп Е]е!Ве ВАНе ег хор] шефг Чепп пиг Фезеп Амйгая 
Бееп4еп Кбппеп; ег ‘уага|зБа|4 ети. Ег зсЬиеЬ пп те|де!е Фезез, ег зиедегро|е 
ез е 1сВе Ма, 4осН ез таг исЬ оз, ип Кеште Алехо ое. Оше {ее е5 


* 
В копии вставлено слово — Эитите. 
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зоваг ш фезет уйцеп Оце ап деп погуеп 18 еп Ведйг{тиззеп ип ОтиетраН. 
Ег &ацЫе, ЧаВ зет Каррой ш Егуйвип8 Чег ипеп4НсЬ чейеп ЕпЧетипя 
уегогеп дезапзеп, ип заг зсКоп ш ег диВегхеп ипапвепертееп Газе, зе 
зеш хиг ТанаКее вехобтиег Се!5ё Беззеге Маргип8 ипЯ ег ЧетзеЬеп 
Метис илпвеп чбпзсме, фе зетеп Елдепзсрайеп ип4 4ег [аи фарл зетег Ефге 
апветеззепег \агеп. 

\/агеп4 Фезег Хей гедеце зсВоп фе Ка1зепп Аппа [мапо\/па. Ве! ет 
Алзереп Чез Чапай вет Миизегз Ста Виоп (пасбтайвег Негто& уоп Кипапа), 
дег сре гии 4ег ОгзасВе а|з зеЪз: МепзсЫКо\и одег По!вога $ Баце, НапшБа| 
а|з Хбейте уоп Реег дет СгоВеп еБепзо \/ешя ш 4ег МаВе ег Кез4епг 7 
4иеп, асмее глап а[50 зерг \еги8 ацЁ еше 50 зерг КатгейсБеп по авеп4еп 
ВенсМе аиз ЗБ шШеп; аБег зеп аКег \аргег Етеипа СгаЁ МбптсЬ зуиг4е Шт 7и 
зетег Хагасккипй аиз ЗЫпеп Бер ЙсЬ ип4 уегх{есКе Шп 1п вехлз5ег \/е15е 
пасрзереп$ а! [пвешеиг Маог ш Фе РегпаизсВе Саг!зоп (ш че]сБеп 
С}рагаКег ег чиаргеп4 ег Сей зетег АБуезепрей ит КИсЬ хагасКвезей2 уогЦеп). 
Н!ег ууаг ег досВ мешепз \е4ег ш ептег Бехуобтиеп Севеп4 игиег МепзсВеп, 
ац$ Чет СезсЫе зетег Меег летайсВ ей ип зохизаяеп ипБететк+. фи 
аБег а] етет Маппе, 4ег сЬ ЕаБ\е, Чег 2 зах СгоВегег а|$ Резипе$скКег 
Безе зуаг, ууиге а[зо Фезег пеие АшепШа!! 7\аг |апяуеШя вепив, ег ив 
ез аБег 50 |апве а|$ тбяйсЬ ти Седи 9. \/агепа 4ег Хей ВаНе ег хит эмецеп 
Ма зерегаие!, ип 7маг етез Чазвеп Наирипапи$ МанМаз уоп ЭсНбЬегв 
ТосЫег. ГУ\езег Кариап ЭсЬбЪегв таг ет веБогепег Эсв\иее, зете Сета бт 
аБег еше [1у|Апепп, еше зеБогепе уоп АЪе4у|. Ех епёзс ов эВ а|зо, 4еп йх 
шп пере тебг уоцеБайеп Г\еп$!, обпе чейеге АцзясЩеп ги пецет Саске 
ца уеНегеп ВеЮг4египееп, ги уег|аззеп; ег пабт зете 2000 ип аз ег иагеп 
зешег Г\епзе уоп зетет СераКе егзраг Баце, ип Каийе Е з1сЬ Чаз ипууей 
Веуа! зеезепе Мете Си КагКШа уоп 1 '/, геуасНеп НаКеп ип |еМе а] 
Г ап4фуш, а15 зепиззатег \/е15ег ши ешег ап\уасЬзеп4еп Кате (фе ег, обпе 
Фезез ти шиегпертеп, пере зо Шейср Баце уегзогвеп Кбппеп) зо виЁ ип4 
;ифледеп а|$ е5 зе СезсМсК п ШеВ. 

Мип паВеме эс фт 2ит апдегеп Ма|е ет пецег ХейрипКе зешез 
СИйсКез. ЕЙйзаБей Фе Етые, Реег 4ез СгоВеп Тос№иег, Безцея Чеп Шг 
гесвитай я вербивеп ужегсреп ТЬгоп. Гл зефг уоп г веКаппе, зсВмеЬ 
ег ап зе пиг Чезе \/оке: “Негг, дедепКе теш, хепп Ои п Оешет Весь 
ЫзЕ”. 5е а$ еше Бигесре зпафее Ргшлтеззш епппеме з1сН 4ез ецеп 
П\епегз Шгег ЕЦего, ез, ег Бе! }гет Аплуис|зе з1е{$ хирезеп везуезеп, 
зов[е1сВ; уегзсьиеЬ Шп 2и $1ср, БезсВепКе {Вп ги Ка1зегЦсЬ, ваБ т аз 
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Си ВазШа ш [у|апд” ипуей Веуа| ип 600 ЕгЬЪацегп {п 4ег 
Ре зКочузспеп Ргоут2. Масе 1п хат ВиваФег иид ОЪегкоглтапдащеп 
уоп Кеуа|, ип4 &е1сВ Чагацй гит Сепега|тауог. МасВ Фезет 14 ег Сепега|- 
[пзешеиг, Шегац! Сепега|-еп-сБеЁ ип Огек1ог ег Кап&е: Чез уоп Реег 
дет СгоВеп ш Ктопз{а ип4 4ез [.адовазсВеп Капа] езезеп; Ы8 ег п 
ег Кезегип8 Ка!5ег Реег 4ез Опиеп зевеп зешпег КгапКсНеп 
СезипаВейзитз{Ап4е, Безоп4ег$ зетез Ве#веп РоЧавгаз ипд Чег ш 
бап2651зсреп П\епхеп егра{епеп В[еззигеп \уебеп, зешеп АБзсЫе пабт 
ип 2мт 2%ейеп Мае а!5 \/е!5ег ш зиШег Виве еш |4п4йсНез леБеп 
апНпа, че]сВез ег Ча Безс]оззеп. Ех з(агЬ 1781 Чеп 1еп Ма! 1 9Зиеп 
Лабг зетез АЦегз ип 151 пеБеп зештег зе1веп СетаН!п т 4ег КисЪе 
зетез Наирешез$ Эша 11 ЗорШепзсВеп Кге!зе, 58 \/ег$ё уоп 5+. 
РеегзБигв з@евеп, БевгаБеп. М осВ асе Таве уог зепет То4е \аг ег Бе} 
етег зсКоп Бе#8еп Епщтга вип посЬ Бе! з0 вшеш СеЧ&сЬлзе, ЧаВ 
ег $1сВ ши а]ег Сепашекей ВевеЪепКенеп уоп у1е]еп ]аВгеп ги Безппеп 
ип зе]Ъе 2и ег?АШеп хи е. 

реше ег$ёе Сетар{п \аг еше СпесЬ т уоп СеБиг ипа Ше8 АздаЮа 
А]ехе}е\упа, фе т еше Тосмег АзуЧаЮа зеБогеп ип Киг2 Чагацё т ег ба 
Пл ясй а Моппе етКееп ПеВ, хо зе аись г [.еБеп Бееп4е!. Г/езе ТосМег 
аБег ёагЬ а|5 уегзргосрепе Вгаш ш 1геп Безеп ]аргеп. 

реше 2меце Сета т СЬизбпа Кезта у. ЭспбЪеге $агЬ аш 1Зеп Ма! 
1781 шп дегзеЪеп афепзсреп Вейтоп, ш ег &е егговеп, пп 76 {еп ]аЪге #гез 
А\егз; 156 аиср ш ЧегзеБеп ЭшазсВеп Кисре БедгаЬеп. Ми !г БаЕ ег е# 
Юпдег вера; уоп Чепеп {еБеп посБ ю|зеп4е (Ыз$ Шегфег). 

обе: 

1. [уапп АБгато\йзсь НаппЬБа|, Сепега!ешлаги, зеуезепег Сепега|- 
Геизтеег 4ег Р]оие ип Миейе4 уот Ке!с|5-Адтиай а -Сойезто. К щет 
уегзсМеЧепег Ог4еп, а|з: уот НеШвеп А]ехапдег МехзКи, 4ез Н]. дет 
Арозе! есВеп Е йгхеп \/оодитег СгоВКгеи2 уоп ег егх{еп Э!аЙе! (МИиаг), 
4ез Ней. СгоВеп Мапугег ип4 З1евегз Сеогве уоп ег 4пиеп 5иаЁе] ип4 Чег 
Не!Швеп Аппа. Ех 15 ег ЕгЬацег Чег аЧНезипвеп ип АатигайИА( уоп 
СЪегзоп, пеБ Е уегзсШеЧепеп ГимепзсЫЙеп ег ег&еп СгоВе Чазе!Ъз1. Ех Ба 
ши ег мертесНеп Е\оце зешег ягоВеп Ка1зейп аШе Сатразпеп аиЁ дет 
Мише5пзсБеп Меег пиветасВЕ, Баё фе габтайсВеп УегисЬеипяеп итиег 
С!гопа”* ипа Мо4опа ши аиз Вгеп Бе{еп; егоБеме Моуайпо, заг Бе! 4ег 


*В копии — Кароа ш ЕзЧапа. 


““ Сгопа — правильно Согопа. 
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Мефгеппипе Чег ци зсВеп Е]оНе шгиег 5срезта вевепуаги8, Бе! 4ег 4е 
Е\онеп-АгеШепе, че!сфе фе Наирёзтепе везрие!, уоп Шт а$ Сепега|- 
Пецвтезег Бе Нее уигде. Ег уаг ши аш дет А4пига!сЫНе ]езузаВ 
ешовег, зиесНез чаВгеп4 Чег ЗеезсМасВЕ 2хязсфеп Чег [пзе| Со ца Дет 
ОЕ уоп Маюйеп” 1770 деп 245еп Ма ш зешег АБхезепВей, еБеп Ча ег 
гиг Веяснивипв Чег Е1оцеп-АпШепе шп ештег ЭсВа[ирре аБзе{абгеп \уаг, ЧигсВ 
Епейпдипе дез Ршуегпаваттз (уоп Чета зе епеп Бгеппеп4еп Мазе 4ез 
{еп Эс Нез ти чуе[сБет ез аБЪог ег зезуезеп) п Че Ги Яоз; хоигсЬ ег 
зеше е1вепе рапте Еашраве ип4 ВеФепипя уейогеп. Ег \аг зезепууатгия Бе! 
4ег Ехре4Шоп уоп Ме по”, пеБзё у1е]еп ап4егеп ЧегесВеп; ип Ва 
пБег@ез Чет вапхеп Ргеи1сВеп Кие8 ши Бевежобт. — Ех 15 веБогеп 
1735 4еп 134еп ЕеБгиагу ип Ба зей Чет Еле 4ез 1783 еп ]аБгез зеште 
Дети 1юп, ти ВеШфБера!ипа зетез убвеп СеБа[е$ ип4 4ег Репз!оп 2гу@ег 
зетег Вшегог4еп а! ете Ве|орпипя 4ег зепег атоВеп Мопагсп ип Чет 
\Ма1е ап Че ве]е15{е(еп (гецеп ПО1епхе. Зеш габтИсрез Уегра[еп 1т 
АгсЫреаво, Безоп4егз Бе! 4ег ЕтоБегииа уоп Моуаппо, 15{ ап етег таппотеп 
Заще ацЁ етег ш Вгопте вевоззепеп Та] па уегво|Чейеп ВисНзаБеп ш Чет 
Ка1зейсреп ргасризеп [Гавацеп Бе! Х.агзКое-эею ти езйвеп Хейеп ег 
МасржеЙ гит ецяп!; ип АпдепкКеп хи зефеп; \о ацсН ап4еге уоцгеН сре 
Пепктёег 4ег Уегфепхе зтоВег Маппег 4ез уопвеп ТагКепКиевез зезНКе! 
54. 

2. Реег АБгатозиизср веБогеп 1747, фепхе Бе! 4ег АнШепе ип4 Ба+ зе 
1784 аз Сепега|та)ог зетеп АБзсНе4. ] уегтаБ шой етешт Еташеш Оба” 
Сибоцехупа уоп Даппеп$ет, етег ТосМег Чез Сойезепгаз уоп Паппепег 
(Чегеш Вгидег 4ез Раза сВеп [а п“”"" уоп Оаппепзега 15, зие]сБег ш [4\|апа 
ипуей Ретац зобл!), фе аБег Чигср ге газз1зсфе Мицег т Чег внесЫзсВеп 
Кейзоп егховеп. Аиз Фезег Ере эта Кш4ег ат [еЪеп: ет Зофи Ж/етатт 
деБогеп... 


Перевод: 


Авраам Петрович Ганнибал был генерал-аншефом, состоявшим на действительной 
российской императорской службе, кавалером орденов святого Александра.Невского и 
святой Анны. Он был родом африканский арап (Мойг) из Абиссинии', сын одного из 


* Маюеп — правильно Апаю[еп. 
" Мебло — правильно Муепе. 
““ Оба —Оля. 

"1.861 — ГапавиьВепи. 
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тамошних могущественных и богатых князей, возводившего свое происхождение по 
прямой линии к роду славного Ганнибала, грозы Рима. Его отец был вассалом турец- 
кого султана, то есть Оттоманской империи, вследствие гнета и налогов он восстал в 
конце прошлого века вместе с другими абиссинскими князьями, своими соотечествен- 
никами и союзниками, против султана, своего властелина, за этим последовали разные 
небольшие, но кровопролитные войны. 

Но в конце концов победила сила, и этот Ганнибал, младший сын владетельного 
князя, на восьмом году жизни с другими знатными юношами был отправлен в Кон- 
стантинополь в качестве заложника. 

Собственно, по его молодости этот жребий должен был миновать его, однако как 
отец его по магометанскому обычаю? имел много жен, и даже чуть ли не тридцать, от 
которых соответственно этому было множество детей, то эти многочисленные старые 
княгини с детьми, объединенные стремлением спасти себя и своих, нашли способ хит- 
ростью и интригами почти насильно посадить его как младшего сына одной из млад- 
ших княгинь, не имевшей при дворе достаточно приверженцев, на турецкое судно’ и 
предоставить уготованной ему судьбе. 

У его единственной единоутробной сестры Лагани (Г.аБапп), бывшей на несколько 
лет старше его, нашлось достаточно мужества, чтобы воспротивиться этому насилию. 
Испытав все средства, но принужденная, наконец, уступить большинству, все еще в 
надежде вымолить или выкупить за свои драгоценности свободу возлюбленного брата, 
сопровождала она его до борта маленького корабля, однако, найдя, что и все последние 
усилия ее нежности тщетны, в отчаянии бросилась она в море и утонула. Даже и в 
конце своих дней сей достопочтенный старец проливал слезы, вспоминая об этой не- 
жнейшей дружбе и любви, ибо, хотя он был очень молод во время этого трагического 
происшествия, печальное воспоминание вставало перед ним во всех подробностях каж- 
дый раз заново, когда он думал о сестре; нежность сестры заслуживала этой слезной 
жертвы: ведь она так отчаянно боролась за его свободу, и оба они были единственными 
детьми своей матери. 

Вскоре после этой разлуки навсегда Ганнибал прибыл в Константинополь и был 
с прочими юными заложниками заключен в сераль для воспитания среди пажей 
султана, где и провел он год и несколько месяцев. 

В это время в России царствовал император Петр Первый, который стремил- 
ся, насаждая искусства и науки в своем государстве, распространять их среди 
дворянства, благороднейшей части своих подданных. Жотя ему удалось до некото- 
рой степени продвинуться в этом намерении, однако в рассуждении великого мно- 
жества дворян обширнейшей империи мира число проявлявших охоту к учению 
было весьма незначительно; и именно это вызвало болезненное огорчение и забо- 
ту у блаженной памяти императора. Он искал способ воспитать несколько учеников, 
поражающих самой внешностью, и представить их для своего народа в качестве 
образца и примера; наконец ему пришло на ум написать в то время находившемуся 
в Константинополе посланному* о том, что он должен достать и переслать ему 
нескольких африканских арапчат с хорошими способностями. Его министр в точ- 
ности последовал этому приказу; он познакомился с начальником сераля, где вос- 
питывались и обучались пажи властелина, заметил нескольких лучших из них, при- 
годных для его целей, и, наконец, получил тайным, отнюдь не безопасным способом 
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через посредство тогдашнего великого визиря” трех резвых и способных мальчиков, 
что и обнаружило себя впоследствии. 

В это время умер отец покойного генерал-аншефа Ганнибала, которого он оставил 
в зрелом и почти преклонном возрасте, и наследование власти досталось одному из его 
единокровных братьев, который и начал править примерно в это время. 

Российский императорский министр, счастливый исполнить волю своего монарха, 
отправил этого Ибрагима Ганнибала, еще одного чернокожего мальчика, его соплемен- 
ника знатного рода (который однако скончался в пути от оспы) и одного рагузинца, 
почти сверстника, менее десяти лет, в Москву. 

Государь, хотя и сожалел о потере третьего, однако остался доволен приобрете- 
нием этих двух прибывших мальчиков и взял на себя заботу об их воспитании с 
тем большею охотою, что, как уже говорилось, они должны были стать образцом, 
который бы он мог ставить своему народу в пример и в посрамление как доказа- 
тельство, что из каждого народа и в не меньшей степени из почти диких людей, из 
негров, которых наши цивилизованные нации определяют только в сословие рабов, 
можно воспитать людей, которые, благодаря прилежанию, в состоянии приобрести 
познания и усвоить науки, с помощью которых они могли бы стать искусными и 
способными во всех случаях помогать и быть полезными своему господину в каче- 
стве дельных и пригодных его слуг. 

Император Петр Великий, будучи не менее великим знатоком людей, сразу опре- 
делил склонности своих прибывших питомцев и предназначил своего Ганнибала как 
живого, расторопного и горячего мальчика к военной службе; рагузинец же, который 
стал известен позже в России под именем графа Рагузинского? как более спокойный 
и глубокомысленный пошел в статскую службу. Что касается Ганнибала, то он 
постоянно спал в соседней с государевым кабинетом токарне и вскоре затем стал во 
многих важных случаях тайным писарем своего государя императора, у которого над 
постелью висело несколько грифельных досок; его великий дух, всегда занятый 
благом своих подданных, как бы он ни был утомлен и ни нуждался в отрадном 
покое, этот никогда не отдыхающий дух часто пробуждал его и заставлял бодрство- 
вать, и тогда в темноте, без света, наощупь, вчерне записывал он на них важные и 
длинные свои наброски’, которые его питомец наутро переписывал набело и после 
надлежащего подписания рассылал, как это требовалось, по коллегиям и присут- 
ственным местам в качестве новых законов и приказов для последующего их испол- 
нения. 

Великий монарх, которому не свойственно было проглядеть заслуги и хорошие 
качества, и здесь день ото дня убеждался в способностях этого юноши, которые 
обещали ему более, чем судьбу писаря; теперь, чтобы лучше их развить, усовершен- 
ствовать и сделать из него мужа, за которого впоследствии он мог бы поручиться, он 
под собственным своим. надзором поощрял его наилучшим и действенным образом 
и дал ему искуснейших учителей по многим, особенно математическим наукам, а 
также и для прочих знаний вместе с языками. Эти занятия продолжались с неосла- 
бевающим тщанием даже в тяжелейших путешествиях, кампаниях и походах, при 
которых Ганнибал непременно присутствовал, и около 1707 года он был окрещен в 
Польше в греческую религию, и сам император вместе с королевой польской, суп- 
ругой Августа Второго, почтили этот обряд крещения своим высоким присутствием 
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как воспреемники?. По имени своего высокого воспреемника императора был он 
назван Петром. Но поскольку прежде на родине его именовали Ибрагим, что по- 
арабски значит Абрам, и ввиду того, что он так долго оставался некрещенным, то по 
общей привычке называть его Абрамом сохранилось за ним в употреблении не 
новое имя, данное при крещении, а старое, которым он получил разрешение называть 
себя и подписываться, и только в церковных книгах он назван Петром. По отче- 
ству, в согласии с греческим обычаем, он именовался Петрович, как полагают, по 
своему августеишему крестному отцу. 

В это время его правящий единокровный брат, побуждаемый, я думаю, еще эдрав- 
ствующей матерью этого европейского Ганнибала, в предположении, что его полубрат 
еще находится в качестве заложника в Константинополе, захотел через посредников 
освободить его и с этим намерением передал такое поручение одному из своих младших 
братьев, который и отправился по следам этого силою похищенного второго Иосифа: 
сначала искал его в Стамбуле, затем был в Петербурге, откуда он думал при помощи 
больших денег выкупить? его и взять с собой. Но было уже невозможно чувствовав- 
шего себя убежденным христнанином и столь многообещающего юношу возвратить в 
язычество и варварство, к тому же он привык уже к европейскому образу жизни и сам 
не проявил никакого желания, так что этому ищущему брату было отказано в его 
попытке, почему он, хотя и одарив своего младшего брата дорогим оружием и арабски- 
ми грамотами о их родословии, отбыл на свою родину ни с чем, к большой печали с 
обеих сторон. 

Покойный основатель ныне живущего в Европе рода Ганнибалов много позже, 
уже в наше новое время, хотел, согласно этим грамотам и свидетельствам, привести в 
соответствие свое княжеское происхождение и рождение, предъявить свой титул н 
обновить его, но старший сын его, господин генерал-лейтенант и кавалер Иван Абрамо- 
вич Ганнибал, возражал этому предприятию по причине того, что княжескому достоин- 
ству должно соответствовать и княжеское могущество, и княжеское состояние. 

Достичь этих требований в прежнее время в надлежащей степени покойному главе 
этого рода было бы легко в нашем государстве, где заслуги достаточно вознагражда- 
ются, если бы он не обладал такой скромностью и умеренностью. Ибо блаженной 
памяти императрица Елизавета была его особо милостивой защитницей и благоде- 
тельницей, нередко оказывала ему честь, называя братом, и неизменно перед всеми 
встречала особыми знаками внимания. 

Ноу него не было обыкновения использовать это к своей выгоде или самому что- 
либо просить для себя или своих; поэтому все ограничивалось подарками, которые 
далее будут названы и к каковым он присовокупил некоторые самим им благоприоб- 
ретенные имения, так что после его смерти наследство его едва составляло тысячу 
четыреста душ мужского пола. 

Император Петр Великий с удовлетворением видел растущие успехи в познаниях 
и науках своего крестника, и, чтобы еще более усовершенствовать их соответственно 
обстоятельствам того времени, он послал его с приличествующим пенсионом и особы- 
ми рекомендациями к тогдашнему регенту Франции герцогу Орлеанскому с горячей 
просьбой взять на себя попечение о нем: там он полностью закончил военную подго- 
товку и особенно изучение математических наук под началом великого Белидора'; 
выпущенный оттуда" в офицеры артиллеристы и затем участвовавший во всех похо- 
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дах войны за испанское наследство в качестве капитана артиллерии, он был тогда же 
использован и в инженерном деле для делания подкопов; при исполнении своего долга 
сражавшийся в подземных переходах во время одного из таких случаев был он очень 
сильно ранен в голову и затем взят в плен. 

Все это время Петр Великий уделял ему постоянное и неотступное внимание и 
приказывал примечать все его поступки. 

Если государь любил его прежде как отец, то стал к нему еще милостивее 
вследствие его доброй славы, отзывов об его усердии и учтивости, его способно- 
стях и хорошем поведении. Итак, он хотел употребить на своей службе этого 
питомца, воспитанию которого сам заложил основания; по прошествии срока от 
6 до7 лет он позвал его назад. Однако заметные преимущества, которые Фран- 
ция имела в то время перед Россией, тогдашняя роскошь двора и сам приятный 
климат, которые более соответствовали природе африканца, имели для него столь 
много неотразимой прелести, что он не сразу последовал зову с севера, но еще 
около двух лет отговаривался частично не полным еще завершением своих по- 
знаний разных математических наук, частично дурным состоянием здоровья, и 
его обратный путь откладывался из года в год. Истинная причина этого медля- 
щего поведения" не могла укрыться от острого ума императора. Он написал 
герцогу-регенту, что он не приневоливает Ганнибала к своей службе и предостав- 
ляет ему полную свободу поступать по своей совести и воле. Герцог показал ему 
письмо государя. Признательность ожила в нем с новой силой, и благодарность 
своему лучшему доброделателю? заставила его тотчас благодарить за французс- 
кую службу, все оказанные ему милости и честь. Он вышел в отставку, чтобы 
верноподданически предоставить себя своему государю для возобновления служ- 
бы. Император получил известие о его приближении, выехал со своей супругой 
императрицей Екатериной ему навстречу до Красного Села, на 27-ю версту, и 
назначил затем на 28-м году его жизни капитан-лейтенантом бомбардирской 
роты Лейб-гвардии Преображенского полка, в котором каждый правящий мо- 
нарх сам всегда являлся капитаном; для чина капитан-лейтенанта в то время 
было обязательным обыкновением ежедневно без предварительного уведомления 
являться к своему капитану с докладом. 

Затем как муж проверенных достоинств он использовался в разных важных 
предприятиях и по мере их исполнения оказывался все более и более в милости у 
своего доброделателя. 

Незадолго до смерти государя он был послан в Ригу для закладки нескольких 
новых крепостных верков. Имея недостаток денег на личные расходы, он сообщил 
об этом императору, который тотчас дал распоряжение переслать ему 2000 голлан- 
дских дукатов, но сам вскоре скончался. Еще большее свидетельство высочайшей 
милости блаженной памяти императора показывает следующее: на смертном одре не 
забыл он своего Ганнибала, но в присутствии всех, находившихся около во время 
кончины блаженной памяти государя, настоятельнейшим образом поручал наследни- 
це, августейшей супруге и своей высокородной дочери принцессе Елизавете, впос- 
ледствии императрице Елизавете, и далее о нем заботиться и защищать его как 
чужестранца. Вскоре после завершения исправлений он вернулся из Риги ко двору, 
вместе с преданными, сохранившими верность почившему в Бозе императору слуга- 
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ми искреннейше оплакал столь болезненную, невосполнимую утрату так горячо 
любимого государя и после приложения долгих усилий и разысканий получил 
наконец при посредстве принцессы Елизаветы предназначенные ему 2000 дука- 
тов (немалые" по тому времени). 

Императрица Екатерина Первая сразу затем приставила его как первого и лучше- 
го инженера России преподавать науки, особенно математические, своему внуку, на- 
следнику принцу Петру Алексеевичу, позже императору Петру , каковое поручение во 
время ее правления и исправлял он со всем прилежанием и усердием; этим государем 
был очень любим и постоянно неотлучно при нем находился. 

После смерти блаженной памяти императрицы Екатерины Первой наследный 
принц взошел на дедовский трон, и в это же время Ганнибал был удален от двора. 
Это удаление не было немилостью. Он как муж, воспитанный в кабинете Петра 
Первого, этого великого создателя столь могущественного и обширного государства, 
в котором и сам он не был бездеятелен, знал в точности все планы и проекты на 
многие годы и был по причине своей верности и честности таким образом не тем 
человеком, кто в этот решающий момент и в такой близости ко двору мог строить 
свое счастье около столь прилипчивого и властительного министра, каким был князь 
Меншиков. Он нашел ему с виду в высшей степени важное поручение и отправил 
его таким образом из столицы до другого берега Амура, на тогдашнюю китайскую 
границу по делу, которое казалось почти только для того и поддерживалось до 
конца своего существования, чтобы удерживать Ганнибала так далеко и долго в 
отсутствии, как только возможно, и добиться забвения его при дворе. Даже после 
падения Меншикова находившиеся у кормила власти князья Долгоруковы имели 
столь же мало желания видеть при дворе Ганнибала, и он, как и прежде, оставался на 
границе Китая. 

При своем деятельном прилежании он мог бы, конечно, закончить большее, чем это 
поручение: оно было быстро завершено. Он написал и сообщил о том, он повторил это 
несколько раз, но все было тщетно и ответа не последовало. К. концу в этом пустын- 
ном месте он испытывал нужду в необходимейшем и не получал содержания. Он 
думал, что его рапорт пропал вследствие бесконечно далекого расстояния и был в 
высшей степени неприятном положении, потому что он, привыкший к деятельности, 
желал лучшей духовной пищи и свершений, которые более соответствовали бы его 
достоинствам и путям чести. 

В это время уже царствовала императрица Анна Ивановна. При влиянии тог- 
дашнего министра графа Бирона (будущего герцога Курляндского), который имел 
столь же мало причин, как и сам Меншиков или Долгоруковы, терпеть вблизи 
столицы Ганнибала, воспитанника Петра Великого, почти не внимал его скорбным, 
жалующимся на нужды донесениям из Сибири; но его старый верный друг граф 
Миних помог ему в его возвращении из Сибири и известным образом спрятал его 
затем в гарнизоне Пернова в качестве инженер-майора (в каковой чин во время 
своего отсутствия он был действительно понижен). Здесь он был по крайней мере 
вновь в обитаемой местности, среди людей, довольно далеко от лица своих завист- 
ников и, так сказать, неприметен. Но ему, человеку, чувствовавшему себя предназ- 





* В копии вставлено “Зитта” — то есть немалая сумма... 
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наченным к чему-то большему, чем латание крепостей, это новое назначение было 
достаточно скучным, однако он нес его как только мог долго и терпеливо. В это 
время он женился во второй раз, а именно на дочери тамошнего капитана Матиаса 
фон ШЕберга. Этот капитан Шёберг был по рождению швед, а его супруга лиф- 
ляндка, урожденная фон Альбедиль. Итак, он решил покинуть не выгодную для 
него более службу, не имея в ней более никаких видов на новые удачи и дальней- 
шее повышение в чинах; он получил свои 2000 и все, что он сберег из своего 
жалования во время службы, и купил себе неподалеку от Ревеля лежащее имение 
Каррикюла в полтора ревельских гака и зажил как сельский хозяин, как доволь- 
ствующийся малым мудрец с растущим семейством (которое он не смог бы, не 
предприняв этого, достаточно хорошо обеспечить) столь хорошо и удовлетворенно, 
сколь к тому призывала его судьба. 

Тут в другой раз приблизился к нему момент его счастья. Елизавета Первая, дочь 
Петра Великого, вступила на отцовский трон, принадлежавший ей по праву. Тот, кого 
она знала слишком хорошо, написал ей только эти слова: «Помяни мя, Господи, егда 
приидеши во царствие Свое|» Она как милостивая благосклонная принцесса вспом- 
нила тотчас верного слугу своих родителей, того, кто постоянно был около, когда она 
подрастала, вызвала его к себе, одарила по-царски, пожаловала ему имение Рагула в 
Лифляндии", неподалеку от Ревеля, и 600 крепостных в Псковской губернии“. Сделала 
его бригадиром и оберкомендантом Ревеля и сразу затем генерал-майором”. После он 
производится в генерал-инженеры, потом генерал-аншефы и состоит директором кана- 
лов Петра Великого в Кронштадте и Ладожского, пока при правлении императора 
Петра Третьего по болезненному состоянию здоровья, особенно из-за тяжелой подаг- 
ры и по причине полученного во французской службе ранения, не вышел в отставку и 
во второй раз как мудрец не начал в тишине и покое деревенскую жизнь, которую 
здесь же и завершил. Он умер 14 мая 1781 года на 93-м году своего возраста и был 
погребен в церкви своего главного имения Суйда Софийского уезда, в 58 верстах от 
С.-Петербурга, и положен рядом со своей блаженной памяти супругой. Еще за восемь 
дней до своей кончины при сильном уже упадке сил находился он в столь ясном 
сознании, что припоминал со всей точностью события многих лет и мог их рассказать. 

Его первая супруга была по рождению гречанка и называлась Авдакия Алексеев- 
на, которая родила ему дочь Авдакию, и вскоре затем в городе Тифине" она дала себя 
постричь в монахини, где и окончила свою жизнь. Дочь же эта умерла помолвленной 
невестой в расцвете лет". 

Его вторая супруга Регина ф<он> Ш&берг умерла 13 мая 1781 на 76-м году своей 


жизни, оставаясь в той же лютеранской вере, в которой была воспитана, погребена в той 


же Суидовской церкви. С нею он имел одиннадцать детей®, из которых еще здравствуют 
<до сих пор> следующие: 
Сыновья: 
1. Иванн Абрамович Ганнибал, генерал-лейтенант, бывший генерал-цейхмейстер 
флота и член Императорской адмиралтейств коллегии. Кавалер разных орденов, как 
то: Святого Александра Невского, Святого равноапостольного князя Владимира Боль- 


шого креста первой степени (за военные заслуги), Святого великомученика Георгия 





*В копии — Рагола в Эстляндии. 
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Победоносца третьей степени и Святой Анны. Он был строителем городских укреп- 
лений и адмиралтейства в Херсоне, там же различных линейных кораблей первого 
класса. С победоносным флотом своей великой императрицы Екатерины он проделал 
все кампании на Средиземном море, помог свершить славные дела под Короной и 
Модоной”, завоевал Наварин, был при сожжении турецкого флота под Чесмой, при 
этом распоряжался в качестве генерал-цейхмейстера морской артиллерией, игравшей 
главную роль. Он располагался на адмиральском корабле “Евстафий”, который во 
время морского сражения между островом Хио и Анатолийским берегом 24 мая 1770 
года"! во время его отсутствия, как раз когда он отплыл на шлюпе для осмотра 
флотской артиллерии, взлетел на воздух из-за вспыхнувшего порохового погреба (от 
упавшей горящей мачты вражеского корабля, который брали на абордаж), отчего он 
потерял весь свой экипаж и обслугу. Среди других он был в экспедиции под Митиле- 
ной; и сверх того прошел всю Прусскую войну7. 

Он родился 13 февраля 1735 и с конца 1783 года вышел в отставку? с сохране- 
нием полного содержания и двумя орденскими пенсиями в награду за исполненную 
верную службу своей великой государыне и отечеству. Его славные подвиги в Архи- 
пелаге, особенно при взятии Наварина, запечатлены на вечные времена как свидетель- 
ство и память для потомков позолоченными буквами на бронзовой литой доске мра- 
морной колонны в великолепном императорском увеселительном саду Царского Села, 
где также установлены другие превосходные памятники в честь заслуг великих мужей, 
участников прошедшей Турецкой войны. 

2. Петр Абрамович родился в 1747 году?*, служил в артиллерии и с 1784 в 
отставке в чине генерал-майора. Женат на Оле” Григорьевне фон Данненстерн?, 
дочери коллежского советника фон Данненстерна (брата владельца поместья Пат- 
саль фон Данненстерна, который живет в Лифляндии, неподалеку от Пернау/»), которая 
однако воспитана своей матерью в греческой религии. От этого брака живы дети: 


сын Вениамин, родившийся””... 


«Немецкая биография» написана скорописью, готическим шрифтом. Расшифровка 
текста — профессора К.-В.Шрика (Гамбург). Ему же принадлежит расшифровка ко- 
пии Биографии, выполненная вторично после 1935 г. для сличения текста с подлинни- 
ком. 

Подлинник и копия хранятся в Пушкинском доме, С.-Петербург. Подлинник — 


ПД № 19. Копия — ПД № 163. 


1 Немецкое Мойг — мавр принято было в России переводить как арап. В свою 
очередь слово это имело чрезвычайно многообразное значение, сводившееся к одному 
— темнокожий. 

2 По утверждению Д.Гнамманку, в княжестве Логон на конец ХУП в. еще гос- 
подствовала древняя африканская религия, по которой правитель обязан был иметь 
столько жен, сколько племен объединяла территория его государства. Жены эти явля- 
лись таким образом как бы представительницами своих племен и подчеркивали равен- 
ство их перед князем. Государство Логон окружено было более сильными и обширны- 


“Ода. 
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ми странами, уже принявшими магометанство, жители их похищали и продавали тур- 
кам рабов-немусульман. 

зУ Роткирха — Еабггеи& — средство передвижения. Вероятно, речной кораблик, 
увозивший подростка по р. Логон. 

+ Здесь переведено как посланному, ибо речь идет о Савве Лукиче Владиславиче- 
Рагузинском, действительно в то время находившемся в Константинополе и замещав- 
шем с начала до осени 1704 г. посла П.А.Толстого, уезжавшего в Москву. Рагузин- 
ский и доставал из сераля арапчат. 

° В.В.Набоков в комментариях к «Евгению Онегину» (см.: МаБокоу У. Елвепе 
Опезт. Тгапае4 Нот фе Кизыап, ч/ а соттетату. У. Ш, М.У., 1964, р. 418) дает 
характеристики всем визирям за несколько лет и приводит имя того, кто должен был 
помочь Рагузинскому в его задаче — это визирь Хасан, в должности находившийся с 16 
ноября 1703 по 28 сентября 1704 года. Он был зятем султана Ахмета Ш. «Это был 
честный и сравнительно гуманный паша, грек по происхождению, и его уж никак нельзя 
было заподозрить в продаже иностранцу пажей султана». Однако именно на его время 
падает факт получения трех арапчат из сераля. 

6 Роткирх путает дядю Савву Лукича и племянника Ефима Ивановича (1691— 
1749) Владиславичей, однако и младший из них к арапчатам не мог быть причислен. 

7 Причину ночных записей, впотьмах, которые делал Петр |, объяснял Д.Н.Бан- 
тыш-Каменский со слов, возможно, Пушкина: арапчик не понимал русского языка и 
мог своему крестному лишь подать грифельную доску. (См.: Словарь достопамятных 
людей русской земли в 5 т. М., 1836, т. 2, с. 12.) 

8 Абрам был крещен (второй раз, с именем Петра) 13 июля 1705 г. в Вильне. 
Август П и его супруга Христиана-Эбергардина там не присутствовали. Выдумка 
Роткирха с целью возвеличения рода. 

И@) брате, прибывшем с родины, чтобы выкупить Абрама — по-видимому, чистая 
выдумка Роткирха, хотя известен старший брат Абрама Алексей, с ним привезен- 
ный и упомянутый в последний раз в 1716 году (см.: «Неделя», 1969, № 44, с. 19). 

® Белидор— Бернар Форе де (1693—1761) — автор многих книг, в частности им 
написан «Краткий курс военной, а также гражданской архитектуры и гидравлики». 
Знаменитый инженер и ученый. 

и Неясное оттуда следует понимать как указание на крепость в Ла Фере, где 
преподавал Белидор. Однако обучение там могло происходить не ранее 1720 года, 
когда по повелению короля от 5 февраля того года открыт был «Центр инструктажа» 
(см.: аше! Р. Н1зюхе 4е |а пийсе Йапсае. Райз, 1721) в городке Ла Фер. До войны 
1719—1720 годов Абрам мог обучаться в Меце. 

2 Двусмысленная фраза об истинной причине медляшего поведения спровоциро- 
вала, по-видимому, Пушкина на сюжет о романе с графиней Д. 

8 Именно это слово — доброделатель (нем. \/оН Мег) употребил Абрам Ганни- 
бал в подписи последнего известного нам письма его к сыну Петру от 10 ноября 1780 
г. (см.: ВМП, Ф. 3, д. 3): «Ваш доброделатель Абрам Ганибал». Вероятно, Роткирх 
воспользовался словом своего зятя. 

и В указе № 8183 от 23 января 1741 г. сообщается «О пожаловании маиора 
Аврама Петрова Ганибала артиллерии в подполковники и об отдаче ему в пожизненное 
арендное содержание деревни Рагала в Ревельском уезде». (См.: Баранов П.И. Опись 
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высочайшим указам за 18 век. Ш (1740—1762). СПб, 1878, с. 26.) Затем при Елиза- 


вете []етровне 28 сентября 1743 г. в указе № 9113 дана «высочайшая резолюция на 
прошении ревельского обер-коменданта генерал-маиора Аврама Ганибала об отдаче ему 
в вечное и потомственное владение пожалованного ему в правление принцессы Анны 
Брауншвейг-Люнебургской деревни Рагола Ревельского уезда» (см.: Баранов П.И. 
Опись, с. 133). Псковские поместья, и среди них Зуево-Михайловское, с 569 душами 
крестьян пожалованы были 12 января 1742 г. (указ № 8728, Опись, с. 85). Закрепле- 
ние пожалования грамотой на владения состоялось 6 февраля 1746 г. Грамота хранится 
во Всероссийском музее Пушкина (С.-Петербург). 

> Ганнибал не был никогда бригадиром. Его из подполковников, через два чина, 
произвели в генерал-майоры (тем же указом № 8728) 12 января 1742 г. Это был 
«Именный указ о пожаловании подполковника Аврама Ганибала в генерал-майоры». 
(См.: Баранов П.И.Опись, с. 85.) 

в Тифин — Тихвин. В Тихвине при женском монастыре Введения Божьей Ма- 
тери во Храм жила до своей смерти Евдокия Андреевна (названная в рукописи 
Авдакия Алексеевна) Ганнибал, переведенная в него из Староладожского монастыря, 
куда увезена была 24 января 1754 г. после суда и развода с Абрамом Ганнибалом. 
Однако в монастыре она жила «белицей», то есть не принимала пострига. Последнее 
о ней упоминание там — 1764 год (см. Мордвинов И.П. Тихвинская старина. 
Новгород, 1911, с. 102). 

" Дочь Евдокии, тоже Евдокия, умерла 14 мая 1754 г. на 23-м году жизни и 
погребена близ Благовещенской церкви на Васильевском острове в Петербурге. Доку- 
мент об этом (РГИА, ф. 19, оп. 111, № 37, л. 162) обнаружен Ларисой Бройтман (см. : 
«Вечерний Ленинград», 14 апреля 1988 г.). Возраст девушки в документе убавлен до 
17 лет, чтобы скрыть ее происхождение от первого брака отца, хотя мать ее уже была 
отправлена в монастырь и не могла претендовать даже на свидания. Верные даты 
жизни Евдокии-младшей указаны в исповедных ведомостях. 

8 Христина-Регина Ганнибал, урожд. [Шёберг, умерла не 13 мая, а в феврале 1781 
года. Об этом свидетельствует письмо ее сына Ивана брату Петру от 25 марта 1781 г.: 
«Мать нашу мы похоронили, отец весьма болен и слабеет ежечасно». (В кн.: Вегнер 
М. Предки Пушкина. М.., 1937, с. 119.) П.А.Ганнибал в своих «Воспоминаниях» 
указывает датой смерти матери февраль 1781 г. Родилась она в 1717/18 1т., о чем 
прежде всего свидетельствуют даты рождения ее детей. Первенец Иван родился в 
1735, а последний ребенок, дочь София — в январе 1759 года. 

Из 11 детей известны имена 9. Из них двое умерли в детстве. Это Агриппина 
(1746 — до 1749) и Яков (1749 — до 1762). 

20 славные дела под Короной и Модоной. — Далее называются Наварин, Чесма, 
Хио, Митилена. Названные сражения Русско-турецкой войны 1768—1774 годов 
происходили в течение нескольких лет. Решено было, помимо военных действий на 
суше, преследовать противника и на воде, с юга, со стороны Средиземного моря, для 
чего туда отправлена была флотилия русских кораблей. Важной для биографии Ивана 
Ганнибала оказывается, таким образом, вся картина этой войны на море. 

18 июля 1769 г. при Красной горке, неподалеку от Кронштадта, состоялся смотр 
эскадры под начальством вице-адмирала Григория Андреевича Спиридова. Из-за 
ветра вышли только 26 июля и шли в две линии. 9 августа у острова Готланда 
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случилась буря. 1 сентября эскадра прибыла в Копенгаген, где 8 дней гостили у 
короля Христиана УП и королевы Матильды. 9 сентября останавливались у мыса 
Эльсинор. Прошли Ламанш, побывав в Англии, где были радушно приняты и наня- 
ли моряков и несколько судов. Прошли мимо Франции, затем Португалии, где тоже 
были хорошо встречены. В конце года через Гибралтар вступили в Средиземное 
море. Эскадра имела непосредственной целью поддержать восстание в Греции, Чер- 
ногории и угрожать южным берегам Турции, покорив Кикладские острова, составля- 
ющие часть Греческого Архипелага, затем пройти в Дарданеллы, чтобы «привести в 
трепет Константинополь». (См.: Петров А.Н. Война России с Турцией. В 5 томах. 
Т. 2, СПГб., 1866, с. 28.) 

Флот был под общей командой графа Алексея Григорьевича Орлова, которому 
помогал брат его Федор, и состоял из двух эскадр. Первой эскадрой командовал 
Г.Спиридов. Она состояла из 5 кораблей, каждый о 80 пушках; 6 кораблей имели по 
70 пушек, 2 корабля — по 32 пушки, к ним приданы были 3 галиота и 2 транспорт- 
ных судна. 13 названных кораблей имели 5 больших и 39 малых шлюпок. Кроме 
морской артиллерии, везли еще 60 пушек на полевых лафетах. Экипаж первой эскад- 
ры состоял из 8910 матросов и 1660 солдат. 

Вторая эскадра шла под командой контр-адмирала англичанина Эльфингстона и 
была значительно меньшей. Там было 3600 матросов и 860 солдат. 

Первая эскадра причалила к греческим берегам 17 февраля 1770 года. Это был 
юго-запад Пелопонесского полуострова, прозванного переселившимися из южных сла- 
вянских земель Мореей. 

Всеми пушками на кораблях — и выносимыми на сушу (на лафетах) — командо- 
вал Иван Абрамович Ганнибал, находившийся с 10.2.1769 г. в качестве цейхмейстера 
(в чине полковника) морской артиллерии, повышенный в начале 1770 года в чин 
бригадира. 

К февралю 1770 года в вскадре Спиридова, где служил Ганнибал, находились три 
больших корабля — «Св. Евстафий», «Януарий», «Гри иерарха» (или «Три святите- 
ля») — и два фрегата — «Соломбал» и «Летучий». В порту Витула (на Морейской 
колонне в Царском Селе он назван Витулио) эскадра встретила корабль «Св. Нико- 
лай», нанятый А.Г.Орловым в Венеции. 

Греки и черногорцы, живо откликнувшиеся на воззвание Орлова подниматься 
против турок, присоединялись к русским. 

На территории древней Аркадии были взяты несколько прибрежных крепостей, из 
которых упорствовала Корона. «29 марта 1770 года начальник артиллерии Ганнибал 
с кораблями “Януарий”, “Трех святителей” и “Св. Николай” послан для осады Нава- 
рина. Проходя мимо Короны, стреляли в нее» (см.: Петров А.Н.., т. 2, с. 370). 

Корона и Наварин — крепости на юго-западном мысе Мореи. Флот обогнул мыс, 
направляясь от Короны на юг, а затем на северо-запад к Наварину. Осаду Короны 
сняли, узнав 12 апреля 1770 года о взятии 10 апреля крепости Наварин — при узкой 
и глубокой бухте (ныне занесенной песком и утратившей к концу ХХ в. свою 
стратегическую ценность). 

Как отмечается на Морейской колонне, «крепость Наваринская сдалась бригадиру 
Ганнибалу. Войск российских было числом шестьсот человек, кои не спрашивали, мно- 
гочислен ли неприятель, но где он. В плен турков взято шесть тысяч». 
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Затем, чтобы очистить от турок весь юго-западный мыс Мореи, осадили крепость 
Модона, пробираясь через горы от Наварина, и 20 апреля были у стен ее. Операцией на 
суше командовал гр. Федор Орлов; на Морейской колонне об этом сообщено: «Сухо- 
путные войска высадил на берег и пошел сам к Модону». Для осады Модоны с моря 
26 апреля от Наваринской гавани вышли фрегаты «Три иерарха», «Надежда благопо- 
лучия» и «Св. Николай». Ими командовал Спиридов, а всей артиллерией — Ганни- 
бал. Искусный обстрел крепости с прибрежных холмов продолжался до 6 мая 1770 г. 
Но снаряды кончились, и командовавший на суше капитан кн. Долгоруков едва про- 
бился к кораблям, потеряв 150 человек убитыми. Осаду сняли, а 24 мая оставили и 
Наварин, взорвав его стены. 

Все суда соединились и 27 мая отправились на юго-восток. Вошли 11 июня в 
пролив между островами Парос и Наксос, где стали в порту Св. Марии. Всего было 16 
кораблей плюс 6 больших судов английских и греческих. Теперь их целью было 
отрезать от Дарданелл турецкий флот, находившийся юго-западнее союзной эскадры, н 
уничтожить его. 

Турки поняли этот маневр и передвинулись к острову Андрос, на северо-восток, а 
затем на север, в пролив между Анатолией (то есть, к западным берегам Малой Азии, 
южным владениям Гурции) и островом Хиос (русские именовали его Хио). 

Здесь, охотясь за ними около десяти дней, их увидел 23 июня капитан-командор 
Самуил Карлович Грейг, находившийся на судне «Ростислав». 

Утром 24 июня пролив — с севера — перекрыли. У турок во главе с Гассан- 
пашой было 25 больших кораблей и некоторое число малых. Турки стояли в полумиле 
от Анатолийского берега. 

Впереди русских кораблей был «Св. Евстафий» с Г.А.Спиридовым. На нем же 
были Федор Орлов и Иван Ганнибал. Кугельбрандерами (зажигательные ядра) 
подожгли ближайший турецкий корабль, но с него на «Св. Евстафия» упала горящая 
мачта, и оба корабля взорвались. Погибли около 600 русских, но Спиридов, Ф.Орлов 
и Ганнибал, находившиеся в этот момент на шлюпе, остались живы. 

Пушкин точно воспроизводит случившееся и близко к тексту Роткирха записывает 
об Иване Абрамовиче: «Под Чесмою он распоряжал брандерами и был один из тех, 
которые спаслись с корабля, взлетевшего на воздух» (Акад. ЖП, 313). Однако Рот- 
кирх — совершенно верно — отмечает, что не в Чесменской бухте, а у острова Хио, в 
проливе, за сутки до решающих событий сгорел корабль, на котором до того постоянно 
находился Иван Ганнибал. Таким образом, он «распоряжал брандерами», но его об- 
слуги и окружения во всей кампании до того уже не было в живых. 

Турки из пролива отступили в соседнюю Чесменскую бухту (по турецки Чесма — 
нечто подковообразное, эта форма и у Чесменского залива). 

На другой день, 25 июня, А.Орлов подвел к Чесме весь флот и перегородил выход 
из бухты, где корабли турок стояли чрезвычайно близко один к другому. Действовать 
начали в 11 вечера. К. турецким судам были посланы четыре полушебеки, начиненные 
бочками с порохом и управляемые двумя английскими и двумя русскими офицерами. 
Узкие, длинные и глубокие гребные лодки с косыми парусами шли одна за другой. 
Гассан-паша полагал, что это перебежчики тихо плывут к его кораблям. При попытке 
прикрепить конец фитиля к борту одного из турецких кораблей капитан-лейтенант 
Дугдаль и его полушебека-брандер (зажигатель) была взята на абордаж и как офи- 
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пер-англичанин, так и гребцы были вырезаны. Командир второй, капитан-лейтенант 
Маккензи, сел на мель и взорвал себя, не дойдя до кораблей противника. Погибла и 
третья лодка с мичманом кн. Гагариным. Только четвертой, где командиром был 28- 
летний лейтенант Дмитрий Сергеевич Ильин, удалось выполнить задуманное. К борту 
самого большого турецкого корабля укрепили конец фитиля, а другой его конец подо- 
жгли. Пересели в шлюпку и, торопясь, как могли, эти люди, числом около 20, спаслись от 
чудовищного взрыва и огненной бури, охватившей турецкий флот, когда, по словам 
Пушкина, «морей пожар и плавал, и летал» (Акад. Ш, 190). 

Было около двух часов ночи 26 июня 1770 г. Общую команду брандерами осуще- 
ствлял С.Грейг; изготовлением брандеров занимался Иван Ганнибал, нашедший свое 
место теперь на бомбардирском корабле (см.: Общий морской список, ч. П, СПб, 1885, 
с. 90). 

Всю ночь горел флот Турции. Из 16 тысяч людей погибли 13; 3 тысячи укрылись 
на берегу, в порту Смирна. 

Вскоре высочайшим повелением А.Г.Орлов получил прибавление к своей фамилии 
— Чесменский, чин генерал-аншефа и подарок в виде 100 тысяч; Ф.Г.Орлов получил 
50 тысяч и Георгия 2-го класса; Г.А.Спиридов — 2500 крестьян; С.К.Грейг — 
Георгия 2-го класса; Д.С.Ильин — Георгия 4-го класса, к 1775 году он стал капита- 
ном 2-го ранга. Команде каждого корабля было подарено по 200 тысяч. 

Иван Абрамович Ганнибал 27 ноября 1770 года получил свой первый орден — 
Георгия 3-го класса. 

6 июля русская эскадра тронулась из бухты на север, а 12 июля вышла из Хиосско- 
го пролива. Эскадра пошла на северо-запад, к острову Лемнос. 19 июля осадили 
Лемносскую крепость и взяли ее 25 сентября; 26 сентября крепость взорвали. Суда 
на зиму ушли на Парос. А.Орлов через Ливорно отправился в Петербург и отсутство- 
вал с ноября 1770 по июнь 1771 года, а флот, разделенный на 4 эскадры, продолжал 
контролировать основные морские пути на юго-востоке Архипелага. 

Эскадра вице-адмирала Г.А.Спиридова, при котором продолжал находиться 
И.А.Ганнибал, теперь получила второй номер, а сам Спиридов осуществлял вместо 
А.Орлова общее командование. 

В следующие годы флот продолжал брать крепости и, разрушив их, кружить по Архипе- 
лагу. Основная часть кораблей переместилась на северо-восток, ближе к Дарданеллам, пре- 
пятствуя подвозу хлеба и других припасов в столицу Турции. В сентябре 1771 года осадили 
крепость Митилену на острове Лесбосе (немного севернее о. Хиос). Здесь Спиридов выса- 
дил десант, и 2 ноября 1771г. крепость сдалась; в операции активно участвовал И.А.Ганни- 
бал. На Чесменской колонне отмечены три самые крупные морские победы русского флота: 
Хио, Чесма и Митилена, когда «сожжен был остаток морских сил турецких». 

На зимовку флот снова ушел в порт Св. Марии на о. Парос. 

7 декабря 1772 года И.А.Ганнибал был произведен в генерал-майоры морской 
артиллерии. 

Кучук-Кайнарджийский мир застал основную часть русского флота на о. Тасос, 
неподалеку от входа в Дарданелльский пролив. Мир заключен был 25 июля 1774 г. 
Все острова и порты были оставлены, и флот двинулся той же дорогой, что и 4,5 года 


назад, в Россию. По возвращении флота в Кронштадт, а моряков в Петербург, И.А.Ган- 
нибал 10 июля 1775 получил свой второй орден Св. Анны. 
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Не слишком выгодные условия мирного договора, заключенного еще одним из пяти 
братьев Орловых — Григорием, — поставили союзных греков и словен в отчаянное 
положение, и только в 20-е годы ХХ века стало возможно их освобождение от 
турецкого ига. 

И снова Наваринская битва, уже осенью 1827 года, стала решающей в судьбе 
эллинов. Именно эту вторую битву отмечает Пушкин, когда в «Моей родословной» 
(1830 г.) вспоминает своего внучатного деда Ивана Ганнибала, при котором «пал 
впервые Наварин» (подчеркнуто мной — Н.Т.), то есть 10 апреля 1770 г., второй же 
раз — 8 октября 1827 г., за три года до возникновения строк Пушкина о прадеде 
Дбраме Петровиче, который был отцом Ганнибала: 


Пред кем средь чесменских пучин 
Громада кораблей вспылала 
И пал впервые Наварин. 


(Акад. Ш, 263). 


Пушкин переставляет порядок этих двух сражений: сначала и вдали от Чесмы был 
Наварин, а позже Чесменские события. 

За год до того, перечисляя «екатерининских орлов» той Турецкой войны, отмечен- 
ных в Царском Селе памятниками («Воспоминания в Царском Селе»), он пишет: 


Садятся призраки героев 
У посвященных им столпов. 


Здесь «Перун катульских берегов» П.А.Румянцев (ему поставлен Катульс- 
кий обелиск) и трое победителей на море. Это «могучий вождь полунощного 
флага» Алексей Орлов — с Чесменской колонной в его честь; это «брат его, 
герой Архипелага» Федор Орлов, это и «Наваринский Ганнибал». Два после- 
дних отмечены на одном обелиске. Защищая честь прадеда, Пушкин отсылает к 
тексту Морейской колонны, говоря, что он «Отец Ганнибала, покорившего Нава- 
рин (см. памятник, воздв<игнутый> в Ц<арском> С<еле> гр<афу> Ф.Г.Ор- 
лову» (Акад. ХЦ, 153). 

2 (Сражение у острова Хио происходило не 24 мая, а 24 июня 1770 г. 

22 (Сведения об участии Ивана Ганнибала в Прусской, то есть Семилетней, войне, 
(1756—1763), должны быть отнесены к его юности. В материалах его биографии они 
отсутствуют. 

23 Несомненно, что Иван Абрамович родился в 1735 году. Исповедные ведомости 
последовательно отмечают возраст, соответствующий 1735 году рождения, однако по- 
скольку венчание его отца и матери произошло лишь в 1796 г., то и дата рождения 
скрывалась. Неизвестными остаются месяц и число — есть упоминание ) июня 
1736 /37 годов (см.: Русский биографический словарь. [Т. [ГУ]. Гаагъ-Гербель. СПб., 
1914, с. 217). В настоящем тексте указано 13 февраля. 

Его отставка состоялась 22.2.1784 г. 

На памятнике И.А.Ганнибалу в Лазаревской церкви Александро-Невской Лавры 
стоит 1731 год рождения, взятый у его старшей сестры Евдокии. Принимавшие участие 
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в погребении и заказавшие памятник не знали дат ни его, ни ее жизни. Скорее всего, 
в похоронах участвовали дети А.К.Роткирха. 

2* Дата рождения Петра Абрамовича — 1745 — в тексте зачеркнута и выправ- 
лена на 1747. То и другое неверно. Петр родился 21 июня 1742 г. 

3 По исповедным ведомостям видно, что Ольга Григорьевна на 17 лет моложе мужа, 
между тем Санкт-Петербургский некрополь днем ее рождения называет 5 июня 1742 г. 
(умерла 18 июня 1817 г.). Месяц и число рождения странно совпадают с датой 
рождения Ивана, год же, вместо 1759, отмечен вовсе неверно, он совпадает с годом 
рождения ее мужа Петра. Возможно, что по русской традиции в семейной Библии или 
Евангелии делались на форзаце записи рождений и смертей членов семьи, и плотный 
текст приводил к путанице в адресовке дат, что могло привести Роткирха к система- 
тически неверным датировкам. Заметим, что, по Роткирху, Абрам умер 14 мая. Между 
тем это дата смерти его старшей дочери, он же скончался 20 апреля (см.: «Воспоми- 
нания П.А.Ганнибала». В кн.: Телетова Н.К. Забытые родственные связи А.С.- 
Пушкина. Л., 1981, с. 173.). 

6 Пярну — Пернау — Перново — крепость и городок в Южной Эстонии, до 1917 
г. относился к территории Лифляндии, то есть Латвии. 

27 На этом слове текст обрывается. 


Впервые предлагаемая читателю Биография А.П.Ганнибала была опубликована в 
РП. Не озаглавленная автором, она получила с тех пор название «Немецкая биогра- 
фия А.П.Ганнибала», сохраняемое и в настоящем издании. Гогда же был опублико- 
ван Сокращенный перевод ее, сделанный А.С.Пушкиным, под названием «Биография 
А.П.Ганнибала» (см.: РП, с. 34—39; Акад., ХП, с. 434—437). Перевод ее с немец- 
кого, несколько неточный, был выполнен Н.Г.Зенгером, комментарии сделаны его 
сестрой Т.Г.Зенгер-Цявловской. Однако немецкий текст, также приведенный в сбор- 
нике, соответствовал Копии с рукописи Подлинника, выполненной неизвестным ли- 
цом на бумаге с водяным знаком, говорившим, что она произведена в 1826 году. 
Подлинник, написанный зятем Ганнибала Адамом Карповичем Роткирхом за сорок 
лет до того (водяной знак на бумаге определяет ее производство 1786 г.), оставался 
публикаторам неизвестен. Было много разных предположений о том, кто написал эту 
Биографию. Между тем в подлиннике старческой рукой Владимира Ивановича Рот- 
кирха (1809—1889) записано имя автора, его деда — Адама Карповича (или Адольфа 
Карловича, если не русифицировать это имя). Владимир Иванович и жена его Роза- 
лия Федоровна (урожд. Ферсман) были бездетны. Они постоянно жили в унасле- 
дованном от деда Роткирха поместье-майорате Новопятницком, располагавшемся у 
самого Ямбурга. Задолго до смерти Владимир Иванович передал юридические пра- 
ва на поместье Константину Людвиговичу Лелонгу, сыну своей двоюродной сестры 
(по матери) Надежды Петровны. 

В 1880 году один из сыновей Лелонга Владимир Константинович по просьбе 
В.И.Роткирха передал на Пушкинскую выставку в Петербург рукопись «Немец- 
кой биографии», которая и была принята 30 января «Обществом поощрения ху- 
дожников». Внук автора, приемный дед В.Лелонга, снабдил ее некоторыми поясне- 
ниями. После выставки рукопись вернулась назад, но в 1899 — юбилейный — 
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пушкинский год Б.Л.Модзалевский просит отправить ее снова в Петербург для 
издания в журнале «Русская старина». Тот же Владимир Лелонг отсылает Био- 
графию с письмом академику и секретарю Пушкинской комиссии Н.Д.Дубровину. 
Он уточняет: «Биография эта хранилась среди документов имения Ново-Пятниц- 
кого Ямбургского уезда» (ПД, ф. 244, оп. 24, д. 13, с. 3). Но рукопись не была 
опубликована и из архива «Русского богатства» перешла к Б.Л.Модзалевскому, то 
есть была подарена Лелонгом в Пушкинский фонд, который и накапливался с 
1899 по 1907 г., когда основан был Пушкинский Дом. Рукопись с тех пор не 
покидала Петербург, между тем как Копия с нее хранилась в 30-е годы в Москве 
и оказалась там опубликована. 

Разночтения [одлинника и Копии незначительны, но важны по своему содержа- 
нию. Существенно и то, что подлинник содержит продолжение о двух старших сыновь- 
ях Абрама Петровича — Иване и Петре, со столь же неверными датами их рождения, 
сколь неверна и вся датировка в тексте А.К.Роткирха. 

Известно, что копия с «Немецкой биографии» принадлежала Пушкину и хра- 
нилась в его бумагах — при жизни и после нее. Известно и то, что его рукою 
записан русский Сокращенный перевод «Немецкой биографии». Остается неиз- 
вестным, писался этот перевод под диктовку, или правнук читал текст сам, а затем 
его конспектировал по-русски. Бесконечные длинноты и «красивости» явно раз- 
дражали того, кто искал факты, даты, названия и имена. Следов Приложения о 
сыновьях Абрама ни в Копии, ни в Сокращенном переводе нет, но знание этого 
текста несомненно и обнаруживается в художественном творчестве внучатного 
племянника Ивана и Петра Ганнибалов. Постепенно вырисовывается картина 
трех текстов — Роткирха, Копии с его труда и Сокращенного перевода Пушки- 
на. Однако назовем и еще один текст — 11-ое примечание к пятидесятой строфе 
[ главы «Евгения Онегина». 

Несколько сбивает известное письмо Пушкина от 11 августа 182. года: 

«Я рассчитываю еще повидать моего двоюродного дедушку — старого негра, кото- 
рый, как я полагаю, не сегодня-завтра умрет, а между тем мне необходимо раздобыть от 
него записки, касающиеся моего прадеда» (Акад. ХШ, 543). 

Думается, речь идет именно о «Немецкой биографии» А.[].Ганнибала, составляв- 
шейся управителем имений Петра Абрамовича под Петербургом (Елицы и др.) Рот- 
кирхом, женатым на сестре его Софии. 

Между тем речь идет о «записках», а не обстоятельной биографии отца «старого 
негра». Заметим, что во французском подлиннике этого письма Пушкина говорится, 
что ему необходимо раздобыть «4ез тётонез сопсегпап! топ аещ» (Акад. ХШ, 205), 
именно мемуары, что в ХХ веке соответствовало понятию «записки», однако точный 
смысловой акцент при этом переводе исчезает. Это заметила Т.Г.’Зенгер, сохранившая 
в своем предисловии к «Немецкой биографии» слово мемуары (РП, с. 42). Однако 
заменим его точным русским переводом — и получим название того документа, кото- 
рый Пушкин наследует от Петра Абрамовича — «Воспоминания [].А.Ганнибала» 
(ПД, оп. 3, № 162). 

Нет сомнения, однако, что некие выписки из «Немецкой биографии» Петр увозит с 
собой в Псковские деревни, расставаясь с сестрой и ее мужем в 1792 г., когда он 
продает земли под Петербургом. На их основе построен был и его рассказ об отце, 
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который он предложил осенью 1824 г. своему двоюродному внуку. Очевидно, что 
Пушкин точно передал этот рассказ в названном примечании к [ главе «Евгения Оне- 
гина»: в нем соединились как элементы «Немецкой биографии», отчасти пересказанной 
«старым негром», так и собственные фантастические добавления Петра Абрамовича. 
Например, утверждения о княжеском происхождении отца и обилии у него жен соот- 
ветствуют сведениям Роткирха. Но П.Ганнибал «уснастил» текст и 19-ью братьями 
Абрама Петровича, и фонтанами, где плавал младший брат, его отец. Нет сомнения, что 
эти живописные подробности восходят у Пушкина к рассказу старика. В «Немецкой 
биографии» их нет. 

Позже, получив копию «Немецкой биографии» и сделав с нее Сокращенный пере- 
вод, Пушкин изымет (после издания 1829 г.) примечания к [ главе «Евгения Онегина», 
и причиной этому явится обычное для него точное следование документу. Он понял, что 
Петр Абрамович ввел его в заблуждение, сочиняя занимательные детали семейного 
прошлого. В этой требовательности сказалась характерная для А.С.Пушкина убежден- 
ность, что художественная правда должна следовать за исторической достоверностью. 

Несоответствие текста примечаний к «Евгению Онегину» сведениям «Немецкой 
биографии» столь значительно, что Т.Г.Зенгер в своем комментарии к публикации 
1935 года отрицает всякое знакомство Пушкина в 1824 году с содержанием этого 
документа, что не вполне справедливо (РП, с. 41). 

Между тем, не менее переиначенные сведения, опирающиеся, однако, на «Немецкую 
биографию», обнаруживаются и в «Воспоминаниях [1.А.Ганнибала», которые составля- 
ет «старый негр» на двойном голубом листе. Именно их в 1825 г. или в июле-августе 
1826 г., сразу после смерти его, получает Пушкин, скорее всего и побуждавший старика 
к написанию этих меморий-воспоминаний. 

Но полученное никак не могло удовлетворить любопытства, пробужденного в 
Пушкине туманными сведениями об источнике, автор и местонахождение которого до 
конца ссылки оставались, по-видимому, ему неизвестны. Смерть дедушки — 8 июня 
1826 года — и скудость полученного от него материала, а вскоре и конец насильствен- 
ного пребывания в Михайловском, открывают перед ним возможность и необходимость 
поиска биографии прадеда у других его потомков. 

Начиная работу над романом «Арап Петра Великого», Пушкин уже владел, без 
сомнения, Сокращенным переводом «Немецкой биографии» прадеда и, по всей вероят- 
ности, Копией с немецкого Подлинника. Таким образом, можно утверждать, что в 
промежутке от конца 1826 г. и до июля 182.7 г. он стал обладателем необходимого ему 
документального источника своего исторического романа. 

«Немецкая биография» к тому времени хранилась у сына ее автора, то есть Ивана 
Адамовича Роткирха (1783—1832) и жены его Христины-Елизаветы, урожд. фон 
Вессель (1791—1840) в Новопятницком. 

Возможны две версии ее (вернее, ее копии) получения. 

1. Лето 1826 и 1827 годов мать и сестра поэта проводят на водах в Ревеле. Путь 
туда лежал через поместья Роткирхов, пожалованные им в 1797 г. Павлом | за 
добросовестное исполнение Адамом Карповичем судейских обязанностей в городе 
Софии. 

По просьбе Пушкина его родные в 1826 г. могли получить копию документа, выпол- 
ненную супругой или самим Иваном Адамовичем, знакомство с которым его родных 
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зафиксировано письмом Ольги Сергеевны Павлищевой, вспоминавшей однажды о встрече 
со своими троюродными сестрами Надеждой и Дарьей Траубенберг в доме дяди Ива- 
на Роткирха в 1821 году (Письма О.С.Павлищевой к мужу и к отцу. СПб., 1994, с. 
137). О степени близости, общности Надежды Осиповны Пушкиной и ее дочери с 
Роткирхами говорит письмо 22 августа 1827 года, написанное ими А.П.Керн. Надежда 
Осиповна пишет: «Мы останемся здесь (в Ревеле — Н.Т.) еще до 14 <сентября>, и 
потом я поеду навестить моих кузин в окрестностях Нарвы». Ольга Сергеевна: «Мы 
проведем несколько дней у тетки моей Шемиот; как я подумаю об этом свидании, у меня 
сердце замирает и оттого мне хочется продлить наше пребывание здесь — вы знаете, 
кажется, что дочь ее Софи не существует более, и мама хочет непременно ко дню их 
именин быть в Кайболе» (Письма Пушкиных. Рукопись. ПД, оп. 20, № 169, с. 572. 
Надежда Адамовна Шемиот, 1782—1856 — старшая кузина Н.О.Пушкиной, владе- 
лица Кайболы. София Павловна, в зам. Веймарн, ум. в апреле 1827 г.). Конечно же, весь 
«куст» соседних имений, включая Новопятницкое двоюродного брата Н.О.Пушкиной 
Ивана Роткирха, входил в гостевое пространство Пушкиных. 

Предположить, что необходимая Копия была изготовлена в сентябре 1827 г. не- 
возможно — лишь в конце месяца родные поэта прибыли в Петербург, что исключает 
возможность работы над источником в июле и августе этого года. 

2. Есть все основания предполагать, что Пушкин между 11 и 28 июня 1827 г. 
совершил сам небольшое путешествие (около 80 верст) в Новопятницкое, где мог 
получить как Копию «Немецкой биографии» (рука И.А.Роткирха нам неизвестна; 
текст, очень вероятно, переписан им или изящным почерком Христины-Елизаветы), так 
и необходимый частичный перевод. Заметим, что текст Сокращенного перевода содер- 
жит явные добавки к тексту Подлинника. Это обстоятельство подтверждает возмож- 
ность личного устного комментария к переводу кого-то из близких родных, знающих 
суть дела. Примечательно, что копиист, а за ним и Пушкин, не разобрав фамилии 
Белидора в Подлиннике, переписывают ее в форме: Белиор, что фиксирует последова- 
тельность возникновения текстов. 

Думается, что воспоминание о добродушном и дружественном шведе, увлеченном 
игрой на флейте — в начале УП главы романа — есть дань собственному впечатле- 
нию о встрече с этим двоюродным дядюшкой, прозрачно названным Густавом Ада- 
мовичем. (Подчеркнуто мной — Н.Т.) 

«Садись, твой тобрий повес, погофорим», — так могла начаться и новопятницкая 
беседа. 

Неизвестное нам небольшое путешествие к границе Прибалтики, описанное в обо- 
рванной повести 1835 года: «В 179... году возвращался я...», может рассматриваться как 
автобиографический набросок. Рассмотрение его приводит к выводу о несомненном 
использовании здесь семейных реминисценций. Молодой человек из-за поломки эки- 
пажа на пути домой, в Лифляндию, вынужден воспользоваться гостеприимством вдовы 
помещицы и ее юной дочери. Пушкин пишет: 

«Старушка приняла меня ласково и радушно. Узнав мою фамилию, Каролина 
Ивановна сочлась со мной свойством, и я узнал в ней вдову фон В.» (Акад. УШ, 
418—419). Рассматривая генеалогию потомков Абрама Ганнибала, находим дво- 
юродную сестру Надежды Осиповны Пушкиной Веру Адамовну Роткирх, мужем 
которой был Александр Иванович Траубенберг. Его младшая сестра действи- 
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тельно называлась Каролина Ивановна (1777—1844) и с 1814 г. была вдовой 
Карла фон Врангеля. Она была на 22 года старше Пушкина, и разность возрастов 
молодого человека и хозяйки дома передает это реальное соотношение. Таким 
образом, и инициал «В.» — не случаен. В черновике обнаруживается и еще более 
наводящая фраза: «И я узнал в ней дальнюю родственницу моей матери» (Акад. 
УШ, 978). 

Какой бы вариант ни был источником приобретения Пушкиным Копии «Немец- 
кой биографии», но текст ее был получен от Роткирхов из Новопятницкого — разница 
лишь в том, что он мог быть либо привезен родными в Петербург с конца 1826 до 
середины 1827 г., либо получен Пушкиным лично в поместье его дяди Ивана Адамо- 
вича в июне 1827 г. 

Сличение текста Подлинника биографии с Копией выявляет несколько отличий. 
Как уже говорилось, это, прежде всего, наличие Приложения к подлиннику, где речь 
идет о сыновьях. В своем творчестве, в связи с именем Ивана Ганнибала, Пушкин 
называет три морских сражения, в которых тот «распоряжал брандерами». Роткирх 
называет шесть — с ошибками в написании их названий. 

Следует обратить внимание на то, что копиист лучше знал расположение подаренных 
Елизаветой земель. В тексте Подлинника поместье Рагула отнесено в Лифляндию. В 
Копии одно слово исправлено на другое — вместо Лифляндии поставлено Эстляндия. Зато 
учитель Ганнибала в Ла Фере в Подлиннике назван верно — Белидор. Этот замечательный 
инженер копиисту неведом, а скоропись готического письма в углу страницы оказалась совер- 
шенно неясна — и он превращает знаменитого человека в неведомого Белиора. 

Что касается неточностей и даже искажений в переводе Копии 1935-го г., то 
они незначительны. Отметим лишь неудачу в переводе первой фразы, связанную с 
терминологически устаревшим канцеляризмом. У Н.Г.Зенгера: «Авраам Петрович 
Ганнибал был действительно заслуженным генерал-аншефом русской император- 
ской службы, кавалер орденов Св. Александра Невского и Св. Анны». Эту фразу 
следует перевести иначе: «Авраам Петрович Ганнибал был генерал-аншефом, со- 
стоявшим на действительной российской императорской службе, кавалером орде- 
нов Св. Александра Невского и Св. Анны». Однако эта ошибка всего лишь 
повторяет ошибку Пушкина или его помощника, не справившихся с переводом 
(Акад. ХПГ, с. 434). 

Об особенностях стиля этой Биографии много писали. Заметим лишь, что почти 
барочное нагромождение слов и фраз призвано было не только передать величие 
объекта изложения, но и скрыть «пустоты» и искажения фактические. Примечательное 
начало многих абзацев — «В то время» — служит той же цели, а когда Роткирх 
пытается что-то уточнить, то начинаются фантазии его с датами. 

Самой важной, однако, является многозначительная подделка им факта. Юрист, 
судья, достаточно образованный человек, Роткирх, прочитав модный роман Сэмюэля 
Джонсона «Расселас, принц абиссинский», вышедший из печати в переводе на немецкий 
язык Фридриха Шиллера в 1785 г., решает, видимо, стилизовать покойного тестя под 
этого принца из Абиссинии. 

Путь этой догадке прокладывает В.В.Набоков в своей статье 1962. г. «Пушкин и 
Ганнибал» (МаБокоу \. Риз п апа Сапл а|. «Епсоитег», 1962, № 106, р. 11—26). 


Однако полное разрешение проблемы — откуда же родом Ганнибал, негр он, абисси- 
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нец или еще какой-то экзотический южанин, привезенный в подарок Петру |, — 
удается африканцу, парижскому ученому Дьедонне Гнамманку (Гнамманку Д. Так где 
же родина Ганнибала? «Вестник РАН», 1995, т. 65, № 12, с. 1094—1100. А также 
в кн.: О.Спапитапкои. АБгаБат НашЬа|. [’а{еш] пот 4е РоисНКе. Рапз, 1996, р. 1— 
251). Идя за гипотезой Набокова, «не родился ли Абрам вообще не в Абиссинии: не 
поймали ли его работорговцы совершенно в другом месте — например в Лагоне (в 
области Экваториальной Африки, южнее озера Чад...» (Набоков В. Пушкин и Ган- 
нибал; в кн.: Легенды и мифы о Пушкине, СПб, 1994, с.38), Гнамманку доказывает, что 
южнее озера Чад на реке Логон находится крепость-город Логон и в коние Х\ Е в. 
располагалось маленькое государство, тоже называвшееся Логон. Очевидно, что оттуда 
по реке Логон, затем озеру и трансафриканской дороге мальчика доставили в Триполи, 
а затем морем в Константинополь. Это был маршрут, обычный для африканских 
невольников восточных территорий Африки. Огромный путь, проделанный тогда арап- 
чонком, научил его бояться качки. В 1722 г. он писал кабинет-секретарю А.В.Мака- 
рову: «Я не морской человечик; вы сами, мой государь, изволите ведать, как я был на 
море храбр, а ноне пуще отвык» (ПС ХИХ-— ХХ, с. 208). А между тем морских дорог 
в путешествии с Петром | почти не было. Откуда же урок страха перед морской 
болезнью? 

Почтенный шведско-немецкий дворянин из Нарвы Роткирх, видимо, очень стеснял- 
ся темнокожего отца своей жены Софии, и С.Джонсон дал ему мысль приукрасить уже 
покинувшего этот свет тестя: и преувеличением знатности рода — со старинными 
грамотами, будто бы доставленными при сомнительном визите в Петербург африкан- 
ского брата Ганнибала, и «улучшением» его расового происхождения — не от негров, но 
абиссинцев. 

Обратим внимание на то, что Петр Абрамович в «Воспоминаниях» однозначно 
пишет, будто отец его «был негер» (точное воспроизведение текста см.: Телетова 
Н.К. Забытые родственные связи А.С.Пушкина. Л., 1981, с. 171; все ранние пуб- 
ликации искажают «Воспоминания [].А.Ганнибала»). Пушкин также никогда не 
упоминал Абиссинию в качестве родины прадеда. О себе писал — «потомок негров 
безобразный». И ему, и честному арапу Абраму никогда не приходило в голову 
приукрашивать свое происхождение фальшивым блеском. Несколько ироничное от- 
ношение, сложившееся к личности прадеда поэта по вине Роткирха, а потом ретивых 
подделывателей портрета Ганнибала, — должно быть устранено. Ни предок, ни 
потомок не унижались до фальсификаций. Что касается громкой и громоздкой, при- 
нятой в 1727 г. фамилни, то в этом можно усмотреть скорее страх перед обстоятель- 
ствами и попытку ее значительностью прикрыть свою беспомощность — в условиях 
сибирской ссылки. 

Более ста лет шли поиски Логона в Дбиссинии, а заодно и разного рода кузенов- 
эфиопов Ганнибала. Ныне этот безрезультатный путь можно считать завершенным. 
Другое дело, что мальчик из племени котокб может и должен вызвать интерес к подлин- 
ной родине (ныне это государство Камерун, вобравшее в себя Логон) и подлинным 


соплеменникам прадеда ‘„усского поэта. 
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Записи сделаны на лл. 93 об. —95 записной книжки Пушкина, хранившейся в 
ПБ. (см. Бук. П, с. 26; совр. шифр — ПД № 840). Факсимиле воспроизведено в 
№ 16—18 «Литературного наследства», с. 918—919; ср. с. 920. 

Датированы самим Пушкиным 16 марта <1833 г.>. 

Записи на л. 95 представляют собою попытку вывести начертания еврейских букв 
из того же квадрата с двумя диагоналями и вертикальной линией, делящей квадрат на 
две равные части, вписанного в круг, из которого Пушкин выводил в своем {ае{а\ 
начертания арабских цифр. 

Запись на л. 94 об. представляет собою изображение еврейского алфавита в 
порядке букв, принятом в еврейской грамматике, с обозначением звукового качества 
букв, названий букв и соответствий отдельных букв в греческом алфавите. Буквы 
написаны в два столбца. 

Правильное название седьмой буквы первого столбца —}— «заин», а не 21. Буква 
“$ (четвертая во втором столбце) называется «цаде» или «цадик». Пушкин записал 
«зот», может быть, под влиянием буквы заток (первая во втором столбце). 

Запись на лл. 93 об. — 94 представляет собою таблицу соответствий еврейс- 
ких букв буквам латинского алфавита, в двух случаях — греческого и в одном 
случае — русского. Буквы выписаны в один столбец в порядке еврейского алфа- 
вита, причем названия еврейских букв, приведенных в транскрипции, проставлены 
только при первых восьми буквах. Еврейская буква «вав», название которой Пушкин 
передает в русской транскрипции «уау», сопоставлена с греческой омегой, как и в 
записи на л. 94 об. Правильнее сопоставить ее с греческим ипсилоном, который, 
очевидно по ошибке, Пушкин выписал после Н для обозначения соответствия 
еврейской букве Шай. Госле буквы 5 (еврейская буква «самех») выписано (©), 
соответствующее еврейской букве «коф», а три буквы еврейского алфавита, нахо- 
дящиеся между «самех» и «коф», опущены. В качестве соответствия букве «шин» 
выписана русская буква «ш». 

В библиотеке Пушкина была книга по еврейскому языку: Нигуй? Нутап 
«Те Нетепи$ оЁ фе Негех [Гапхиаве». [Гопдоп. 1829. См. ПСТХ—Х, № 1014, 
с. 255. 
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6. 


Котап 4и Юепаге. 


безпеиг уоиз ауех ош ташЁ соше 
Оице маш! сошеиг уоцз гасогие 
Сотте Райз гам Непе 
[ез шаих ди’ еп еи её [а реше 
Ое 'Тизап аш Ве [а сБеуте 
Ош еп 4 аззе2 Бе!етеги 
Е аЫез е! сВапзопз Че дезез. 
Котап ди [опр её 4е |а Бе 
Маше ацёе соще раг [а 1ете. 
Ма! }ата!$ п’оциез [а диете 

доп |1 
[Фи] 1апё дига [Че] этапе 155ие 
Епне Кепаг её [запетт 
Ош тошЁ ига е! Ыеп № Фиге 
С’еюй рше зиете Че деих Ъагопз 
Опацез Ц пе 5'еп’айтегепи {ог 
Мание теёЙЕ её! ташЕ сотБа! 
Еше Неи епте еих. С’езЁ уга!: 
Пез аргезепЕ }е сотепсего! ’Ызёюге. 
Е! де 1а по15е её 4е а Фрше 
Артгезеп! ещепаге?. |е сотепсетеги 
Раг аио! её раг дие| тезегеп4и 
Ел епНе еих [а Чебапсе 
Ог всоше? $1 са пе уоиз ей 
]е уоцз сотёегта! раг Чёдий 
Соттепе 1$ ушгеги еп ауапи 
е! [зат 
Сотште }(е] []’а! моцуё [ап] 
Ош В! гепаг4 & [запепп. 


* Горизонтальная черта слева соответствует новой странице записной книжки 
Пушкина; в прямые скобки заключено зачеркнутое Пушкиным; в ломаные — напи- 
санное неразборчиво; заглавие и нумерация строк у Пушкина отсутствуют. 


3 Пушкин, т ХУН 
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[аз }е ноцуа! еп ип ёспп 
Оп Вуте, ауапё пот Аисирге. 
Ч 
[а }е ноцуа! шаш е] [геазоп] 
Ое Кепаг4 & Ч’аште сбозе 
ог }’бзе её Чо! еп райег. 
Еп зсепсе, буте гоцве 
[Е] ипе зтапЕ {еще уегтеШе 
[8 }е ноцуа! тание тегуеШе 
п 
51 {е пе Геи Гоцуё еп [уте 
Геиз {епи рошг 1уге сей 
Ош ой ауош еи {ее ауепее 
Маз еп 4015 сгоше [Г6сгоге 
Ел 
[Е*] 4езопеиг шеи а Боп агой 
Сеш аш п’айте [угез п! п’у сгой. 
Апсирге ЧЁ еп се Нуте (]ее) 
ср 
(Вйеп азы 4е О\леих аш [а ВЕ шене) 
Соште Гец ешё 4е РагаФ$ 
АЗат её Еуе Черогз пи 
Роиг ауош оинераззё 
Се ам’! [ег ауой сотапа& 
а 
Рае Геп риё [аи] 1 Пеиг Чоппа 
а 
Оле уегве, [чи’] 1 |еиг шопа дие 
Очцапа ! п’аигоепе те!<!>ег 4е пеп 
[а тег 
Ое сеце уегве Карегой. 
Адат Нп( [а уегае еп за таш, 
Ел тег {еги 4еуапе Ехал 
ЭКО соштпе еп тег { {ег 
Оле ЫеЫз Югз еп заШи 
[логз аи Адашт: Чате, ргепе? 
Сене БхеЫз еЁ |а заг4ет; 
`ТапЕ поиз допега |ай & Ботаве, 


3* 


<60> 


<65> 


<70> 


<75> 


<80> 


<85> 


<90> 
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А5зет еп аитопз сотравпаяе. 
Еуе еп зоп соешг репзой 
Оце 31 ее епсоге ипе ауой 
Риз Бе[е зегой |а сотразше. 
ЕЛе заззи 101 [а уегве 

Ел а тег вара го1Четеги: 


Оп 6ир еп заше, ипе Без ргепа 
А 


Сгап’аШиге её зтап за[ор 
5’еп уа [е [опр муапЕ аи Бо 
Оцапа Еме уй аи’ее а регфие 
Ба тез, ее $’еп фасфе, 


Вгай еЁ спе: На На На! 


АЧат а герпз [а уегве 





Ел за шег Нарре раг Чери, 

Оз сЫеп еп заше Вабуетеп:. 

Очапа 1 у [© [очр, 1] соци 

Рог [а Без аи’! уеие гергепаге 

]] ]а гефетапае: {гез сопёте зоп епуе 

[ле Ююир [1 |а1взе |а Бгез; 

51 пе Геи раз и 4еташ 

5’ [а чепой п: аи Бо! п: Чапз а рат 

Роиг се аце |е |оир ешё шезЁй 

] з епюци ац Бо! ош Бощеих. 
Оцапа А4аш её зоп сМеп еЁ за Бе, 

Е! еп ецЁ отап4 }о1е & этап {Ее 

Сез 4еих Без пе ригепи у1уге 

№ 4игег еп |опячешег( 

51 

[3’1] ее5 п’вёоепе ауес вепе. 

[ез Беез пе зауой раз репзег, 

Е! пмеих пе зауой зе сопзегуег. 

Тоше |ез юз ачАдат Карой 

Еп а шег ипе Бе еп зоцой 

Сеце Б&е зе геепой 

Оцее дие Ви, е! 5`арпу\о150й 


67 


68 


<95> 


<100> 


<105> 


<110> 


<115> 


<120> 


1. ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДЫ 


Сее аи’Еме БЕ зогг 


Ее пе рш | ге{епиг. 


51 Е аце 4е |а тег зоцоетЕ 

Пз а]ой аи Бо! аргёз |е |оир 

[ез Емашз аззацуая15о1епе 

Е! ]е5 Адатз арпуозоепе 

Епне ашгез еп зо 

Ге Согри, 3['] аззацуаяи 

Воих еш [е ро], соте Кепаг4 

Рие цез веп |, гизё еЁ зашепага. 

Раг зоп езриё [+ощез$] тогароеп! 

Тошез Без аи’ Ноцуой. 

[(е Согр| поиз пе 

Вепаг4 аи! зой {ап 4е теЧег 

Тош сеих аш зоп( вепз 4’епят & ФТ’ац 
5 


ЗопЕ Чершз арре[ой] Вепага. 


Рош ВепагА её {е СотрИ 
Зоцуепе зегопё с! & сИ 
Ге Вепаг4 зой зепз сопзриег 
[е СогрИ Бёез епечепег. 
Веаисоир югепё Ч’ип шёте [Папаве 
Е+ де тётез тоешгз, её Че соеиг. 
рагеШетеге 
Тош [а1зетеп(] Чаште ра 
[2.<апвгт> [Опа 4е гепаг4 
Ь пала 
Боб засрег |е, этап [уе | 
убе\г 4е 4е 

ЕЕ пий её ош 

геззатЫе ац 
Сеш-с [ява] оц 
О ус ]ез БхгеЫз 4’Адат 
"То сеих аш зауепе Ыеп [убег] 
Е 4е пий & 4е дфошг рШег, 
ЗопЕ & Боп Чгой 4 [2.<апвтп> 


<125> 
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^ 


пеше 
Сеих-|а Ритепе 101$ Чеих 4’ип бепаве 


Р’ип шёте репзё<е>, 4’ип шёше соиг 
Гигепи {юцз [атопз фи тёте абе, 
Е\ оп аррейе ]х.<апвйп> 
Ге |оир рочг сейе гайзоп. 
Паше Негзепе з1ртайе 
Та |оцуе аш ез" $ Кате 
Оце $1 ее ез{ ам!Че дерШаве 
Вет |1 реше Негзепе геззетЫег. 
въ веснушкахь 
Сене Негзете 1а еп еизе 


Ош е5 етше её 6роизе 4’|:.<апвип> 
КеззетЫе А 

[Зее] |а СогрШе 

Саг тоцЁ зай Чаи се & 4е сатазе 

Аштя 

[Саг 1] Гипе езё шайтеззе аБоуеизе 

['аиые тейтеззе хоигпапде<изе> 


Тощез 4еих Ёнеп Ыеп Чип тёте соеиг 
Ое Гипе Гаште зоеиг. 

В 1сро [а етше Кепаг4 

Роиг |е втап епяш & [ап 

Е Чие |а СогтрЩе В еБощ, 


$: Рипе ез{ сваНе, аиёте её шие. 
геззетЫе 

Её Рипе е5ё Гаште [51 йе] 

А Беацисоцр 

[Веаисоир] еп [51] Боппе сотравше 

[е5 ацане Кгепе Ыеп аззет 6$ 


1е}5 

Ста пе Ётеп }ата1$ {тоцУё$ 

$1 [:.«апвйп> езё тайе — [латоп 
ез+{ аизя 


[Ачз31 е5(| [е гоих Юй усеиг 
$1 ЕаеЬош езЁ аБоуецзе, 
[а СогрЩе езЁ юц [ихипецее. 
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уе . Ы ^ ® 
Рош се аи’&оет Чип шёше ат 


Е\ой гепаг пеуеи 4’[7.<ап8пип> 
Рагседи”!| $’епёте’аппойеп! 
<155> Е ди’епзетЫе зоцуепЕ аПолеп! 
$1 райайетете соше, }е уоц Чи, 
Зопе егите’еих рагепз её апи$ 
№  з’арацепойеп" раз аийтетеги 
9! шез Бопз [угез пе ше ше 
<160>  Рагсеаие |е Согр| вой 
Оцапа 1 ао ауес |е юир 
Ве] опсе, аце уошет уоцз фаше. 


Автограф находится в записной книжке Пушкина, служившей ему в 1828—1833 
Гт., На лл. 83 об. — 88 об. (см. Рук. П, с. 24—25, № 43; совр. шифр — ПД № 840). 

Французская запись Пушкина впервые опубликована: РП, с. 63—68. Смысл ее 
не был ясен для исследователей рукописей Пушкина, считавших ее «выпиской» и 
связывавших ее с фабльо. 

В действительности она представляет работу Пушкина над текстом знаменитого 
памятника классовых противоречий средневековья — буржуазной сатирической по- 
эмы «Роман о Лисе» («Ёе Котап 4е Кепагд»). Коллективная поэма сложилась на 
интернациональной почве (Фландрия, Франция, Германия) и восходит к ХП веку, 
пародируя систему феодальной иерархии. В 1794 г. Гете создал свой перевод-пере- 
делку — «Рейнеке-Фукса». В конце двадцатых — начале тридцатых годов ХХ 
века интерес к этой поэме был значителен. В 1826 г. вышло первое, в 1832 г. — 
второе (с гравюрами) издание «Ренара», сделанные Мэоном. 

Пушкин в письме к Рылееву от 25 января 1825 г. упомянул «Ренике-Фукса» в 
ряду с «ОПапдо Рийозо», «Гудибрасом», «Вер-Вером», «Душенькой», сказками Лафон- 
тена и баснями Крылова. До сих пор было известно лишь еще одно упоминание 
поэмы Пушкиным — в статье «О ничтожестве литературы русской»! (1834 г.): 
«Гете оживил сатиру Ренике Фукс». В черновике значится: «Германия (что довольно 
странно) отличалась Сатирой едкой шутливой, коей памятником остается “Ренике- 
Фукс”». 

Приведенные слова давали возможность считать, что Пушкин знал коллективный 
древний животный эпос лишь по обработке его Гете и считал его специфически 
германским явлением. Это предположение отпадает. Знакомство Пушкина с древне- 
французским народным эпосом в оригинале несомненно. Интерес Пушкина к фран- 


цузскому «Роману о Лисе» подтверждается также и наличием в библиотеке поэта 
изданий поэмы: 


1 ® 
Прежде статья была известна под названием: «О русской литературе с очерком 
французской». 
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1) № 1324 — Меэоновское издание 1826 г. 
2) № 1310 — «Ге ВепагЧ ом |е Ргосёз 4ез Апипаих» 1803 г., (неразрезанная 


книга). 


3) № 1325 — издание дополнений, вариантов и поправок, сделанное Р. СБаБаШе, 
18351. 

Однако не все эти издания были у Пушкина в момент его работы над приведен- 
ным текстом в конце двадцатых — начале тридцатых годов. Об этом свидетельствует 
также счет Пушкину от книгопродавца, из которого очевидно, что Пушкин купил 21 
ноября 1835 г. за 13 рублей «Котап 4ц Вепаг4» п 8°2. Надо полагать, что это был № 
1325 библиотеки Пушкина, а что до этой покупки Пушкин имел издание Мэона (№ 
1324) и работал именно с этим изданием. Работа заключалась в переводе древнефран- 
цузского текста на французский язык. Пушкин заменял архаические, старофранцузс- 
кие Формы новыми, более близкими современному ему сознанию. Менял соответственно 
и старую конструкцию на модернизованный синтаксис, отчего разрушался подчас ритм 
(например, в стихе 48), уничтожалась рифма (стихи 5—6, 53—54 и др.). 

Публикуемый текст соответствует по изданию Мэона (том [, с. 1—28) первым 165 
стихам первой песни’. 


ВОМАМ РИ ВЕМАБТ 
С'Е$Т ОЕ ВВАМСНЕ ОЕ ВЕМАКТ ЕТ Р”УЗЕМСЕИМ СОМ П. 15 ЯВЕМТ 
ОЕ ГА МЕК 


Зезлог, от ауе2 тан соще 
Оце таши сотегез у05 асоще, 
Сотепе Рапз гам Нейупе, 
[ез тах ди”! еп оё её {а раше, 
Ое Тизцат а! [а сШеуте Язь, 
Ош аззе2 Беетепи еп 4151 

Ех аЫез её сБапсопз Че 5е5ез: 
Вотап2 и |ем её 4е |а Безе 
Маше аште сое раг [а 1етте; 
Ма:!5 опацез п’о15ез [а 5мете 
Ош ап КЕ 4оге 4е этапе бп 
Елые ВКепаи: её Узепётт, 

Ош той Чига её тош а дите. 
Оез Чеиз Багопз се езё {а риге, 
Опачез пе 5’епц’атегепи )ог, 
Магие ше6е её ташЕ е5бог. 





1 ПС [Х—Х, 320, 323; первые значатся и в описи библиотеки Пушкина, сделанной 
после его смерти П.А.Вяземским и Н.И.Тарасенко-Отрешковым (копия была лю- 
безно сообщена мне Л.Б.Модзалевским). — Примеч. Д.Я. 

2 ПС ЖИ, 114. 


3 В экземпляре Пушкина разрезаны с. 1—72 (6-я песнь разрезана не вся). 
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ЕР!ЗООЕ ОУ КОМАМ РЕ ТМ5ТАМ, 
$08 ГЕОЧЕГ МАМЕ ОЕ ЕВАМСЕ А РАГГ ОМ ГА 


О! епн”аиз Чецз, се езё [а уоне: 
Пёз ог сотепсега! |’ез ое 

Е+ де 1а позе её ди сошепе. 
Ог опе? |е соттепсе теги 

Раг Чо! её раг ие! тезезапсе 
Ри епуте ецз 4емз [а деЯапсе. 
ОГ оех, 51 пе уоз апи(, 

]е уов сотцегё раг Чёдии 
Соттеги !] ушагеп! еп ауапь, 
91 соп }е [’а1 цоцуё [заги, 

Ош № Кепаг её Узепяпп. 

]е нопуа! }& еп ип езспйп 

Ол [уте, Апсорге ауой а поп: 
[3 ноуа!-}е тапие гезоп 

Е! 4е Кепак её Ч’аше сВозе 
Поп’! [еп дой Ыеп рапег её озе. 
А цпе втаге ее уегпоШе 

[3 Ноуа!-]е тапие тегуоШе; 
бе {е пе 1а Чоуаззе е| чте, 

]е {еп15зе се: рог ууге 

Ош дие виз ше ауепаше; 
Ме Геп дой стопе Гезспй рее. 
А 4е5зепог тие & Боп фгой. 
Ош п’ате [уте пе пе сго1. 
Аисирге 45 еп се ]ейте 

(Веп ай 4е Пуех аш |1 Ё5 теше!) 
Соте ГМех оЁ 4е рага 1$ 

Е Адат её Еуаш ог пи 
Рог се аи” огепё ‘тезраззё 

Се аи"! [ог ауой соттап4Е. 
Ре Гетриё, = |ог 4опа 

Оле уегве, $1 [ог тозега 

Оапе ! 4е пепз тезНег аигоеге, 
Пе сее уегве еп тег атоеги. 
АЧат га |а уегбе еп за таш, 
Ел тег п 4еуаге Ема: 
ЭНой сопеп [а шег фей, 

Оле ЫеЫз Югз еп ва||. 

Гогз 45: Адат, Чате ргепег 
Сеые БтеЫх, = |а багет: 

`Тап поз опга |её её Йотпаве, 
Аззе?т 1 аигопз сотрепаве. 
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Еуашт еп зоп смег рогрепзой 
Оце 5’ее епсог ипе еп ауой. 
Рыз Бе|е езтой [а соправше. 
Ее а а уегве 105 зале, 

Ел Па мег {еп гоЧетепи: 

Оп [ец$ еп защ, |а Бте $ ргепь, 
(Сгапё а|6ите её втап2 ба]оз 

3’еп уа 1 [еиз ВнапЁ аи оз. 
Оицапе Еуе уй аш’ее а регдие 
За БтеЫх, з’е|е п’а аше, 

Вге! её спе оппепе, Ба! Ба! 
АЗат ]а уегве герпбе а, 

Ел |а шег Вей раг ташеть, 
Оп сЬ:еп еп защ ВазНуетети. 
Оцале у |е Гец, & |еззе сог 
Рог |а ЫеЫ?х аи”! уеЁ гезсопе. 
ПЬ гезацез: то а епуш 

['а |а15$6 1 [1еи$ [а ЫеЫ2: 

©: егой-| епсог дЧетат 

5’ Па 1епой п’а Бо п’а рат. 
Рог се апе тез! оЁ В [лецз, 
Ал Ъо$ $’еп юш 10 Бощецз. 
Оцап: Адат оЁ зоп сШеп её за Беме 
С еп о зтапЁ }о1е еЁ дтапё {е&е. 
Зе]опс [а сетщепсе 4е] Путе 

Зез Чеиз Беме5 пе риепЁ ууге 
№ 4итег пие |опветеп, 

5'’е]ез п’езоепЕ ауес беги. 

№ заует Безе рогрепзег 

Мех пе $’еп рш5зе сопыеугег 
Тошез [ез юх с'Адат еп 

Еп |а тег, аме Безе еп 1831. 
Сае Безе 5 гаепоеги. 

Оце дие Ёаз", её арпуоеп! 
Сае аие Еме еп Йз( 1581, 

№  ро!-| опацез гаепи; 

ЭнозЕ соп 4е |а тег 1з01еги, 
Аргёз 1е Шей аи Бойз але, 
[ез Еуаш аззапуаязоепе, 

Е: \ез АЗат арпуовоет. 
Елце |ез алитез еп 151 

[е СогрИ, $1 азаиуа81. 

Воиз о |е ро сопте Кепай 
Мои раг 1 сопиев её зашепаг: 
Раг зоп зепз {оШез Чесеуой 
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[ез Бемез аапа’| еп ‘тоуон. 
[с] Согрй поз зепейе 

Вепай аш (апЁ $01 4е тезпе: 
То! с аш! зопё Ч’епвт её 4’ай 
ЗопЕ тёз ШЁ арее Кепам. 

Рог Вепаг её рог |е СотрИ 
Мои раг зогепё её с] её с. 

Зе Вепап зеё вепз сопсШег 

[е Согрй Безме5 епятяшег 
Мои раг ЁхепЕ Ыеп 4ип [епазе 
Е+ 4’ипез тешгз её Чип согаве, 
То епзетеп! 4е Гаште рай 
Узепятт Ё опф{ез Кепац, 

Ел, се засМет, тоц| юк гоБеге, 
Её раг пий её раг фоиг юи |ете. 
[сейш: [леи зепейа, 

Ош 1ез БегЫг АЗат гоБа, 

То с| аш зогепё Ыеп тоЪег, 
Е! раг пий её раг }ог етЫег 
бопё Ыеп & Чгой 4и Узепвип. 
С: Нгеге Ыеп епди Фил Йп, 
ЕЕ Фут рапзё её Ч’ип согаде, 
Гатоп Вмег Ш Чип ааве, 

Е: Узепейп арее-Гоп 

[ле Геи раг 1се®е асо!5оп 

Пате Негзеп! гезепейе 

Га ]оцуе аш 51 е5ё Вае 

Оце & раг её а1вте 4’апЫег 
В!еп риеё се]е Негзеп зепЫег. 
Сае Негвеги Па ]еп[еизе, 

Ош те ей \Узепяйл езрецзе, 
[а СогрЩе |е зепейе, 

Саг тои! зеё {ам её Че шицше; 
Зе Гипе 1е{ тезне аБаегеззе, 
ЕЁ аце тезне |есфагеззе, 
Мос! Вгепе Ыеп |е5 Чеих Фип сиег, 
Г/ипе & |’аште..... зиег 

Рог В1еВош |а те Кепай 
Рог |]е втапё епзш её рог Рац 
Е51 |а СогрШе Езсреш 4ие, 

]е Гапе езё сБае, |’аие езЁ шНе. 
Мои! а с! Бопе соправше, 

Её Гипе её Гаше зепейе. 

С15 апаце Багепе Ыеп азапЫ&, 
С!пх пе Виепё тёз {е] +гоуе. 


1. ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДЫ 


5е Узепяип езё тезЧе |ете, 
Ацзя е5ё | гоцз юге гоБепе: 

51 Есреих езЁ аЪаегеззе, 

Га СотрШе езё оп |есКагеззе. 
Рог се ди’егепи $1 4’ип Наш, 
Езюой Кепаи шёз Узепаип; 
Рог се дие $1 Ыеп 5’епц’атоепе. 
Ед аи’апзапЫе зоуепЕ а[оепь, 
Г Геиз доц Согрёе #&й: петец, 
Ее Е Согр!2 опфез 4оц [ец, 

51 ацетепе соп {е уоз 

Бопе епе ец$ рагепё е( ап, 
№ $’араШепеп" аинетеп', 

Рог се дие ]е Согрй фзой, 
Оцапе 1] ауес |е [ле аой, 
ВЁаи$ опсез, дие уде2-уоз {еге2 


Перевод': 


РОМАН О РЕНАРЕ 
(ВОТ ВЕТВЬ’ О РЕНАРЕ И ИЗЕНГРИНЕ, КАК ОНИ ВЫШЛИ ИЗ МОРЯ) 


1 Сеньеры, вы слышали многие сказки, 
Которые рассказывали многие сказители — 
О том, как Парис похитил Елену, 
О муках, которые он из-за этого претерпел, и страдании; 
5 О Тристане, который сочинил лэ о жимолости 
И который довольно прекрасно о том сказал; 
Басни и героические песни; 
Сказанья о волке и о животном; 
И многие другие сказки на земле, 
10 Но никогда еще вы не слышали о войне, 
Которая была бы столь жестокой вплоть до своего великого конца, 
Как та, которая была между Ренаром и Изенгрином, 
Которая долго длилась и была очень жестокой, 
Этой усобице двух баронов. Вот — чистая правда: 
15 Они никогда не любили друг друга; 
Много схваток и много стычек 





' Русский перевод для настоящего издания сделан с текста издания Мэона, кото- 
рый служил оригиналом и Пушкину. В ломаные скобки заключены строки, выпущен- 
ные Пушкиным. Для удобства пользования текстом перевода на полях его простав- 
лены те же цифры, что и при тексте Пушкина. 

2 Технический термин, обозначающий отдельные повести «Романа о Ренаре», на- 
слоившиеся друг на друга так, что целое представляло как бы дерево с ветвями. 
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<ЭПИЗОД РОМАНА О ТРИСТАНЕ, 


НА КОТОРЫЙ МАРИЯ ФРАНЦУЗСКАЯ СОЧИНИЛА ЛЭ.> 
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Было между ними, это истина. 

Но вот начну я повесть 

И о смуте и о споре. 

Сейчас услышите начало, 

Из-за чего и из-за какой неполадки 
Возникла между ними вражда. 

Сейчас послушайте, если вам не скучно, 

Я вам расскажу для развлечения 

О том, как они выступили, 

Так, как я это нашел, читая 

О том, кто был Ренар и Изенгрин. 

Я нашел в ларце 

Книгу, Окюпр по названию, 

Там я нашел много чего 

И о Ренаре и о другом, 

О чем нужно и следует поговорить надлежащим образом. 
Под болышой рубрикой! 

Я нашел там много диковинок, 

Если бы я не нашел их в книге, 

Я счел бы того за пьяного, 

Кто бы рассказал подобное приключение; 
Но писаному следует верить. 

В бесчестии умирает по справедливости тот, 
Кто не любит книги и не верит ей. 

Окюпр говорит под этой рубрикой 

(Помогай бог тому, кому он внушил эту главу|), 
Как бог из рая 

Изгнал Адама и Еву 

За то, что они преступили 

Заповеданное. 

Жалость взяла его, так что он дал им 

Прут и показал им, 

Что, как только им что-либо понадобится, 
Они должны будут ударить этим прутом по морю. 
Адам взял прут в руку 

И ударил по морю в присутствии Евы: 

Как только он ударил по морю, 

Из моря выскочила овца. 

Тогда Адам сказал: Госпожа, возьмите 

Эту овцу и храните ее. 


* Красной буквой. 
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Она нам будет давать столько молока и сыра, 
Что на нас этого хватит. 

Ева про себя подумала, 

Что если у нее будет еще вторая, 

То хозяйство у них будет еще лучше. 

Она схватила прут 

И шибко ударила по морю. 

Волк выскакивает из него, хватает овцу, 

И быстрым ходом и галопом 

Уходит волк, убегая в лес. 

Когда Ева увидала, что она потеряет 
Свою овцу, если ей не помогут, 

Заорала и закричала она сильно: а| а| 
Адам забрал обратно прут 

И с досады ударяет по морю. 

Быстро выскакивает из него собака. 

Когда она увидела волка, она пустилась бежать 
За овцой, которую она хочет спасти. 

Она ее требует: очень неохотно 

Волк оставил ей овцу. 

Так бы он поступил и завтра, 

Если бы он схватил ее в лесу или в поле. 
Волк, так как он натворил злое, 

Убежал в лес пристыженный. 

Когда Адам получил свою собаку и свою овцу, 
Он сильно возрадовался и возвеселился. 
По словам книги, 

Эти двое животных не могут жить вместе, 
Ни долго существовать, 

Если они не при людях. 

Вы не можете представить себе какого-либо другого животного, 
Которое бы могло лучше охотиться. 
Всякий раз, как Адам ударял 

По морю, выходило животное. 

Это животное они удерживали, 

Какое бы оно ни было, и приручали, 

Но тех, кого вызывала из моря Ева, 
Никогда нельзя было удержать, — 

Как только они выходили из моря, 

Они бежали за волком в лес, 

Евины дичали, 

Адамовы приручались. 

Среди других вышел оттуда 

Лис и одичал. 


100 Рыжий мех имел, как Ренар, 
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Болышой был умница и хитрец, 

Своим умом всех обманывал 

Животных, каких бы он ни встречал. 

Этот лис нам означает 

Ренара, который в столь многом был искушен: 
Все те, кто обладает хитростью и искусством, 
С тех пор называются Ренарами. 

Через Ренара и через лиса 

МНногому обучились и тот и этот. 

Если Ренар умеет людей за нос водить, 

То лис перехитрит животных. 

Они были вполне одного рода, 

И нравов одних и характера. 

Вместе с тем, с другой стороны, 

Изенгрин, дядя Ренара, 

Был, да будет вам это известно, большим грабителем, 
И днем и ночью он много разбойничал. 
Этот волк означал — 

Который похитил у Адама овец — 

Всех тех, кто хорошо умеет грабить 

И ворует днем и ночью, — 

Все эти, по праву называются Изенгринами. 
Все они идут от одной породы, 

Они одинаковых мыслей и одинакового характера. 
Все они разбойники с одних лет. 

И Изенгрином называют 

Волка по этой причине. 

Госпожу Эрсенту, опять же, означает 
Волчица, которую так ненавидят, 

Потому что она так здорова красть, 

Что может уподобиться этой Эрсенте. 

Эту Эрсенту — веснушчатую, 

Которая была супругой Изенгрина, 
Означает лиса, 

`Гак как она очень искусна и кровожадна. 
Если одна была весьма алчной, 

То другая — весьма прожорливой, 

И они обе достигли большого единодушия, 
Одна другой прямо была сестрой. 

Из-за Ришё, жены Ренара, 

Из-за великой хитрости и искусства 
Называется лиса Риша. 

Если одна кошка, то другая моль. 

Недурная здесь компания. 

И та и другая что-либо да значат, 
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Эти четверо славно подобрались друг к другу, 
Пятого бы такого не найти. 
Если Изенгрин первый разбойник, 
То рыжий изрядный грабитель, 
150 Если Ришеё алчна, 
Лиса большая обжора. 
Так как они все подходили друг к другу, 
Ренар был племянником Изенгрина, 
Так как они так друг друга любили 
155 И вместе часто ходили, 
Волк берет в племянники лиса, 
А лис в дядюшки волка. 
Точно так, как я вам говорю. 
Они меж собой и родня и друзья, 
И не находятся в иных отношениях, 
Если моя добрая книга мне не лжет, 
160 Так как лис говорил, 
Когда выходил с волком на добычу, — 
Милый дядя, что намереваетесь Вы сделать? 


Переведенная Пушкиным песнь (заглавие «С’ез( [а БгапсЁе 4е Кепаи её 4’]зеп8ип 

сот 1 1з5тепё Ае|а тег») представляет наиболее древнюю, редкую ветвь (Ъгапсфе) 
поэмы (точнее — вступление в нее), приписываемую Ё\егте 4е Зани-С]ои4 (имя этого 
автора упоминается в предисловии, как и «|е сВаппапЕ роёте 4е ]еап \У/оаптх Соефе», 
р. ЖГ)\. 
«‹ Заинтересовавший Пушкина эпизод представляет собою вводный рассказ (до стиха 
20-го — литературная интродукция; со стиха 20-го — самое повествование), якобы 
найденный в таинственной книге «Аисирге», о том, как бог, изгнав Адама и Еву из рая, 
дал им волшебную хворостину. Ударив ею по морю, Адам создает овцу и поручает ее 
Еве. Но Ева ударяет в свою очередь по морю. Выскочивший из моря волк гонится за 
овцой, спасаемой собакой, тем же способом созданной Адамом. От дальнейших ударов 
возникают Согр!| — прообраз лиса, [зепатп — прообраз волка, его жена НегзепЕ и др. 
На их характеристике и начавшемся разговоре обрывается Пушкинский перевод (из 
748 стихов первой песни Пушкин перевел 162). 

Начальные стихи у Мэона имеют следующий вид: 


бе!тог, 01 ауе2 та соге 

Оце ташЕ согцегез у0$ асотие, 

СотепЕ Райз гам! Неаупе, 

[ез тах аи’! еп оё её [а раше. 

Ое Тизнат аш а сЫеуге Язь, 

Ош аз5е2 Беетепе еп 415... 
ес. 





' Новейшую литературу о «Котап фи Вепай» см. у бош4, Рогут Кофе, Е..Магип. 
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У Пушкина: 

Зе! спецг уоц$ ауеё оц! тани соще 
Оце таш! сопЁецг уоцз гасоге 
Сотше Райз гауй Не[ёпе 
[ез таицх ди’ епеи её [а ре! пе 
Ое Тг:з1ап аш Н+ |а сБеуге 
Ош! ел 41: аззе2 Бе]етепе 

ес. 

Уже сличение этих стихов дает возможность судить о методе работы Пушкина. 
Его перевод на новофранцузский язык, может быть, лишь стадия, предшествовавшая 
переводу поэмы на русский язык, быть может, только чисто учебная студия, задание 
которой — простой, механически «подстрочный» перевод. 

В качестве словаря Пушкину должен был служить имеющийся в конце книги 
Мэона и сполна разрезанный Пушкиным (с. 359—402) «Соззайе 4ез то ог 
Физаве» («Словарь вышедших из употребления слов»). Тщательный сравнительный 
анализ позволяет наметить в переводе Пушкина следующие важнейшие категории 
отличий от подлинника и способов передачи: 

1. Случаи замены близких форм (зезпог — зещпеиг, сотиегез — сощецг, [ей — 
опр, тапЕ — зтап4, езспп — 6спл). 

2. Случаи перевода (опацез — }ата!$, ог — аргезепи, е5ог — Моне, Н$! 1551 — Й+ 
зогыг (92),5епз — езрги (103), епзетепе — рагеШетепи. 

3. Написание собственных имен: Еуат — Еме (44), Кепаг4 — Кепак, [1ез Ехат 
и [е5 Адам — Шез Еуашз и е5 Адатз (95—96). 

4. Случаи пояснений и колебаний: 

буте (]еце) (41) — слово |еце оригинала заменено через [уте, но в скобках вновь 
приписано ее, между тем как в предыдущем стихе, где не могло быть подобных 
смешений, оставлено Пугез; ющез (103) — вначале сохранено, потом зачеркнуто; Кой 
гоБепе (116) — сначала заменено через зтап4 уоемг, потом через Блбап4$; зепейа 
(118—119) заменено через $18т1На, но зачеркнуто и надписано геззетЫа аи 
(с. 134, 144); гоБег (120—121) переведено уоег и зачеркнуто. 

5. Случаи расхождения стихов: 

Пушкиным пропущен стих 83 оригинала: 


Зеопз |а етцепсе Че] Цуте 
Пушкиным пропущено двустишие (157—158) 


[1 (еи$ доц СогрИ ай пеуец 
Ее В СогрИ опсез доц [ем. 


Вследствие этих пропусков нумерация, даваемая нами, не совпадает с нумерацией и 
числом стихов оригинала. 


Особо следует отметить случай сохранения старых форм: опаиез; колебание в 


написании Чедци (24); }ог (вместо ог), последнее подчеркнуто Пушкиным в стихе 15, 
но переведено ниже (121—122); соттепи (25); югз (54). 
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Старая конструкция сохранена в стихе 26: зап зачеркнуто и перенесено в начало 
стиха. 

Испорченный стих 140 оригинала (отмечен у Мвона: «| уа1<! ип то! ИВЫе») так 
и оставлен у Пушкина. ы 

Подчеркнут Пушкиным в стихе 132 эпитет жены Изенгрина, дамы Негзеп: — «а 
[епйЙеизе». Любопытно, что кроме того (единственный случай в данном переводе) над 
этим словом дан русский перевод эпитета — «в веснушках». 

В стихе 144 Пушкиным сделана описка (её заменено через ез'). 

Перевод представляет собою один из самых больших известных нам (свыше полу- 
тораста строк) терпеливых переводов Пушкина с иностранного языка. 

Ценитель сатиры, любитель «езоповского языка», Пушкин тридцатых годов имел 
причины быть сильно заинтересованным «героическим эпосом наизнанку», «диким и 
глупым феодалом волком и веселым и злостным проходимцем Ренаром, буржуа и 
легистом, разлагающим цельность героического миросозерцания» (А.Н.Веселовский). 


Перевод на новофранцузский язык сделан Пушкиным по изданию Мона, очень 
неблагополучному в отношении текста. Правда, в это время лучших изданий не было. 
Принимая во внимание качество текста и состояние изучения «Романа о Ренаре» ко 
времени перевода [Гушкина, ряд неясных мест подлинника просто не мог быть осмыслен- 
но переведен. Это следует учитывать при сличении русского перевода (при выполнении 
которого переводчик пользовался советами проф. А.А.Смирнова и проф. В.Ф. Шишма- 
рева) с текстом Пушкина. Это, например, относится к стиху: 


Ре Тизцат аш |а сЫеуте Й 54. 


Если исходить из текста Мвона и не пользоваться посторонними тексту соображениями, 
иного перевода, кроме 4е Тизап аш Ве [а сЬёуге, получить нельзя, между тем при этом 
получается явная бессмыслица. Стих этот, по догадке А.А.Смирнова и В.Ф. Пишмарева, 
следует перевести так, как он дан в русском тексте, понимая под срёуте — сБёутееце — 
жимолость, что подтверждается указаниями на сочинение 'Тристаном |= Фи сБёутефешйве. 
Некоторые рукописи вместо аи! дают в этом месте аце, что может заставить предпологкить, 
что [а СЫёуге или (по другим рукописям) П КЗеуте есть имя автора, сочинившего повесть о 
'Тристане. Это толкование стиха 5 и является обычным в современной литературе. 

Перевод Пушкина, строго говоря, не является переводом, а просто модернизацией 
старофранцузских форм языка, причем ряд требующих пояснений мест в тексте пере- 
вода не разъясняется. К. последним принадлежат такие стихи, как Чоп ‘апЁ ига а 
зтап4е 153ие; а5зет еп аигопз сотраяпаяе и т.д., смысл которых так и остается неясным, 
даже после перевода на современный язык. Непонятные слова Пушкин оставляет без 
перевода и подчеркивает: ]ог, |еще, ог, Бгай. Все почти домыслы Пушкина в трудных 
местах оказываются неправильными: 


14. С’еюй риге &иегте 4е емх Багопз 
77. 1 пе [её раз ай Четаш 
86. [ез Бейе$ пе зауой раз репзег 
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Сравнительно удачный перевод Пушкиным некоторых трудных мест следует 
объяснить пользованием приложенным к изданию словарем, который, однако, в 
виду малой изученности старофранцузского языка в это время, мог ввести иной 
раз и в заблуждение. Французский язык перевода не на высоком уровне. Не 
говоря уже об орфографических ошибках (пропущенные ассеп(з$, ошибки в упот- 
реблении простых и двойных букв, несогласование причастий, путаница в гла- 
гольных формах и Т.д.), встречаются и прямые ошибки в употреблении времен и 
т.д. и неловкости в оборотах, вроде: \тёз сопе зоп еп\!е. 

В последней своей части текст Пушкина становится более небрежным и местами 
представляет собою сравнительно мало измененную выписку из старофранцузского 
текста. 

На основании всего изложенного следует предположить, что перевод Пушкина не 
преследовал никаких художественных целей, а являлся для переводчика как бы 


проверкой понимания им старофранцузского текста. 


7. 


Сервантес. «Цыганочка» 


А реше РГг. йпи за готапсе Арепаз асаБо Рге зи готап 


[еп] 
диап 4е ГШизне аи4Ионе се, папдо [4е|]" [|’]лзте аи- 
[еп] 
е! Чи огауе зёпаё аш [& Чиоге у [4е!]" вгауе зепао 


Че Баисоир адце |а оуа 


сошой [’в]еуа] аш |’6сои- 

ю[ епе зе Ююппа ипе зеще 

усйх — аш |ш Чи — Кесошепсе 
Рг, саг 1 пе {е тапацега 

раз Че ацацоз соше фете. 

Ма 4ез 4осез регзоппез аи! 
еоегЕ А аЧтиег |а дапзе 


е! а есошег |е срапе 4е |а 


С. её 4апз []5а р|из вгап4е 
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[чие а езсисМаЬа |, Че ти- 
сБоз [че [а ода], зе югто 
па у02. зо[а, аце ха: 

{ога а сащаг, Рг. аие аца“о$ 


а 
по аКаг[о |п сото Чегга. 
а$ 
Маз 4е дозслепи [ез |регзопаз 


ин 

[Че] езаБап [езсисВапо] е| 
пигап4о 

Бае у езсисЬа[г] е| сапю 4е 


Г. ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДЫ 


В оф 

Кара, УшЕ а раззег раг |а С. уеп [1] шауог Юва 

е] ог ай 
1& ип 4ез Вешепатёз 4е де [е5а], асего а раззаг \! ипо[з] 
[а уШе, её уоуапе {ап Че Че 0$ 1ещепиез у Меп4о 

ргевшию 

топае фот, Четап4а {ап зеще ито, дие 
аи’ вюи-се? — её [1 Ни ега — у шее гезроп Чо 
гёроп4и аи’5 еюепЕ & 6 дие езбаБап езсисМапо 
сощег [а С. фойе аш сВап- а С. Веппоза аие сапёаБа. 


{аи 


Автограф на отдельном листе белой бумаги, п Ё, без водяных знаков, вшитой 
жандармами в искусственно составленную ими тетрадь № 2376 Б, л. 17 (совр. шифр 
— ПД № 1607). Отсутствие каких-либо других текстов на этом листе и на продол- 
жении его (л. 46), как и отсутствие водяных знаков, не дает оснований для датировки 
автографа. исано карандашом. 

Испанский текст расположен на правом столбце согнутого листа, французский — 
на левом. 

Впервые напечатано: РП, с. 84. 

Упоминалось, как испанский текст с переводом его на французский язык, у Я Х, 81. 
В КН У 329 в заметке «Сервантес» указано, что, «занимаясь изучением испанского 
языка, Пушкин обратился для упражнения к тексту одной из новелл Сервантеса “Цы- 
ганочка”». 

Текст взят из новеллы Сервантеса «Га Сиапа» — проза, следующая непосред- 
ственно за первым стихотворным отрывком. 

Приводим текст Сервантеса. 


Арепаз асабб Ргестоза зи готапсе, ацап4о Че] Цизуе аи4Иопо у атауе, зепадо аце |а 
са, Че тисНо$ $е юппб ипа уо2 за дие хо: 'юта а сатаг Ртес10за, дце по а[агап 
Чица“о$ сото Чегга. Маз де дозфета$ регзопаз е{аБап тиап4о е] Бау{е у езсисБапдо е| 
сапфо 4е |аз #{апаз, у еп |а тауог Влба 4е &, асемо а разаг рог аШ ипо 4е |0$ Тешепёез Че 
1а УШа, у мепдо цаща зеше лица, ргебип 0, Чиё ега; у Ю@е гезропф Чо дие езаБап 
езсисВап4о а а СиапШа Вегтоза дие сашаБа. 


Перевод': 


Едва Пресиоса кончила свой романс, как слушавший ее знаменитый аудиторий и важное 
судилище закричали в один голос: «Еще, еще, Пресиоса. За квартами дело не станет». Более 





' Нами взят перевод с испанского П.Петровского, почти современный Пушкину, 
напечатанный в журнале «Сын Отечества», 1842, ч. 1, № 2, отдел [М (Иностранная 
словесность), с. 1—22, ич. [, № 3, отдел ГМ, с. 1—58, где повесть Сервантеса названа 
«Хитаночка». Данный отрывок находится в № 2 на с. 10—11. 
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двухсот человек смотрели пляску и слушали пение Хитанок, и в самый-то разгар случилось 
проходить там одному из городских тениентов'. Видя такое стечение народа, он спросил: что 
тут такое? Ему отвечали, что слушают, как поет красавица Хитаночка. 


Примечание см. следующий номер. 


8. 


Сервантес. «Цыганочка» 


Ел рацуте Вой [е дегиег 
уегз, ЧИ а се тотег( Р, там- 
уа15 зепе — ата! [ез а- 

тоитеих пе 41зепЁ аи ’15 
зоШ рамугез, саг а тез 
рипс! рез, [а роутейе раги! 
ёте |а згап4е епепие 4е 

атоиг — 
Ел роге асаБа е| ц]- 
еха 
Ито уегзо, Ффхо а [аиеза] 


а 
за2топе Р. ша[[е] зепа|. 
пипса [0$ епатогаЧо$ 
Вап 4е 4есх дие зоп 
роьгез, рогаие а |0$ 

рипс!рюз а пи рагесе 
е5 
[а роетта [зег] [а 
шиу епепива 4е| атог 


Автограф, написанный карандашом, находится в записной книжке? 1828—1833 гт., 
хранившейся в ПБЛ (совр. шифр — ПД № 840, лл. 91 — 90 об.). Запись эта 
расположена в цепи текстов, написанных с обратного конца тетради и писавшихся в 
аккуратной последовательности в марте и апреле 1832 г. Непосредственно перед ней 
(нал. 91 об.) написан черновой текст стихотворения «Когда-то (помню с умилень- 


' Род пристава с судебной властью. Прим. переводчика. 


2 См.: Рук. П, с. 24—26, № 43. 
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ем)», вписанного в альбом кж. А.Д.Абамелек 9 апреля. Таким образом, испанский н 
французский текст написаны, вероятно, в апреле 1832 г. Так нужно датировать по 
связи с ним и предыдущий перевод с испанского. 

Настоящая запись считалась ранее неразборчивой'. Впервые напечатано: РП, с. 85. 
В работе К.Н.Державина («Э]ауа», 1934. Вошк ХШ, Зеёи 1, с. 114—120) дан 
анализ этой записи, установлена ее связь с выпиской (с. 83) и то, что тексты заимство- 
ваны из «Мочеа 4е |а СиапШа» Сервантеса (экземпляр Пушкинской библиотеки 
М оче!аз ехетар]агез 4е Меце! е Сегуатез Заауедга, 18161, р. 20). 

Буквой «Р» Пушкин обозначил сокращенно имя героини — Ргестоза. 


Этот отрывок является прозой, следующей непосредственно за второй стихотворной 
частью «Цыганочки» Сервантеса. 


Приводим текст Сервантеса. 


Еп робхе асаБа е| Шато уегзо, хо & езба затоп Ргесоза, та]а зейа|; пипса 105 
епатогаЧоз Бап Де Чесиг дие 5оп робтез, рогдце & 10$ рп роз & т! рагесег |а роБтега ез 
тиу епепиза 4е| атог. 


Перевод?: 


В последней строфе сказано: бедный, сказала Пресиоса: худой знак! Возлюбленные 
никогда не должны говорить, что они бедны, потому что для начала бедность, как мне 
кажется, большой враг любви. 


До сих пор о знакомстве Пушкина с испанским языком было известно лишь два 
свидетельства. 12 сентября 1825 г. Пушкин писал Катенину: «по гишпански не знаю». 
И второе: отец поэта, С.Л.Пушкин, в своих «Замечаниях на так называемую биогра- 
фию А.С.Пушкина, помещенную в “Портретной и биографической галлерее”» («Оте- 
чественные записки», 1841, т. ХУ, особое прилож., с. 111), между прочим говорит: 
«...справедливее бы прибавить, что он выучился в зрелом возрасте по-испански». 

Теперь, после обнаружения в тетрадях поэта двух испанских записей, слова С.Л.Пуш- 
кина получают документальное подтверждение. 

Оба текста представляют собою материал для упражнений в испанском языке. 
Если относительно второго текста можно с уверенностью сказать, что испанский текст 
является обратным переводом с французского, так как оба текста — Французский и 
испанский — написаны подряд в один столбец, причем испанский следует за француз- 
ским, то относительно первого текста возможны два мнения. В пользу перевода с 
испанского на французский говорит расположение текста. Когда Пушкин переписывал 
тексты набело, но предполагал, что могут быть изменения (например, рукопись «Истории 
Пугачева», представленная для прочтения Николаю [, — ПД №№ 1204—1213, 1215, 
1216, 1219, 1220), или переписывал тексты для перевода (например, Миукевич), то он 
постоянно, можно сказать почти — как правило, сгибал листы сверху вниз пополам и 
писал на французский лад основной текст на правом столбце, если он был на правой 
странице, и на левом столбце, если он был на левой странице, иначе говоря, писал на 


*См.: Рук. П, с. 25, № 43. 
2 Перевод взят из упомянутой выше русской публикации «Хитаночки», с. 15, № 2. 


85 


1. ИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДЫ 


наружном столбце. Далее, более вероятно предположить перевод таких сравнительно 
трудных выражений, как 1ота & сагаг — тесоттепсе... асеп а разаг — ушт{ а раззег, 
с испанского на французский, нежели обратно. 

Наконец, упражнения в обратном переводе имеют только тогда смысл, когда после 
перевода происходит тщательное сличение с подлинником, в то время как здесь в 
испанском тексте оставлен ряд ошибок. 

Если это предположение признать правильным, следует думать, что при переписке 
запоминалась фраза целиком, а затем переписывалась. Гак как Пушкин воспринимал 
испанский на фоне других романских языков, могли возникнуть ошибки с синонимами 
он: езсисраг и т.д. Предположение, что в данном случае имел место обратный перевод 
(мнение В.Ф.Шишмарева и К.Н_Державина), основано главным образом на следую- 
щем. 

Во-первых, во французском тексте есть слова, пропущенные в испанском: ип 4ез 
Нешепап"$ 4е [а уШе — у Пушкина ипо 4е |05 1ещегие$ (4е |а у!а — пропущено); во- 
вторых, исправления синонимов; конструкции с инфинитивом вместо герундия, а (с асете 
акидо вместо зтауе, под влиянием французского языка), пигаг вместо пигап4о и т.д.; 
наконец, вообще большее количество исправлений в испанском тексте, нежели во фран- 
цузском. Если кроме того привлечь и второй текст, то тут выступят соображения анало- 
гичного характера упражнений и, далее (предполагая что оба текста написаны пример- 
но в одно время), что Пушкин умел переводить обратно на испанский довольно слож- 
ные выражения — & се тотепЕ: а е5ва затоп. 

На какой бы гипотезе мы ни остановились, из настоящих отрывков можно вывести 
следующие заключения. Прежде всего настоящие упражнения указывают на поверхно- 
стный характер занятий (небрежное исправление ошибок и т.д.); испанский язык 
воспринимается на фоне ранее знакомых французского и итальянского языков (ср. 
отражение в орфографии испанского езсисМаг, за72оп, роге22а); о произношении напи- 
санного испанского, да и, быть может, итальянского слова, если судить по этим текстам, 
Пушкин имел довольно неточное представление; к испанской орфографии (да и к 
французской, например роутё) Пушкин относится невнимательно; испанский он пони- 
мал настолько, что мог уловить смысл предложения и сделать перевод как с испанского, 
так и на испанский без словаря. 

На последнее обстоятельство указывает характер нескольких грубых ошибок: таз 
4е Чозаегиаз (более двухсот): та! 40$ 4осшез (но изученых); & [0$ рипа рюз (для 
начала): а тез рипе!рез (в смысле зе]оп тез уцез? — согласнамоим воззрениям — & 
тез рипа рез в данном контексте — бессмыслица). Иногда, впрочем, Пушкин мог 
справляться со словарем — асецб а разаг могло быть переведено со словарем (их у 
Пушкина было несколько, см.: ПС 1Х—Х, №№ 579, 827, 936 и 937) или понято из 
контекста. 

Если основываться на степени понимания испанского, то второй отрывок был 
написан позднее первого, так как указывает на более удовлетворительное знание язы- 
ка. К. данным отрывкам правильнее всего было бы, пожалуй, подходить как к вспомо- 
гательным средствам для запоминания испанских слов и целых выражений. Следы 


этих упражнений свидетельствуют еще раз о действительно незаурядной памяти Пуш- 
кина. 
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9. 


Преподобный Савва Игуменъ 


декабря 3. Преставлеше Преподобнаго Отца нашего Саввы, игумена 
свят[ыя]ой обители [Пресвятой Богородицы, [иже] что на Сторожфх, 
новаго чудотворца (из пролога) 


Преподобный Отецъ нашъ Савва оть юности своей Христа возлю- 
билъ а мр возненавидВлъ и пришедъ к преподобному Серго приялъ 
Ангельский образъ и сталъ подвизаться угождая Богу постомъ бднием, 
молитвами, смиренномудрлемъ и всфми добродФтельми желая небесная 
блага приять отъ Господа. Мнопя искушеня прётерпфлъ онъ отъ бЪсовъ, 
но победилъ ихъ с помошю вышняго и надъ страстями воцарился. 
[Тоже] Тогда по наставлен!ю учителя своего великаго Сергя, отошелъ 
онъ отъ обители святыя Гроицы и поселился в пустын$ на горЪ назы- 
ваемой Сторожи, въ верху Москвы р$ки, въ разстоян:и однаго поприща 
отъ Звенигорода и сорока отЪ града Москвы. Тамъ святый иночество- 
валъ въ безмолвии, терпя ночныя морозы и тяготу [вару] вара дневнаго 
— Услыша о доброд$тельномъ житии его, многия иноки и люди мрские 
отъ различныхъ мФстъ начали к нему приходить, дабы жить при немъ и 
отъ него пользоваться. И принималъ онъ всфх с любовю, и былъ 
образецъ смиреня и иноческихъ трудовъ, [в<оду>] самъ черпая [воду] 
и нося воду, и друпя потребности правя, научая онымъ братшю не »Фниться 
и не губить дней своихъ празностю, изобретательнишю всего злаго. 
Потомъ нфкий Христолюбивый Князь, пришедъ к блаженному Отцу 
СаввЪ, умолилъ его построить храмъ на томъ мфстЪ и [злато] сумму 
нужную на создаше онаго далъ святому. И святой прошение Князя 
изполнилъ, и построилъ храмъ честнаго и славнаго Рожества пречистой 
Богоматери и обитель пречудную и великую для душеспасительнаго 
пребывая въ ней иноковъ. Тамъ он добре пасъ во имя Христа со- 
бранное стадо водя оное на пажить духовную, и бывъ н8когда единожи- 
телемъ Божественному Серпю, сотворилъ многя [Жристовыя доброде- 
тели изправ<лялъ>] сотворилъ добрыя дела — о ГосподЪ. [Будучи] 
Въ поздней старости впалъ онЪъ въ болзнь тВлесную, и не долго пост- 
радавъ, призвалъ братю и поучилъ ихъ божественнымъ писаниямъ, на- 
казывающимъ хранить чистоту тфлесную иметь братолю@вле, украшаться 
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смирешемъ и прилежать посту и молитвЪ. Тогда поставилъ [некоего 
игумена] имъ в игумены [неко<его>] однаго изъ учениковъ своихъ и 
всфмъ братямъ заповедалъь пребывать у игумна в послушании и 
повиновени. Наконецъ давъ имъ всфмъ [благославение] м1ръ и после- 
днее ифлование, въ добромъ исповфданни предалъ душу свою въ руцЪ 
Божии декабря 3 дня, вовсемъ благоугодивъ владык своему Жристу. 
Услышавъ о преставлении Святаго, Князья и Бояре, и окрестъ живуция, 
и всЪ христолюбивыя граждане Звенигорода стеклись съ великой 
любовю на погребеше Отца, принесши с собою больныхъ своихъ, и 
проводивЪ его псалмопфниемъ надгробнымъ, положили его съ честю 
въ им построенной церкви пресвятой Богородицы, на правой стороне 
Честныя его мощи и до нынф$шняго дня мнопя и различныя исифления 
источаютъ приходящимъ съ верою, во славу Христа Бога нашего угод- 
никами своими и по преставлени ихъ преславныя чудеса творящаго, 
ему-же слава нынЪ и присно и вовеки вековъ аминь. 


Автограф находился в тетрадке из четырех листов, вшитой жандармами в искусст- 
венно составленную ими тетрадь № 2386 Б (совр. шифр — ПД № 1620; нал.1и1 
об. пометы рукою Жуковского и подпись Дубельта). Писано чернилами, очевидно в 
начале 1830-х гг. Впервые напечатан в М? 1904, т. 6, с. 438, включался в Ви КН, в 
последующие собрания сочинений Пушкина текст не включался (нет его и в ЮЛ). 

Текст восходит к книге: Димитрий Ростовский. Жития святых. Кн. 2. Киев: тип. 
Печерской лавры, 1695, л. 23—23 об. 3 декабря. Пушкин пользовался, очевидно, одним 
из позднейших изданий; в начале ЖХ в., согласно В.М.Ундольскому (см.: Ундольский 
В.М. Очерк славянорусской библиографии. М., 1871), были выпущены три издания 
«Четий-Миней», в 1805, 1815 и 1829 гт. В отличие от двух других выписок из Житий 
святых фрагмент о Савве Сторожевском является переложением («поновлением», как 
выражались в старину) на русский язык всего текста Димитрия Ростовского о пре- 
ставлении преп. Саввы (окончательные следы самостоятельного перевода заметны в 
стилистических исправлениях, содержащихся в пушкинском автографе). 

Интерес Пушкина к Савво-Сторожевскому монастырю близ Звенигорода связан с 
детскими впечатлениями поэта, проводившего летние месяцы в имении своей бабки 
Марии Алексеевны (урожд. Ганнибал). Монастырь этот стал местом действия лицей- 
ской повмы «Монах» (1813) и стихотворного наброска «На тихих берегах Москвы» 
(см.: Листов В.С. Вокруг пушкинского отрывка «На тихих берегах Москвы». Бол- 
динские чтения. Горький, 1980, с.164—174). В свою очередь, последний набросок 
наряду с отрывком «Вечерня отошла давно», очевидно, предназначался в 1823 г. для 
поэмы о разбойниках, из которой был напечатан «отрывок» (по определению Пушки- 
на) «Братья разбойники» (см.: Фомичев С. Новые тексты стихотворений Пушкина. 


Неизданный Пушкин. Вып. 1. СПб. 1996, с. 42—45). 
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10. 


Гомер. «Однссея» 


ТНУ ОМНРОХ ОДТУХЕГАХ, Омрова Одиссея 
Ролуобла, ураицо 
повфдай много 
Мужа мнф 4езвпе многоразлично [нрзбр] много 
Ауброг 01 5УУЕлЕ, Мооса, полотропоу, ос па [Аа кола 
странствующий когда жертва город — напряженъ 
ПлЛогух0т, влет Тротпс 1роу дххомлЕброу впёроЕ 
много мужей вотъ 
По/Аоу б’оудротоу 165У оства, Хол УОУ 5УУ® 
МНОГО 
По^А.о 6'оу У поуто подёу оЛува, оу хола доноу 
Арущеуос ПУ <= \УОДУ УОблОУ 5ПОДрОУ. 
АЛЛА об ос =тарос =ррабалто 1еиёуос пёр 
Мужа мнЪ повфдай, Муза, многоразлично 
Странствующий послЪ Тро жертва городъ напряженъ 
Мног муж 
[что] 


Написано карандашом на л. 2 в тетради № 2374 (совр. шифр — ПД № 
845). УЯТХ, 641 приведено лишь заглавие, впервые напечатано: РП, с. 88. Судя 
по положению в тетради, запись датируется 1833 годом. Запись представляет 
собою «транскрипцию» заглавия и первых шести стихов первой песни «Одиссеи» 
Гомера. 

В библиотеке Пушкина имеется «Одиссея» на греческом языке в издании: 
'Н зоо 'Ойтроо 'Обовавю. Нотен Одуззеа. Сазкиае. ЕхсидеБапЕ Дпагеаз е! 
ДЛасобиз Пипсап. 1819. («Одиссея Гомера. Глазго. Напечатали Андрей и Яков 
Дункан. 1819»). См. ПС Х-—Х, с. 252, № 1000. 

Возможно, что с текста в этой книге и списывал Пушкин. На намерение его 
изучать греческий язык, может быть, указывают имеющиеся в библиотеке Пушкина 
книги: Антонович Павел. Греческого языка начальное познание. В двух частях. Изд. 
1797 г., и Уепае!-Неу! Г.А. «Сошз 4е ТЬётез Сгес$, ргёседё Фипе Схгаттаие Схесоце». 
Рапз. В двух частях. (Вендель-Гейль Л.А. Сборник упражнений в греческом языке, с 
грамматикой. Париж.) 

До этого времени не занимаясь греческим языком, Пушкин и при списывании 
печатного текста сделал ряд «упрощений», описок и ошибок. Прежде всего, Пушки- 
ным не проставлены ни ударения, ни знаки «густого» и «легкого» придыханий при 
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гласных в начале слов. Написания: \УО)ХАУ вместо \уо)\ЩуУ, рр\боло вместо 
ерросбало, АрущЕУОс вместо АрУоНЕУОС свидетельствуют о том, что Пушкин 
умел читать по-гречески и что читал он в так называемом рейхлиновском произ- 
ношении, где «П» и «О» произносятся как русское «и». Кроме этого, сделаны 
следующие ошибки: в третьем стихе не ЛОЛЛОУ и @\У9рокоу, а ЛОЛЛЮУ и 
су@ропоу, не УФУ а УООУ; в пятом после слова \уо)дУ пропущено слово 0; в 
шестом — не 5Тарос, а 5ТОрохс. 

Перевод пятнадцати слов сделан с ошибками, а именно: 

полотродоу — не «многоразлично», как написано у Пушкина, а «многоизворотли- 
вого», «многоопытного», «хитрого». 

поло, — не «много», а «очень», «весьма». 

длоух@ — не причастие: «странствующий», а аорист: «странствовал». 

1ероу — здесь не существительное «жертва», а винительный падеж прилагатель- 
ного «священный». 

5ПЕРОЕ — не «напряжен», а «разрушил». 

10 — не «вот» (если, конечно, это слово так читается у Пушкина), а «видел». 

Выписанные шесть стихов, с переводом которых совсем не справился Пушкин, 
могут быть переведены так: 

«Поведай мне, муза, о многоопытном муже, который очень долго скитался, после того 
как разрушил священный город Трои; многих людей, города он видел и изучил их образ 
жизни; много страданий перенес он в своей душе на море, заботясь (стараясь добиться) о 
спасении своей жизни и о возвращении товарищей. Но и таким образом он не спас своих 
друзеи, как ни желал». 

О знании греческого языка Пушкиным см.: Рукописи А.С.Пушкина. Фототипи- 


ческое изд. Альбом 1833 — 1835 годов. Тетрадь № 2374. М., 1939 (здесь попытка 


перевода с греческого комментирована Н.К.Козминым). 


11. 


Вордсворт. «Экскурсия» 
Изь \/одзонЬ 


лЪтнее утро — Авторъ доходить до развалившейся хижины въ 
деревнЪ, и тамъ встрфчаетъ почтеннаго друга, путешественника, о коемъ 
отдаетъ отчетъ. Странникъ, покамфстъ отдыхаетъ подъ тфнью деревъ 
осфняющихъ хижину, разказываетъ повфсть о послфднемъ ея обита- 
телЪ. 

Было лФто, и солнце взошло ужъ высоко — Съ югу поля неясно 
блистали сквозь паръ, Но вся сфверная сторона возвышаясь въ яс- 
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номъ воздухЪ являла далече! (фаг ой, аи ош) поверхность запятнан- 
ную? тнями (Бтоофта, соцуап!) облаковъ тфнями, лежащими по сво- 
имъ мФстамъ недвижно и опредфленно, между тихими лучами яркаго и 
веселаго солнца — приятнаго тому кто на мягк! холодной мохъ про- 
стиралъ безпечные члены, передъ великой пещерой, коей каменистый 
(сете, раЮп@) кровля’ простирала сумракъ (оЁ Из озт, отъ себя 
самихъ) широкую тФнь, въ коей (зтеп гойее!) пташки поютъ — 
Покамфсть дремлющий человфкъ (ИВ зе |оп8 еуе) косымъ долгимъ 
взоромъ глядитъ на зрфлище силою сего наклоненнаго убфжища про- 
стертаго до самаго прелестнфйш<аго>“ отдаления — Не такова была 
участь моя, но я скоро надФялся найти столь же праятное убЪжище и 
столь живую радость — Черезъ пустую и широкую (соштоп) дерев- 
ню шелъ я (Ба #]е4 атизё)`томными шагами по скользкому грунду — 
Не могла моя слабая рука отогнать (Фе воз", Гагтёе) толпу мошекъ 
(зафетпе) вьющихся около моего лица и со мною неразлучныхъ пока 
я шелъь — 


Автограф карандашом находится в тетради № 2374, лл. 31 об. и 31 (верхом 
вниз; совр. шифр — ПД № 845, л. 49 об. ил. 49). Заглавие и первые семь слов 
напечатаны впервые у Я [Х, 644. Затем вдвое больше было напечатано в М? П, 495, 
и то же в В 1\, 352, и несколько меньше в примеч. В У, ЕШ. Впервые полностью 
весь текст напечатан Н.В.Яковлевым в статье его «Перевод Пушкина из поэмы 
Вордсворта “Экскурсия”», в сборнике «Пушкин в мировой литературе», 1926, с. 
133. Там же впервые указано, что перевод Пушкина сделан с начала поэмы Ворд- 
сворта «ТЬе Ехсит1оп». Первый абзац сделан с прозаической ремарки, дальнейший 
текст с двадцати четырех начальных стихов поэмы. Там же приведен и текст анг- 
лийского оригинала, который приводим и мы. 

А зиттег югепооп. — ТЬе Ашфог геасрез а пипед СоНазе ироп а Соттоп, ап 
ШФеге тееё$ ИН а геуеге4 Епеп4, Ше \/апдегег, оЁ уВот Бе &1%ез ап ассоцп. — Те 
\К/апдетег, "Ве гезбия ип4ег Ре зВаде оЁ Фе Тгее5 Фа! зштоппа фе Соцазе, геа1ез Ше 
Н:5югу оЁ Из |азё [шВаБиапе. 


“Т аз зититег, ап4 Фе зип Вад тошие4 м8: 
бои!фууаг Ше |ап4зсаре п155пс4у &аге4 
ТЬгоцёВ а рае 5еат; Би а Фе погфеги Чо\ипз, 





1! Вписано позднее. 

? Под этим словом записан вариант: изпещренная. 

3 Было начато слово: свод; заменив это слово словом: кровля, Пушкин забыл 
созласовать с ним зрамматически прилазательное. 

* Чтение предположительное. 
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п феагези ат азсепф тя, зно\’4 Ёаг ой 

А зи{асе дарр]еЧ о’ег х/ф зВадочуз ип 
Етот Ьгоофитя с1оиФ5; зВаочз Ша! {ау ш $ро{$ 
Реегиште4 ап иптоуе4, уф $еа4ду Беатз 
ОЕЬчер! ап р|еазапЕ зипзБпе ниегрозе4; 
Реазапе © Ыт ро оп Ше зоЁ соо] тоз$ 
Ежептд$ Ыз сагеез$ ЦтЬз аоп& Ше Бот 

ОЕ зоте Вибе сауе, Нозе госКу сейп8 саз($ 
А мийар! оЁ из очуп, ап атр|е зВаде, 

\ХУЛлеге Ше хтеп ча ез; хНЦе фе Чгеатта Мап, 
На сопзсюиз оЁ фе зоойтя теоду, 

\/и з94е-юп& еуе |о0К$ ош ироп Ше 5сепе, 
Ву рочег оЁ 1Ва! ипрепдтя соуей Шгочип, 

То впег фапсе. Оег |0 ха$ тше; 

\Уе! уф 5оо4 Веам ФаЕ зооп [ зпошШ4 оБМат 
Аз зтаеН| тезипа-рЙасе, ап4 |1уеег }оу. 
Асгоз$ а Баге зле Соттоп [| аз {юШпЕ 
М/и: Папки зерз Фа! Бу Ше зЙррегу зтоцп@ 
\/еге Ба е4; пог соШ4 ту зхеаК апп 915ретзе 
Те Бо! оЁ тзес$ заШеппя гоип@ ту {асе 
Ала еуег %И те аз [ расе а]опя. 


Перевод: 
Было лето, и солнце высоко взошло; 
К. югу ландшафт неясно блистал 
Сквозь бледный пар; но все северные склоны, 
Подымаясь в чистейшем воздухе, являли издали 
Поверхность, испещренную тенями, упавшими 
От остановившихся облаков; тенями, которые лежали пятнами, 
Отчетливыми и недвижными, вперемежку 
С крепкими лучами яркого и отрадного солнечного света, 
Отрадного тому, кто на мягкий мох 
Простирает беспечное тело у входа 
Какой-нибудь огромной пещеры, чей скалистый навес 
отбрасывает 
Собственный сумрак — широкую тень, 
В которой щебечет королек, меж тем как дремлющий человек, 
Едва сознавая нежащую мелодию”, 
Искоса посматривает на зрелище, 
Которое благодаря нависающему крову отодвинуто 
В еше более прекрасную даль. Не такова была моя участь, 


' Перевода прозаической части не даем, так как Пушкин перевел ее безошибочно. 
2 Эту строку Пушкин при переводе пропустил. 
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Ноя всё же надеялся, что скоро обрету 

Такой же отрадный приют и живейшую радость. 
Через пустой широкий выгон я брел 

Усталыми шагами, затрудненными скользкой почвой, 
И моя слабая рука не могла рассеять 

Рой мошек, собиравшихся вокруг моего лица 

И неразлучных со мною все время, пока я шел. 


Пушкин, переводя этот отрывок, задавался, вероятно, одними лишь целями упражне- 
ния в английском языке. Любопытно фонетическое написание фамилии английского 
поэта. Так же написана она и в автографе Сонета: «(из \/о5хоп® )». 

Перевод этот сделан, судя по положению в тетради, в феврале — октябре 1833 г., о 
чем подробно см. в статье С.М.Бонди «История заполнения тетради» в кн.: Рукописи 
А.С.Пушкина. Фототипическое изд. Альбом 1833—1835 годов. Гам же см. и ком- 


ментарии Д.П.Якубовича к переводу из Вордсворта. 


12. 


Сербская песня 


Славй птица мала свакомъ поко} дала 
А мени ]унаку' три туге задала 

Прва ми }е туга на срдашцу моме 
Што мне ние мадка оженила млада 


Соловей, мой соловЪйко 
Птица малая ночная — 
А? тебя у? малой птицы 
Незамнныя три пВсни — 


Автограф написан на четвертке белой бумаги, вшитой в случайно составлен- 
ную жандармами тетрадь ЛБ № 2375 (совр. шифр — ПА № 963). Искусст- 
венно полученные два листка имеют жандармские цифры 18 и 35. На листке 
35-м и расположен публикуемый текст. На этой четвертке находится еще 





1 Поправлено из: юнаку. 
2 Описка вместо: У. 
3 Поправлено из: ли. 
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несколько текстов: два черновика стихотворения «Когда б не смутное волне- 
нье» (1833 г., осень)!, черновой набросок начальных строк «Осени» (октябрь 
1833 г.), три стиха из «Медного всадника» или «Родословной моего героя» 
(октябрь 1833 г.), программа автобиографических записок «Кишенев — приезд 
мой из Кавказа...». 

Все эти тексты писаны одним почерком и одними резкочерными чернилами, встре- 
чающимися у Пушкина очень редко. Ясно, что все они написаны в одно время?, то есть, 
по-видимому, в октябре 1833 г. 

Впервые напечатано у Я [Х, 649. Факсимильное воспроизведение дано в книге 
А.К.Виноградова «Мериме в письмах к Соболевскому». М., 1928, с. 238. 

Сербский текст является выпиской начала сербской песни « Гри величайших печа- 
ли» из [| тома собрания сербских песен Вука Стефановича Караджича («Народне 
Српске песме, скупио и на свиет издао Вук Стеф. Караций», 1824). 

Следующие четыре стиха — начало стихотворения Пушкина «Соловей» — пере- 
ложение сербской песни. 


В переводе сербский текст читается: 


Соловей, птица малая, всякому покой дала, 
А мне, молодцу, три печали задала: 
Первая печаль на сердечке моем, 

Что меня мать не женила молодого 


Как и всегда, непонятные слова в переводимом тексте Пушкин подчеркнул; не 
узнав, что они значат, он взялся за перевод. Отсюда несоответствие его стихотво- 
рения «Соловей», где «рано молодца женили», оригиналу, где «мать не женила 
молодого». 

Несоответствие это отмечено еще Н.О.Лернером? в его статье «О Пушкине» (РС 


1912, № 4, 105). 


' Беловой автограф, виденный Анненковым, имел на себе помету «1833, дорога. 
Сентябрь». Вероятно это — время встречи, породившей стихотворение, которое было 
написано уже в Болдине, в октябре, в одно время с «Медным всадником». 

* Никак нельзя согласиться с А.К.Виноградовым, который непонятным образом 
видит в интенсивно-черных чернилах чернила разного цвета и строит на этом разновре- 
менность записей на этом листке, чтобы оправдать предвзятое положение, что Вука 
Караджича надумал Пушкин переводить в 1828 г., а стал переводить в 1833 г. («Ме- 
риме в письмах к Соболевскому». М., 1928, с. 238—239). 

*В ПС ХХХУШ—-ХХХХ, с. 98. М.Н.Сперанский, в статье «К. вопросу о 


песнях, записанных Пушкиным», неправильно возражал Н.О.Лернеру. 
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13. 


Барни Корнуол. «Марцнан Колонна» 


О Шоиц уаз{ осеап| е\ег 
зои ия зеа 
\фоц зутЬо! оё Чгеаг пптлепзИу 


Шоп {пе Ша! хлп4езЕ гоцп4 
Ще зо ой 


[1Ке а Визе апипа|, зе 4о\уп- 
\уаг Биг 
Етот фе ЫаК соифз, пез хее- 
ПпЯ ап аопе 
Газ ша ап ‘угфлая 9] Из 
ЭнепаВ Бе зопе 
Шу уотее 1$ ПКе Ше фипаег, 
ап "Бу Зеер 
[3 аз а зап’; $|итьег, [оиЯ 
ап Чеер — 


{Фоц зреаКез! 
[Ты] ш Ще Рая ап ш Фе У/ех 


А! опсе — ап оп Фу БеауЙу 
[а4еп Ьгазё 


Неаё$ соше ап4 20, ап зВарез 
ШФае Бауе по Ше 
Ог тобоп, уеЁ аге тоуе ап те! 
ш зы 


<на обороте:> 


Земля ничего не имфетъ моря сВапсе? 


О вм: уаме осеап, Ющошз 
звучащее море. 
Сумволъ ужасной безпред$ль- 
ности 
бродящая около 
Ты вещь [окружающая] твердую 
землю 
сильному 
Подобно великому звфрю, который 
внизъ брошенный съ черныхъ 
тучь 
лежитъ гранича и одинъ 
бьясь и клубясь пока сила 
его пройдеть — — 
Голосъ твой подобенъ грому 


Сонъ ему великому тяжелъ 
и глубокъ. 


Ты вдругъ говоришь на востокЪ 
и на западЪ 
тяжело 
И по твоей [глубоко|-нагруженной 
груди 
Приходятъ и уходятъ 
[Идуть туда] [и] и образы безъ 
жизни 
и движеня, но двигнутые и 


борющеяся 


волнуетъ 15’ 


[Довольно для земли!] — ни асс еп ни переливы не измЗняють 
ея поверхности, духи ея не смфють дать отв5ть бурно проснувшемуся 


1 $ переделано из с. 


2 Удача (фр.). ? тревожат (англ.). * злоключение (фр.). 
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воздуху — но по ея пространству слабыя властители разпоряжаются по 


ранятъ 
волЪ, и [раздираютъ]| ея грудь какъ идеть 
Всегда одна, она не имФеть ни прилива ни [волнЪ|. отлива — 
або! возвращаются 
но въ ихь положеный кругь Времена приходятъ и [проходятъ] какъ 
видфнья къ своимъ незримымъ жилищамъ — и вновь приходятъ и изче- 
заютъ — молодая весна всегда блеститъ листьями и цвзтомъ, и всегда 
кличетъ е ое дВло 
зима [\14$]? сво[й] печальн[ый] [рогъ], когда дикая осень съ видомъ 
потеряннымъ 
[забытомъ] умираетъ въ своей бурной зрЪлости — и небо плачетъ и 
вянуть 
[ник] цвЪты когда б%жить лВто — 
Ты одинъ, ужасный Океанъ — имфешь власть волю и гласъ; и въ 
твоей зутаРЁ? часъ когда ты свой гнЪвъ |“. къ облакамъ ужасная и 
великолЪпная краса покрываетъ твое широкое седое чело — 


Автограф находится в 1 № 710, куда поступил из Онегинского собрания (ПС 
ХИ, с. 18, № 45). 

Текст, написанный чернилами, расположен на первой странице сложенного попо- 
лам полулиста простой писчей бумаги; прозаический текст помещается на 4 странице 
того же листа. На четвертушках этих — жандармские пометы 78 и 79. 

Впервые текст был опубликован Н.В.Яковлевым в НП, 141—144, и вторично — 
в переиздании этой книги. Яковлевым установлено, что английская выписка и перевод 
сделаны Пушкиным из поэмы Бари Корнуоля — «Магсап Со]оппа» (часть [Ш, стро- 
фа УП). 


Приводим текст английского оригинала: 


Те еайВ Ба пои оЁ {Ы$: по сБапсе пог сВапве 
Ки ез 151 зиПасе, ап4 по ри Даге 

СИуе апзууег 10 Ще (етрез!-хуаКеп а!г; 

Ви о’ег #5 уазйез Ше зеаКу {епапё$ гапае 
АЕ |, ап хоип4 Из Бозогт аз 1Веу во: 
Еуег фе зате, И БаёВ по еБЪ, по Ночи; 

Ви ш Фет ме гоип8 Ше зеазоп$ соте, 
Ал разз [ке у5юпз 0 Шеш ме\/ез Воте, 
Алд соте азаш, ап уапёЬ: Ще уоцпв Эрип8 
[Г оокз еуег Бизре хНВ |еауез ап@ Ыоззопитв; 
Ала У/Лииег а№ауз мш4$ Ы$ зи!еп Вогп, 


' Положение (лат.). ? трубит (англ.). 3 яростный (англ.). * подымаешь (англ.). 
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\!Ъеп фе 4 Ашити В а ооК ю|от 

Г\ез ш 5$ зюппу шапрооф; ап Ве з4ез 
\У/еер ап4 Йочиегз хсКеп чфеп Фе битштег Йез. 
— Тьоц опу, 1ет Ые Осеап Ваз а рочуег, 

А 1 а уссе, ап шт Шу ига Бот, 

\У/Ъеп Фои 40$: Ш 1Ыпе апзег 10 Ще сои4$, 
А Ееа | ап тазтийсепи Беашу зВгоид$ 

ТБу Бгоа4 &тееп {ютеВеа4. 


Перевод: 


У земли ничего этого нет; ни случайности, ни перемены 
Не тревожат ее поверхности, и никакие духи не дерзают 
Дать ответ разбуженному бурей воздуху; 

Но на ее просторах хилые обитатели бродят, 

Как хотят, и ранят ее грудь, ступая по ней. 

Всегда одна и та же, она не имеет ни отливов, ни приливов. 
Но положенными кругами приходят времена года, 

И проходят как призраки на свою незримую родину, 

И приходят вновь и исчезают: Юная Весна, 

Всегда блистательная листьями и цветами. 

И Зима всегда трубит в свой унылый рог. 

Когда дикая Осень с потерянным взглядом 

Умирает в своей бурной зрелости и небеса 

Плачут и цветы чахнут; когда отлетает Лето — 

Лишь ты, ужасный Океан, имеешь власть, 

Волю, голос; и в час твоего гнева, 

Когда ты подъемлешь свою ярость к облакам, 
Страшная и великолепная красота окутывает 

Твое широкое зеленое чело. 


Издание, которым Пушкин мог пользоваться, был сборник четырех поэтов: «Роебса] 
\/огк$ о МИтап, Вощез, \/5оп ап4 Вапу Сота». Р., 1829". Этим определяется и 
датировка этого автографа — не ранее 1829 г. Н.В.Яковлев относит этот перевод 
предположительно к Болдинской осени 1830 г., когда Пушкин вообще пользовался 
английскими поэтами («Пир во время чумы», «Цыганых»). Но стихотворный перевод 
из драматической пьесы Бари Корнуоля «Сокол» — «О бедность| Затвердил я нако- 
нец Урок твой горький» — датируется предположительно 1835 г., так что не исклю- 


чено отнесение к этому же времени и перевода из «Марциана Колонны». 





* Сборник не вошел в описание библиотеки Пушкина, сделанное Б.Л.Модзалевс- 
ким; обнаружен Д.П.Якубовичем в составе библиотеки [1.А.Плетнева; хранится в ПД 
в библиотеке Пушкина под № 1523. См.: Библиотека А.С.Пушкина. Приложение к 
репринтному изд. М., 1988, с. 113. — Ред. 
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14. 


Байрон. «Паломничество Чайльд Гарольда» 


Мо! & тое 


Не въ тЪхъ краяхъ гдф я бродилъ 


недавно, хоть красота почиталась 


тамъ долго безпорочной; не 


въ видфняхъ, развивающихъ 

для сердца образы, о коихъ 
жалФетъ 

оно воздыхаетъ, что только 

онЪ ему грезились: Явилось 

что нибудь тебЪ подо- 

бное во снЪ иль наяву — 

Увидфвъ тебя, напрасно 

буду я искать описывать пре- 

лести измЫнчивыя и с1я- 


ющя. Тому кто не видал 


тебя слова мои были бы 





по коимъ я странствовалъ 
Ни въ краяхъ [14% я] [бродилъ] 
издавно 

[недавно] и гдЪ красота [долго] 
почиталась совершенством; 

по м 
Ни въ вид%няхъь [о] кои[х] 
сердие воздыхаетъ, сожал$я 


что они пустыя зрзы? 
2 | ни во снё ни наяву | 1 [Ничто] 
Не явилось мн® [ничего] Ничего 


[Узнав] 

тебф подобназо. | [Увидъвъ] 
тшетно захот$лъ 
[тебя] [напрасно] [сталь] бы 
сать 
я опис[ывать] измфнчивыя 
Для [го 
и блестящёя У прелести. Го[мч] 
тебя 


кто не видалъ [тебя ], слова 


| твои | 


для 
мои были ли* бы слабы — [То] 
тебя 


того, кто вид%лъ [тебя ], какая 


"Напечатанное прямым шрифтом — карандаш. Напечатанное курсивом — черни- 
ла. Зачеркнутое чернилами заключено в курсивные скобки. 


2? Слово в слово (франи.). 
3 Описка вместо: грезы. 
* Описка, это слово лишнее. 
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слабы; тому кто на тебя р$чь можетъ их выразить? 
[какая] что можеть и <хъ> а -же 
смотритъ, [чья] рфчь [ихъ] Останься в$къ, т[ою] что ты 
ИМЪ 
выразить? 
та же достойна[я] [будь] 

О будь всегда что ты теперь, [дос] объшаний весны 
теперь — достойная обфща- твоей, прекрасна видомъ, сердиемъ 
ши весны твоей, [столь-же] [На земль]* 

горяча и безпорочна, образъ [на] 
[на землЪ] 

[образомъ] любви бескрылой, Не обманчивая 
прекрасна [чертами], [какъ] предъ воображешемь Надежды 
[чиста] и горяча сердцемъ, и в$рно та, которая съ такою 
образъ на земл любви нфжност!ю бережетъ? юность свою, 
безъ крылъ, и безъ обману видитъ въ [тебб] минуцтномъ ея 

небесной 
передъ воображешемъ Наде- аянш радугу будущих ея 
-жды! и вфрно та, которая 20довъ предъ которой вс$ 


геагз! 
теперь столь нфжно ведетъ твою — печали изчезають — 
юность, въ тебЪ этотъ минутный 

блескъ 
созерцаетъ радугу будущихь 
ть своихъ, предъ коимъ небе- 
сномъ видЪ всякая грусть из- 
чезаеть — 
Щастливъ я 
Юная Пери Запада! — что мои годы почти вдвое превы- 
шаютъ 
[хорошо для меня] что я почти твои лфта 
вдвое старше тебя, безлюбо- безстрастной 
вный взоръ мой [не тронутый] 
не 


[безъ] смущаясь 
можетъ тебя видЪТЬ, и безо- 


элядЪть на блескъ 





' Двигать (англ.). 
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ей 
пасно [видфть] разцфтующ[ую]! 
твоей красоты [сяше] — [Ща- 
ужъ [т%мъ] что 
но т$мъ 


стливъ я [никогда] не увижу — Шастлив$е [тфмъ] 
е[е] я 

[ихъ] [въ] увядаые; [ЩастливФе] 

что пока молодыя сердца 

изтекать будут кровью, мое 

избЪжить участь предопредФлен- назначеную тобою 


ому 
ную твоими глазами т[%мъ] даже и тому, чье хоть 
его восторжествуцетъ, но смёшенное 
ко[ихъ] удивлеше удастся, но 
смЪшеное съ мучешями съ муками опредфленн 
опредЗлеными самымъ ща- 
стливфЪИшимъ часомъ любви. О пусть блеснуть 
пусть эти очи [склони] на странииу [сю] 
О [оставь] [этотъ] глазъ, дик[1й] (я 
ы ярко 
какъ у Газел[и], то [свЪтло] 
е стыдливыя 


смёлы[й] то прекрасно [холо- 
увлекательныя сверкаютъь 

дный] ч/шз? \ когда [бродить] ослф- 

недвижны 

пляющи когда [покоится], 

[заб] [блеснетъ на страницу сю], 

Не откажи моему стиху 

той улыбки, о которой тще- 

тно вздыхалъ бы я, если 6бЪъ 


могъ я 
[я долженъ] [былъ] быть для 
омъ 
тебя боле [чФмъ] другъ] Н®жели 
милая награду 
[Се] [може] два, [дозволь мнЪ] — дозволь мн$ [на] сю 





'Описка, вместо: разивЪтающую. 
2 Побеждает (англ.). 
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Не спрашивай зачЪмъ столь 
молодому созданю я по- 
свящаю пфсни мои, но 
дай мн вплести въ мой вфнокъ 


[без] 
одну [чистЪИишую] лилю. — 


Таково имя твое впле- 


мои 
тенное въ [его] стихи. И 
гда 
[всегда] ка[къ] дружесюий взоръ читателя 
упадетъ на страницы Гарольда 
[имя] [оно] 


ПЛанеы ], здЪсь освященное, 
оно  встрфтъ его 


первое [будетъ] [имъ] [встрЪчено] 


когда) 
будетъ имъ 
послфднее “ забыто. [Дни] Козда не станетъ 


мои единожды сочтены — меня пус[кай]ть 
да возможеть сей минувший это давнее 
ношеше привлечетъ перри 
при[вфтъ] привлечь пальцы мою, того кто 
твои къ лирЪ, того кто при- нфкозда тебя при- 
въфтствовалъ тебя, любезную в$тствоваль — 
каковою была. Вот все Воть все чего желаю 
что память моя можеть для своей памяти, 
отъ тебя желать — Жоть болфе бол$е нежели 
дерзаю надФиться. 
дружба 
нежели Надежда можетъ требовать — Но можетъ ли 
можетъ-ли дружба менфе просить мен8е требовать? 


Даем сводку вышеприведенной транскрипции: 

Ни в краях, по коим я странствовал и где красота издавна почиталась совершен- 
ством; ни в видениях, по коим сердце воздыхает, сожалея, что они пустые грезы, — 
ничего тебе подобного ни во сне, ни наяву не явилось мне. Тщетно захотел бы я 
описать изменчивые и блестящие твои прелести. Для того, кто тебя не видал, слова мои 
были бы слабы, — для того, кто тебя видел, какая речь может их выразить? 





1 Олиска, вместо: встр®тить. 
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Останься век та же, что ты теперь, достойная обещаний весны твоей, прекрасна 
видом, сердцем горяча и беспорочна, на земле образ бескрылой любви, не обманчивая 
пред воображением Надежды, и верно та, которая с такою нежностию бережет? 
юность свою, видит в минутном ее сиянии небесную радугу будущих ее годов, перед 
которой все печали исчезают — 


Юная Пери Запада! — счастлив я, что мои годы почти вдвое превышают твои лета, 
бесстрастный взор мой может тебя видеть не смущаясь и безопасно глядеть на блеск 
расцветающей твоей красоты. — Счастлив я уже [тем], что не увижу ее увядание; но 
счастливее тем, что пока молодые сердца истекать будут кровью, — мое избежит участь, 
назначенную тобою даже и тому, чье <удивление> хоть восторжествует, но смешанное 
с муками, определенными самым счастливейшим часом любви. 


О пусть блеснут на страницу [сию] эти очи, дикие как у Газелы, то ярко смелые, то 
прекрасно стыдливые; увлекательные, когда сверкают, ослепляющие, когда недвижны. 
Не откажи моему стиху той улыбки, о которой тщетно вздыхал бы я, если 6 мог я быть 
для тебя более, нежели другом. Милая дева, дозволь мне награду сию. Не спрашивай, 
зачем столь молодому созданию посвящаю я песни мои, но дай мне вплести в мой 
венок одну чистейшую лилию. — 


Таково имя твое, вплетенное в мои стихи. И когда дружеский взор читателя 
упадет на страницы Гарольда, — имя Ианфы, здесь освященное, первое встретит его, 
последнее будет им забыто. Когда не станет меня, пусть это давнее <приношение> 
привлечет Пери мою, того, кто некогда тебя приветствовал. Вот все, чего желаю для 
своей памяти, более нежели дерзаю надеяться. Но дружба может ли менее требовать? 


Перевод посвящения поэмы Байрона «Паломничество Чайльд-Гарольда» в 
автографе Пушкина написан на отдельном листе, попавшем в одну из сшитых 
жандармами тетрадей (№ 2386 Б, лл. 2, 2 об. и 37; совр. шифр — ПД № 1618). 
Бумага, на которой сделан этот перевод, белая, в лист, верже, с водяным знаком: 
А.Гончаров. 1833. Подобной бумагой Пушкин пользовался в 1836 г.\, почему и 
перевод этот, вероятно, относится к 1836 году. Впервые начальные строки первой 
редакции напечатаны у Я ХИ, 534—535, где сказано, что это перевод из Байрона, и 
объяснено, что в левом столбце мы имеем первый дословный перевод, в правом же 
— некоторую литературную обработку его. Якушкин пропустил описание листа 
37-го, являющегося второй половиной листа 2-го. Морозов в М? У], 434—435, 
дал контаминацию обеих редакций, сказав, впрочем, в примечании (с. 654), что он 
печатает то, что имеется в более обработанном виде. В примечании (с. 654—655) 


он напечатал начало буквального перевода до слов: «слова мои были бы слабы и 
проч.». 


' Часть статьи «О Российской Академии» (ПД № 1114, двойные листы 7 /56, 8 /55, 


9/54), написанной в феврале-июне 1836 г., письма Петра |, срисованные и транскри- 
бированные Пушкиным (ПД № 1201— три полулиста) в 1835—1836 г. 
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В ВТ, 352 дана одна лишь сводка, местами замененная первой дословной 
редакцией. Любопытно, что оба редактора, занимавшиеся каждый! по рукописи, не 
заметили конца перевода на не указанном Якушкиным листе 37-м. Отсюда слова 
Морозова: «Это перевод 3% строф из посвящения Чайльд-Гарольда: “К. Манте”». На 
самом же деле переведены все пять строф. Полностью все пять строф в обеих редак- 
циях и в сводке печатаются нами впервые. Вероятно, прав Якушкин, что Пушкин 
предполагал, овладев прозаическим текстом, переложить его в стихи. 

Вот текст оригинала Байрона, с которого сделан перевод Пушкина. 


ТО ТАМТНЕ 


№1 ш Шозе сйтез зуНеге [ Вауе |а1е Бееп энаушя, 
Тьоц8В Веаииу |опё Ваф Шеге Ъееп шакЫез$ деет’ 4; 
№1 п Ффозе у0п$ ю Ше Веаг Фвраушя 
Еоппз з/сЬ И 31868 Би ю Бауе оп]у 4геат’А, 
Наф ац&в Же ее ш лиф ог {апсу 5ее т’: 
№ шог, Вауш8 зееп Шее, <На] [ уаш|у зееК 
То рами фозе сВаппз уЫсВ уапеФ аз {феу Беат’4 — 
То зисЬ аз зее фее поё ту \/огф5 хеге зиеаК; 

То фозе чВо вазе оп {ее Вай |апкиаве соШ Шеу зреаК? 


АВ! тау’5ё ШФои еуег Бе чВаЁ поз’ оц ап, 
№ г ипЬезеет Ше ргогизе оЁ Шу зрппв, 
А; {г шт Юпп, аз хапи уе риге т Веац, 
[люуе’5 нпаве проп еай жИВоц! Ыв хп, 
Ала ви е]езз Беуоп4 Норе’з нпадитв! 
Ала зигейу зе чВо поз/ зо юпа]у геагв 
"Ту уошВ, ш Шее, из ВоиЦу БизМеплв, 
ВеНо!45 {Ве гашБох оЁ Вег Киите уеагз, 


ВеЮюге зВозе Неауеп!у Виез а] зоггозу Ффзарреаге. 


Уоиаз Реп оЁ фе \ез{ — ‘Е 15 чеЙ Юг ше 
Му уеагв атеаду дому патьБег Шипе; 
Му 1юуе]ез$ еуе иптоуе тау вате оп ее, 
Ап4 за«у мех Шу препия БеаиНез $Бте; 
Нарру,[ пе’ег зВа| зее Вет ш Чесйпе; 
Наррег, Ша чНИе а] уоипвег Беаиз зва!] Ыеед, 
Муше зВа] езсаре фе Чоот те еуез а558п 
То \фозе хВозе адтитаНоп зВа| зпссее4, 
Ви пихед И ралаз №0 [.оуе’з еуеп |оуефез Бошгз ЧесгееЧ. 





Впрочем, С.А.Венгеров работал, кажется, только по фотографии, а заказал снять 
лишь страницы, указанные Якушкиным и Морозовым. 
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ОБ! [е! Фа+ еуе, хЫсЬ, 1 аз Фе СазеЙе’з, 

№ №х БизЬу Ба ог Беаци у зБу, 

\УЛпз аз И хап4егз, 4а22ез уВеге и Фие[$, 

СНапсе о’ег 115 рае, пог © ту уегзе депу 

ТБаё зте юг усВ ту Бгеа$ё пизВЕ уашу 5188, 

Соцщ4 | ю Шее Бе еуег тоге Фап Веп: 

ТЫ; тисВ, еаг та:4, ассог4; пог ацезНоп ху 

То опе з0 уоип8 ту знаш [ уошШЯ соттепа, 
Ви Ы4 те хИВ ту чугеа\ опе таез$ Шу Ыепа. 


ЗисЬ 1$ Шу пате хИЬ {15 шу уегзе епбушед; 
Ала |опб аз Кп4ег еуез а |ооК зВа| са 

Оп Наго9’з раже, [ап фе’5 Веге епзвипеЯ 

Ба] физ Бе ЯгзЕ Бефе!4, югвоцеп аз: 

Му 9ауз опсе питЬег’А, звошШ Шмз Ботазе раз 
АцтгасЕ Шу пу Вибегз пеаг Ще |уге 

ОЕРЫмт чБо Ба!’ ее, |оуейез! аз Шои мазь 


Зись 15 Ше то5ё ту тетогу тау 4езше; 
ТЬоиёВ тоге Фап Норе сап с1айт, сошШ Рпепд$Ыр |ез$ геаште? 


15. 


Арабские буквы 


Даем аннотированную транскрипцию арабских букв: 
Гласные 
Я 
=и, и 
2 
= В, у 
а, «халиф» 
\ —а 
«алиф» со знаком «мадд» произносится а (долгое) 
—_ 9 
«алиф» может произноситься по-разному, в зависимости от гласного знака, стоящего при нем. 
7 — у, о. — сверху буквы, и (Я.). 
знак гласного над согласной буквой; =у (иногда = 0); в турецком произношении = п 
французскому. 
—® (передъ гласной) 
знак «васла»; обозначает слияние двух слов с пропуском «алифа», над которым он 
ставится. 
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Запись арабских букв 
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`.Я въ началЪ какъ 1 

неверно: в начале слов произносится как согласный Н, а в середине и конце слов 
иногда й, иногда и. 

У’ (согласная мягкая) 
на самом деле здесь две буквы й + р; между ними можно подразумевать какой-либо 
гласный звук. 

2 (согласн. ъ) 

написано й + Й + р; при этом у второй буквы Й не хватает в строке «зубца», на ее 
наличие указывают только точки под строкой; сближение с «согласн.ъ» говорит о том, 
что написанный комплекс звуков казался похожим на название русской буквы «ер». 


написано: й + л. ь 
Внизу страницы написаны отдельные буквы. 
и, у, а 9) \ 
СРВ 
н, ео 


и, н, а (с «Мадд») 


н,а 

Запись сделана на листе голубой бумаги ш Ё, верже, с водяным знаком: 1834 
МФАГ, и гербом. Лист вшит жандармами в составленную ими тетрадь ЛБ № 2386, где 
составлял лист 4 (совр. шифр — ПД № 1550). 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 109. Упоминалось лишь Якушкиным: «Написаны не- 
сколько арабских букв с переводом и объяснениями» (Я ХПГ, 540). 

На верхней половине страницы расположены арабские буквы и их объяснение. 
Некоторые буквы, для упражнения, написаны на нижней половине листа, где по- 
видимому непосредственно после того написан черновой текст французского письма, 
обращенного, вероятно, к Геккерену. 

Датируется запись арабских букв временем не ранее июня 1836 г., потому что она 
сделана на бумаге, которой Пушкнн стал пользоваться с этого времени'. Может быть, 
безошибочно будет отнести запись к ноябрю 1836 г. — январю 1837 г., по соседству 
ее с письмом к Геккерену. 

Волнующее впечатление производит сопоставление этих двух текстов. Очевидно, 
одним из средств отрешиться от мучительной действительности в последние месяцы 
жизни Пушкина было для него такое отвлекающее занятие, как изучение арабских букв. 

По предположению Л.И.Жиркова запись объяснений букв могла быть сделана 
Пушкиным со слов славянина, знавшего арабский язык в турецком произношении. 


Возможно, что этим «славянином» был О.И.Сенковский, бывший ученым арабистом. 


' Обзор рукописей, написанных на такой бумаге, и датировку их см. в книге «Руко- 
писи Пушкина», вып. 1, изд. «Асадепиа», 1935. 











АВТОРОВ 





и 
ИСПРАВЛЕНИЯ 
В ТЕКСТАХ ДРУГИХ 





Два включенные в этот отдел текста впервые были напечатаны: РП, с. 
113—114, 127—145. Стихотворение кн. П.А.Вяземскозо с замечаниями Пушкина 
— транскрибировано Т.Г.Зенгер и комментировано М.А. явловским. Текст 
стихотворения П.А.Вяземского напечатан корпусом, поправки Пушкина выде- 
лены курсивом. Исправления Пушкина в переводе В.А.Жуковского «Слова о 
полку Игореве» — Т.Г.Зенаер. 

Текст эпиграммы Баратынского (№ 1) с поправками Пушкина и комментарий 
подготовлены А.В.Дубровским. — Ред. 


1. 


ТУурналист Фиглярнн н Истина 


Онъ точно, онъ безспорно, 
Фигляринъ журналистъ, 
Мараюций задорно 

Свой безтолковый листъ. 
А это что за дура?.. 
Въдь Истинна, ей ей| 


Давноль его канура 
Знакома стала ей? 


На чепуху и враки 
Чутьемъ наведена 
Занятямъ мараки 
Пришла мЫшать она. 


Текст беловой с поправками: в ст. 9 и 10 рукой Пушкина (в наст. публикации 
выделены курсивом), в ст. 3 и 1 рукой Баратынского; заглавие рукой Н.А.Полевого; 
внизу помета цензора И.М.Снегирева. Расположен на л. 49 цензурного экземпляра 
журнала «Московский телеграф», № 9 за 1827 г. (собрание В.Г.Данилевского; совр. 
шифр — ПА № 1604). 

Эпиграмма на Ф.В.Булгарина была сочинена Е.А.Баратынским при участии А.С.Пуш- 
кина (см.: ПЦявловская Г.Г. Новонайденный автограф Пушкина (эпиграмма на Булгари- 
на). «Русская литература», 1961, № 1, с. 120—133), предположительно на вечеринке у 
Н.А.Полевого 16 мая 1827 г. Издатель «Московского телеграфа» вписал заглавие: «Жур- 
налист Фиглярин и Истина», а присутствовавший на ужине цензор И.М.Снегирев поста- 
вил внизу свою подпись: «читал И.Снегирев». При подготовке текста к печати авторами 
эпиграммы были сделаны четыре поправки, несколько смягчающие ее резкий тон. Бара- 
тынский зачеркнул в 3-й строке слово «позорно» и, заменив его вариантами: «задорно», 
«упорно», последнее слово также зачеркнул. Он же в предпоследнем стихе другим пером 
и более темными чернилами исправил прочтение: «Бесстыдному мараке» на вариант: 
«Занятиям мараки». Пушкин существенно изменил девятую строку, поменяв «бешеные 
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враки» на «чепуху и враки», а также исправил причастие в десятом стихе: вместо «приведе- 
на» — «наведена». 

Поводом для создания эпиграммы послужила виньетка, помещенная на титульном 
листе 1-го тома «Сочинений Фаддея Булгарина» (СПб., 1827) и изображающая авто- 
ра за письменным столом, а рядом с ним Истину в образе прекрасной женщины. «Гы 
назвал себя моим служителем, — сказала она, — и я пришла навестить тебя». Сочини- 
тель: «Неужели ты... Истина?» Истина: « Гочно так». 

Впервые эпиграмма была опубликована в «Московском вестнике», 1827, ч. 15, № 9, 
с. 5 (цензурный экземпляр подписан 30 мая), без подписи. Булгарин не сомневался в 
авторстве Баратынского и ответил поэту в рецензии на вышедший в том же году 
первый сборник его стихотворений (См.: «Северная пчела», 1827, № 145, 3 декабря). 


2. 


ради Христа, очисти эти стихи — он стоятъ унышя 
Кь нимъ. 


За что служу я вашей злобЪ цфлью? 
Чему завидовать во мн: 
Какимъ честямъ? Какой казнЪ? 
Какому изъ убранствъ фортуны ожерелью? 
Всмотритесь; истиной прочистите глаза: 
Они утфшать васъ моею наготою Она (Истина) 
Быть можеть, язвами, которыми гроза 
Меня прожгла (незримою стрфлою)! лишнее 


2 3 1 
Что въ даръ мн принесли Судьбы?? 


Новорожденному даръ на зубокъ былъ нуженъ: МВ Княгиня права, 
что морщится 
МВ Что? двЪ, три мысли, два три чувства, не изъ дюжинъ, 
Оть коихь кормятся корыстные рабы. 
И только! Но сей даръ вамъ не былъ бы по нраву; 
Онъ заколдованъ искони; 
На сладость тайную, на тайную отраву 





' Заключено в скобки Пушкиным. 
2 Перестановка сделана Пушкиным. 
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(Ему подвластные)! онъ обрекаетъ [дни]? наши дни. 


Онъ избраннымъ бываетъ мздой и казнью, 
Его ношу въ груди, болящей отъ заботъ, 
Какъ мать преступная съ любовью и боязнью 
Во чревЪ носить тайный плодъ. 
Еще до бытя прялъ враждой закона 
Онъ отвержешя печать; 
И гордо ближними отъ ихъ отринутъ лона, прекрасно 
Какъ бытя крамольный тать. 
И я за кровный даръ передъ толпой красн®ю; 
И только въ тишинЪ и скрытно отъ людей 
Я бремя милое лелФю 
И Промыслъ за него молю у олтарей. 
Счастливцы! Вы и я, мы служимъ двумъ фортунамъ. ) 
Я къ вашей не прошусь: моя мнЪ зарекла 
Противопоставлять волненью и перунамъ 
Миръ чистой совБсти и хладный миръ чела. 


Стихотворение кн. П.А.Вяземского написано его рукой на листе почтовой бумаги 
большого формата, хранящемся в составе Остафьевского архива в РГАЛИ (ф. 195, оп. 
1, № 911, лл. 1—2). На листе сверху позднейшая помета рукою Вяземского: «Мои 
стихи вчерн®В съ замчанями Пушкина». Последние напечатаны курсивом. Факсими- 
ле см. в издании: Вяземский [].А. Избранные стихотворения. Под ред. В.С.Нечаевой. 
М.; Л.., 1935, с. 204—205. 

Стихотворение, вызванное доносом в Ш Отделение Булгарина на Вяземского, было 
написано, вероятно, в ноябре 1829 г. См. об этом в ПИ, 324—325. Впервые напечатано: 
Вяземский П.А. Полн. собр. соч. СГб., 1880, т. [М, с. П— Ш прим. 

Вяземский из Москвы послал стихотворение в Петербург Пушкину, который, сделав 
в тексте ряд изменений, послал рукопись Баратынскому. Последний, вероятно, в декабре 
1829 г. писал Вяземскому в Остафьево: «Посылаю вам вашу пьесу “К. ним”, перемечен- 
ную Пушкиным. Признаюсь, что и я согласен с его замечаниями. Ради бога, переправьте 
ее: она высокого лирического достоинства. В первом письме моем из деревни я постара- 
юсь вам доказать, почему вы несправедливо защищаете стих: “новорожденному дар на 
зубок был нужен”, упоминая об иронии. Покуда прощайте, но только на одну неделю». 
(См.: СН, книга У, СПб., 1902, с. 49.) Баратынский сдержал обещание и в следующем 
письме к Вяземскому высказал ряд общих мыслей о лирической поэзии по поводу 


1 Заключено в скобки и подчеркнуто Пушкиным. 
* Зачеркнуто Пушкиным. 
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неудачного стиха Вяземского и всего его стихотворения в целом. (См. там же, с. 
49—50.) Под влиянием критики жены (ее нужно видеть в словах Пушкина «Кня- 
гиня права...»), Пушкина и Баратынского Вяземский отчасти переделал стихотво- 
рение на этом же листе. Окончательную вторую редакцию Вяземский послал Пуш- 
кину, который и напечатал пьесу в №) (от 21 января) «Литературной газеты» за 
1830 г. Здесь первые четыре стиха читаются: 
За что служу я целью мести вашей, 

Чем возбудить могу завистливую злость? 

За трапезой мирской непразднуемый гость, 

Не обойден ли я пирующею чашей? 


Замечания Пушкина о восьмом, одиннадцатом и шестнадцатом стихах Вяземский 
оставил без внимания. Сделанную Пушкиным перестановку слов в девятом стихе Вя- 
земский принял. 

Этот стих получил такой вид: 

И что же в дар судьбы мне принесли 
Десятый стих заменил стихом: 
В раскладке жребиев участок был мне нужен. 
Двенадцатый стих, отмеченный Пушкиным, заменил стихом: 
Которые в ходу на торжищах земли. 
Семнадцатый стих заменен стихом: 
Сей дар для избранных бывает мздой и казнью, 
Двадцать третий — стихом: 
ОНн гордо ближними от их отринут лона. 
Все остальные стихи остались в том же виде, как и в автографе. 
Извещая Вяземского о напечатании его стихотворения, Пушкин писал: «Я напеча- 
в“ » 
тал твое “К. ним” противу воли Жуковского. Конечно я бы не допустил в печати 


ничего слишком горького, слишком озлобленного, но элегическую...... позволено сказать, 
когда не в терпеж приходится благородному человеку». (См.: П И, 74.) 


Уныние — стихотворение (1820 г.) Вяземского, нравившееся Пушкину. 
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3. 


Слово о полку Игореве! 


Не прилично ли будетъ намъ, брат!я?, МВ!) + 
—ч 
Начать древнимъ складомъ 


Печальную повЪсть о битвахъ Игоря 
Игоря Святославича! 

Начаться же сей пени 

По былинамъ сего времени, 

А не по вымысламъ Бояновымъ — 


Въиия Боянъ, 

то Если пЪснь кому сотворить хотЪлъ, 

Носился“ Растекался мыслю по древу, МВ —(славемъ)* 
——н 


СВрымъ волкомъ по землЪ, 
Сизымъ орломъ подъ облаками. 


МВ Вамъ памятно, какъ пЬли о браняхъ первыхъ временъ 
—ч 
Тогда пускались 10 соколовъ на стадо лебЪдей; 
Чей соколъ долеталъ, того* и пфень прежде пфлась! 
Старому ли Ярославу, храброму ли Мстиславу, 
Сразившему редедю передъ полками Касожскими, 
Красному ли Роману Святославичу. 
Боянъ же, брапя, не 10 соколовъ на стадо лебЪдей пускалъ, 
Онъ вЫщше персты свои на живыя струны вскладывалъ 


МВ И сами они славу Князьямъ рокотали (звучали). 





' Основной текст написан писарской рукой. Этой же рукой проставлены (не вез- 
де!) номера стихов. Слова, написанные Жуковским, обозначены буквой *. Курсивным 
корпусом напечатаны замечания Пушкина. Подчеркивания под словами сделаны Пуш- 
киным. Большинство поправок и подчеркиваний сделаны карандашом. Сделанные в 
другой раз — чернилами — обозначаются дальше буквой “у слова или у линейки. 
Подчеркнутое писарем передано разрядкой. 

2 Исправлено Жуковским (дальше будем его обозначать Ш) из: брате. 

3 Цифра 1) означает заметку, написанную на отдельном листе. 

* Исправлено Ж из: то. 


113 


П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


Начнемъ же, братя', повесть спо 
20 Отъь стараго Владимгра, до нынфиняго Игоря. 
Натянулъ онъ умъ свой крФпостью, 
Изостриль онъ мужествомъ сердце, 
Ратнымъ духомъ исполнился 
И навелъ храбрые полки свои 
25 На землю Половецкую за? землю Русскую. 
Тогда Игорь возрёлъ на свЪтлое солнце, 
воиновъ" 
Увидфль онъ воевъ своихъ, тьмой отъ него прикрытыхъ’, 
И рекъ Игорь, дружин своей: 
«Брат!я“, и дружина! 
30 «Лучше намъ быть порубленнымъ, чемъ даться въ полонъ. 
«Сядемъ же други на борзыхъ коней, 
«Да посмотримъ синяго Дона 
Вспала Князю на умъ охота, 
Закрыло 
отъ него 16 
МВ А знаменье [Баступило} ему желане 
35 Отв%дать Дона великаго. 
«Хочу, онъ рекъ, преломить копье 
конц" 
«На [краяхъ] поля Половецкаго, съ Вами люди руссюе! 
Хочу положить свою голову, 
Иль выпить шеломомъ изъ Дона. 


О Боянъ, соловей стараго времени! 
40 Какъ бы воспЪлъ ты битвы си, 
Скача /соловьемъ /7 по мысленну древу, М№В* 
Взлетая умомъ подъ облаки, со всбхъ сторон® 
МВ* Свивая всЪ славы сего времени [всячески] сплетая хвалы? 
Рыща тропою Трояновой чрезъ поля на горы 
онаго” 
45 ТГебЪ бы пень гласить Игорю того Олега внуку; 
Не буря соколовъ занесла чрезъ поля широкя! 
2 |Галки стадами бЪгутъ къ Дону великому! 
3) Р |Тебь бы пьть, вышй Боянь, внукъ велесовъ! 


' Исправлено № из: брате. 

2 Исправлено Ж из: на. Им же вычеркнута запятая перед этим словом. 

3 Исправлено Ж из: покрытыхъ. 

* Исправлено № из: брате. 

$ Отметка Пушкина чернилами. 

6 1 означает, что Пушкин переставил слово: желаше перед словом: ему. 

7 Скобки Пушкина чернилами. 

$ Шесть слов чернилами. 

* Цифры 1 и 2 означают перестановку стихов; цифра 3) означает заметку, 
написанную на отдельном листе. 
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Ржуть кони за Сулою, 

ЗвЪнить слава въ КЧевЪ, 

Трубы трубятъ въ НовЪградЪ, 
Стоятъ знамена въ Путивль, 

Игорь ждеть милаго брата Всеволода! 


И рекъ ему буй-Туръ Всеволодъ: 

Одинъ мн братъ, один свЪтъ свЪтлый ты, Игорь, 
Оба мы Святославичи! 

«СЪдлай же" братъ, борзыхъ коней своихъ| 

«А Мои тебЪ готовы, извёстны 


«Осфдланы поедъ Курскомъ! 
МЬтки въ стрельбЬ мои Куряне! 





ч 


«Подъ трубами повиты! 

«Подъ шеломами взлел$яны, 

«Концемъ копья вскормлены, 

«Пути имъ всЬ вЪдомы 

«Овраги имъ знаемы, 

«Луки у нихъ натянуты, 

« Гулы отворены, 

«Сабли отпущены, {пол / 
«Сами скачуть, какъ, сфрые волки в [лЬсЁ], пол" 
«Ища себЪ чести, а Князю славы. 


Тогда вступилъ Князь Игорь въ златое стремя 
И похалъ по чистому полю, 
Солнце дорогу ему тьмой заступило 
И Я 
Ночь, грозою шумъ на? него? птицъ пробудила. 
Ревъ въ стадахъ звЪриныхъ! 
Дивъ /филинъ/? кличетъ на верьху древа: 
—— 
велитъ прислушать землЪ незнаемой: 
ВолгЪ, поморю и посумю, 
И сурожу и Корсуню 
И тебЪ истуканъ тьмутараканскй. 


И Половцы не готовыми дорогами побфжали къ Дону великому 
Кричатъ въ полночь телеги, словно распущенны лебЪфди; 


Игорь ратныхъ къ Дону ведетъ! 
Уже бЪда его птицъ скликаетъ! 


' Было: закрыло. 
* Вписано № по написанному карандашом писарем тексту. Ниже обозначаем его пк. 
3 Скобки Пушкина. 
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И волки угрозою воютъ по оврагамъ, 


Клектомъ орлы на кости рей зовутъ, 
МВ Лисицы брешутъ на червленные щиты. 
О русская земля! Ужь ты за горами! 
Далеко! 
МВ’ 190 Ночь меркнеты 
Свфтъ-заря запала! [пропала*] 


Мгла поля покрыла, 
ЦЩекоть соловьиный' заснулъ 
Галичй говорЪъ затихъ| (убылъ )* 
95 Русюе поле великое червленными щитами прегородили? 


Ища себЪ чести, а Князю славы. 


Въ пятницу на зарЪ потоптали они нечестивые полки 
половецае 
И разсВясь стр®лами по полю, помчали красныхъ дЪвъ 
Половецкихъ 

А съ ними и злато и паволоки и драпя оксамиты! 

100 О ртмами?, епанчицами и кожухами” и разными узо- 

рочьями Половецкими 

По болотамъ и грязнымъ м$стамъ, начали мосты мостить 
А стягъ* червленный съ бЬлою хоругвю’, 
А чолка червленная [и] съ древкомъ серебренымъ 
Храброму Святославичу! 

105 Дремлетъ въ полЪ Олегово храброе гнздо — 
Далеко залет®ло! 
Не родилось оно на обиду 
Ни соколу, ни кречету, 
Ни тебЪ черный воронъ, невфрный Половчанинъ!| 

110 Гзакъе бЪжитъ сБрымъ волкомъ, 

А’ Кончакъ ему слЬдъ прокладываетъ къ Дону великому! 
И рано на другой день кровавыя зори свЪтЪъ повЪфдаЪтъ; 

МВ Черныя тучи съ моря идутъ, 

Хотять прикрыть четыре солнца! 





1 иный дописано №. 


пре вписано №. 

3 Вписано № по пк. 

* Было: стязъ. Поправлено Ж карандашом и сверху чернилами. 
з Поправлено № из: хорухвью. 

$ Поправлено № из: Гсакъ. 

7 Приписано писарем потом. 

$ Исправлено № из зари. 
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И въ нихъ трепещутъ сиНя молни! 
Быть грому великому! 
Идти дождю стр®лами съ Дона великаго! 
'Туть-то“ копьямъ поломаться, 
'Туть-то саблямъ притупиться 
О шеломы Половецке 
На рЪкь на Клялф у Дона великаго! 
О русская земля! далеко ужь ты за горами! 
И вЪтры Стрибоговы внуки 
Въють съ моря стрЬлами МВ 
На храбрые полки Игоревы! 
Земля гремитъ;; 
РЬки текутъ мутно [!}, 
Прахи поля покрываютьъ, 
Стяги глаголють| 
Половцы идутъ оть Дона, и отъ моря и отъ всЪхь сторонъ 
Руссюе полки отступили! 
БЪсовы дФти кликомъ поля прегородили?, 
А храбрые руссюе щитами червленными. 
Ярый Туръ Всеволодъ! 
Стоишь на оборонВ, 
Прыщештъ на ратныхъ стрёлами, 
Гремишь? по шеломамъ мечемъ харалужнымъ; 
Гдъ ты, Туръ, ни проскачешь шеломомъ златымъ 
ый 
посвфча[ешь] 
Тамъ лежатъ нечестивыя головы Половецюя, 
Порубленныя калеными саблями шлемы аварсюе 
Оть тебя ярый Гуръ Всеволодт! 
Какою раною подорожитъ онъ, брате! 
Онъ [какъ] позабывиий о жизни и почестяхъ, 
О град ЧерниговЪ, златомъ престолЪ родительскомъ, 
О свычаЪ и обычаЪ милой супруги своей ГлЬбовны, красныя 


(вЪки)= 
Были сЪчи Грояновы, 


' Стих вписан В по пк. 

2 Исправлено № из: пригородили. 

3 Исправлено № из: Гр®мишь. 

* Исправлено Ж по пк. 

$ Вставлено № на смену вычеркнутозо им слова: как. 

6 Стих вписан Ж вместо вычеркнутого им после поправок стиха: 


ей 
О [красной ГхЬбовнЪ, миломъ сво[емъ] желании, свыча® и обычаф ]. 
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МИиновались лВта Ярославовы| 
битвы” 
Были [походы] Оле{овы], 
150 Олега Святославича! 
'Тоть Олегь мечемъ крамолу ковалъ 
И стр»влы онъ по землЪ сЪяль 
Ступалъ онъ въ златое стремя въ градЪ 'Тьмутаракан®! 
Молву объ немъ/слышалъ давнй велиюй Ярославъ сынъ 
всеволодовъ? 
князь 
155 А [какъ] Владимръ?{* всякое утро уши затыкаль въ Чернигов$; 


хвала на судъ 
Бозиея же Вячеславича слава на судъ привела; 


МВ И наконскую|зеленую попону | положили его 


За обиду Олега, храбраго, юнаго Князя. 
(увелъ)" 

Съ той же Каялы Святополкъ послЪ сЪчи взялъ отца своего 
160 — Между Угорскою конницею ко Святой Софи въ Юевъ. 

Тогда при Олы° ГориславичЪ сЪялось и выростало 

междоусобемъ 

Погибала жизнь Даждобожихъ внуковъ. 

Во крамолахъь Княжескихъ вфкъ человЪчесюй сокращался! 

Тогда по русской землЪ рЬдко оратаи распфвали. 
165 Но часто граялив враны, 

'Трупы дфля межъ собою, 

А Галки р%чь свою говорили: 

Хотимъ 

[Тещяся] полетФть на добычуй 

—_н 
р ж = 

Го было въ тёхъ [ратяхъ], [и] въ тЪхъ [походахъ], 
170 — Но битвы такой и не слыхано!| 

От утра до вечера, 

Оть вечера до свЪта 

Летаютъ стр8лы каленыя, 

Гремятъ мечи о шеломы, 


Эти три слова обведены снизу и справа карандашом Пушкиным. 

* Пушкиным карандашом указано, что слово это надо перенести до слова: сынъ. 
3 Поправка Ж по пк. 

* Крест поставлен карандашом Пушкиным. 

° Исправлено Ж из: Олег. 

6 Ж по пк. 

7 Весь стих и поправка № по пк. 


118 


МВ 


180 


185 


190 


195 


205 


И. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


Трещатъ харалужныя копья 
Въ пол незнаемомъ 

Среди земли Половецкия! 
Черна земля подъ копытами, 
Костьми была посВяна, 
Полита была кровию, 


И по русской землЪ взошло бфдой`. 


Что миЪ шумить [?]| 

Что мнВ звфнитъ [2], 

Такъ задолго рано передъ зарею? 

Игорь полки заворачиваеть! 

Жаль ему милаго брата Всеволода! 

Билися дены 

Бились другой! 

На трет день къ полдню 

Пали знамена? Игоревы!? 

'Туть разлучилися? братья на брег быстрой Клялы. 
'Туть кроваваго вина не достало, 

Тутъ пиръ докончили бесстращные русске, 
Сватовъ попонли[]], 

А сами легли за русскую з‹.:лю!| 
Поникаетъ трава отъ жалости! 

А древо печамю 

К. землЪ преклонилось. 

Уже не веселое, братья, время настало!“ 
Уже пустыня силу прикрыла! 

И встала обида въ силахъ Дажбоммихь внуковъ. 
Д»вой вступя на Троянову землю, 
Крыльями всплеснула лебфдиными, 


На синемъ морЪ у Дона плескаяся. 


(золотыя* [жирныя"]) 
Прошли времена благоденствемъ' обильныя 
Миновалися брани Киязей на нев®рныхъ! 
Братъ сказалъ брату; то мое, а это мое же! 


1 Переделано из: бЪдою № по пк. 

? Вписано №" по пк на пустое место. 

3 Исправлено Ж вместо: разлучились. 

+ Весь стих, кроме первозо слова, вписан № по пк. 
$ Корм, пища (польск. ). 

6 Украшение (нем. ). 

7 Исправлено № из: благоденствя. 
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П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


говорить про е п е! 
И стали Князья [спорить] [0] мало[мъ] какъ р] и] 
И сами на себя крамолу кова[ли]| 
А невфрные со всЪхъ сторонъ приходили съ побЪдами на 
русскую землю. 
О! далеко залетфлъь ты соколъ[]|, сбивая птицъ къ морю! 


храброму’ 
А [безсмертному] полку Игореву уже не воскреснуты 
Въ сльдъ за нимъ крикнули? Карна“ и Жля и по русской 


Е землЪ поскакали. 


побЪду 
Мча раззореше въ пламенномъ рог д0ро?$* 
Ч 


Жены руссюя всплакали, приговаривая: 
«Ужъ намъ своихъ милыхъ ладъ 
«Ни мыслю смыслить, 
«Ни думою сдуматы!" 
«Ни очами сглядЪть| (не мало для тото )* 
ченож 

А злата сребра (много)? а еь] 
И застоналъ, друзья, Юевъ печалио, 
Черниговъ напаст!ю, 
Тоска разлилась по русской землЪ, 

печаль“ 
Обильна [тоска] потекла среди земли русския! 
Князи сами на себя крамолу ковали, 

набфгали* 

А невфрные сами съ побфдами [врывались] на русскую землю 
Дань собирая по бЪлкЪ съ двора. 


9 


Такъ-то чи два храбрые Святославича 
Игорь и Всеволодъ раздорф пробудили, [ога 


* Стих исправлен №. 

2 Ж по слову безстрашному пк. 

3 Исправлено Ж из: крикнулъ. 

* Ж по пк. 

$3 Озонь (из «Слова о П.И.»), неверно переданное и Пушкиным (победу ), в про- 
тивовес пониманию Жуковскозо (разорение ). 

$ Исправлено № из: душою. 

7 Исправлено Ж из: вздумать. 

$ Скобки Пушкина. 

Стих исправлен №. Было: ...врывались въ землЪ русскя. 

ю Помета непонятна. 
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П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


Едва усыпиль его мощный отець ихъ 
Святославъ грозный, велиюй Князь Куевсюя 

быль" 
Гроза Святославъ! 

битвами* 

Притрепеталь онъ враговъ своими сильными [ратямн] 
И мечами булатными! 
Наступиль онъ на землю Половецкую; 
Притопталъ холмы и овраги, 
Возмутилъ озера и рЪки, 
Изсушилъ потоки, болота, 
А Кобяка! невфрнаго изъ? луки? моря? 
Оть желЬзныхъ великихъ полков Половецкихь 
вырвалъ, какъ вихоры? 
И Кобякъ очутился въ город КевЪ 
Во гридницВ* Святославовой| 
Н»мцы и Венеды, 
Греки и Мо[двы] равыж 
Славу поютъ Святославу, 
Клають (корятъ) Игоря-Князя 
Погрузившаго силу на днЪ Каялы рфки Половецкя 
Насыпавъ ее золотомъ русскимъ’. 


пересёлъ на седло\* 
Тамъ Игорь Князь изъ златаго седла [изъшель въ сЪдло 


Коцрево] отрока;* 
Уныли въ градахъ забралы 
И весеме поникло! 


И Святославу смутный? сонъ привидфлся: 

«Въ Юев$ на горахъ въ ночь сш съ вечера 

«Олдфвали меня, рекъ онъ, чернымъ покровомъ на кровати 
тесовой, 

«Черпали мн синее вино съ горечью смЫшенное; 


7 
раковинами“) 
«Сыпали мн (7 пустыми . 


' Исправлено из: Кобака. 
2 Приписано № по пк. 
3 Весь стих вписан № по другому, не вполне разбираемому стиху №. У писаря был 


пропуск. 


* Исправлено № вместо: градицЪ. 
° Весь стих № по пк. 

$ Исправлено № из: мутный. 

7 Скобки Пушкина“. 

$ Вычеркнуто Пушкиным“. 
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П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


«Жемчугь великой (' въ нечистыхь раковинахь)! на лоно 
«И меня ныжили. Негаше <>>? покидаютъ, оставляютъ 
меня 
А кровля безъ князя была на теремЪ моемъ златоверьхомъ 
и — кричали“  р8звые 
«И съ вечера ЦЪлую ночь [граяли]? враны зловыще 1 плотоядные 
Ро. [кровож«адные> 
«С л№тЪвшись на выгонъ въ дебри кисановой! 
«Ужь не послать ли мнВ къ синему морю? — 
И Бояре Князю в отвЪфтъ рекли: 
Печаль намъ, Князь, умы полонила| 
СлетФли два сокола съ золотаго престола отцовскаго 
Поискать города тьмутораканя\, 
Или выпить шеломомъ изъ Дона! 
Ужь соколамъ и крылья невЪфрныхъ саблями подрублены, 
Сами жъ запутаны въ желФзныхъ опутинахъ. 
Въ третий день тьма наступила! 
Два солнца померкли! 
Два багряныхъ столпа угасли! 
А съ ними и два молодые м%сяца Олегь и Святославъ 
'Тьмою подернулись! 
На рЪфкВ на КлялЪ свЪтъ темнотою покрылся! 
Гызздомъ Леопардовт | простерлись Половцы по русской земл® 
И въ море ее погрузили. 
И въ Хана вселилось буйство великое! 
Нашла хула на хвалу! 
Неволя грянула на волю! Нужда см®нила изобище 
В[в]ергнулся дивъ на землю. 
Вотъ ужъ и Готскя красныя дФвы 
всп®ли на брегЪ синяго моря, 
Звоня золотомъ русскимъ. 
Поють он время Бусово, 
Величаютъь месть Шураканову| 
А наши дружины гладны весемемъ. — 
Тогда изронилъ Святославъ велик!й слово златое: 
«О сыновья мои Игорь и Всеволодъ! 
«Рано вы стали мечами разить Половецкую землю. 
«А себЪ искать славы! 


«Не съ честю вы побфдили|! Неславно 


1 Скобки Пушкина“. 

* Помета непонятна. Может быть, тут написано слово (русскими и латинскими 
буквами), пытающееся объяснить слово «нфгуют» подлинника. 

3 Вычеркнуто Пушкиным“. 

* Исправлено № из: тьмотораканскаго. 


122 


295 
МВ 
МВ 
300 
305 
мВ 
310 
315 
320 


П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


«Съ нечесцемъпролили кровь невфрную! 
«Ваше храброе сердие въ жестокомъ булатЪ заковано, 
«И въ буйствЪ закалено! 


«Го[ль]! сотворили вы моей серебряной сЪдинЪ| 
«Уже не вижу могущества моего сильнаго, богатаго, 


многовойнагож 


[миловиднаго] брата Ярослава! 
«Съ его Черниговскими племенами отраслями 


«Съ Монгутами, Татринами? и Шелбирами. 
«Съ Топчаками, ревугами и Олберами 


заж 
«Они безъ щитовъ съ кинжалами сапожными 
«Кликомъ полки побждали во славу 
«Звеня славою прадфдовы? [хваля] прадфдовъ 


«Вы же рекли: мы одни постонм за себя 
—-—-_-—-— 


«Славу [передню|* сами похитимъ! 

«Заднюю славу сами подЪ%лимъ! 

«И не диво бы, братья, старому стать молодымъ 
«Соколъ ученый №МВ —полинявший 


«Птицъ высоко вэбиваетъ, 
«Не даетъ онъ въ обиду гивзда своего! 


воть 
«Но горе! [горе]; Князья мн не въ помощь! 


взничь 
«Времена обратились на [низкое] 


«Вотъ у роменя’ кричать подъ саблями Половецкими; 
А Князь Владим!ръ подъ ранами! 
«Горе и б%да сыну Глфбову! 
«Гдъ жь ты велик Князь Всеволодъ| 
«Иль не помыслишь прилетФть издалеча, отцовскй златой 
престолъ защитить? 
«Силенъ ты веслами Волгу разбрызгать 
«А Донъ шеломами вычерпать 
«Будь ты съ нами и’ была бы дфва по ногатЪ 
ж 
«А а по резанЪ; 


1 Вычеркнуто Пушкиным“. 

* Олиска, вместо: Татаринамн. 

3 Весь стих вписан № по пк. 

* Вычеркнуто Пушкиным". 

$ Исправлено Ж по какому-то ошибочному написанию писаря. 
$ Начиная с этого слова до конца стиха — № по пк. 
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П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 


«Гы же по суху можешь 
шереширами 
«Стрёлять живыми [самострлами] съ чадами ГлЬба удалыми'; 
325 А вы безстрашные Рюрикъ съ Давыдомъ 
МВ «Не ваши[ль]? позлащенные шеломы въ крови плавали? 
«Не ваша[ль|? храбрая дружина рыкаетъ, 
«Словно какъ Туры калеными саблями ранены въ полЪ 
незнаемомъ! 
«Вступите, вступите въ стремя златое! 
330 За честь сего времени, за русскую землю, 
«За раны Игоря, буйнаго Святославича! 
«Ты Галицюй Князь Осьмомыслъ Ярославъ 
«Высоко ты сидишь на престолЪ своемъ златокованномъ, 
МВ? «Подперъ Утреюе горы | полками желЪФзными, 2 


335 «Заступилъ ты путь Королю, 
«Затворилъ Дунаю ворота, 
«Бремена черезъ облаки мечешь, 
«Рядишь суды до Дуная! 
«И Угроза твоя по землямъ течеть| 
340 «Вороты отворяешь къ Кеву, 
«Стрёляешь въ Султановъ съ златаго престола отцовскаго 
черезъ дальн земли. 
2 1 
«Стр®ляй же Князь, въ Кончака невфрнаго Кощея за русскую 
землю 
«За раны Игоря буйнаго Святославича! 
ж 
«А ты Мстиславъ и смфлый Романы 
345 Храбрая мысль носитъ васъ на подвиги, 
«Высоко возлетаете вы на дфло отважное, 
«Словно какъ соколъ на вВтрахъ ширяется, 
«Птицъ одолФть замышляя въ отважности! 
«Шеломы у васъ Латинске, подъ ними железные панцыри! 


«Дрогнули отъ нихъ земля и мнопя области хановъ,, 


350 «Литва, Деремяли, Ятвяга, 
[папорзи} 
«И половцы копья свои повергнувъ 
«Главы подклонили 


1 Начиная с слова: живыми — № по лк. 

2 Вычеркнуто Пушкиным". 

3 То же. 

* Весь стих №. 

> Нагрудники, верхняя часть брони (слово из «Слова о полку Изореве» ). 
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' Цифры, означающие перестановку, написаны Жуковским или Пушкиным. 


П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ АВТОРОВ 
д ТТ 
«Подъ мечи ваши харлужные. 
«Но уже для Игоря Князя солнце свтъ свой утратило 
И древо свой листъ не добромъ сронило. 
«По роси, по Сул грады под®лены. 
«А храброму полку Игоря уже не воскреснуть! 
«Донъ тебя, Князя кличеть| 
«Донъ зоветъ Киязей на побфду! 
Ольговичи храбрые Князю доспВли на бой! 
«Вы же Ингваръ и Всеволодовъ и всЪ три Мстиславича 
«Не худаго гнэда шестокрильцы, 
«Не по жеребью ли побЪфды власть себЪ вы похитили? 
«На что вамъ златые шеломы, 
ваши польскя копья, щиты? 
«Заградите въ поле врата своими острыми стрламн 
«За землю русскую, за раны Игоря, смёлаго Святославича. 
«Не течетъ уже Сула струею сребряной 
«Ко граду Переяславлю! 
Ужь и Двина болотомъ течетъ 
«Къ онымъ грознымъ Полочанамъ подъ кликомъ невфрныхъ. 
«Одинъ Изъяславъ сынъ Васильковъ 
м 
«Позвфнфль своими острыми [щитами] о* шлемыж Литовскеж 
«Утратилъ? онъ славу ДВда своего Всеслава 
Под червленными щитами на кровавой травЪ 
«Положенъ? мечами Литовскими 
«И на семъ одрЪ возгласилъ онъ: 
«Дружину твою, Князь Изяславъ 
«Крылья птицъ пр!одЪли, 
«И звЪфри кровь полизали 
«Не было тутъ брата Брячислава’, ни другаго Всеволода 
«Одинъ изронилъ ты жемчужную душу 
«Изъ храбраго тВла 
«Черезъ златое ожерелье! 
«Голоса пргуныли! 
«Поникло весеме! 
«Трубятъ Городенсвя трубы’ 


2 Исправлено № из: Утишилъ. 

3 Исправлено № из: положилъ. 

* Помета №2 

$ Исправлено № из: Бречислава. 
6 Исправлено № из: Городенске. 
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П. ИСПРАВЛЕНИЯ В ТЕКСТАХ ДРУГИХ, АВТОРОВ 


«И ты Ярославъ, и вы внуки Всеслава! 
«Пришлось преклонить вамъ стяги! свои, 
«Пришлось вамъ во ножны вонзить мечи поврежденные. 
«Отскочили? вы отъ дФдовской славы 
«Навели нечестивыхъ крамолами? 
«На Русскую землю на жизнь Всеславову. 
жьж 
«О какое — бывало вамъ прежде насиме отъ земли 
Половецкя! 
На седьмомъ вЪкЪ трояновомъ, 
ж 

«Бросилъ Всеславъ жре@й о дФвицЪ Имилой, 

О КОНЯ 
« е а Л а ко 
«Поскакалъ ко граду Кеву 
«И коснулся древкомъ копья до златаго престола Кевскаго, 
Лютымъ зверемъ въ полночь поскакалъ онъ изъ БЪлграда, 
«Синею мглою обвЪшенный, 

вонзивши* лсяж 
«Къ утру жъ* У Стрикузы, [ворва[вшись]] раздвигнуль” 
врата Новуграду 

«Славу разшибъ Ярославову! 


Неману)* 
«Волкомъ помчался съ Дудутокъ къ Немиз%, 
На немизЪ стелютъ снопы головами, 
«Молотятъ ифпами булатными, 
«Жизнь на току кладутъ 


«вЪютъ душу отъ тЬла; 


«Кровавые бреги Немизы не добромъ были посфяны 
Посфяны костями русских сыновъ!| 

«Киязь Всеславъ людей судилъ, 

«Князьямъ онъ рядилъ города, 

«А самъ въ ночи волкомъ рыскалъ! 

«До пфтуховъ онъ изъ Юева успЁвалъ къ Тмутораканамъ. 


волкомъ” онъ’ 


Къь Херсоню [онъ]* великому У путь перерыскивалъ” 


«Ему в Полоцк® рано къ заутренЪ зазвонили 


1 Исправлено № из: стязи. 

2 Ж по пк. 

3 № по пк. 

* Исправлено Ж вместо: же. 

> Исправлено Ж вместо: раздвигнули.. 
6 Исправлено Ж из: Полютъ <2>. 

7 № по пк. 
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«Въ колокола у Святыя Софи — 
«А онъ въ КЮевЪ звонъ слышал! 
«Пусть! и вЪщая душа была въ кр®пкомъ ль, 
420 Но часто страдалъ онъ отъ 6ёды. 
первомуж 
«Ему У и вЪший Боянъ мудрымъ* припЪвомъ” предрекъ. 
«Будь хитеръ?, будь смышленъ. 
«Будь по птиц гораздуъ, 
«но Божьяго суда не минуешь! 
425 О! стонать тебЪ земля Русская, 
«Вспоминая времена первыя н первыхъ Князей! 
«Не льзя было стараго Владимра пригвоздить къ горамъ 


Кевскимъ' 
«Стяги? его стали нынЪ Рюрнковы, 
«Друпе Давыдовы! 
430 ([Нь розн] нося имъ пашутъ)* 
славятъ 
«[И] копья [поютъ] на ДунаЪ». 
Нароз%] Голосъ Ярославнинъ слышится, на зарЪ одинокой чечоткою 
кличетъ. 


чечоткою* 
«Полечу, говоритъ, [кукушкою] по Дунаю, 
435 «Омочу бобровый рукавъ въ КлдялЪ рькЪ 
«Оботру*ж Князю кровавыя раны на отвердвшемъ т®лЬ его! 
Ярославна поутру плачетъ въ Путивл на стФнЪ приговаривая: 
«О вЪтеръ, ты вфтеръ! 
«Къ чему же такъ сильно вфешь 
«Мало ль подоблачныхъ горъ твоему вЪянью? 
«Малоль кораблей на синемъ морЪ твоему лелФянью 
445 «На что жъ, как ковыль траву, ты развфялъ мое веселю. 


Ярославна по утру плачетъ въ ПутивлЪ на стфнф припваючн 
«О ты Дн$пръ, ты ДнЪаръ ты слава-рфка! 
«Ты пробилъ горы каменныя 
«Сквозь землю Половецкую! 

450 «Ты лелФя несь суда Святославовы къ рати Кобяковой. 
«Прилелй же ко мнЪ ты Ладу мою 
«Что бы не слала къ нему по утрамъ по зарямъ слезъ я на море 


ТЖ по пк. 

2 Исправлено № из: хитръ. 

3 Исправлено № из: Стязи. 

* Весь стих написан № по пк: нося на рогахъ ихъ волы нын® землю пашутъ 
Пушкиным обведены карандашом слова: нъ рози.и хоботы. 
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Ярославна по утру плачетъ въ ПутивлЪ на стфиВ городской 
припЪваючи: 
«Гы свфтлое, ты пресвфтлое солнышко! 
«Ты для всбхъ тепло, ты для всЬхъ красно! 
«Что жъ такъ простерло ты свой горяч лучъ на воиновъ 
„Лады моей? 
«Что въ безводной степи луки имъ сжало жаждой! 
«И заточило имъ тулы печамю. 


Прыснуло! море къ полуночи! 
Идуть мглою туманы! Сумреки съ мелою 
Игорю Князю Богъ путь* указываетъ* 
Изъ земли Половецкой въ русскую землю, 
Къ златому престолу Отцовскому. 
Пруугасла заря вечерняя! 
Игорь Князь спитъ не спить! 
Игорь мыслю поле м8ряетьъ. 
Отъ великаго Дона 
До малаго Донца. 
(готовъ) 

Конь къ полуночи! 
Овлуръ свиснулъ за рЪкою, 
Чтобъ Киязь догадался! 

(въ пол$) 
Не быть Князю Игорю! 

$ застучала 
Крикнула, стукнула земля! 
ЗашумЪла трава: 
Половецкя вежи подвинулись! 
Побъжаль 
[Прянулъ] Князь Игорь Горностаемъ въ тростникъ 
Бълымъ гоголемъ на воду! 
Взвергнулся? Князь на быстра коня! 
плотояднымь 

Соскочилъ съ него [босымъ"] волкомъ 
И помчался онъ къ лугу Донца; 
ПолетФль онъ какъ соколъ подъ мглами, 


яж 
Избива[лъ] гусей лебЪдей къ завтраку, обфду и ужину 





1 № ло пк. 

2 Знак перестановки стиха, сделанный Пушкиным. 
3 Исправлено № из: Взвернулся. 

* Исправлено № из: бЪсомъ. 
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Когда Игорь Князь соколомъ полетьль, 
Тогда Овлуръ волкомъ потекъ за нимъ 
Сбивая [стр] съ травы студеную росу'; 
Притомили? они своихъ борзыхъ коней. 


Донецъ говоритъ: ты Игорь Князы! 
«Не мало тебЪ величя| 
«Кончаку нелюбя, 
«Русской землЪ весемя|» 
Игорь въ отвфть: Ты Донецъ рЬка: 
«И тебЪ славы не мало! 
Тебь*, 
«УЛельявшему на волнахъ Князя 


«Подстилавшему ему зелену траву 
«На своихъ берегахъ серебряныхъ; 





егож 
«ОдЪвавшему [ему] теплыми мглами, 
«Подъ навесомъ зеленаго древа, 


«Охранивш[аго] его на водЪ гоголемъ, 
«Чайками на струяхъ, 
«Чернедями на вЗтрахъ. 
«Не такова, примолвил онъ, Стугна? рЬка, 
«Худая про нее слава! 
«Пожираетъ она чуже ручьи; 

ж 
«Струги“ межь кустовъ раз(дираетЪ]; 
«А юнош$, князю Ростиславлю 
«Днфпръ затворилъ брега зеленыя. 
«Плачетъ мать ростиславова 
«По юношЪ КнязЪ ростиславЪ. 


Увянульж ъх отъ ы 
«[ЦвЪтутъ] цвфт[ы] жалобою 
съ и 


«А деревья печалио къ землЪ преклонило: 


Не сороки защекотали — 
Въ слЬдъ за Игоремъ Ъдетъ Гзакъ и Конзакъ’, 


1 Весь стих № по другому тексту пк. 
№‘ по №*. 

3 Исправлено № из: Стузна. 

* Исправлено № из: Стру<?> 

$ Описка вместо: Кончакъ. 
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Тогда враны не гра[я] ли', 
Галки замолкли, 

515 Сороки не стрекотали?, 
Похзком только ползали 
Дятлы ётукомъ путь къ рЬкЪ кажутъ, 
Соловьи веселыми пЪснями свЪфтъ прорекаютъ 


Молвилъ Гзакъ Кончаку: 
520 «Есть-ли соколъ ко гнЪзду долетитъ, 
«Соколенка мы разстрфляемъ стрЪлами злачеными 
Гзакъ — въ отвфть Кончаку: 
«Есть-ли соколъ ко гн®зду долетитъ 
«Соколенка опутаемъ красной дфвицей| 
525 И сказалъ опять Гзакъ Кончаку: 
«Есть-ли опутаемъ красной девицей! 
«Го соколенка не будетъ у насъ, 
«Не будетъ и красной дЪвицы; 
«И начнутъ насъ бить птицы в пол Половецкомъ. 


530 Пьлъ Боянъ пфенотворецъ стараго времени 


Ъль онъ? ж 
тЫ Иа 
(Правнука Ярослава сына) Олегова супруга дщери Качаковой 
Тяжко, сказалъ онъ, быть голов безъ плечь 
Худо тёлу, какъ н%тъ головы! 
535 Худо русской землЪ безъ Игоря 
Солнце свфтитъ на небЪ — 
Игорь Князь въ русской землЫ 
ДЬвы поютъ на Дунаф, 
Голоса долетаютъ черезъ море до Кева. 
540 Игорь Ъдетъ по Боричеву 
Ко Святой Богородиць Пирогощей*; 
Радостны земли; 
Веселы грады! 
ГП№снь мы спВли старымъ Киязьямъ; 
545 — ПЬснь мы спфли Князьямъ молодымъ, 


4 


' Буква и приписана Пушкиным, им же вычеркнута я, чтобы получилось: играли. 
2 Исправлено № из: строкотали. 

3 Вставлено № по пк. 

* Весь стих пк. 

° Весь стих Ж по пк. 
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Слава Игорю Святославичу! 
Слава буйному Туру Всеволоду! 
Слава Владимру Игоревичу! 
Здравствуйте, Князья и дружина! 

550 Поборая за Хрисцанъ полки невЪфрные, 
Слава Князьямъ, а дружинЪ аминь! 


Печатаемый нами текст перевода «Слова о полку Игореве» принадлежит Жуковс- 
кому. Писарская копия его оказалась в бумагах Пушкина к моменту разбора их жан- 
дармами совместно с Жуковским, после смерти Пушкина. Так как она имела на себе 
слой поправок руки Пушкина, то она и была вшита в составленную жандармами 
тетрадь с другими бумагами Пушкина по «Слову о полку Игореве» (тетрадь № 2386 
Г, лл. 2—Ии 14—20; совр. шифр — ПД № 1123). 

На основании нескольких текстовых наслоений на рукописи можно более или 
менее восстановить историю ее. 

В 1817—1819 т. Жуковский написал перевод «Слова о полку Игореве» на 
русский язык, которого он сам никогда не напечатал. Было снято для него несколько 
копий. Одна из них сохранилась в бумагах Жуковского и с его архивом была в 1884 
г. передана сыном его П.В.Жуковским в Публичную библиотеку в Петербурге. 
Другая копия — публикуемая нами. Написана она на белой бумаге верже, с водяным 
знаком АО 1817 и АО 1818, то есть во всяком случае не ранее этих лет. Переписывал 
текст Куковского по-видимому не простой писарь, так как иногда его рукой наряду со 
словами текста перевода приписаны и варнанты. Иные строчки написаны каранда- 
шом, точно переписчик сомневался в правильности перевода, именно перевода, а не 
своего чтения, так как в большинстве случаев Жуковский подтверждал записанный 
им стих, покрывая его чернильным повторением, но иногда писал совсем нначе пост- 
роенный стих. Может быть, впрочем, все это объяснилось бы, если бы оказалось, что 
рукопись Жуковского, с которой снималась копия, была сильно черновой, и перепнсчн- 
ку трудно было принять ту или иную редакцию за окончательную В таком виде 
рукопись лежала у Жуковского, очевидно, до тех пор. пока Пушкин не заинтересовался 
текстом «Слова о полку Игореве» вплотную. Было это, вероятно, в феврале 1833 г. 
(спор о подлинности «Слова» он вел в Московском университете еще в 1832г), 
когда Пушкин получил от Вельтмана его перевод «Песнь ополчению Игоря Святос- 
лавича» (см. АП Ш, № 700), который он испещрил поправками на полях (см ПС 
[Х—Х, 20—21). Листок, вложенный в книгу с замечаниями на текст «Слова», датн- 
руется 1836 г. 

Надо думать, что Пушкин делился с Жуковским своими впечатлениями от перевода 
Вельтмана, и тогда-то Жуковский и дал ему свой перевод для ознакомления. Мог это быть 
не ранее середины ноября 1833 г., так как с начала года до 10 сентября Жуковского не 
было в Петербурге, он был в своей заграничной поездке, а когда он вернулся, то Пушкнн 
отсутствовал — он был в Оренбурге и потом в Болдине. Итак, Пушкин мог получить 
копию перевода Жуковского в самом конце 1833 г., интересовался же и занимался «Словом 
о полку Игореве» он до самой смерти, о чем свидетельствует замечательное письмо А.И. Тур- 
генева к брату, Николаю Ивановичу, от 13 декабря 1836 г.: «О песне о полку Игореве 
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переговорю с Пушкиным, который ею давно занимается и издает с примечани 
ями» (Разрядка моя. — Т.3.), и дальше: «Полночь. Я зашел к Пушкину справиться о 
песне о полку Игореве, коей он приготовляет критическое издание. Он посылает тебе 
прилагаемое у сего издание оной на древнем русском (в оригинале) латинскими буквами и 
переводы богемский и польский; и в конце написал и свое мнение о сих переводах. У него 
случилось два экз. этой книжки. Он хочет сделать критическое издание сей песни, в роде 
Шлецерова Нестора и показать ошибки в толках Шишкова и других переводчиков и 
толкователей; но для этого ему нужно дождаться смерти Шишкова, чтобы преждевремен- 
но не уморить его критикою, а других смехом. Три или четыре места в оригинале останутся 
неясными, но многое пояснится, особливо начало. Он прочел несколько замечаний своих, 
весьма основательных и остроумных: все основано на знании наречий слав. и языка 
русского» (Щеголев [1.Е.. Дуэль и смерть Пушкина. 3-е изд., 1928, с. 278). 

Пушкин пользовался переводом В.Ганки «Слова» на чешский язык (изд. 1821 г.) 
и переводом Беловского на польский язык (изд. 1833 г.). 

Тот же А.И.Тургенев писал 28 марта 1837 г. Жуковскому, разбиравшему бумаги 
Пушкина: «Может быть найдется у вас и Песнь о полку Игореву т 4, в бумажке, с 
отметками карандашом Италинского. Я ссудил ею [Пушкина для его издания этой 
песни. Пожалоста поищите. Пропадет, и никто не узнает, что рука единственного 
русского археолога объясняла певца древнейшего; да и объяснения — по восточным 
языкам — важны» («Русский библиофил», 1916, № 4, с. 34—35). Тургенев, общав- 
шийся с Пушкиным в декабре 1836 г., вероятно, тогда и передал поэту этот недошедший 
до нас документ. 

Другие веские свидетельства о занятиях Пушкина «Словом о полку Игореве» весной 
и летом 1836 г. собраны Н.К.Козминым (Ак [Х, примеч., 595—596). Мне кажется, что 
всех этих показаний, а в особенности слов Тургенева о том, что Пушкин ему «прочел 
несколько замечаний своих», смысл которых мы узнаем в статье Пушкина, совершенно 
достаточно, чтобы утверждать, что работа Пушкина над переводом Жуковского и статья 
его относятся к 1836 г., и, может быть, точнее — к декабрю этого года. 

Последним доказательством того, что Пушкин занимался переводом Жуковского в 
1836 г., служит то обстоятельство, что отдельные замечания на него писаны на обрыв- 
ках бумаги, которой Пушкин пользовался в 1836 г. 

Вчитываясь в эти замечания, можно установить, что именно они были материалом 
для статьи Пушкина о «Слове о полку Игореве». (Кстати сказать, это имеет и прямое 
подтверждение: рукописи того и другого, очевидно, лежали у Пушкина вместе, так как 
сшиты жандармами в одну тетрадь.) Ни разу не называя Жуковского, потому что 
перевод его не был опубликован, Пушкин полемическую часть своей статьи направля- 
ет между прочим и против него. Поставленные на переводе Жуковского Пушкиным 
цифры 1, 2, 3 означают номера замечаний, имеющихся на отдельных лоскутках бумаги. 
Эти первые наброски мыслей использованы в статье, разделенной на параграфы, 
сохранившие нумерацию отдельных заметок. 

Пушкин дважды критически читал текст перевода Жуковского. Один раз с каран- 
дашом в руках. Тогда были подчеркнуты им неуместные слова, наставлены МВ (кроме 
тех, которые мною обозначены МВ“) и сделана большая часть поправок. Вторично он 
делал отметки чернилами и тогда же писал эти замечания на маленьких бумажках. 
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Поправки Пушкина сводятся к двум типам. Один тип — это уничтожение явных 
ошибок и нахождение правильных выражений. Другой тип — Пушкин отводит слово 
Жуковского, но вместо своего, которое ему, может быть, не дается, он пишет оригниальное 
слово из «Песни о полку Игореве» для сличения и напоминания себе. 


Переходим к истории рукописи после смерти Пушкина. Жуковский, как мы видели. 
разбирая бумаги Пушкина, оставил среди них свой перевод с заметками Пушкина, не 
сделав никакой пометы, указывающей на то, что он, а не Пушкин, автор перевода. Кроме 
того, готовя посмертное издание собрания сочинений Пушкина и заказывая писарю ко- 
пии различных ненапечатанных произведений его, Жуковский дал списать и эту трудную 
в текстологическом смысле рукопись «Слова о полку Игореве». Текст был списан дваж- 
ды и вплетен в толстый том (т. № 2395 ЛБ; совр. шифр — ПД $. 244 оп.8. № 93, лл. 
442—485). Напечатано это все же в посмертном собрании сочинений Пушкина не было, 
и текст этот лежал без движения до 1882 г., когда его опубликовал Е..В.Барсов. 

С этой публикацией связан ряд недоразумений. Дело было, очевидно, так. Рукописи 
Пушкина, пожертвованные в 1880 г. сыном его А.А.Пушкиным в Румянцевский музей, 
были привезены в Москву П.И.Бартеневым и временно задержались у него. Он выго- 
ворил себе право первой публикации того, что он найдет интересным. Пересматривая 
огромный том писарских копий с пушкинских текстов, Бартенев увидел и «Слово о 
полку Игореве», о чем сообщил автору трехтомного исследования об этом памятнике, 
своему приятелю Е..В.Барсову'. Понятно, что Барсов увлекся и напечатал этот писарский 
текст в «Чтениях в Императорском обществе истории и древностей российских при 
Московском университете» 1882 г., кн. 2, и отдельным оттиском в 1883 г., назвав свою 
публикацию: «Слово о полку Игореве, в переводе Александра Сергеевича Пушкина. С 
предисловием Е..В.Барсова». Нечего и говорить, что работа эта должна быть совер- 
шенно зачеркнута для исследователя вопроса о работе Пушкина над «Словом о полку 
Игореве». Во-первых, текст напечатан по писарской копии, представляющей сумбурную 
контаминацию основного текста из тетради № 2386 Г и случайно принятых некоторых 
поправок Пушкина, а во-вторых, и основной-то текст принадлежит не Пушкину, а Жу- 
ковскому. Первое сомнение о том, что перевод принадлежит Пушкину, был высказано 
в следующем же году Якушкиным (Я ХПИ, 543) при описании тетради № 2386 Г. 
Окончательно же обнаружилась ошибка Барсова в 1887 г.. когда в приложениях к 
«Отчету Публичной библиотеки за 1884 г.» был напечатан полностью текст перевода 
Жуковского «Слова о полку Игореве»; однако перевод этот все же успел попасть в два 
издания ([ т.) Суворина 1887 г. собрания сочинений Пушкина. В ИВ 1889, № 3, была 
напечатана статья А.И.Незеленова «Новые отрывки и варианты сочинений Пушкина» 
(вошла в его книгу «Шесть статей о Пушкине»), где автор окончательно разрешает все 
сомнения, указывая на то, что автор перевода — Жуковский. Но Незеленов не заметил, 
что Барсов публиковал по скверной копии (тетрадь № 2395), и недоумевал по поводу 


' Что Барсов работал еще на квартире Бартенева, я сужу по тому, что по справке, 
любезно наведенной Г.П.Георгиевским, в книге посещений Рукописного отделения 
Румянцевского музея с 1880 г. по 1883 г. за Барсовым не числится ни одной рукописи 
Пушкина, ни тетради № 2395. 
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текста, хотя уже в 1887 г. Якушкин писал о дефектах публикации Барсова (см. РС 
1887, № 2, с. 712). Незеленов привел некоторые поправки Пушкина, не претендуя на 
исчерпывание их. Полностью же поправки Пушкина на переводе Жуковского так до 
сих пор и не были опубликованы, вплоть до академического издания Пушкина, где редак- 
тор критической прозы Н.К.Козмин сообщил только, что «известно также, что попытка 
В.А. Жуковского переложить “Слово” на современный русский язык вызвала ряд по- 
правок со стороны Пушкина» (Ак [Х, 2-й полутом, 595). При этом Козмин ссылался 
не на рукопись, а на Незеленова, «Чтения в Обществе истории и древностей российс- 


ких», на РС 1884 (Я ХИП) и на «Отчет Публичной библиотеки за 1884 г.». 


Работа Пушкина над «Словом о полку Игореве» была последней творческой рабо- 
той его. 

Пушкин написал лишь неболыпую часть предполагавшейся статьи о «Слове о полку 
Игореве», но текст перевода Жуковского он внимательно прочитал до конца и все свои 
возражения отметил подчеркиваниями, значками «ЛВ», а часто и более ясной крити- 
кой. Будущему исследователю вопроса о работе Пушкина над «Словом о полку Игоре- 


ве» публикуемый здесь текст предоставит богатый материал. 
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9. 


ПРОИЗВЕДЕНИЙ, 
ЗАМЕТКИ ПРИ ЧТЕНИИ 











ФРАГМЕНТЫ 


В этот отдел включены в основном тексты творческого характера, поэтому 
отдел в наибольшей степени претерпел изменения по сравнению с первым издани- 
ем (как правило, тексты, которые были там представлены, вошли в Акад. ). Ком- 
ментарии к № № 1, 4, 7, 11-15, 20—23 принадлежат М.А.Цявловскому, к № № 
16—18 — Л.Б.Модзалевскому, к № № 2, 3, 5, 6, 8—10, 19, 24 — С.А.Фомичеву. — 
Ред. 


лада. 
Мим СВОИМИ 
любим въ, Нови— 
ковъ С <Гол>ицинъ 
Орлов 
'Тур<геневъ> <м>олодежь 

аговъ 
[Ка] <ц>ензура 
К 
Р 


Це ц. 


Запись в тетради № 2364, л. 54 (совр. шифр — ПД № 829), у черновика стихов 
четвертой песни «Руслана и Людмилы», по краям вырванного куска листа. По поло- 
жению в тетради запись нужно датировать 1818 г. 

УЯ Ш, 653 лишь два слова; полнее дал Брюсов в «Весах», 1907, |, с. 74—75. 
Трудно определить, что представляет собою запись”. 

Новиков — вероятно, деятель просвещения и издатель Николай Иванович 
Новиков, Орлов — вероятно, Миханл Федорович Орлов, Гургенев — вероятно, 
Александр Иванович Тургенев или его брат Николай Иванович Тургенев, Кар. 
— Нниколай Михайлович Карамзин. 


2. 


На 
[произтекающей,] [на] <?> 
Против 


* Н.Н.Петрунина трактует эту запись как одну из первых попыток автобнографи- 
ческих записок (см.: «Русская литература», 1991, № 3, с. 85). — Ред. 
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боясь обезпо<ко>ить [И] 

мирной И 
сонъ почтеннаго Ю 
невЪж [11] 
[А] 


Запись в тетради № 2364 (совр. шифр — ПД № 829, л. 51) на корешке 
оборванного листа (внизу). Впервые напечатано (несколько неточно): РП, с. 154, где 
текст истолкован как «отрывок черновика иронического письма к неизвестному». 

Следует иметь в виду, что оборванный лист был использован Пушкиным для записи 
стихотворного текста (ср. оставшиеся заглавные буквы справа), — по всей вероятности, 
очередного фрагмента поэмы «Руслан и Людмила». Слева, у корешка, намечались вставки в 
стихотворный текст (вверху листа сохранились еще слова «смотрит», «давно поведал», «всех», 
«хорово<д>», «тихого», «приятного» ). Поэтому и публикуемый здесь текст было бы коррек- 
тнее истолковать как вставки в черновой текст, ныне оборванный. Помещенный под текстом 
(у самого обреза листа) портрет самодовольного дурака проясняет характер этого текста. 
Очевидно, на л. 51 Пушкиным записывался эпизод поэмы, обозначенный в плане чуть ниже 
(на. л. 63) как «Фарлаф в загородной даче». На л. 52 Пушкин сначала чернилами записал 
«[Фарлафъ без]», но далее карандашом начал обрабатывать зачин «Песни М» — «Певец 
таинственных видений». 


3. 


Сьёге ОйпКа 


Запись (смазанная) в тетради № 2364 (совр. шифр — ПД № 829, л. 92). 
Напечатано впервые: РЛ, с. 155, где истолковано предположительно как начало 
неизвестного письма Пушкина к сестре Ольге Сергеевне. Между тем, имя это 
неоднократно упоминается в тетради ПД № 829. На л. 47 об. оно каллиграфи- 
чески выписано в зеркальном отражении: Я Л О, нал. 54 в черновике стихотво- 
рения «Веселый пир» («Чтоб желанием горя Оля близ меня дремала»). Здесь 
подразумевалась Оленька Массон, дама петербургского полусвета, которой Пуш- 
кин посвятил стихотворение «Ольга, крестница Киприды...» (1819). Поэтому и 
французскую запись на л. 92 было бы корректнее связывать с ней же. 


4. 


внушить — внять 
И примите ушима вашима 
словеса устъ его. [ерем1я пр. 
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Запись на л. 47 об. в тетради, хранившейся в ПБЛ (см. Рук. П № 42, с 22, 
где запись не указана; совр. шифр — ПД № 830, л. 47 об.). Вместе с этой 
записью на этой же странице запись стиха «Ведите же прежде телят ..» и черно- 
вые наброски «Чей голос выразит ясней...» из «Бахчисарайского фонтана» и сти- 
хотворения «Кокетке», датнруемого 1821 г. 

Впервые напечатано: РЛ, с. 157. 

Судя по положению в тетради, запись сделана в 1821 г. 

Первая строка записи — лингвистическая заметка, говорящая о том. что Пуш- 
кин слово «внушать» объяснял как составленное из приставки «вн» (в + н)и 
«ушать», производя последнее от слова «ухо», подобно слову «внять», составленному 
из «вн» и «ять», то есть имать, брать. В качестве иллюстрации этого объяснення и 
приведена цитата из славянской Библии, книги «Пророка Иеремии», стих 20 главы 
]Х, который читается: «ГЪмже слышите, жены, слово Господне и примите ушима 
вашима словеса устъ Его и научите дщери ваша рыданю н каяждо искреннюю 
свою плачу». 

Вообще же в церковнославянском языке и у поэтов Х\/Ш века «внушать» значит 
«внять». Например: 


О ты, которою Россия 
Давно от чресл Петровых ждет, 
Для коего мольбы святые 
Елисавета к богу льет, 

Гряди, гряди, гряди поспешно: 

О сем едином безутешно 
Вздыхают Росы всякой час! 

О небо, предвари судьбину, 
Снабди плодом Екатерину! 
Внуши народов многих глас! 


(М.В.Ломоносов. Ода на день восшествия на престол Елисаветы Петровны 1752 
г., строфа 20-я'). 


5. 


младость 


радость 
летъ 
<го>лубые 
<зла>тые 
плечь 





1 Этой справкой мы обязаны С.М.Бонди. 
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Остатки стихотворных строк в тетради № 2366 (совр. шифр — ПД № 832, л. 
Зв об). Соответствие им находим в поэме «Вадим»: 
Но кто же тот? Блистает младость 
В его лице: как вешний цвет 
Прекрасен он; но, мнится, радость 
Его не знала с детских лет.<...> 
Славян вот очи голубые, 
Вот их и волосы златые, 
Волнами падшие до плеч... 
(Акад. Справочный, с. 36) 
Следовательно, на оборванных лл. За—Зе тетради ПД № 832 шел черновик 
поэмы «Вадим». «Эти обрывки “черновика” “Вадима”, — справедливо заметила 
Т.Г.Цявловская (Зенгер), — находятся перед беловым с поправками автографом 
“Песни о вещем Олеге” с датой “1 марта 1822”. Тем самым черновик поэмы “Ва- 
дим” следует, по-видимому, датировать концом февраля 182.2 г.» (Лет., с. 665). 
Печатается впервые. 


6. 


Онъ улыбался равнодушно 
Когда советы матерей 


Зачеркнутые строки на л. 7 тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835) 
среди черновых набросков стихотворения «Зачем ты послан был и кто тебя по- 
слал...» и «Письма Татьяны». Впервые напечатаны в М. акад. (т. 2, с. 218) 
среди отрывков стихотворений. Однако их следует, вероятно, расценить как вари- 
ант к роману в стихах «Евгений Онегин» (в Акад. он остался неучтенным), свя- 
занный с мыслями героя, вызванными «посланием Тани» (ср. строфы [Х и Х 
четвертой главы романа). Датируются по положению в тетради концом марта 


1824 г. 


7. 


[Пускай услышитъ] 
Объ милыхъ щастливую вЪсть 


Написано на л. 7 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835), на странице, 
где находятся черновики ХХХИ строфы третьей главы «Евгения Онегина», «Цыган», 
стихотворения «Морей [красавецъ] окрыленный», которые можно датировать июнем 
1824 г., когда, надо думать, был записан и этот стих. 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 158. 
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8. 


За столомъ 


Невъсту 


Поють подружки плачутъ 
А воть и сани скачутъ 


На дворъ женихь — ужъ на крыльц6 — 
Поднялся въ избу — входить — 

На всЪхъ съ улыбкой <?> на лиць 
Веселый взоръ наводитъ 


Съ собольей шубой на плечахъ 
Съ бобровой шапкою в рукахъ 
[И сапожокъ] 
Съ немецкою подковкой 


Черновая запись строк баллады «Жених» на л. 30 об. ил. 29 об. тетрадн АБ № 
2370 (совр. шифр — ПД № 835). Была замечена Якушкиным (Я, УП, с. 10) ив 
статье, посвященной творческой истории стихотворения (Кукулевич А.М., Лотман 
Л.М. Из творческой истории баллады «Жених». Пушкин. ВПК, т. 6, с. 83), где 
(несколько неточно) напечатана. В Акад. среди вариантов баллады эти строки не 
зарегистрированы. 

Датируется серединой октября 1824 г. 


9. 


я миль и мой успфхъ оправдалъь меня — туть я их узналь — 


Запись в тетради ЛБ № 2370, л. 34 (совр. шифр — ПА № 835) непосредствен- 
но перед черновым вариантом строфы [\ четвертой главы романа в стихах: 
Смешон конечно важный модник 
Систематический Фоблас... 


(Акад., УТ, с. 337). 


Впервые неточно прочитано: РП, с. 158, с пометой: «Смысл записн непонятен». 
Фразу следует, вероятно, понимать как обычную помету-конспект, предваряющую даль- 
нейший стихотворный текст, а следовательно, и печатать в составе черновых вариантов 


романа. 
Датируется по положению в тетради концом октября 1824 г. 
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10. 


Он из Германии туманной 

Привез презренье суеты 
Славолюбивые мечты 

Ученость [ум] не много странной 


Всегда 


Он забавлял мечтою сладкой 
Сомненья сердца своего — 

Цель жизни нашей для него — 
Был<а> заманчивой загадкой — 
Над ней он голову ломал 


И чудеса подозревал — 


Людей священные друзья 

Что их бессмертная семья 
Неотразимыми лучами 
Когда-нибудь нас озарит 

И мир блаженством одарит — 


Он пел поблеклой жизни цвет 
(Без малого в 18 лет) 


С мо<е>й холодною душой 
Печально преданной другой 


любовью чистой 


Черновые наброски на л. 58 тетради ЛБ № 2370 (совр. шифр — ПД № 835). 
Впервые отмечены Якушкиным (см. Я УП, с. 31), но в Акад. пропущены. Впервые 
полностью (со всеми промежуточными вариантами) опубликованы Л.С.Сидяковым 
(Сидяков Л.С. К истории работы Пушкина над второй главой «Евгения Онегина». 
ВПК. 1975, с. 5—6). Над второй главой романа Пушкин работал в конце 1823 г., но 
в начале 1825 г. он выполнил вторую беловую рукопись этой главы для отсылки ее 
П.А.Вяземскому, что потребовало переработки ряда строф, следы которой и сохрани- 


лись на л. 58 тетради ПД № 835. 
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1. 


он по- 


Запись в тетради № 2368, лл. 20 и 20 об. (совр. шифр — ПД № 836, л. 19а). 
Текст находится на оставшейся в тетради части вырванного (посл жандармской 
нумерации) листа. Судя по положению в тетради, возможно, написано в июне 1827 г. 
На основании слова «Эду» можно думать, что здесь мы имеем обрывки статьи о 
Баратынском. 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 161. См.: Бонди С.М. Новые страницы Пушкина. М., 
1931, с. 118, прим. 


12. 


Когда бъ 
ты прежде 
зналъь <> 


Записано в тетради № 2371, л. 3 (совр. шифр — ПД № 838, л. 4) (к тогда 
же смазано) на полях черновика первых стихов [У строфы седьмой главы «Езвге- 
ния Онегина», писавшихся, вероятно, в августе 1827 г., когда, надо думать, сделана 
и запись, объяснить которую мы не можем. 

Впервые напечатано: РЛ, с. 161. 


13. 


стараясь приноравливаться къ слабо- 
сти ихъ понят. 
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Запись на л. 24 об. тетради в 8 д. л. (в 51 лист) с перебеленным текстом 
четвертой и пятой глав «Евгения Онегина» (в ПБ.Л) (см.: Рук. П № 14, с. 10; совр. 
шифр — ПД № 935). 

К чему относится запись, определить не можем. Датировать ее можно предполо- 
жительно 1826—1827 гг., временем переписки четвертой и пятой глав «Евгения 
Онегина». 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 161. 


14. 


Забыли вы меня 


Запись в тетради № 2371, л. 23 (совр. шифр — ЛД № 838, л. 22), верхом вниз по 
отношению к тексту на этой странице — черновику стихотворения «Анчар»; по положе- 
нию в тетради датируется августом 1828 г. Эти три слова — вероятно, начало письма, 
до нас недошедшего, а может быть, и ненаписанного. 

Впервые напечатано: ОП, с. 162. 


15. 


<1> <37—38 стр.> Семейственной феодализмъ 
есть безсмыслица Гизо 


С. 37—38: Но единовластие не могло с тех времен установиться в Руси: оно 
было еще слишком ново для Русского государства, и притом система политического 
быта должна была испытать еще одну необходимую степень, составляющую переход от 
феодализма к монархии: систему Уделов, обладаемых членами одного семейства, под 
властию старшего в роде — (Феодализм семейный. 


<2> 87 стр. 
верхо<вный?> 


С. 87: Деление сословий народных на аристократов, духовенство и народ после 
Ярослава существовало уже решительно в Руси. 

Но аристократизм существовал собственно только в отношении к народу: перед 
лицом Князя всё сливалось в одно звание: рабов. Его первый чиновник и последний 
смерд были пред ним равны. Поставляемый торжественно на княжеский стол, повели- 
тель дружин, судия народа, получавший от него присягу в верности и повиновении, 
Князь был выше всякого суда народного. 
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<3> <92 стр.> огнище' 
очагъ 
Юуег (дымъ) 
что туть забавнаго 
Огнищанинъ 


владфлецъ 
ргорпеоне 

С. 92—94. Кроме княжеских Тиунов, были Тиуны городские, или огнищане”. 

% Тиун городской, тиун боярский, понятны после предыдущего изъяснения; 
но, что такое огнищане? Кажется, что это были какие-то избранные, почетные 
люди. Читаем в Новгородской летописи (с. 35): «Приде Ростислав из Киева на 
Луки, и позва Новгородцы на поряд, огнищане, гридь, купцы вящшие (купце вячь- 
шее)». Тиун огнищный был важная особа: вира за него полагалась двойная, как за 
Тиуна княжеского; он поставлялся рядом с Тиуном конюшим: следовательно он 
был чиновник, к чему либо приставленный. Прежние изъяснители Русской Правды 
говорили (Прод. Древн. Росс. Вивлиофики, т. П, с. 17): «Огнищанин то же, что 
и при нас (в 1767 г.): именовались так огневщики и объездщики; ныне полицей- 
ские офицеры в городах». Не соглашаемся. Огнищане составляли какое-то сосло- 
вие, выше смердов: плата за оскорбление огнищанина полагалась вчетверо более 
против смерда. Карамзин говорит, что тиун огнищный значил тиун граждан 
именитых (Ист. Г. Р.., т. П, с. 46). Он не верил издателям Русской Правды, 
которые считали огнищан однодворцами, и прибавлял о сем мнении их: — «слова, 
написанные единственно из головы», а потом изъяснял, что «имя огнищан про- 
изошло в глубокой древности от слова: огнище, или очаг, знаменовало граждан 
домовитых и наконец обратилось в название житых людей» (Ист. Г. Р., т. И, 
прим. 67). Где ж доказательства? Карамзин ссылается на 306-ое примечание в 
[М-м томе Ист. Г. Р. и 36-е и 106-е в \-м. Развертываем сии места и находим: 
«Имя: житейские люди означало то же, что люди житые, или прежде огнищане». 
В другой ссылке: «житых людей, вместо древнейших огнищан»; в третьей: «ЙЯить- 
ими, или житыми людьми назывались граждане зажиточные, нарочитые, илн все не 
принадлежавшие к черному народу. В Х]-м веке они назывались огнищаиами». 
Такие ссылки забавны, но вовсе не положнтельны, а изъяснение огнищан очагом 
походит на изъяснение ключа человеком (см. выше, т. [, с. 124). — Мы знаем, что 
была в казацких войсках, и у волжских разбойников, должность огнищанина или 
кашевара: это был род казначея. Не значил ли тиун огнищный выборного человека 
при казне и податях со стороны города? Но почему некоторые из горожан имено- 
вались огнищанами, не знаем. 


<4> 96 
военные 
отро<ки> 





1 Первоначально было: огнищане. 
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<5> гридня (комната) 
метникъ щетникъ’ 


С. 95—96: Двор Князя состоял из бояр. Сим древним названием означались 
почетные, отличенные Князем и приближенные к нему люди’. Военные чиновники: 
тысячские, сотники, дополняли число придворных. Они, и вообще избранная воин- 
ская дружина Князей, носили название гридни, или двора княжеского. Впрочем, с 
Х1-го века сие слово заменялось уже словом: двор%. 

88 Гридня произошло от скандинавского Сп!Й, и значило: двор зосподский, княжес- 
кий; отселе гридин, как придворный (см. Барона Розенкампфа, Обозр. Кормчей кни- 
зи, с. 315)... Вообще, кажется, можно вывести следующие различия: вся аристократия 
княжеская разделялась на княжих мужей и княжих отроков. Первые вообще были 
бояре; исправляя какую-либо должность, принимали они общее название тиунов, а по 
месту и должности имена: тысячского, вирника, мытника и проч. Вторые были вооб- 
ще гридины (потом дворяне), а по должностям назывались: сотские, метники (метель- 
НИКИ)... 


<6> 97 крестьяне 
смердфть (73)? 


С. 97: Будучи рабами Князей, тем не менее подданные его считались людьми 
свободными. Общее именование всех было: крестьянин, имя, испорченное из имени: 
христианин, чем отличали себя принявшие христианскую веру”. 

” Во всех древних памятниках читаем: крестьянин, вместо: христианин: не от 
слова ли: крест сделано было сие изменение? 

3? Вообще номенклатура и подразделения званий в древней Руси требуют еще 
исследований. Мы будем иметь случай говорить о сем предмете, предварительно 
изъясненном здесь ив [-м томе (с. 73 и след.). Имея уже общее понятие, скажем, 
что всего труднее в сем отношении исследования хронологические, и что всего 
легче можем мы принять позднейшее название за древнее. Скажем в отношении 
званий то, что говорили в отношении древнего местного управления (прим. 82): 
надобно бы сообразить и изъяснить все звания, какие доныне находятся еще в 
России. Вызывая на подобные труды опытных юристов, просим только их не 
увлекаться толкованиями Татищевых и Болтиных, большею частию неверными: 
можно ли и поверить, например, чтобы смерд происходило от смердеть? Карамзин 
с сим соглашался! 


<7> 110 ст<раница> 
дътск<ое> примфч<аше> 


* Пушкин писал вместо «счет» «щет». Запись означает, что Пушкин объяс- 
нял слово «метник» как «счетник». 
? Указанная Полевым страница | тома его «Истории». 
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Заметки при чтении второго тома в русского народа» Н А Пре 
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С. 109—110: Так в Ростовской области, в княжение Святослава, во время голода, 
явились два кудесника, распространяя какое-то нелепое понятие о боге, мире, человеке, 
и уверяя, что хлеб, рыбу, мед скрывают в телах своих женщины. Жители приводили к 
ним матерей, жен, сестер, дочерей своих, и волхвы, обморачивая легковерных, разрезы- 
вали женщинам спины, плечи и показывали вынятые из тела съестные припасы. Мно- 
гие женщины были растерзаны народом, как чародейки'М. 

194 «В мечте пререзываша за плечом»... (Кен. сп., рук. л. 103). Это выража- 
ется ныне русским словом: обморочивать. Так доныне ни один простолюдин не 
верит, что искусство и ловкость помогают фокусникам, и уверены, что они обморо- 
чивают зрителей. Замечательно, что на старух, особливо безобразных, всюду па- 
дало и падает обвинение в колдовстве. Неужели безобразная старость всегда 
почиталась и почитается признаком зла? Любопытно еще, что даже ныне некото- 
рые из старух, будучи уверяемы другими, что они колдуньи, сами начинают верить 
этому в преклонных летах. Имя колдуньи почти везде у нас принадлежность 
старухи уродливой. 


<8> 115 скута 
платье епанча 
кутаться 


С. 115: Тогда Глеб, спрятав топор под скуту, подошел к волхву и спросил: « Гвое 
всеведение простирается ли на следующий день, или только то знаешь ты, что сегодня 
будет?» — Всё провижу|! отвечал волхв. — «И то, что случится с тобою сегодня» 
продолжал князь. — Я сотворю великие чудеса! вскричал волхв. Тогда Князь с 
размаха ударил его топором, и с падением злодея народ безмолвно разошелся'0. 

1 Скутание значило спрятание, сохранение (см. Иоанн Экзарх Булзарский, с. 
196); что же такое значит: скута? (не пола ли платья?) — Рассказ о Новгородском 
волхве см. Кен. спис. (рукоп. лист 106). 


<9> 121 товары 
умножилъ 


С. 120—121: В 1161 году восстал спор в Суздальской области. Епископ Леонтий 
утверждал, что в праздники, если они придутся в среду и пятницу, не должно есть 
мяса!7. После долгого прения, Леонтия послали в Царьград, где, оскорбив греческого 
императора бранью, он едва не был брошен в реку". 

18 «Стоящу царя товары (табором?) над рекою, и Леону молвящу на царя, удариша 
слуги царевы Леона за шею, и хотеша в реце утопити» (Кен. спис., с. 237). Тут были 
послы: Киевский, Суздальский, Переяславский и Черниговский. Леонтий замечателен 
тем, что интригами успел взойти на Суздальскую епархию, и был оттуда изгнан за 
умножение церквей, от чего доходы священников уменьшились. Карамзин изъясняет 
слова летописи: «Умножил бяше церковь, зрабя и попы» тем, что Леонтий умножил 


церковные налоги (Ист. Г. Р. т. Ш, прим. 29). Едва ли можно на это изъяснение 
согласиться». 


148 


Ш. ФРАГМЕНТЫ ПРОИЗВЕДЕНИЙ, ЗАМЕТКИ ПРИ ЧТЕНИИ КНИГ, ЗАПИСИ МЫСЛЕЙ 


<10> 139 примьч<ане> 


2 три <2?> образа 


С. 140 (примечание): Самый образ писания истории в новейшие времена, т.е. после 
Средних веков, поставляет в затруднительное положение новых историков. А. Тьерри 
прекрасно разделил образ писания историн, бывший после Средних веков, на три 
методы (Гецгез зиг |154. 4е Ртапсе!, с. 53 и след.). Оставив монастырские летописн, в 
ХУ-м и ХУ]-м столетиях преимущественно стали издавать сборники любопытнейше- 
го (ёзог, тигой, }агфт Чез Швтез)?. Потом явились подражания древним историкам: 
гасотиег ауес ротре, зирровег 4ез 5соигз Ыеп {айз, цасег 4ез ройтаИз ауес йлезве, се геи 
|е5 апа|\Ез дие Гоп ехщеа ип Ывопеп, её зиг [езацеЦез оп пезига |е Чезтё Ф’езйте чи’! 
сопуепай 4е |1 ассогЧег. Затем потребовали Историй с фразами, сентенциями ни 
рассуждениями. Всё это прекращается только в новейшее время, когда созданная 
англичанами, одушевленная умом германцев и красноречнем французов, история явля- 
ется истинною дщерью философии и опыта. Надобно ли делать применения слов 
Тьерри к России? 


<11> 159 замфч. 


С. 159: Но кто убил кого в частной ссоре, или на пиру, то платит сам за себя, без 
участия виры. 

ГУ. Если вервь за убийцу не заступится, и сам он платить виры не может, то 
отдается Киязю на поток и разграбление с женою и с детьми. 

56 Вот важные, хотя чрезвычайно темные статьи. Прошу читателей внимательнее 
рассмотреть ее в тексте Русской Правды. Как я понимаю ее, это видно из моего 
перевода; цель сей статьи я объяснял в [-м т. (с. 80). Карамзин, мне кажется, реши- 
тельно не понял сей статьи, и изъяснял ее неудовлетворительно н превратно. «Аже, 
кто убьет княжя мужа в разбои», он перевел: «Ежели кто убьет человека в ссоре нли 
в пьянстве, и скроется», т.е. он соединил следующую после статью: «Оже будет убит, 
или в сваде, или в пиру явлено». Положим, что «головника не ищут», значит: скроется, 
а не то, что «скрывшегося не хотят искать», за что ж было платить верви, когда 
головник не скрылся (будет головник в вервн?). За то, отвечает Карамзин, что убий- 
ство сделалось в ссоре, или в пьянстве, и прибавляет: «Закон весьма благоразумный в 
тогдашние времена: облегчая судьбу преступника, разгоряченного вином нли ссорою, он 
побуждал всякого быть миротворцем, чтобы в случае убийства не платить вместе с 
виновным». Но разве убийство без ссоры могло быть? Было по мнению Карамзина, 
и за него-то отдавали на поток и разграбление. Карамзин сам дивится всему этому н 
восклицает: «устав жестокий и несправедливый!» (см. Ист. Гос. Росс., т. Н, с. 49). 


' Письма об истории Франции (фр.). 

2 «Сокровищница», «Зерцало», «Сад рассказов» (фр.). 

3 Рассказывать высокопарно, выдавать за верные, хорошо составленные выдумки, 
тонко рисовать портреты — это были качества, которых требовали от историка и по 
которым измеряли степень уважения, которое подобало ему оказывать (фр.). 
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<12> 160 конокрадъ 


С. 160: Также безусловно отдается на поток человек, укравший коня" ”. 


57 Конь езжалый, военный, ценился весьма дорого: сличите цену за покражу других 
животных, неезжалого жеребенка и кобылу. У саксонов за кражу воинского коня 
казнили смертью. Доныне ужаснейшее оскорбление назвать русского кретьянина ко- 


нокрадом. это следы древности. 


<13> 163 


порфжетъ 
порча 


С. 162—163: ЖИ. Продажи за причинение убытков: Кто порчею уморит у кого 
либо скотину, продажи 12 гривен и гривна урока за пакость". 

62 «Пакощами порежет конь, или скотину, то продажа 12 гривен, а за пагубу гривна 
урок платити». Кажется, что речь идет о порче скота, столь известной у нас доныне в 
простонародии и приписываемой колдовству. Карамзин думал, что это значит: умыш- 
ленно зарезать, и прибавил нравоучительное размышление: «Злоба бесчестила граж- 


дан», и проч. (Ист. Г. Р. т. П, с. 53). 


<14> 163 


прав<ильно> 


С. 163: Кто похитит борть, или испортит ее, перекопает межу бортную, запашет межу 
ральную, перегородит тыном межу дворную, срубит дерево межное, продажи 12 гривен. 

Если при том останутся следы, вервь обязана искать вора, или платить продажу". 

3 Карамзин (Ист. Г. Р. П, 53 и прим. 80) читал: бобр, вместо борть, ибо кроме 
принятого нами в основание списка, в других стоит: бобр; но можно ли было за бобра платить 
12 гривен? Притом, далее в сей статье идет речь о борти и межевых деревьях. О борте ниже 
сказано еще: «Аще борть подьтнеть, то 3 гривны продажи, а за дерево пол-гривны»: 
противоречие с законом, коим тот, кто украдет, раззнаменает перетнет борть, или замечен- 
ное дерево, платит 12 гривен. Борть значило дерево с значком. Карамзин внес оба закона в 
текст свой и полагает на 53-й странице -го т. Ист. Г. Р. за стесание бортных знаков 12 
гривен, а на 54-Й за ссечение самой борти только 3 гривны! 


<15> 165 
1 замфч. дфльное 
<16> 2 дьтское 
<17> 165 
олекъ 


еззат! 


' Пчелиный рой (фр.). 
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С. 165: За украденного в перевесе сокола, или ястреба, 3 гривны и хозяину грив- 


на!86 


За выдерку улья 3 гривны продажи; если притом был мед, прибавляется 10 кун, 
если был олек, 5 кун". | 

66 Сокол и ученый ястреб ценился чрезмерно дорого, следственно он составлял 
важную принадлежность знатных. Соколиная охота была страсть, роскошь знатных 
скандинавов, германцев, франков (см. Галлама, [/’Ешгоре аи тоуеп аве', т. [\'. с. 144). 
Отнятие сокола за долг считалось бесчестием должника; у дворянина даже запреща- 
лось отнимать его; цены соколов были безмерные; бывали даже сильные сражения за 
соколов. Карамзин полагал, что большою ценою соколов — «законодатель хотел 
обеспечить тогдашних многочисленных птицеловов в их промысле» (Ист. Г. Р. 
т. П, с. 54)!! — Голубиная охота осталась и доныне страстью русских простолюдинов, 
потому и за голубей, вероятно ученых, была цена огромная. И доныне есть голуби, 
продаваемые весьма большою ценою. Странная охота сия состоит в том, что заставля- 
ют голубей летать разными образами; это называется: гонять голубей. 

167 «Аже бчелы выдерет, то 3 гривны продажи, а за мед, оже будут бчелы не 
лажены, то 10 кун; будет ли олек, то 5 кун». Следственно пасеки были в лесах, а ульи 
просто в дуплах дерев. Что такое: олек? 


<18> 169 проц.<енты> 
отчего они были ненавистны 


С. 169: Но, если кто дал что-либо другому, получая с него прибыток (куны из 
процентов, мед в настав, жито в присып), то требуются свидетели непременно; 
впрочем, при долге такого рода, если он дан был деньгами, не более 3 гривен, 
можно обойтиться и без свидетелей, с присягою истца. Но долг более 3-х гривен 
требует свидетелей непременно и истцу суда не давать, ибо он сам внноват, что 
свидетелей у него нет!?. 

173 След. отдававший в процент пользовался меньшими протнв других удоб- 
ствами. Изъяснение, почему за неимением свидетелей, при долге более трех грн- 
вен, суда не давать, за присягою: «рещи ему тако: промиловал еси, оже еси не 
ставил послухов». Странно, почему отдача из барыша, всюду, до знаменитого 
Бентама, первого защитника процентов, считалась грехом и неправедным нажит- 
ком? Это изъясняется, если не ошибаюсь, сущностью дела и соображеннем нра- 
вов каждого первобытного народа. Труд капитала не поставлялся ин во что, 
требовался личный труд, и деньги притом не считались товаром. В Среднне 
времена еще более обесславило проценты то, что жиды занимались ими пренму- 
щественно. Таких предрассудков всегда и везде найдем довольно. Что древние 
Руссы почитали резоимство грехом, видим множество доказательств. «Мзды не 
емлите и в лихву не дайте», говорит Лука Жидята, исчисляя главнейшие грехи 
(Русск. Достоп., т. |, с. 10). Резоимец не мог быть избран ни в священиики, ни 


в диаконы. 





' Европа в средние века (фр.). 
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<19> 172 


весьма дЪльное 


С. 172: Но раб может торговать с позволения своего господина, и в сем случае 
господин отвечает за долги его, или лишается раба, которого должники могут продать. 

78 Следственно, в сем случае, мы отступили еще в отношении понятий о креди- 
те от наших предков. Ныне поверивший крепостному человеку более пяти рублей 
не имеет никакого права взыскивать, если должник ему не платит, хотя крепостные 
люди могут свободно торговать, записываться в зильдии, и имеют полное 
право требовать долгов с свободнозо человека, и посадить его даже в тюрьму за 
неплатеж долга!! 


<20> <173 стр.> домъ меньшому 


С. 173: 5. Дом отцовский всегда достается меныпому сыну. 


<21> 182 буди добръ будетъ 


С. 174: Если же она <мать> умрет не распорядив своего имения", то наследует 
тот сын, который кормил ее, и у которого она жила. 

12? «А матери, который же сын будет добр, тому же даст свое; аще все будут ей 
сынови лихи, а дочери может дати, кто ю кормит». 


<22> 179 


хлЪвъ 
С. 179: 6. Если закуп утратит своего коня в поле, господин ему ничего не пла- 
тит... — Если же конь был введен в хлев, и орудия земледельческие положены на 
место, закуп не отвечает. 


<23> 193 дьл<ьное> 


С. 193: 8-е. Видим, вместе с грубостью нравов, дикостью понятий, малослож- 
ностью обязанностей, и ту детскую простоту, то дикое добродушие нравов, кото- 
рых мы уже не можем понимать. Как просты изъяснения многих законов; как 
много значила власть отца; какое сильное непосредственное влияние имела ре- 
лигия на состав общественной жизни? ®. 

23 Впрочем, вспомним в сем случае слова Гизо, выше приведенные, и не будем 


повторять слов Монтескьё, примененных Карамзиным Русской Правде (Ист. Г. Р. 


т. П, 66). 


<24> Феодализма 
не было 
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285 
ф<еодализмъ> 


С. 285: Мог ли Варяг понимать благость другого правления, кроме феодального? 


Записи в тетради № 2387 .4, л. 1 (совр. шифр — ПД № 1059, л. 1). Большинство 
записей находятся внизу страницы, по краям ее, вкось по отношению к остальному тексту. 
Якушкин, не поняв значения записей, ограничился замечанием: «Гут же записаны разные 
слова иногда с объяснениями, — напр. скута — платье, епанча — кутаться; гридня — 
комната; или без объяснений олек, смердеть, очаг, дым» (Я ХИ, 544). На самом дел эти 
«разные слова» — заметки Пушкина при чтении вышедшего в свет в нюле 1830 г. 
второго тома «Истории русского народа» Н.А.Полевого. Пушкин этот том взял в 
Болдино, куда уехал 31 августа и откуда писал в конце октября — начале ноября Пого- 
дину: «Дай бог здоровье [Полевому! его второй том со мною и составляет утешение мое». 
По соседству с текстом «Истории села Горюхина», находящимся на той же странице, и на 
основании письма к Погодину, записи нужно отнести к октябрю-ноябрю 1830 г. Дав 
отзыв (в двух статьях в «Литературной газете», 1830, № 4 и 6) о первом томе 
Полевого, Пушкин, вероятно, обещал Дельвигу написать статью и о втором томе. По 
крайней мере, Дельвиг в заметке, напечатанной в № 51 «Литературной газеты» (от 8 
сентября), сообщал, что «рассмотрение сего второго тома будет помещено в одном из 
следующих номеров “Литературной газеты”». Но статьи этой Пушкин не написал — 
от нее сохранились лишь два черновых наброска (см. КН У, 418—420; в Ак Х, 71— 
78, эти наброски контаминированы с текстами, не относящимися к этой статье) и, как 
теперь оказывается, предварительные отметки при чтении книги. 

Первый из сохранившихся набросков заключает в себе общую характеристику второ- 
го тома «Истории» Полевого, который Пушкин ставит выше первого, отмечая, что «тон 
нападения на Карамзина уже гораздо благопристоннее» и ЧТО «самый рассказ не есть 
уже пародия рассказа Карамзина, но нечто собственно принадлежащее г. Полевому» 

Главная тема второго наброска — опровержение мнения Полевого о существова- 
нии в России феодализма. «Феодализма в России не было» — таково положение 
Пушкина. 

Естественно, в тесной связи с этими набросками находятся заметки Пушкина при 
чтении второго тома «Истории» Полевого. 

Первая и последняя из них отмечает места в книге, где говорится о феодализме. В 
первом случае мнению Полевого Пушкин противопоставляет положение Гизо, что «се- 
мейственный феодализм есть бессмыслица». Термин «семейственный» (или точнее: се- 
мейный) феодализм употреблен Полевым (см.: Полевой Н.А. История русского наро- 
да. М., 1830, т. П, с. 37), понимающим под ним «систему уделов, обладаемых членами 
одного семейства под властью старшего в роде». Гизо, однако, считает существенным 
признаком феодализма то, что взаимоотношения вассала и сюзерена принципиально 
являлись свободным договором их, и, хотя на практике сын вассала обычно наследовал 
фьеф отца, это не могло произойти без формального акта, определявшего всякий раз права 
н обязанности сторон. Таким образом, принцип наследственного права на земельную 
собственность, характерный для нового европейского общества, отсутствовал в феодаль- 
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ную эпоху, знавшую, напротив, лишь индивидуальное соглашение (см.: Сш2о Ё.-Р. Соштз 
4Ызюне поете. Назойе 4е |а чуШваНоп еп Егапсе Чершз а сБше ае |’Етрие Котат 
изаи’еп 1789. Рапз, 1830, чо]. М, р.286—294. — Гизо Ф.-П. Курс новой истории. 
История цивилизации во Франции от падения Римской империи до 1789 г. Париж, 
1830, т. ГУ, с. 286—294). Вышеприведенная запись Пушкина, не являясь точной цита- 
той из Гизо, имеет в виду, по-видимому, это место из его книги. 

В последней заметке Пушкин пишет и дважды подчеркивает: «Феодализма не 
было», то есть формулирует положение, развиваемое во втором черновом наброске 
статьи. Из остальных заметок Пушкина семь (3, 6, 9, 11, 14, 15 и 23) относятся к 
местам книги, где Полевой полемизирует с Карамзиным. Важно отметить, что в трех 
случаях (14, 15 и 23) Пушкин соглашается с первым. Особенно интересно то, что 
Пушкин согласен с мнением Полевого об общей оценке Карамзиным «Русской 
правды». В примечании (203) на с. 193 П тома «Истории русского народа» Поле- 
вой отказывается «повторять слова Монтескье, примененные Карамзиным к “Рус- 
ской правде”». Полевой имеет в виду следующие слова Карамзина: «Приметим, что 
древние свободные россияне не терпели никаких телесных наказаний: виновник 
платил или жизнию, или вольностию, или деньгами — и скажем о сих законах то же, 
что Монтескьё говорит вообще о германских: они изъявляют какое-то удивительное 
простосердечие; кротки, грубы, но достойны людей твердых и великодушных, кото- 
рые боялись рабства более, нежели смерти» (История Государства Российского, т. |], 
гл. [1]). Этой характеристике «древних свободных россиян» Полевой противопос- 
тавляет слова Гизо, приводимые Полевым на с. 188—189 П тома его «Истории 
русского народа»: «Кажется, что читаешь выводы, сделанные после разбора Русской 
Правды, читая следующие слова: “Это собственно уголовные законы: уголовное пра- 
во занимает в них первое, и почти всё место. Право политическое является косвенно, 
в применении, в отношении к делам, которые почитаются установленными, коих не 
хотят даже исчислять. []о гражданскому праву встречаем несколько распоряжений 
более точных, определяющих то или другое обстоятельство, включенных с намерени- 
ем. В судопроизводстве уголовном напротив предполагаются все предметы уста- 
новленными, известными: дополняется только немного промежутков, определяются 
только в немногих случаях обязанности судей и свидетелей. Уголовное право пре- 
имуществует, цель закона — наказать преступление, определить меру наказания: это 
узоловное уложение. Таковы бывают все первоначальные законоположения. Уго- 
ловными законами делает народ первый видимый или, лучше сказать первый пись- 
менный шаг (если можно так выразиться) из варварского состояния к обществен- 
ности. Гогда не думают писать политических законов. Кто управляет, как управля- 
ет, дело для народа не нужное, не принадлежащее ему: о государственных уставах 
спорить тогда некому. Гражданское право также существует, как событие: соглаше- 
ния и отношения людей отданы естественному равновесию, или совершаются по 
нескольким основным правилам, нескольким формулам, общепринятым. Законное 
установление сей части проявляется с большим развитием общества. Первые усилия 
общественной жизни состоят в поставлении предварительных преград необузданной, 
отдельной воле каждого дикаря, то есть в определении казни излишеству частной 
свободы”. Всё это говорит Гизо о Салических законах, важной отрасли законополо- 
жений европейских в Средние времена (Н!151. 4е |а см. еп Егапсе, т. Г): вот насто- 
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ящая точка зрения и на русские древние законы!». Против одного выпада Полево- 
го (3) Пушкин определенно возражает, причем нужно заметить, что толкование 
Карамзиным слова «огнищанин», не удовлетворяющее Полевого и защищаемое Пуш- 
киным, согласно с объяснениями этого слова в «Словаре Академии Российской» 
1789—1794 гг.: «Огнищанин — свободный человек, никакой службою не обязан- 
ный», и в «Словаре церковно-славянского и русского языка, составленном Вторым 
отделением Императорской Академии Наук» 1847 г.: «Огнищанин — первостепен- 
ный, зажиточный гражданин». В остальных трех случаях (6, 9 и 11) Пушкин не 
высказывает своего мнения, но, вероятно, он не соглашается с Полевым. В пяти 
случаях (5, 7, 8, 13, 16') Пушкин отметил заинтересовавшие его слова из приводимых 
Полевым памятников Х]—ХИ веков, причем в двух случаях (7 и 16) толкование 
этих слов Полевым совершенно не удовлетворяет Пушкина. Во втором случае слово 
«олек» переведено Пушкиным по-французски «еззаип» согласно с объяснением этого 
слова в «Словаре Академии Российской» 1789—1794 гг. и 1806—1822 гг.: «Олек 
— подрезанный улей». 

Наконец, восемь мест (2, 10, 12, 18—22) книги Пушкин отметил, очевидно, как 
заслуживающие внимания, но, кажется, только три (2, 12 и 19) заметки относятся к 
собственному тексту Полевого, остальные же пять (10, 18, 20—22) вызваны текстом 
приводимых Полевым цитат из древних памятников и сочинения А. Тьерри’. 

Общее впечатление, сложившееся у Пушкина от чтения второго тома «Истории» 
Полевого, было довольно благоприятно для него. 

В первом наброске статьи своей Пушкин, отметив как главные недостатки исто- 
рика его «опрометчивость и необдуманность», писал: «Несмотря на сии недостатки, 
История Русского Народа заслуживала внимания по многим остроумным замечаниям 
(МВ Остроумием называем мы не шуточки, столь любезные нашим веселым критикам, 
но способность сближать понятия и выводить из них новые и правильные заключения ), 
по своей живости, хоть и неправильной, по взгляду и по воззрению недальному и часто 
неверному, но вообще новому и достойному критических нсследований». 


16. 


Есги 4е |а таш 
4е Дауд 


(Сепега| 4е сауаепе 





1 16-я заметка: «2<ое> детское» — относится к тому же, о чем говорит 17-я 
заметка. 

2 В 10-1 заметке числа «139» и «2» мы расшифровываем как «страница 139, 2 
часть примечания». Примечание (138-е), начинающееся на 138-й, продолжающееся на 
139-й и оканчивающееся на 140-й странице, в первой своей части посвящено рассмот- 
рению двух главных недостатков Карамзина и во второй (отделенной от первой тире) 
— приведенному нами суждению Тьерри. 
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Зезптеиг 4е Вогофпо 
бс.)! 


Перевод: 
Написано рукой Давыдова Генерала-от-кавалерии Властителя Бородинского и т.д. 


Запись на обороте листка в 8 д. л., без водяного знака, на лицевой стороне которого 
находится текст трех строф стихотворения Д.В.Давыдова «Люблю тебя как сабли 
лоск», написанный рукою Давыдова (ПД № 152, л. 1 об.). Впервые напечатано 
Н.О.Лернером в статье «Пушкин и цыганы» в «Столице и усадьбе» от 15 декабря 
1915, № 48, а затем им же в ПС ХХХУ, с. 22. 

Запись сделана под написанной рукой Пушкина строфой: «Гак старый хрыч 
цыган Илья» (см. ПГ И, 253). Написав эту строфу для помещения ее третьей (на 
это указывает цифра «3», стоящая перед четверостишием) в стихотворение Давыдо- 
ва, Пушкин, шутки ради, подписал под своим автографом удостоверение, что это 
автограф Д.В.Давыдова, которого поэт на этот случай произвел в чин генерала-от- 
кавалерии и пожаловал ему, в стиле раздававшихся Наполеоном своим маршалам 
титулов, титул «Властителя Бородинского». Запись можно предположительно дати- 


ровать 1830—1831 гг. 


17. 


Въ скоромъ времени выдутъ стихотворешя подъ загламемь МОИ МЕЧТЫ — 
сочинеше ©. Я. Господина Кафтарева. Изъ оныхъ нёкоторыя уже были напечатаны 
въ ГирландЪ, Сфверномъ Меркурии и въ Литературныхь Прибавленяхъ къ Русскому 
Инвалиду. Сочинитель почтетъ особеннымъ счаспемъ для себя вниман!е подписав- 
шихся Особъ потому, что имя на нЬсколько времени останется, можетъ быть въ 
Русской ЛиттературЪ, а болфе, что онъ симъ надФется смягчить жес<т> кое, неспра- 


ведливое съ нимъ обращеше неумолимой судьбы со дня самаго рожденИя его т: е: съ 17 
февраля 1803 года! — 


Для Особъ, имБющихъ титуль Превосходит... Число Одинъ 
экземп. 3 р. ассиг. 


Ивановичь 
Александръ Тургеневъ 
Клемений Осиповичь Россети 
Кн. Петръ Андреевичь Вяземсюй 
НеизвЪфстный? 







* После этих слов имеется карандашная приписка неизвестной руки: «роёе сё]ёЪге» 
(знаменитого позта). 
* Это слово приписано позднее. 
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Печатается по автографу Пушкина из собрания И.АШляпкина (ПД № 774). Под- 
линник писан на двух листах почтовой бумаги болышого формата, без водяного знака. 

Текст впервые полностью напечатан И.А.Шляпкиным в Ш 226, причем Шляп- 
кин без всяких оснований отождествил Федора Яковлевича Кафтарева с Никанором 
Ивановым (см. разъяснение [П.Е Цеголева в «Известиях Отд. русск. яз. и слов. 
Имп. Академии Наук», 1903, т. МШ, кн. 4, с. 382—383). В печатаемом нами доку- 
менте рукою Пушкина вписаны — как подписавшиеся на издание стихотворений 
Кафтарева — К.О.Россет, кн. П.А.Вяземский и неизвестный (под этим именем 
нужно разуметь, вероятно, самого Пушкина). Кроме того в подпись А.И. Тургенева 
Пушкин вписал его отчество: «Ивановичь». В подписном листе имеются еще не 
заполненные никем графы: «Для особ, имеющих титул высокоблагородия», и «Для особ, 
имеющих титул благородия». Запись Пушкина относится к концу 1831 г. — началу 
1832 г. 

Федор Яковлевич Кафтарев (род., по собственному показанию, 17 февраля 
1803 г.) — мелкий стихотворец 1820 —1830-х годов, печатавшийся в альманахах 
«Гирлянда» и «Северный Меркурий» и в «Литературных прибавлениях к Рус- 
скому Инвалиду», автор сборника стихотворений «Петропольские ночи» (СГб., 
1832), экземпляр коего сохранился в библиотеке Пушкина с подписью автора: «Ёго 
Благородию Александру Сергеевичу Пушкину с душевным почтением подносит 
Автор. Июня 2. 1832» (см.: Модзалевский Б.Л. Библиотека Пушкина, ПС [Х— 
Х, 50). Пушкин стихов этих не читал, ибо экземпляр этот им не был разрезан. 
Другой сборник стихотворений Кафтарева, «Мои мечты», вышел в свет в Петер- 
бурге в 1832 г., под заглавием: «Мои мечты. Стихотворения Ф.Я. Кафтарева. 
Санктпетербург. В типографии Штаба Отдельного Корпуса Внутренней Стра- 
жи. 1832». Он был также в библиотеке Пушкина, вероятно, с надписью Кафтарева, 
но не сохранился (см. в работе Л.Б.Модзалевского о библиотеке Пушкина в № 
16—18 «Литературного наследства», с. 999). Пушкина, как известно, не раз осаж- 
дали бездарные стихотворцы с просьбами о прослушании их стихов или с подно- 
шениями (см., например, статью П.Е.[Цеголева «Обожатели Пушкина» в «Мос- 
ковском Пушкинисте», П, с. 184—195). 

«Их было много, обожателей Пушкина, — пишет Щеголев, — среди безвестных, 
безымянных поэтов, с печатными стихотворными опытами и без оных. В силу общ- 
ности профессии они полагали себя в некотором роде в родственных отношениях с 
великим поэтом, который как-никак доводился им “братом” по искусству. На этом 
основании без всяких церемоний прибегали они со своими нуждами к первому рус- 
скому поэту, утруждали его беседами и беспокоили письмами. Сношения с ними 
играют видную роль в образовании мелочей пушкинской жизни, и не последнее место 
среди корреспондентов Пушкина занимают его обожатели из литературной среды» 
(с. 184). Таковы поэты: Никанор Иванов, Василий Мызников, В.А.Коленов, Федор 
Яковлев, Дмитрий Сигов и многие другие. «Поэт Ф.Я.Кафтарев, — говорит Г].Е.. 
Щеголев, — гораздо скромнее» других. В предисловии к «Моим мечтам» он 
пишет: «Выдавая в свет стихотворения мои, я был далеко от мысли занять даже 
последнее место в рядах литераторов на пространном поле отечественной сло- 
весности» и в конце его так благодарит лиц, подписавшихся на его издание: «обра- 
щаю сердце мое к особам, удостоившим меня подписью; благодарю вас искренно за 
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нежное участие, особенно прекрасный пол, которому обязан я много раз счастливей. 
шими днями жизни! Имена ваши обовьются широким лавром вокруг чела моего и 
защитят от зноя критики, если мелкий труд мой нечаянно будет замечен ею» (цити- 
руем по Щеголеву, 1Ь., с. 186). Интересно отметить, что в приложенном к книге 
списке подписавшихся особ, между высокороднями, но в красную строку и жирным 
шрифтом, выделен «поэт А.С.Пушкин». 

Александр Иванович Тургенев (1784—1845) — приятель Пушкина. 

Клементий Осипович Россет (1811—1866) — брат известной А.О.Смирновой, в 
1831—1832 гт., после выхода в отставку с военной службы (21 октября 1830 г.), 
проживал в Москве, не у дел (см. АП П, 311 и РА 1900, 1, 361 и 363). Вновь поступил 
на службу 17 декабря 1832 г., поручиком в Бутырский пехотный полк, стоявший в г. 
Мценске, Орловской губ., и вскоре перешел в отдельный Кавказский корпус. С Пуш- 
киным Россет находился в дружеских отношениях (см. отзыв о нем Пушкина в 
письме к П.С.Санковскому 1833 г., в КА, т. 29, с. 220). Осенью 1836 г Пушкин 
приглашал его в секунданты (РА 1882, |, 247; Щеголев П.Е. Дуэль и смерть Пуш- 
кина. 3-е изд. Л., 1928, с. 75, 105 и др. по указателю, и Модзалевский Б Л. Пушкин. 
Л., 1929, с. 377). Записочка К.О.Россета к Пушкину, относящаяся к этому же време- 
ни, напечатана у Ш, 283 ив АП Ш, 384. 

Князь Петр Андреевич Вяземский (1792—1878) — один из ближайших друзей 
Пушкина. 


18. 


Потемки<нъ> 


Впервые напечатано: РП, с. 706. Надпись сделана Пушкиным карандашом сверху 
автографа кн. Г.А.Потемника- Гаврического. Автограф хранится в собрании, при- 
надлежавшем [].П.Свиньину (автограф Потемкина находится на л. 33 этого со- 
брания). Ныне это собрание, в котором имеются автографы разных исторических н 
литературных деятелей: Петра [, Н.М.Карамзина, В.К.Тредьяковского, П.С Палласа 
и др., — находится в Архиве Российской Академии наук (разр. [, оп. 1, № 203), куда 
перешло из собрания Российской Академии, приобретшей его от [1.П.Свиньина вместе 
с другими рукописями его «Музеума» (об этом см. ДИ, 147—150) Записка Потем- 
кина писана карандашом на листке бумаги и обращена к неизвестному лицу «[По- 
шлите] ЗавтрЪ въ восемь часовъ поутру чтобы быль здЪсь священникъ и пЫвчя 
всенощную служить». 

Надпись Пушкина свидетельствует о том, что в его руках находнлся указанный 
выше том с автографами исторических лиц из собрания [1.П.Свиньина, у которого Пуш- 
кин, очевидно, бывал и рассматривал сокровища его «Музеума». Свидетельствует она 
также и о том, что Пушкин настолько хорошо знал почерка исторических лиц, что, 
рассматривая автограф, определил анонимную записку Потемкина, сделав на нем соот- 
ветствующую надпись. Этот новый факт позволяет установить еще одну черту многогран- 
ности Пушкина и углубленного знания им русской истории. 
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Так как свой «Музеум» Свиньин продалв 1834 г., а к 1833 г. (февраль) относится 
переписка Пушкина с Свиньиным о рукописи «Дневника А.В.Храповицкого» (см. АП 
Ш, 6), следовательно, рассматривать автограф Потемкина и сделать на нем надпись 
Пушкин мог примерно около этого времени, то есть в начале 1830-х годов, как мы и 
датируем пушкинскую надпись. О Пушкине и [1.[].Свиньине см. еще заметку в КН М1, 
326—327 и в «Литературном наследстве», № 16—18, с. 600—602. 


19. 


Дополнеше к Церковному Словарю — 1 Кн. 
Квинта Горащя Флакка Писан<ная> — 1 
Лютеранской Пашквиль — 1 

Книга Апобегма, или извфщанйя, письменная — 1 


Добавочная запись, внесенная Пушкиным в «Регистр книгам у Г.-на А.С.Пуш- 
кина», содержащий перечень 82 названий книг, взятых поэтом в Полотняном заводе 
(имении родителей жены Пушкина) в августе-сентябре 1834 г. «Регистр...» по 
копии был опубликован в 1937 г. Б.В. Шапошниковым (см.: Пушкин. ВПК, т. 3, с. 
358—370). Оригинал (с четырьмя названиями, вписанными Пушкиным) был в 
1962 г. передан Калужским краеведческим музеем в дар Государственному музею 
А.С.Пушкина (Москва). Автограф поэта впервые опубликован А.И. Фрумкиной 
(ВПК, вып. 22, с. 69—72; на с. 70 — воспроизведение документа). Две первых из 
отмеченных здесь книг находятся в составе библиотеки Пушкина, хранящейся в 
Пушкинском Доме (См.: Библиотека 1]., № 3 и № 102). Под третьим названием, 
возможно, имеется в виду сочинение Арсения Мацеевича «Возражение на пашквиль 
лютеранский — на книгу, нарицаемую Камень веры» (издано не было, но сохрани- 
лось в ряде списков). По предположению Шапошникова, четвертое название отно- 
сится к рукописной копии книги «Апоффегмата, то есть, кратких витиеватых и 
нравоучительных речей <...>; пер. с Пол.Зьского>» (М.., 1716). 


20. 


[На дняхь прочиталъ я новый романъ Лажечникова] 


Написано на л. 42 в тетради № 2384 (совр. шифр — ПД № 846, л. 43) наверху 
страницы, на которой — черновая запись стихотворения «На выздоровление Лукулла», 
писавшаяся в октябре-ноябре 1835 г. Впервые напечатано у Я ХЦ, 526, позднее: ЮП, с. 248. 

Новый роман Лажечникова — «Ледяной дом», о котором Пушкин писал 3 ноября 
1835 г. Лажечникову. Роман вышел в свет в июле 1835 г. 

Запись представляет собою начало ненаписанной (или не дошедшей до нас) за- 
метки или статьи о «Ледяном доме». 
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21. 


Не скромничай, продолжая 


Запись на первой странице листа в 4 д. л. с черновиком стихотворения «Кто из 
богов нам возвратил», предположительно датируемого 1835 г. Лист входит в Оне- 
гинское собрание автографов Пушкина (см. ПС ХИ, 17, № 39; совр. шифр — ПД 
№ 224, л. 1). Запись, сделанная вдоль страницы сбоку, впервые была напечатана 
М.Л.Гофманом в НП, 98, затем: РП, с. 214. К чему она относится, сказать не 


можем. 


22. 


Блудитъь или' блядить — вмЬсто заблуждаеть 
или заблуждается вовсЪ не уп.<отребляется> 


Запись на клочке бумаги, вложенной между 22-й и 23-й страницами находящейся 
в библиотеке Пушкина книги: «Сатиры и другие стихотворческие сочинения князя 
Антиоха Кантемира, с историческими примечаниями и с кратким описанием его жиз- 
ни. В Санкт-Петербурге. 1762» (ПД № 711). 

Впервые напечатано Б.Л.Модзалевским в ПС [Х—Х, 47, неполно прочитавшим 
запись, затем — РП, с. 216. 

Предположительно датируем запись 1830—1836 гт. Запись является замечанием 
к 117—118 стихам Пик 6 стиху УП сатиры Кантемира: 

«Но бедно блудит наш ум, буде опираться 

Станем мы на них одних...» и «Дружок, ум твой блудит». 

Пушкин считал, что слово «блудит» в данном контексте употреблено неправильно. 


23. 


НЬТЬь — разумфется Воложя 
Влажя 


Запись на обрывке бумаги, найденном в библиотеке Пушкина (ПД № 349). В 
какую книгу был вложен этот листок, определить в настоящее время невозможно, так 


как он вместе с пятью другими такими же закладками был положен в отдельный 
конверт. 


1 Чтение слова или — предположительное. 
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24. 


колода, костеръ (складъ) 
колода картъ 
сусолъ, сусликъ 


Зались чернилами на обрывке бумаги, найденном между с. 256 ис. 257 ХХ Ш части 
издания «Российский Феатр или Полное собрание всех Российских феатральных сочи- 
нений». СПб., 1788 (книга из библиотеки Пушкина, № 322). Совр. шифр — ПД № 
1741. 
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9. 


ПШЛАНЫ ИЗДАНИИ 


Включенные в этот отдел списки произведений Пушкина дают картину работ 
поэта над композицией изданий его сочинений. 

Предоставляя другим лицам, главным образом Плетневу, хлопоты по техничес- 
кому оформлению своих книг, Пушкин сам занимался лишь их содержанием. 

Особенно больших трудов стоила Пушкину композиция трех частей «Сти- 
хотворений» 1829—1832 гг. Списки произведений, вошедших в это издание, и зани- 
мают центральное место в ряду текстов этозо отдела. Многократно Пушкин 
обращался и к плану издания собрания своих сочинений, которое ему так и не 
пришлось осуществить. 

Из остальных записей особенно интересен план издания «Евзения Онезина» 
(№11). 

Транскрипция № № 1, 3—5, 8, 9, 11, 14—16, 19, 24, 26 сделана Л.Б.Модзалевским, 
№№ 2, 10, 12, 13, 17, 18, 20, 21, 22 — Т.Г.Зензер и № № би 7— Б.В.Томашевским. 


Комментарий ко всем текстам принадлежит мне. 
М. Цявловский 


Комментарий к № 23 принадлежит С.А.Фомичеву. — Ред. 


1. Часть 


] 
Посланя 

къ Александру. 
къ Жуковскому. 
——+ 
къ Батюшкову. 
къ Галичу 
Дельвигу [+] — 
Дельвигу 


Ломоносову 
`Грубецкому 
Лициню 
Кюхельбекеру. 
Аристарху 


Оправданная лФнь. — 


Друзьямъ 
[Шишкову 
АктрисЪ 
[Завфщанье] 


Список находится на обороте последнего листа с текстом стихотворения «Пирую- 
щие студенты». Автограф В.В.Никольским был пожертвован в Пушкинский музей 


Лирическя. 
Наполеонъ на ЭльбЪ 
Воспоминаня въ Ц. С. 
[Кр] Оранскому Принцу 
П№вець — 

Слеза — 

Истина 

Усы 

Мечтатель 

Ринальдо. 

и всЪ пьески 
Пирующе студенты 


ХУ Элепи 
Эпиграммы надписи 
Картины 

Леда — 
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Александровского (6. Царскосельского) лицея и ныне хранится в 1Д № 17, д. 4 об. 

Первое упоминание об этом списке имеется в Ё' П, 442. 

Впервые список был опубликован в виде факсимиле в брошюре: «29 января 1887 
года. В память пятидесятилетия кончины А.С.Пушкина. Издание Императорского 
Александровского лицея», СПб., 1887. Впервые напечатал текст списка Л.Н.Майков в 
Ак [ (прим. с. 7), неверно прочтя: «Две песни» — вместо: «и все пьески», и неверно 
датируя список 1815 годом. Во второй раз факсимильно был воспроизведен список в 
издании кн. Олега Константиновича «Рукописи Пушкина», в: |, СПб., 1911. Список 
напечатан Морозовым во введении к | тому М2, Венгеровым в В У, 412 и Оксманом в 
КН У, 510 и ПГ 5, кн. П, 734. 

Список представляет собою перечень стихотворений, который Пушкин предполагал 
включить в первый сборник своих произведений. Как видно из списка, стихотворения в 
сборнике предполагалось разбить на четыре отдела, пока «начерно» названные: «Госла- 
ния»; «Лирические» и «Пьески»; «Элегии» и «Эпиграммы и надписи». Отделы эти 
соответствуют отделам сборника 1826 г., где имеем: «Элегии», «Разные стихотворения» 
(то есть то, что в комментируемом списке названо: «Лирические» и «ГПьески»), «Эпиг- 
раммы и иадписи» и «Послания». 


К Александру — «На возвращение государя императора из Парижа в 1815 г.». 1815 г. 

К Жуковскому — «К Жуковскому» («Благослови, поэт»). 1816 г. 

К Жуковскому — стихотворение, до нас не дошедшее. Возможно, что оно не было 
написано. 

К Батюшкову — «К Батюшкову» («Философ резвый»). 1814 г. — или «Ба- 
тюшкову» («В пещерах Геликона»). 1815 г. 

К Галичу — «К Галичу» («Пускай угрюмый рифмотвор»). 1815 г. 

К Галичу — «Послание к Галичу» («Где ты, ленивец мой»). 1815 г. 

Дельвигу — стихотворение, до нас не дошедшее или, что вероятнее, лишь предпола- 
гавшееся. 

Дельвигу — «К Дельвигу» («Послушай, муз невинных»). 1815 г. 

Сестре — «К. сестре». 1814 г. 

Бонапарте — стихотворение, до нас не дошедшее. 

К Юдину — «Послание к Юдину». 1815 г. 

Пущину — «К Пущину» («Любезный именинник»). 1815 г. 

Пущину — «Воспоминания. К. Пущину» («Помнишь ли, мой брат по чаше»). 1815 
(2) г. 

Ломоносову — «К Н.Г.Ломоносову». 1814 г. 

Трубецкому — «Городок». 1814 г. 

Лицинию — «К Лицинию». 1815 г. 

Кюхельбекеру — «К. другу стихотворцу». 1814 г.! 

Аристарху — «Моему Аристарху». 1815 г. 

Оправданная лень — «Сон. Отрывок». 1816 г. 

Друзьям — «Мое завещание ( Друзьям)» («Хочу я завтра умереть»). 1815 г. 

Шишкову — «К. Шишкову». 1816 г. 


1 См. ПГ 5, ки. П, с. 734—735. 
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Актрисе — «Послание к молодой актрисе». 1814 г. 
Завещанье — уже включенное в список «Мое завещание», почему и вычеркнуто. 
Наполеон на Эльбе — «Наполеон на Эльбе». 1815 г. 


Воспоминания в Царском Селе — «Воспоминания в Царском Селе». 1814 г. 

Оранскому принцу — «Принцу Оранскому». 1816 г. 

Певец — «Певец». 1816 г. 

Слеза — «Слеза». 1815 г. 

Истина — «Истина». 1816 г. 

Усы — «Усы». 1816 г. 

Мечтатель — «Мечтатель». 1815 г. 

Ринальдо — стихотворение, до нас не дошедшее. 

Какие именио стихотворения разумел Пушкин под «всеми пьесками» остается неиз- 
вестным. 

Пирующие студенты — «Пирующие студенты». 1814 г. 

ХУ Элегий — В число элегий нужно прежде всего включить цикл из девяти 
стихотворений, имеющийся в так называемой Никитенковской тетради, опубликованной 
М.О.Гершензоном в 6-м томе «Русских пропилей», 1919 г. В этот цикл — «Элегии» — 
входят: 1) «Опять я ваш, о юные друзья», 2) «Осеннее утро», 3) «Сну» — то есть «К. сну» 
(«Знакомец милый»), 4) «Любовь одна — веселье жизни хладной», 5) «Месяц», 6) 
«Счастлив, кто в страсти», 7) «Когда пробил последний счастью час», то есть «Разлука», 8) 
«Друзьям» («К. чему, веселые друзья») и 9) «Я Лилу слушал», то есть «Слово милой». 
К этим стихотворениям нужно присоединить: два стихотворения 1816 г., названные элеги- 
ями в лицейской тетради (№ 2364): 10) «Я думал, что любовь погасла» н 11) «Я видел 
смерть»; 12) «Пробуждение», в издании стихотворений 1826 г. помещенное в отделе 
«Элегий», и, вероятно, 13) «/Желание» («Медлительно влекутся»), 14) «Окно и 15) «На- 
слаждение». Все эти стихотворения написаны в 1816 г. 

В отдел «эпиграмм и надписей» Пушкин ко времени составления списка мог 
включить по крайней мере двенадцать эпиграмм 1814—1816 гт. и семь «надписей». 
Последнюю группу могли составить три стихотворения, включенные в отдел «Эпиграмм 
и надписей» сборника стихотворений 1826 г.: 1) «Лиле» 2) «Роза» н 3) «Старик», и 
еще четыре стихотворения: 4) «Венере от Лансы», 5) «Моя эпитафия», 6) «К письму» 
и 7) «Надпись в беседке». 

Картины — «Фавн и пастушка. Картины». 1816 г. 

Леда — «Леда. Кантата». 1814 г. 

По вероятному предположению Ю.Г.Оксмана, крестиком отмечены стихотворения, 
требовавшие правки. 

Судя по тому, что список включает в себя пятнадцать элегий, которые были написаны 
во второй половине 1816 г., он не мог быть составлен ранее декабря этого года и 
вероятнее всего был составлен в последних числах декабря 1816 г. — первых числах 
января 1817 г. Подробное обоснование этой датировки см. в [ томе Полного собрания 
сочинений Пушкина издания Академии наук (1935 г.). 
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р: 


Капнистовская тетрадь 


Элегя 1. Пробужденее. 
* Элемя П. Друзьямъ. 
* Элемя Ш. Морфею. 
<сбоку:> Если оставить, такъ перенести въ мелк. стихотв. 
* Эленя М. (1818). Мечтателю. 
* Эленя У. Выздоровлеше (1818). 
* Элегя \1. [Черное море] 1820. «Погасло дневное свФтило». 


* Элемя УП. (1820). «Увы! зачфмъ она блистаетъ». 

* Элемя УШ. (1821). «Мой другъ, забыты мной». 

* Элемя [Х. Война (1821). 

* Элемя Х. (1821) «Я пережилъ свои желанья». 

* Элемя ХТ. (1821) «Умолкну скоро я». 

* Элемя ХП (1823) «Простишь-ли мнЪ ревнивыя мечты». 
* 1821. Гробъ юноши (отрывокъ). Помфстить въ элейяхъ. 


Подраженя древнимъ или какъ хотите 
* [. ДоридЪ. 
|. Таврида. Рдфетъ облаковъ и проч. (безъ 3 послфдн. стих. 
Ш. Муза. Въ младенчествЪ моемъ и проч. 
ГУ. Нереида. Среди зеленыхъ волнъ и проч. 
* У. Дюнея. 
* У]. Дъва. 
* УП. Ночь. 
* УШ. Примфты. 


[Х. Земля и море (Идилмя Мосха). Когда по синев® и пр. 


* Х. Красавица передъ зеркаломъ. 
МВ. Есть у меня еще какая-то Дорида. См. Невсюй Зритель. 


Если достойно тисненй, то отыщите ее. 
* Сожженное письмо (отрывокъ). Помфстить въ элепяхъ. 


* Подражаше Андрею Шенье (1824). Помъстить въ элецяхъ. 
* Подражане (1816). Въ элеги. 


<Дальше на скольких-то утраченных листах были написаны «послания». Среди 


них было «К. Овидию», что видно из письма Пушкина к брату от 27 марта 1825 г. Из 
посланий сохранились лишь два последние> 
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* Кь К. [1823]. 1821. «Кто мнЪ пришлеть». 
* Дочери Карагеорпяя. 
МВ. Эти 2 штуки можно помфстить и въ Смеси. 
Твоя воля. 
Смыфсь: ПЪвець (1816) Баллада (1819) Къ [ербинину. (1819) 
2) Кь Т..... (1820) 1) Домовому (1818) Торжество Вакха (1818) Про- 
зерпина (1824) (подражаше) Гробъ Анакреона (1815) Пьснь объ Олег 
Демонъ (1823) Друзьямъ (1822) Подр. Корану Къ морю. (послЪднее) 
Черная шаль (1820). Адель (а не Въ альбомъ малюткЪ). Начало _Де- 
ревни (подъ заглавемъ: Уединеше, до стиха: Но мысль ужасная здЪсь душу 
омрачаетъ). 
* Кь Каверину (1817). Въ посл. 
МВ. Въ П%с. о вещ. Ол. строфа 
Волхвы не боятся и пр. должна быть вся означена «—» Это 





отвфтъ кудесника, а не мои разсужденяя. 
'Телфгу жизни напечатать ли? 
Годы вездф назначены, но думаю, что это лишнее. Вообще въ 
расположеши шесъ должно наблюдать нФфкоторое разнообразие. 
Заглавше Смыфсь не нужно. 


Эпиграммы, надписи и пр. 
* Пряятелямъ. «Враги мои, покамЪсть». 


[ 1) Надпись къ портрету. 
Клеветникъ безъ дарованйя и проч. | 
2) Другая 
Охотникъ до журнальной драк... 
* 3) Совёть «У Клариссы денегъ» 


[ 4) Добрый человфкъ.] 
5) Добрый человкъ. 
6) Ист[орая] стихотв[орца] 
7) Уединеше 
8) Лиль (Лила, Лила!) 
9) Роза. 
10) Имянины. 
11) Надпись къ пор<трету> А<уковскаго>. 
12) Надпись къ портрету (Пол.<ярная> Звфзд.) 
13) Экспромпть (Что можемъ наскоро). 


[ 14) Эпигр. Иной имлъ мою Данаю (а не Аглаю)] 
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* 15) Эпиграмма. «Жоть впрочемъ онъ поэтъ изрядный». 
16) Въ альбомъ иностранк. На языкф, тебЪ невнятномъ, и проч. 
* 17) Эпиграмма. «Какъ брань тебЪ не надофла|» 
18) [Баратынскому (изъ Бессарави). ] 
19) Прятелю («Не притворяйся»). 
Если найдутся и друпя, то тисни. НФкоторыя изъ вышеоз- 
наченныхъ находятся у Бестужева, возьми ихъ отъ него. 
Дай всему этому порядокъ, какой хочешь, но разнообразие! 


Настоящий список представляет собою извлечение из так называемой Капнистовской 
тетради, теперь неизвестно где находящейся”. Тетрадь эта принадлежала гр. Петру 
Ивановичу Капнисту (1830—1898), получившему ее, вероятно, от Л.С.Пушкина. Тетра- 
дью пользовался П.А.Ефремов, а в 1896 г. описал ее Л.Н.Майков («Автографы 
Пушкина, принадлежащие графу П.И.Капнисту», сообщение академика Л.Н.Майкова в 
«Известиях Отделения русского языка и словесности Имп. Академии Наук», 1896, т. |, 
кн. 3). С шести страниц тетради! были сделаны фотографические снимки (со стихотво- 
рениями: «Умолкну скоро я», «Простишь ли мне», «Погасло дневное светило», «Сожжен- 
ное письмо», «Годражания древним» ). 

По описанию Майкова, тетрадь была в четвертку, без переплета и заключала в себе 
19 листов. Как отметил уже Майков, тетрадь к нему дошла не в полном виде. Б.В.То- 
машевский установил, что в тетради были утрачены первый и сколько-то листов между 
лл. 1 и 8 по описанию Майкова”. 

Тетрадь, вся написанная рукой Пушкина, является программой первого собрания его 
стихотворений, вышедшего в свет 30 декабря 1825 г. Кроме перечня стихотворений, на 
дошедших до Майкова листах Пушкин вписал текст двадцати восьми стихотворений, к 
которым нужно прибавить еще одно («Пробуждение»), написанное на утраченном 
первом листе. Все эти стихотворения выше отмечены звездочками. 

Эту тетрадь, дававшую план предпринятого издания, Пушкин 15 марта 1825 г. послал 
Плетневу и Льву Сергеевичу с тем, чтобы они на основании посылаемой тетради изгото- 
вили рукопись собрания стихотворений для представления в цензуру. 

Кроме описания Майкова, анализ Капнистовской тетради сделан Б.В./Томашевским в 
указанной книге и в статье «Капнистовская тетрадь» в пушкинском номере «Литера- 
турного Наследства», № 16—18, с. 843—868. Заключительные фразы, со слов: «Если 
найдутся и друпя», помещены Б.Л .Модзалевским в 1 |, № 129, с. 121. 


“Один лист с автографами стихотворений «Пробуждение» («Мечты, мечты|..») и 
«Друзьям» («К. чему, веселые друзья...»; ст. 1—4) хранится в Королевской библиотеке 
в Копенгагене (собр. Г.-Х.Андерсена). — Ред. 

' Отпечатки имеются в ПД (7; Прилож., № 6, 7) в собрании фотографических 
снимков с рукописей Пушкина, принадлежавшем В.Е, Якушкину. 

* Томашевский Б. Пушкин. Л, 1925, с. 108—109. В предпоследней строке на с. 108 
опечатка: «лист» между № 7 и № 8, вместо: «листых. 
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3. 


Стихотвореня 
Александра Пушкина. 





Элегг!и. 


|. Пробуждеше. 1816. 
П. Мечтателю. 1818. 
Ш. (Увы! зачьмъ...). 1819. 
ГУ. (Мой другы! Забыты мной...). 1821. 
\. Друзьямъ 181[7].6 
УТ. Выздоровлен:е. 1818. 
УП. Война. 1821. 
УП. (Я пережилъ). 1821. 
[Х. (Умолкну скоро я.). 1821. 
Х. Гробъ юноши. 1821. 
ХА. (Простишь ли мнф...). 1823. 
ХИ. (Ты вянешь и молчишь...) 1824. 
Не нужно 
[Х1. (Я видЪль смерть...). 1816]. 
ХМ. [Къ ней.] [1817]. Не нужно 
ХУ. [Унын:е. 1816.]' 
ХУ. (Черное море). 1820. 
ХУП. Сожженное письмо. 1825. 
ХУ. (Ненастный день потухъ). 1823. 
ХЁХ. Желаше славы. 1825. 
ХХ. Андрей Шенье. 1825. 


Разныя стихотворен!{я. 


1. Воспоминаня въ Цар. Сел. 1814. 

П. Кь Овидю. 1821. 

Ш. Русалка. 1819. 

ГМ. Гробъ Анакреона. 1815. 

\. Черная шаль. 1821. 

УТ. Торжество Вакха. 1817. 
УП. Фонтану Бах. Дворца. 1820. 

УШ. Пфснь о Въщемъ Олегф. 18222. 


1’ Зачеркнуто Пушкиным. 
2 Переправлено Пушкиным из 3. 
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[Х. П»вецъ. 1816. 
Х. Амуръ и Гименей. 1816. 
ХТ. Романсъ. 1814. 

ХИ. Наъздники. 1815. 

ХИ. Мьсяцъ. 1816. 
ХМ. Разлука. 1817. Х 

ХУ. Адели. 1822. 

ХУ. Виноградъ. 1820 
ХУИ. Стансы Т—му. 1819. 
ХУ. Уединене. 1819. 

ХХ. Прозерпина. 1824. 

ХХ. Домовому. 1819. 

ХХ!. Вакхическая пЪснь. 1822. 
ХХИ. Дбузьямъ. 1822. 

ХХИ. Къ морю. 1824. 


ХХ. Демонъ. 1823. 
ХХУ. Подраж. Турец. Пснф. 1820. 


ХХУ1. Телфга жизни. 1823. 
ХХУИП. Наполеонъ. 1822. 


Эпиграммы и надписи. 


|. Прятелямъ 
П. (Охотникъ до Журнал. драки....) 


Ш. (У Кларисы денегъ...) 
ГУ. Добрый ЧеловФкъ. 


У. Исторя Стихотворца. 
\Т. Уединенге. 
УП. Лим. 
УТ. Роза. 


[Х. Имянины. 
Х. Къь портрету Фуковскаго. 


Х1. (Судьба свои дары....) 
ХИ. К. А. Б. 
ХИ. Старикъ. 
ХГУ. Веселый пиръ. 
ХУ. (Хоть впрочемъ онъ...) 
ХМ. Иностранк%. 
ХУП. (Как брань тебЪ...) 
ХУ. ( Не спрашивай, зачфмъ унылой...) 
ХХ. Прятелхю. 


ХХ. Усы. 
ХХ. Живъ, живъ Курилка. 


ХХИ. На Выпускъ птички. 
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Подражан:я Древнимъ. 


|. Доридъ. 
П. (РьдЪеть облаковъ...). 
Ш. Муза. 
ГУ. Нереида. 
У. Донея. 
\1. Дорида. 
УП. Дзва. 
УШ. Ночь. 
[Х. Прим6ты. 
Х. Земля и Море. 
Х1. Красавица предъ зеркаломъ. 


Послания. 


1. Къ Лициню. 1815. 
П. Кь Ве—му. 1819. 
Ш. Отрывокъ. 1817. 
ГУ. Кь Н. Я. П. 1818. 
У. Кь Ш -—ву. 1816. 
М1. Кь Дельвигу. 1817. 
УП. Кь Кривиову. 1819. 
УШ. Кь АлексВеву. 1821. 
[Х. Кь К**. 1823. 
Х. Къь Козлову. 1825. 
Хх. Къь Прелестниц%. 1818. 
ХИ. Кь М.М. 1819. 
ХИ. Кь Ч**. 1820. 
ХУ. Кь Гречанкф. 1821. 
ХУ. Къ Дочери Карагеорпя. 1822. 
ХМ. Кь Жуковскому. 1818. 
ХУИП. Кь Ч**. 1821. 
МВ. Что бы прибавить здЪсь: къ Плетневу! 


Подражан!я Корану. 
1824. 
[ И. Ш. М. У. М. МИ. УП [Х. 
Получив от Пушкина Капнистовскую тетрадь, Лев Сергеевич Пушкин на основанни, 
вероятно, главным образом «распоряжений» Жуковского, о чем писал Плетнев Пушкину 
26 сентября 1825 г., составил тетрадь собрания стихотворений для представления цензору 


Бирукову, которому тетрадь и переслал Плетнев. Пушкину он послал напечатанное 
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выше оглавление этой тетради. Впервые напечатано в А [, 293—295. Подлинник 
хранится в ПД № 712. 

Вместо предлагавшегося Пушкиным деления стихотворений на пять отделов: «Эле- 
гии», «Подражания древним», «Послания», «Смесь» или «Мелкие стихотворения» (Пушкин 
предоставлял издателям самим придумать название) и «Эпиграммы, надписи и проч.», в 
присланном Плетневым оглавлении стихотворения разбиты на шесть отделов: «Элегии», 
«Разные стихотворения» (вместо «Смеси» ), «Эпиграммы и надписи», «Годражания древ- 
НИМ», «Послания» и «Подражания Корану»'. 

В отделе «Элегии», вместо намеченных [Пушкиным пятнадцати пьес, в оглавления 
значатся двадцать. К. названным Пушкиным прибавлены: 1) «К ней» («В печальной 
праздности» ), 1817 г., 2) «Уныние» («Мой милый друг»), 1816 г.; 3) «Ненастный день 
потух», 1823 г., 4) «Желание славы», 1825 г., и5) «Андрей Шенье», 1825 г. 

Первые две пьесы Пушкин вычеркнул из оглавления. Вычеркнул он и «Я видел 
смерть», включенную им самим в Капнистовскую тетрадь. Изменен был издателями 
предложенный Пушкиным порядок элегий, на что, правда, поэтом было дано разрешение. 

Что касается дат при стихотворениях, то «1820 г.», поставленный в списке Пушки- 
ным при «Увы, зачем...», изменен в Плетневском оглавлении на «1819 г.», что неверно, но 
чего Пушкин не исправил. Поставленное в оглавлении «1817» при стихотворении 
«Друзьям» — Пушкиным изменено на «1816»?. 

Второй отдел оглавления, названный «Разные стихотворения», заключает в себе двад- 
цать семь стихотворений, вместо предложенных Пушкиным восемнадцати (считая за один 
номер «Подражания Корану»). Из намеченных в этот отдел Пушкиным издатели «ГПод- 
ражания Корану» выделили в особый отдел (в конец книги), а «К. ШЩербинину» и 
«Морфею» совсем не ввели в книгу. К. оставленным таким образом из списка Пушкиным 
пятнадцати пьесам издатели присоединили: 1) «Воспоминания в Царском Селе» (о вклю- 
чении этого стихотворения в сборник писал Пушкин к брату 27 марта 1825 г.), 2) «К 
Овидию» (в письме Пушкина к брату 27 марта 182. г. стихотворение это, помещенное в 
Капнистовской тетради среди посланий, он предлагал перенести в отдел элегий), 3) «Фон- 
тану Бахчисарайского дворца», 4) «Амур и Гименей», 5) «Романс» («Под вечер осенью 
ненастной»), 6)«Наездники», 7) «Месяц», 8) «Разлука», 9) «Виноград», 10) «Вакхическая 
песнь», 11) «Подражание турецкой песне» («О дева-роза») и 12) «Наполеон» (о включе- 
нии этого стихотворения Пушкин писал брату в начале апреля). 

Порядок пьес в оглавлении иной по сравнению с Капнистовской тетрадью. Дати- 
ровка Пушкина в Капнистовской тетради изменена в оглавлении в четырех случаях: 


Капнистовская тетрадь Оглавление Плетнева 
«Черная шаль», 1820 г. 1821 г. 
« Горжество Вакха», 1818 г. 1817 г. 


'Об этом писал Плетнев: «Я назову всю книгу просто: Стихотворения Ал. Пуш., для 
того, чтобы второй разряд можно было назвать: Разные стихотворения. Если же книгу 
всю назвать Разн. Стихотв., то не обойдешься во втором разряде без Смеси, которой ты 
не жалуешь». 

* Какой год стоял в Капнистовской тетради — неизвестно, так как лист с началом 
стихотворения утрачен. 
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«Стансы Толстому», 1820 г. 1819 г. 
«Домовому», 1818 г. 1819 г. 


У пяти пьес, Пушкиным не датированных: «Песнь о вещем Олеге», «Адели», «Уеди- 
нение», «К морю», « Гелега жизни», в оглавлении поставлены даты годов написания. Дату 
«1823» «Песни о вещем Олеге» Пушкин изменил на «1822». 

В третьем отделе оглавления — «Эпиграммы и надписи» — вместо предложенных 
Пушкиным семнадцати пьес значатся двадцать две. Из намеченных Пушкиным одно 
стихотворение — «Баратынскому (из Бессарабии)»' не включено в оглавление. К. 
шестнадцати предложенным Пушкиным издателями прибавлено: 1) «Старик, 2) «Весе- 
лый пир», 3) «Не спрашивай, зачем унылой...», 4) «Усы», 5) «Жив, жив курилка» и 6) 
«На выпуск птички» (о включении этого стихотворения писал Пушкин брату 27 марта 
1822 г.). В отличие от отдела «Разных стихотворений», «Эпиграммы и надписи» оглав- 
ления сохраняют порядок стихотворений в Капнистовской тетради. Как в Капнистовской 
тетради, так и в оглавлении все стихотворения в этом отделе без дат. 

Все пьесы, намеченные Пушкиным в отдел «Подражания древним», вошли в этот 
отдел оглавления, которое сохранило и порядок, предложенный Пушкиным, поставив 
названное им дополнительно стихотворение «Дорида» между №№ 5 и 6 списка 
Пушкина. 

Как уже было сказано, из отдела «Посланий» Капнистовской тетради сохранились 
указания лишь на три стихотворения: «К. Катенину» («Кто мне пришлет»), «Дочери 
Карагеоргия» и дополнительно приписанное «К. Клверину» («.Забудь, любезный» ). 
Последнее стихотворение не вошло в оглавление, которое содержит всего семнадцать 
стихотворений. Все «ГГослания» в оглавлении датированы, из трех же сохранившихся в 
Капнистовской тетради «Посланий» — «К. Катенину» первоначально было датнрова- 
но: «1823», но потом зачеркнуто и поставлено: «1821». Несмотря на это, в оглавлении 
оно датировано: «1823», и Пушкин даты этой не исправил. 

Наконец, выделенные в оглавлении в конец книги «Подражания Корану», Пушки- 
ным в Капнистовской тетради включались в «Смесь». 

Тетрадь стихотворений, посланная Плетневым цензору Бирукову, в настоящее время 
также утрачена, но ею пользовался Анненков. По указаниям Анненкова, тетрадь вта, 
после того как была подписана Бируковым, посылалась Пушкину, который зачеркнул, 
кроме уже вычеркнутых им в оглавлении, присланном Плетневым, трех стихотворений, 
еще пять: 1) «Воспоминания в Царском Селе», 1815 г., 2) «Романс», 1814 г., 3) 
«Наездники», 1815 г., 4) «Месяц», 1816 г., и5) «Усы», 1816 г. Все эти восемь пьес и не 
вошли в сборник «Стихотворения Александра Пушкина. СПб. 1826 г.». Но, кроме 
этого, сборник отличается от оглавления еще тем, что в первом нет двух стихотворений: 
«Жив, жив курилка» и «К Н. Я. П.» (то есть «Н.Я.Плюсковой» — «На лире 
скромной, благородной»), исключенных, по мнению Б.В. Томашевского, цензурой, и, на- 
оборот, прибавлено три: «В альбом», 1825 г. («Если жизнь тебя обманет»), «Ех ипаме 
1еопет» и «Юноша», 1825 г. 





1 В описании Майкова неясно сказано, вычеркнуто ли это стихотворение из списка, 
или только зачеркнуто слово «Баратынскому». Мы принимаем последнее. 
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4. 


къ Дав — 
къ Гал. Сув. 


Запись карандашом на с. 1 тетрадки в 8 д. л., с текстом «Графа Нулина», названного 
здесь «Новый Тарквиний» и датированного 13 декабря 1825 г. Тетрадка эта входит в 
Онегинское собрание автографов Пушкина (ПД № 74, л. 1). 

к Дав — «А.Л.Давыдову» («Нельзя мой толстый Аристипп»), 1824 г. 

к Гал. Сув. — «Ки. М.А.Голицыной» («Давно об ней воспоминанье»), 1823 г.; 
кн. М.А.Голицына — рожд. княжна Суворова-Рымникская. 

Возможно, что запись сделана для памяти при подготовке списка стихотворений, 
которые должны были войти в издание 1829 г. См. список № 6, где на первом и 
четвертом местах стоят эти самые стихотворения. При этом предположении запись 
нужно датировать 1827 г., не позднее августа. 


5. 


къ [Церб. 1819. 
къ Дав. 


Запись наверху обрывка листа бумаги с водяным знаком «1823 г.», входящего в 
Майковское собрание автографов Пушкина (ПД № 72, дл. 1). На листе текст перебе- 
ленных частью рукою Л.С.Пушкина стихотворений 1817 г.: «К. Каверину» и «Добрый 
совет». 

к ЩШерб. 1819 — «К. Щербинину» («Житье тому, любезный друг»). 

к Дав. — А.Л.Давыдову («Нельзя, мой толстый Аристипп»), 1824 г. 

Возможно, что и эта запись сделана при подготовке списка стихотворений, которые 
должны были войти в издание 1829 г. См. список № 7, где под № № 26 и 16 стоят эти 
самые стихотворения, а под № 25 — стихотворение «Каверину», текст которого имеется 
на том же листе, где и комментируемая запись. При этом предположении запись нужно 
датировать 1828 г., не позднее мая. 


6. 


къ Давыд. 
къ Бара 
къ 


къ Кн. Гал. 
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къ Гим' 

къ Языкову Язы — кто тебЪ внушилъь 

къ твое посланье удалое 

Измна 

къ Кернъ А. П. К. 

къ Гр. Ол. 6 элегий? 

къ Зин 5 капит. шасъ 

къ Морфею 14 лирическ. 
— СовВтъ, движенье, кукушка, дружба — 5 послан 

Прозаику 17 м5Ьлочей 

Идилику. 1 переводъ. 

П№сни о С. Раз. = 








Н%ть! не Черкешенка — 
Зачфмъ безвремянную скуку 
Великой скорб1ю томимъ 
Наташа 

19 дек. 

Подр. Восточн. Стих. 


къ Родз. 
въ Альбомъ [1]. А. О. 


Список карандашом, теперь очень стершимся, на черновике письма Пушкина к 
А.Х.Бенкендорфу от 24 апреля 1827 г., находящемся в Майковском собрании автогра- 
фов Пушкина (ПД № 291, л. 2 об.) (см. описание собрания, сделанное В.И.Срезнев- 
ским в ПС ТУ, 26, № 5). Впервые опубликован Б.В. Гомашевским в книге: «Пушкин. 
Современные проблемы историко-литературного изучения». Изд. «Образование». Л., 
1925, с. 111, давшим комментарий и определившим время написания списка. 

В список включены «Песни о Стеньке Разине». О запрещении Николая | печатать 
их Пушкин узнал в первых числах сентября 1827 г. Поетому время составления списка 
конец апреля — август 1827 г. В список вошли тридцать стихотворений 1816—1827 гт., 
которые Пушкин не включил в собрание стихотворений 1826 г. и которые он намечал 
ввести в собрание стихотворений в двух частях; из них первая вышла в мае, а вторая в 
нюне 1829 г. 

К Давыдову — «А.Л.Давыдову» («Нельзя, мой толстый Аристипп» ), 1824 г. 

К Баратынскому — «Баратынскому из Бессарабии», 1822 г. 

———_—_—_ «Раратынскому» («Я жду обещанной тетради»), 1822 г. 

К кн. Галииыной — «Кн. М.А.Голицыной» («Давно об ней воспоминанье»), 1823 г. 

К Тим — «Е.А.Тимашевой» («Я видел вас»), 1826 г. 


1 Читается предположительно. 
2? Эта колонка приписана позднее чернилами. 
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К Языкову — «К. Языкову» («Издревле сладостный союз»), 1824 г. 
«К Языкову» («Языков, кто тебе внушил»), 1826 г. 
Приписка к заглавию двух начальных стихов указывает на то, что Пушкин дает 
новую редакцию. В первой редакции, написанной 28 августа 1826 г., стихи читались: 


Языков, брат! Я получил 
Твое посланье удалое. 


Измена — «Коварность» («Когда твой друг на глас»), 1824 г. 

К Керн. А<нне> П<етровне> К<ерн> — «К А.П.Керн» («Я помню чудное 
мгновенье» ), 182. г. \ 

К гр. Олизару — «Графу Олизару» («Певец Издревле меж собою»), 1824 г. 

К Зине — «В альбом Е.Н.Вульф» («Вот, Зина, вам совет»), 1826 г. 

К Морфею — «К сну» («Знакомец милый и старинный»), 1816 г. 

Совет — «Совет» («Поверь: когда слепней и комаров»), 1825 г. 

Движение — «Движение» («Движенья нет»), 1825 г. 

Кукушка — «Соловей и кукушка» («В лесах во мраке ночи»), 1822 г. 

Дружба — «Дружба» («Что дружба?»), 1824—1825 гг. 

Прозаику — «Прозаик и поэт» («О чем, прозаик»), 1825 г. 

Идилику — «Русскому Геснеру» («Куда ты холоден и сух»), 1827 г. 

Песни о Стеньке Разине — «Песни о Стеньке Разине»: 1. «Как по Волге», 2. 
«Ходил Стенька Разин» и 3. «Что не конский топ», 1826 г. 

Нет! не Черкешенка — «Ответ Ф.Т.***, («Нет, не черкешенка»), 1826 г. 

Зачем безвременную скуку — «К С.Ф.Пушкиной» («Зачем безвременную ску- 
ку»), 1826 г. 

Великой скорбию томим — «Пророк» («Духовной жаждою томим»), 1826 г. 
Первая строка дана в редакции, из текста которой неизвестно ничего, кроме этого стиха. 

Наташа — «Жених» («Гри дня купеческая дочь»), 1825 г. 

19 декабря — описка, вместо 19 октября — «19 октября» («Роняет лес»), 1825 г. 

Подр<ажания> Восточн<ым> Стих<отворениям> — «В крови горит огонь 
желанья», 1825 г. и «Вертоград моей сестры», 182.5 г. Неизвестно, под «подр.» разумел ли 
Пушкин одно или два стихотворения, но так как в собрании стихотворений 1829 г., ч. П|, 
помещено два стихотворения, то мы расшифровываем «подр.» как «подражания». 

К Родзянке — «А.Г.Родзянке» («Гы обещал о романтизме»), 1825 г. 

В альбом П-А.О<сиповой> — «П.А.Осиповой» («Быть может, уж недолго мне»), 


1825 г. 


О приписанном позднее подсчете см. в примечании к следующему списку. 


7. 


О —\1ВЫы насъ увфрили поэты 27 Стансы — 
— 2,3 Барат. 51 Сленину. 28 Кь Тим. 
— 4 Кернъ 52, Кипренск. 29 ИзмЬна — 
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+ 519 окт. 53 СовЪфтъ дв 
О бдфва кук. др 
О 7элег. 34 Идилику 
8 Прозаику 35 Нъть не черк 
— 9 Языкову 
— 10 Языкову 
11 Волк. Зен. — 26 Пророч. 
— 12 Ночной Зеф. — — 37 Подр. вост. 
-- 13 Женихь 38 въ Альб. Ос. 
-- 14 Фаусть 39 Морфею 
— 15 Пока не тре- О 40 Медлительно— 
буетъ 
— 16 Давыдову -- М Черепь 


17 К. Сув. Гал. — 42 Талисманъ 
О 18 На смерть Р. — — 43 Недоконч. карт. 


— 19 Ангелъ — 44 На день рожд. 


20 Соловей и роза. 46' Ты и вы, 1о Оох 
— 21 Художникъ О 47 Бдьне 
варваръ 
22 Гондомеръ 48 Изъ Мицк. 
23 Озеро — 49 Зимн. путь 
-- 24 Вадимъ — 50 Глинк%. 
— 25 Каверину 26 ЦЩерб. [99] 


Список находится на четвертушке бумаги, на одной стороне которой имеется 
черновой текст стихотворения «Еще дуют холодные ветры]» Этот листок входит в 
Майковское собрание (П.Д № 95, л. 1 об.) (см. описание этого собрания, состав- 
ленное В.И.Срезневским в ПС Г\, 7, № 26) и впервые весьма несовершенно был 
опубликован П.О.Морозовым в ПС ХУ1, 115 —116. В нсправленном виде издал 
список и обстоятельно его прокомментировал Б.В. Томашевский в книге: Пушкин 
Л., 1925, с. 112—114. Так как в список включено стихотворение «26 мая 1828 г », 
то время составления списка, вероятно, конец мая — нюнь 1828 г Прн составле- 
нии втого списка Пушкин пользовался предыдущим списком № 6, из которого 
вошло в новый список двадцать три стихотворения. Из списка № 6 не вошли 1) 
«Графу Олизару», 2) «К. Зине», то есть «В альбом Е.Н.Вульф», 3—5) трн песни 
о Стеньке Разине, 6) «Зачем безвременную скуку» н 7) «К Родзянке» Как 
доказал Б.В. Гомашевский, Пушкин, после того как составил список, условными 
обозначениями отметил четыре жанра вошедших в спнсок пьес, а именно О 


1 Первоначально было: 45. 
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Пушкин отметил «элегии», + «капитальные» пьесы, — «лирические стихотворе- 


ния», — «послания». Неотмеченными остались стихотворения пятого жанра — 
«мелочи» и один «перевод». 

Сделав эту разметку', Пушкин подсчитал стихотворения по жанрам и резуль- 
таты подсчета записал на листке со списком № 6. По этому подсчету «элегий» 
оказалось шесть, «капитальных» пьес пять, «лирических» четырнадцать”. «Посла- 
ний» в подсчете записано пять, тогда как знаком ^ их отмечено семь. Разница 
объясняется тем, что один значок поставлен у двух посланий к Батюшкову, и, 
очевидно, за один Пушкин считал два значка у посланий к Языкову. Таким 
образом, у Пушкина в подсчете получилось число лиц, к которым адресованы 
«послания», а не самих «посланий». «Мелочей», то есть не отмеченных никаким 
значком в списке, в подсчете значится семнадцать. Очевидно, Пушкин считал 
правильно за два стиховторения, написанные «в подбор»: «Гы и вы» и «Го оч», 
и ошибочно счел за одно стихотворение написанные в одну строку названия 
четырех стихотворений: «Совет дв. кук. др.». Наконец, в подсчете значится: «1 
перевод». Это — «Мз Мицкевича». Таким образом, по записи подсчета всего 
стихотворений в списке должно быть сорок восемь, но, когда Пушкин перенумеро- 
вал в списке стихотворения, их оказалось пятьдесят два. В этой нумерации Пуш- 
киным сделана ошибка: № 37 он пометил два стихотворения. Таким образом, в 
списке нужно считать пятьдесят три стихотворения. 

1. Вы нас уверили поэты — «Люблю ваш сумрак неизвестный», 1822 г. 

2—5. То же, что в предыдущем списке. 

6. Дева — «Буря» («Гы видел деву»), 1825 г. 

7. Элегия — может быть, «Зачем безвременную скуку» предыдущего списка. 

8—10. То же, что в предыдущем списке. 

11. Волконской Зенаиде — «Киягине З.А.Волконской» («Среди рассеянной Мос- 
квы»), 1827 г. 

12. Ночной зефир — «Ночной зефир», 1824 г. 

13. То же, что в предыдущем списке. 

14. Фауст — Сцена из «Фауста», 1825 г. 

15. Пока не требует — «Поэт» («Пока не требует поэта»), 1827 г. 

16—17. 'То же, что в предыдущем списке. 

18. На смерть Ризнич — «Под небом голубым страны своей родной», 1826 г. 

19. Ангел — «Ангел» («В дверях Эдема»), 1827 г. 

20. Соловей и роза — «Соловей» («В безмолвии садов»), 1827 г. 

21. Художник варвар — «Возрождение» («Художник-варвар кистью сонной»), 


1819 г. 





1 Остается непонятным, что означают подчеркивания названий у №№ 18, 23, 44, 45, 46 
и 52. 

2 Четырнадцать пьес у Пушкина получилось оттого, что № 40 — «Медлительно», 
уже отмеченный им ноликом, то есть сосчитанный как «элегия», был отмечен и черточкой, 
то есть сосчитан как «лирическое» стихотворение. Очевидно, Пушкин колебался, к како- 
му жанру отнести это стихотворение. 
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2.2. Гондолиер — «Близ мест, где царствует Венеция златая», 1827 г. 

23. Озеро — Какое это стихотворение, остается неизвестным. 

24. Вадим — «Свод неба мраком обложился», 1822 г. 

25. Каверину — «К Каверину» («Забудь, любезный мой Каверин»), 1817 г. 

26. [Цербинину — «К Щербинину» («Житье тому, любезный друг»), 1819 г. 

27. Стансы — «Стансы» («В надежде славы м добра»), 1826 г. 

28—35. То же, что в предыдущем списке. 

36. Пророч<ество> — то есть «Пророк», указанный в предыдущем списке. 

37. Подр<ажания> вост <очному> — то же, что в предыдущем списке. 

38—39. То же, что в предыдущем списке. 

40. Медлительно — «Желание» («Медлительно влекутся дни мон»), 1816 г. 

41. Череп — «Череп» («Прими сей череп, Дельвиг»), 1827 г. 

42. Талисман — «Талисман» («Там, где море вечно плещет»), 1827 г. 

43. Недоконч <енная> карт<ина> — «Недоконченная картина» («Чья мысль 
восторгом угадала»), 1819 г. 

44. На день рожд<ения> — «Дар напрасный, дар случайный», 1828 г. 

45. Ты ивы — «Ты и вы» («Пустое вы»), 1828 г. 

46. То Рои› — «То Оаже Еза-г» («Зачем твой дивный карандаш»), 1828 г. 

47. Бдение — «Воспоминание» («Когда для смертного умолкнет шумный день»), 
1828 г. 

48. Из Миик<евича> — «Сто лет минуло», 1828 г. 

49. Зимн<ий> путь — «Зимняя дорога» («Сквозь волнистые туманы»), 1826 г. 

50. Глинке — «Ф.Глинке» («Когда средь оргий»), 1822 г. 

51. Сленину — «И.В.Сленину» («Я не люблю альбомов модных»), 1828 г. 

52. Кипренскому — «Кипренскому» («Любимец моды легкокрылой» ), 1827 г. 

Из пятидесяти трех стихотворений списка ни в одну из двух частей нэдания стихотво- 
рений 1829 г. не вошло одиннадцать произведений: № 10 — «К Языкову» («Из- 
древле сладостный союз»); № 17 — «Кн. Суворовой»; № 25 — «К Каверниу»; 
№ 26 — «К Щербинину»; № 28 — «Е.А нмашевой»; № 34 — «Русскому 
Гесснеру»; № 39 — «Морфею», то есть «К. сну»; № 40 — «Желание» («Медли- 
тельно влекутся»); № 44 — «Дар напрасный, дар случайный»; № 50 — «Ф>.Глин- 
ке» и № 52 — «Кипренскому». К этим одиннадцати стихотворениям нужно присо- 
единить загадочное «Озеро». Из остающихся сорока одного стихотворения списка в 
первую часть издания стихотворений 1829 г. вошло десять н во вторую часть — 
тридцать одно. 

Всего в первой части — восемьдесят одно стихотворение. Гаким образом не вошло в 
список из стихотворений, составивших первую часть издания 1829 г., семьдесят одно. Все эти 
стихотворения взяты из издания 1826 г. 

Во второй части всего семьдесят шесть стихотворений. Таким образом в книгу 
введено сорок пять стихотворений, не имеющихся в комментируемом списке. Из них 
взято из издания стихотворений 1826 г. двадцать восемь, к которым прибавлено семнад- 
цать. 

В число последних входят: одно стихотворение 1822 г.: «Нет ни в чем вам благо- 
дати»; одно — 1825 г.: «Н. Н.» («Примите Невский альманах»); одно — 1826 г.: 
«К Баратынскому» («Стих каждый»); одно — 1827 (2) г.: «Зомто н булат»; 


181 


ГУ. ПЛАНЫ ИЗДАНИЙ 


двенадцать — 1828 г.: «Кобылица молодая», «Ответ Катенину», «Наперсник», «Пред- 
чувствие», «Ответ Готовцевой», «Чернь», «Утопленник», «Ворон к ворону летит», «Цве- 
ток», «Город пышный», «Не пой, красавица» и «Любопытный», и одно — 1829 г.: 
«Е.Н Ушаковой» («Вы избалованы природой»). 

В заключение нельзя не отметить той строгости, с какой Пушкин относился 
к делу печатания своих стихотворений. Если исключить из числа стихотворений, 
составивших обе части издания 1829 г., лицейские стихотворения 1815 —1816 гг., 
а также одно стихотворение 1829 г., то мы получим сто сорок семь стихотворе- 
ний 1817—1828 гг., включенных Пушкиным в издание, в то время как за эти 
годы им было написано по крайней мере двести восемьдесят два стихотворения. 
Таким образом лишь немногим больше половины из числа всех написанных 
поэтом стихотворений он счел достойными быть включенными в собрание сти- 
хотворений. 


8. 


Русланъ 

Кавк. []лФнникь 
Бахч. фонт. 
Братья разбойники 


Запись на листке в 16 д. л., без водяного знака и жандармской пометы, с надписью 
неизвестной рукою: «ацфовтарВе 4’Д!ехапаге РоизсЬК те». Хранится в ПД № 713, куда 
листок поступил из собрания Б.Л.Модзалевского в дар 11 апреля 1925 г. Впервые 
напечатано: РМ, с. 244. 

Запись представляет собою, вероятно, первоначальный набросок следующего списка. 


9. 


3,000. Русланъ и Людм. (1820) 10 
700 Кавк. Плн. (1821) 10 
600 Бахч. фонт. (1822) 10 
3200 Братья разбойники (1822) 2 
600 Цыганы (1824) 5 
500 Гр. Нулинъ. (1825) 5 


} Из этих двенадцати стихотворений первые пять написаны несомненно после состав- 
ления списка. 
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1300 Полтава. (1828.) 10 
3000 Бор. Годуновъ (1825.) = 

МВлк. стихотв. 20 

Онфгинъ. 45 

120 


- и. 

/ `` 149 
3.000 
135,000] 


Запись сделана на листке в 8 д.л., без водяного знака, входившем в Онегинское 
собрание автографов, но в описание последнего, составленное Б.Л .Модзалевским, не 
попавшем (поступил позднее). Хранится в ПД № 714. Первый раз список напечатан 
Б.В. Томашевским в его книге: Пушкин. Современные проблемы историко-литератур- 
ного изучения. Л., 1925, с. 130. 

По мнению Б.В.Т омашевского, «список относится, вероятно, ко времени издания двух 
частей стихотворений (нюнь 1829 г., на это указывает цена 20 р. — по 10 р. за часть) 
и во всяком случае составлен раньше отдельного издания “Бориса Годунова” (декабрь 
1830 г.), так как его цена не указана». 

Судя по письму Плетнева к Пушкину от 29 марта 1829 г., план издания собрания 
сочинений у Пушкина возник в феврале-марте 1829 г., так что список и в это время мог 
быть составлен. [о связи же списка со списками № № 10 и 14 он не мог быть 
составлен позднее начала мая 1830 г. 

Список представляет собою перечень всего написанного Пушкиным с учетом количе- 
ства стихов в отдельных произведениях и продажной их стоимости. И то и другое взято 
Пушкиным в круглых числах. В действительности в «Руслане и Людмиле» не 3000 
стихов, а 2812, в «Кавказском пленнике» — не 700, а 777, в «Бахчисарайском фонтане» — 
не 600, а 578, в «Братьях-разбойниках» — не 300, а 235, в «ыганах» — не 600, а 539, в 
«Графе Нулине» — не 500, а 371, в «Полтаве» — не 1300, а 1544, в «Борысе Годунове» 
— не 3000, а 2640 (без прозы) стихов. Цены, по которым продавались 
тоже часто округлены: нак я поимка. 1824 г. Сож №10 еб. 
ассигнациями, «Бахчисарайский фонтан» изд. 1827 г. — не Юр., а 7р., «Братья-разбойни- 
ки» — не р. а2р., «Цыганы» — не 5 р., а бр., «Граф Нулин» — неЭр., ар. 50 к. 

Цена «Бориса Годунова» не проставлена, так как ко времени составления списка 
трагедия еще не была издана (вьплла в свет в декабре 1830 г.), ин Пушкин не эналеще, 
какую цену можно будет назначить. Под «мелкими стихотвореннями» Пушкин разумеет 
две части издания «Стихотворений», вышедшие в свет в мае н июне 1829 г. Как уже 
указано, ко времени составления списка эти книги ее, может быть, и не вышли. Прода- 
вались они по цене, указанной в списке. Наконец, цена «Евгения Онегина» поставлена из 
расчета по 5 р. за девять глав, из которых ко времени составления списка выйпло шесть 
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или семь. Тем не менее Пушкин подсчитал валовой доход от продажи всех девяти глав 
романа из расчета тиража в 3000 экземпляров. 


у 





10. 
Онзгинъ 
] 
П 
Ш 
ГМ 
\ 
У 
УП 
УШ 
[Х 
РЕНН 
16300 
_5800 
10500 
[ часть 
Предислове 
6 Русланъ и Людмила 3000 
7 Кавказсюй плФнникъ 600 
8 
о] 
10 ] засть 
11 Братья Разб. 300 
12 Бахч. фонт. 600 
13 Цыганы 600 
_14_ Графъ Нулинъ 600 
_15_ 5700 
ПШ] Полтава 15000 
ОнФгинъ 4000 


5500 
Ш ГУ] —Трагедя съ Моати съ предисл. |3000 6 


М [У| — Мькя стихотвореня 2 разговоръ поэта 
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Список находится в тетради Пушкина № 2372 (л. 66; совр. шифр — ПД № 839, 
л. 10). Впервые список был напечатан В.Е.Якушкиным в Я, У, 315. 

Список можно датировать 12 мая 1830 г., потому что на смежной с ним странице 
имеется начало отрывка «Участь моя решена», датированное самим Пушкиным (в 
этой рукописи) 12 мая <1830 г.>. Список написан теми же чернилами м почерком, 
какими написан отрывок «Участь моя», и как бы на полях этого текста и по 
содержанию связан с отрывком, являясь выражением тех забот о материальной сто- 
роне своего существования, каким предавался Пушкин в связн с предстоящей же- 
нитьбой. 

В.Е..Якушкин ошибочно считал, что цифры, поставленные при названиях, означают 
суммы рублей гонорара. 

Как и в списке № 9, стихи в произведениях даны в круглых числах. Первоначаль- 
ное деление собрания сочинений на пять частей затем было изменено на деление на 
четыре части, причем Пушкин забыл зачеркнуть слова «П часть» перед «Братья- 
разбойники». 

В числе стихов «Полтавы» Пушкин по рассеянности приписал лишний нуль. 
Сложив 1500 стихов «Полтавы» с 4000 стихов «Евгения Онегина», Пушкин напи- 
сал сумму этих слагаемых: «2500», но потом, вероятно после того, как в списке № 14 
были проставлены числа стихов в главах «Евгения Онегина», Пушкин изменил 
«5500» на «6500», приписав у первой пятерки (по рассеянностн не зачеркнув ее) 
шестерку. 

Тразедия — «Борис Годунов». 

Ноты ( написаны латинскими буквами) — означают примечания, которыми хотел 
снабдить Пушкин трагедию, но чего не сделал. Не написал поет и предисловия к 
трагедии, за которое многократно принимался. 

Раззовор поэта — это, конечно, «Разговор книгопродавца с поетом», печатавшийся 
при первой главе «Евгения Онегина», в обоих отдельных изданиях (1825 г. и 1829 г.) 
этой главы романа. 

Цифра «2» перед словами «разговор повта» указывает на то, что теперь Пушкин 
решил перенести это стихотворение из «Евгения Онегина» в собрание стихотворений, 
что и было сделано: в первом издании (1833 г.) всего «Евгения Онегина» «Разговор» 
не был напечатан и был включен в четвертую часть «Стихотворений», изданную в 
1835 г. 

В вычислении слева от основной записи (16 300 — 5 800 = 10 520), возможно, 
первое число (16 300) означает общее число стихов во всех пяти (или четырех), 
«частях» собрания. При этом предположении число стихов в «мелких стихотворени- 
ях» Пушкин считал в 2100. Из общего числа стихов (16 300) Пушкин вычитал, 
очевидно, число стихов в первых двух (или одной) частях, увеличив его на 100 стихов 
(5800 вместо 5700). 


Значение цифр, написанных под вычислением, объяснить не можем. 
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11. 


Онвгинъ 
Часть Первая Предислове 











[ пъень Хандра Кишеневъ, Одесса 
П Поэтъ Одесса 1824 
Ш-—- Барышня Одесса. Мих. 1824 
Часть Вторая 
ГУ песнь деревня Михайлов. 1825 
№ 1826. 
[Пра] Имянины_МИих. 1825 
М Поединокъ Мих. 1826 
Часть третья Мих. 1827. 8. 
УП пфснь Москва. [1.Б.Малинн. 
Моск. 1829. 
УШ—— Странстые_Павл. Болд. 
| и Большой свЪтъ Болд. 
ПримБчаня 
Примвчаны] 
Кишеневъ Болдино 
1823 год. 9 мая 1830 25 сент. 
26 сент. АП 
И жить торопиться и чувствовать 
спЬшить 
А. Р. К. В. 


[45] (29 ВУ] 4% 17 
[15] 12400 
Б 
12000 7 %. 4 мь. 17 4: 
24] 





Зались на листе в 4 д. Л., входящем в [Шляпкинское собрание автографов Пушкина 
(ПД № 129, ». 1 об.). На обороте листа — черновой текст стихотворения «Ответ 
анониму», беловой текст которого датирован: «26 сент. Болдино». 
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В этот же день (дата у стиха Вяземского) сделана и комментируемая запись. 

Впервые напечатано Анненковым в А |, 227, затем Шляпкиным в [1], 46 с факси- 
мильным воспроизведением и в Ё*, УШ, с. 471. Перепечатывалось в ряде изданий в 
примечаниях к «Евгению Онегину». Запись, обычно называемая не совсем точно « хро- 
нологией» «Евгения Онегина», представляет собою план издания всего романа, выходив- 
шего отдельными главами, в виде одной книги. 

Закончив 22 сентября 1830 г. последнюю, девятую, главу своего любимого произведения, 
Пушкин на другой день написал этот план, являющийся как бы комментарием к стихотво- 
рению «Труд» («Миг вожделенный настал: окончен мой труд многолетний...»), в котором 
так трогательно и вместе значительно поэт прощался со своим «молчаливым спутником 
ночи». 

По почерку видно, что в «плане» первоначально были написаны номера «песен» и 
указания, где' и когда они писались. Последнее, конечно, сделано Пушкиным для себя: 
помещать в книгу этих сведений он не собирался — просто ему любопытно было в 
памяти снова пройти путь, который он совершил со своим «спутником» в течение, как 
он точно вычислил, семи лет четырех месяцев и семнадцати дней. Затем, записав даты 
начала и окончания работы над романом, поет записал стих из стихотворения кн. [[..А.Вя- 
земского «Первый снег» (1817 г.). Запись эта указывает на то, что этот стих в издании 
всего романа должен быть взят эпиграфом к первой главе, вместо напечатанного в двух 
изданиях главы: «Реш 4е уапИе...», который в издании всего романа поставлен на 
отдельной странице ко всему роману. 

После этого Пушкин решил дать названия всем «песням», которые и вписаны 
другим почерком. Этим же почерком вписаны и «части». 

Кроме подсчета времени, в течение которого писался роман, Пушкин начал было 
подсчитывать валовой доход с издания, считая тираж в 2400 экземпляров и продажную 
цену в 15 р. за экземпляр. Но, решив, что цена эта слишком мала, подсчеты не кончил. 
Записав продажную цену всех девяти глав — 45 р. из расчета по 5 р. за главу, как они 
продавались, и 15 р., цену, которую он думал назначить, Пушкин окончательно решил 
брать за роман 2. р., что и выразил, обведя число кружком. 

Обращаясь к хронологии романа, нужно заметить, что еще Анненков, публикуя 
запись плана издания, писал об условности приурочивания писания той илн иной главы к 
определенному году. Более или менее точная хронологизация писания всех строф рома- 
на — большая работа, которую еще предстоит проделать по рукописям Пушкина. Но и 
в результате ее мы полной картины не получим, так как шестидесяти строф в рукописях 
не сохранилось. Изложение современного состояния вопроса дано Б.В. Томашевским (в 
КН МТ, 134—135), здесь же мы остановимся только на датах начала и окончания 
писания романа. 

Дату начала работ над «Евгением Онегиным» Пушкин мог узнать лишь из своей 
Кишиневской тетради № 2369 (ПД № 834). Здесь на л. 4 об. находится черновой 
текст первых двух строф первой главы романа, с датой: «9 мая», близ которой (несколько 
ниже ее) имеется еще вторая: «28 мая ночью», обозначающая, несомненно, второй «при- 
ступ» к работе над романом. 





1 Павл. — Павловское, имение (Тверской губ., Старицкого уезда) Павла Ивановича 
Вульфа, дяди приятеля Пушкина А.Н.Вульфа. 
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Первую дату Пушкин совершенно правильно и принял как дату начала писания 
романа, неправильное же чтение Якушкина, прочитавшего вместо «9 мая» — «9 июня» 
(см. Я УТ, 522)\, сбило с толку редакторов, и после разъяснения Щеголева (см. ПС ХШ, 
164—165) до сих пор говорящих о «неясной» помете. 

Весьма условна дата окончания романа — 25 сентября 1830 г. 

Хотя на листке с последней строфой восьмой (бывшей девятой) главы и имеется 
дата: «Болдино 1830, сент. 25, 3'/, <часа>» (ПС ТМ, 11), в этот день роман не был 
окончен, так как не было еще написано письмо Онегина к Татьяне. Написано оно было 
через год. На листке с текстом этого письма (строфа ХХХИ) имеется дата: «5 окт. 
1831. Ц<арское> С<ело>» (ПС М, 22). 

Ко времени составления комментируемого плана издания всего романа были напеча- 
таны первые семь глав. Прежде чем издавать весь роман в девяти главах одной книгой, 
нужно было издать отдельно восьмую и девятую главы. Несмотря на то, что последняя 
глава не была еще окончена, так как не было написано письмо Онегина к Татьяне, 
Пушкин 28 ноября 1830 г. набросал текст предисловия к этому изданию двух глав. Но 
план этот не осуществился. Когда же было написано письмо Онегина, Пушкин решил, 
по неизвестным причинам, восьмую главу не печатать, назвав восьмой бывшую девятую. 

Таким образом, роман оказался в восьми частях, и стройное членение его на три 
части, по три главы в каждой, отпало’. Издав в 1832 г. отдельной книжкой восьмую 
главу, Пушкин лишь в марте 1833 г. выпустил весь роман в одной книге. В этом 
издании не было ни предисловия, ни названия глав, намечавшихся планом 1830 г., и стоил 


он не 25 р., как предполагал Пушкин, а лишь 12 р. 


12 и 13. 


Цыг — [ томъ 

Граф Ну Руслааъ  — 3000 10 

Полт — 15 Кавк. []л5. — 600 5 

Окт. — 4> Бра Разб. — 300 2 

Сказска — 2 Бахч. — 600 5 

[Он] —  [135000%° | Цыганы — 600 5 

[Траз| — Гр. М — 600 5 
[90,000] Октавы 6400 32° 
[18.000] 

Траг — 


' До него Бартенев вовсе не прочел первой даты (см. РА 1881, [, 221). 

2 Первоначально Пушкин делил роман на части иначе: в конце шестой главы (в 
отдельном издании ее 1828 г.) имеется пометка: «Конец первой части», говорящая о том, 
что в романе будет двенадцать глав. 

3 В числе 135000 пятерка переделана в нуль. 
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Окт — 
[Ск] 
Сцены. 
П 
Ш томъ 
Трагедя [15] 15 Онзгинъ | — 2000 
Мфлюя стихотв. 20 П 500 
Сиены 35 Ш 600 
Е. АУ 600 
У 600 
45 45 \1 600 
55 УП 600 
35 УШ 600 
32 [122 [Хх 600 
== о Полтава | — 400 
122 и — 500 
77] Ш — 500 
6500 


Список № 12 находится в тетради Пушкина № 2372 (л. 61; совр. шифр — ПД 
№ 839, л. 65). 

Впервые был напечатан В.Е.Якушкиным в Я, УШ, 317. 

Список можно датировать началом июня 1830 г., так как на смежной странице 
находится черновик письма к Н.Н.Гончаровой, датируемый началом июня 1830 г. Текст 
письма написан карандацюм, но исправлен теми же чернилами и почерком, какими написан 
и список, так же связанный с текстом письма, как список № 10 связан с отрывком 
«Участь моя решена». 

Список представляет собою копию списка № 10, с тем лишь отличнем, что Ши ТУ 
части списка № 10 соединены в списке № 12 в один (третий) том. Кроме того в 
списке № 12 проставлены числа стихов у глав «Евгения Онегина». И эти числа, по 
обыкновению Пушкина, округлены: в действительности в первой главе не 500, а 756 
стихов, во второй главе — не 500, а 560, в каждой из остальных Пушкин считал 600 
стихов, тогда как в третьей главе — 671, в четвертой — 601, в пятой — 588, в шестой 
— 602, в седьмой — 728, восьмая глава осталась ненапечатанной, а в девятой (сделав- 
шейся восьмой) — 774. 

Непонятно, как в подсчете числа стихов первого тома у Пушкина получилось вместо 
5700 — 6400 стихов. Ошибка у него и в подсчете стихов второго тома: вместо 6600 
— 6500 стихов. 
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Список № 13 находится на той же странице, где и список № 12. Список, написан- 
ный карандашом, впервые напечатан: РП, с. 252. В.Е.Якушкин из него напечатал лишь 
слово «Сцены» и общий подсчет продажной стоимости изданий отдельных произведе- 
ний, принятый им за подсчет листов. 

Слисок написан в сентябре-октябре 1831 г., так как, с одной стороны, включенная в 
список «Сказка», то есть «Сказка о царе Салтане», была написана в августе этого года, 
с другой стороны — Пушкин по-прежнему считает в «Евгении Онегине» девять глав, 
от чего он отказался в ноябре 1831 г., когда была разрешена к печати «последняя», 
восьмая, глава романа. 

Список представляет собою проекты распределения произведений по четырем томам 
собрания. 

Отчеркивание первых четырех поэм в первом томе списка № 12 указывает, что 
только эти четыре произведения остаются в первом томе. 

Второй том должен составить перечисленные в списке № 13: «Цыганы», «Граф 
Нулин», «Полтава», «Октавы», то есть «Домик в Коломне», оконченный в октябре 
1830 г., и «Сказка», то есть «Сказка о царе Салтане». Гретий том — «Евгений 
Онегин», и четвертый том — « Грагедия». Затем в четвертый том Пушкин решил 
включить: «Трагедию», «Октавы» и «Сцены», то есть написанные в октябре-ноябре 
1830 г. «Скупой рыцарь», «Моцарт и Сальери», «Каменный гость» и «Пир во 
время чумы». Но потом, видимо, он отказался от четвертого тома и оставил пре- 
жнее распределение списка № 12, лишь прибавив в первый том «Октавы» ив 
третий том «Сцены». Затем, так же как сделано в списке № 9, Пушкин проста- 
вил продажные цены отдельных изданий. На этот раз числа, поставленные Пушки- 
ным, ближе к действительности, чем это было в списке № 9. За «Бориса Годуно- 
ва» Пушкин поставил 15 р., тогда как продавалась трагедия по 10 р. Цифра «20» 
при «мелких стихотворениях» указывает на то, что Пушкин имел в виду две части 
«Стихотворений», изданных в 1829 г. Из общего подсчета стоимости произведений, 
входящих во всех три тома, видно, что цену за «Евгения Онегина» Пушкин по- 
прежнему считает в 45 р., а за «Полтаву» — 10 р. Число «45» под списком 
произведений третьего тома означает предполагаемую цену за том, при включении в 
него и сцен. 

Наконец, зачеркнутый подсчет внизу страницы является прикидкой стоимости всех 
произведений без «Евгения Онегина»". 

Значение чисел наверху слева объяснить не можем. 





' Кроме того, в список № 12, то есть в список, написанный чернилами, Якушкин ввел 
из написанного карандашом: «Октавы». 

“Числа наверху слева являются подсчетами Пушкина: сколько он может получить 
денег за два, три и четыре тома своих сочинений, при условии, что один том будет стоить 
45 рублей, а тираж издания — 1000 экземпляров. Записав стоимость четырех томов, он 
ошибается и не дописывает один ноль (18000 вместо 180000). Рамочка, которой он 
обвел цифру «135000» может свидетельствовать о том, что Пушкин решил остановиться 
на трехтомном издании. — Ред. 
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14. 


Русланъ и Людмила 1820 
Кавказский [Плнникъ, 1821 
Братья разбойники, 1822 


Бахчисарайский фонтанъ, 1822————600 


Цыганы, 1824 


3,000 


700 
200 


600 — 


Графъ Нулинъ, 1825 ———————500 


Полтава, 1828 


Евгешй Онфгинъ 1823—30 


Октавы, 1830 


Борисъ Годуновъ 1825 


Мълкя стихотвореня 


Драмматическя сцены 1830 


Сказка 1831 


Томъ первый 
Русланъ и Людмила 
пфснь | 
П 
Ш 
——— АМ 

















У] 





Кавк. Плнникъ 
Часть | 


П 





Братья Разбойники 


Бахчисарайский фонта 


'Томъ второй 
Цыганы 
Графъ Мулинъ 


Полтава 


Октавы 


Евгенй Оньгинъ 




















1500 240 


2,000 6 


400 
1.500 1,440] 
5,000 
1,000 
1,000 


`Томъ трей 
Борисъ Годуновъ 
Драмм. Сцены 
Мьлюя стихотвор. 


——— 


1833 Анджело 
1833 Мздн. Всадн. 
Сказски 
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1831 [ 
18353 П 


1833 Ш 


Список написан на листе толстой сероватой бумаги и находится в Майковском 
собрании автографов Пушкина (ПД № 715; лист вырван из тетради П.Д № 838) (см. 
ПС ТУ, 25, № 2). Воспроизведен факсимильно в «Вестнике Академии Наук СССРь, 
1934, № 2, с. 41—42 при статье Д.П.Якубовича «Пушкинские планы полного собра- 
ния его сочинений». 

Впервые список был напечатан П.О.Морозовым в ПС ХУ, 112—123, а затем 
Б.В.Томашевским в его книге «Пушкин», 1925, с. 18. 

Список составлен в два приема. Первоначальный текст напечатан прямым шрифтом, 
позднейшие приписки — курсивом. 

Первоначальный список, судя по тому, что в него не вошла «Сказка», то есть 
«Сказка о царе Салтане», написанная в августе-сентябре 1831 г.. но вошли «Драматичес- 
кие сцены», написанные в октябре-ноябре 1830 г., составлен в ноябре 1830 г. — июле 
1831 г. 

Во второй части (распределение по томам) список близок к спискам № № 12 и 13. 

Предварительный список произведений, подлежащих распределению по томам, дает, 
по принятому Пушкиным обыкновению, числа стихов. Как и в прежних списках, числа 
эти приблизительны. Так, в «Евгении Онегине» не 5000, а 5280 стихов, в «Борнсе 
Годунове» — не 1500, а 2640, в «Октавах», то есть «Домике в Коломне», — не 400, а 
320, в «мелких стихотворениях», то есть в двух частях издания 1829 г., — не 5000, а 4141, 
в «Драматических сценах», если считать все четыре пьесы, — не 1000, а 2145 (в одном 
«Каменном госте» 983 стиха). Голько количество стихов в «Сказке о царе Салтане» 
указано близко к действительности: в сказке 997 стихов. 

Текст, напечатанный курсивом, приписан не ранее ноября 1833 г, когда была написа- 
на «Сказка о мертвой царевне», очевидно последняя из трех включенных в список 
сказок. «Анджело» и «Медный всадник» были написаны в октябре 1833 г. 

Первая сказка 1831 г. — «Сказка о царе Салтане». 

Вторая — 1833 г. — «Сказка о рыбаке и рыбке». 


15. 


+ Брожу ли я Я васъ любилъ 

Я васъ узналъ Богь помочь’ 

Я Бхалъ къ Вамъ Даръ напрасный' 
+ Филарету [Глаза]! Насъ было много’ 
+ Соб — ой +-+ Бъсы. 





! Вписано позднее друзими чернилами. 
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+ Когда твои младыя лФта 


+ Сонеть Я 


+ ПоЪдемъ, я готовъ 
+ На холмы Грузи 
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Аквилонъ 
Делибашъ — 


Благосл. Новоселье 


Я жить хочу — 


Каченовск. } Какь печатью + Кавказъ 
Казбекъ 
Надежд. 1 Цыганы 
++ 2 Моябр. Пью за здр. 
Олеговъ щить Къ портр. Зав. 
[Цастливъ ты [Гекз. 2] 
Подъ Ижоры + Анониму Труды’ 
Сфдой Хв. Осень [ окт. Ц.С. 
+ Зимн. утро Къ ЕХ/ Рифма 
+ Зимн. вечеръ Дорожн. стихи Рыб. 
[Дельвигу 4] 15 годъ. 
Фаргатъ-Беку Октавы 
[Изъ радуги] Булгар 
Насфкомые Заклин 
++ Юсупову [Герой] 
Каверину 1817. Обвалъ 
[Глаза 1828] Донъ 
Видокь Фигл. Къ Клеветн. 
Анчаръ Годовщ. Бород. 
Эхо. 
<Сбоку приписано>: 
Глаз 


Какой въ нихъ огнь| Какой въ нихь гении... 


Список находится на листке в четвертку, на обороте чернового письма к родителям, 
которое датируется 12 или 13 апреля 1830 г. 

Листок этот входит в Майковское собрание автографов Пушкина (ПД № 515, л. 1) 
(см. описание В.И.Срезневского в ПС ТУ, 34, № 9). 

Впервые список очень неисправно напечатан 1.О.Морозовым в ПС ХМ1, 120—121. 
В исправленном виде, с комментариями напечатан Б.В.Томашевским в его книге «Пуш- 
кин», Л., 1925, с. 114—115. По мнению Томашевского, начат список в 1830 г. Список 
составлялся в несколько «присестов». Последние записи сделаны в первых числах сентяб- 


7 Цифра вписана позднее карандашом. 
? Вписано позднее другими чернилами. 
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ря 1831 г., после того как была написана (6 сентября 1831 г.) «Бородинская годовщина», 
вошедшая в перечень стихотворений. 

Список сделан для издания собрания стихотворений 1832 г. (Стихотворения Алек- 
сандра Пушкина. Третья часть. СПб., 1832). 

Брожу ли я — «Брожу ли я вдоль улиц шумных», 1829 г 

Я вас узнал — «Ответ» («Я вас узнал»), 1830 г. 

Я ехал к вам — «Приметы» («Я ехал к вам»). 1829 г 

Филарету — «В часы забав иль праздной скуки», 1830 г. 

Соб — ой — Собаньской («Что в имени тебе моем»), 1830 г. 

Когда твои младые лета — «Когда твои младые лета», 1829 г. и 1830 г 

Сонет 3. — 1. «Мадонна» («Не множеством картин»), 1830 г 

2. «Поету» («Поет! не дорожи»), 1830 г 
3. «Сонет» («Суровый Дант»), 1830 г. 

Поедем, я готов — «Поедем, я готов; куда бы вы, друзья», 1829 г 

На холмы Грузии — «На холмах Грузии лежит ночная мгла», 1829 г Слова. «На 
холмы» — вместо «На холмах», указывают на раннюю редакцию стихотворения. 

Каченовск. 3. — 1. «Как сатирой безымянной», 1829 г., приписка. «Как печатью» 
означает вариант первого стиха эпиграммы. В издании 1832 г. оставлена редакция «Клк 
сатирой». 

2. «Литературное известие» («В Элизни Василий Тредьяковский»), 1829 г. 

3. Вероятно, одна из трех: «Жив, жив курилка», 1825 г., «Там, где древний Кочерговс- 
кий», 1829 г., и «2Мурналами обиженный жестоко», 1829 г Последние две ко времени 
составления списка были напечатаны. 

Надежд. — вероятно, «Надеясь на мое презренье», 1829 г 

2 ноябр. — «Зима. Что делать нам в деревне», 1829 г. 

Олегов щит — «Олегов щит» («Когда ко граду Константина»), 1829 г 

Счастлив ты — «Счастлив ты в прелестных дурах», 1829 г. 

Под Ижоры — «Подъезжая под Ижоры», 1829 г. 

Седой Хв. — эпиграмма «Седой Свистов, ты царствовал со славой», 1829 г 

Зимн. утро — «Зимнее утро» («Мороз и солнце»), 1829 г 

Зимн. вечер — «Зимний вечер» («Буря мглою»), 1825 г. 

[Дельвигу 4] — Цифра «4», вероятно, означает четыре стихотворения, посвящен- 
ные бар. А.А.Дельвигу. Несомненно, в это число входит «Кто на снегах возрастил», 
1829 г. Остальные три могут быть: «Мы рождены, мой брат», 1830 г.; «Дельвигу» 
(«Друг Дельвиг, мой парнасский брат»), 1821 г., и «К Дельвигу» («ГПослушай, муз 
невинных»), 1815 г. Все эти стихотворения ко времени составления списка не были 
напечатаны. 

Фаргат-Беку — «Не пленяйся бранной славой», 1829 г. 

[Из радуги] — К.А.Т — вой («Я видел вас»), 1826 г. Стихотворение впервые 
было напечатано в альманахе «Радуга» 1830 г. 

Насекомые — «Собрание насекомых» («Мое собранье насекомых»), 1829 г. 

Юсупову — «К. вельможе» («От северных оков»), 1830 г. 

Каверину 1817. — «К Каверину» («Забудь, любезный мой Каверин»), 1817 г. 

[Глаза 1828] — «Ее глаза («Она мила»), 1828 г. Приписка сбоку относится к 
этому стихотворению и представляет собою вариант к стиху: «Какой задумчивый в них 
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гений». Эту редакцию Пушкин предполагал заменить: «Какой в них огнь| Какой в них 
гений|» 
Видок Фигл. — «Эпиграмма» («Не то беда, Авдей Флюгарин»), 1830 г. 
Анчар — «Анчар» («В пустыне чахлой»), 1828 г. 
Я вас любил — «Я вас любил: любовь еще, быть может», 1829 г. 
Бог помочь — «19 октября 1827 г.» («Бог помочь вам, друзья»). 
Дар напрасный — «Дар напрасный, дар случайный», 1829 г. 
Нас было много — «Арион» («Нас было много на челне»), 1827 г. 
Бесы — «Бесы» («Мчатся тучи»), 1829 г. и 1830 г. 
Аквилон — «Аквилон» («Зачем ты, грозный аквилон»), 1824 г. и 1830 г. 
Делибам — «Делибаш» («Перестрелка за холмами»), 1829 и 1830 г. 
Благословл. новоселье — «Новоселье» («Благословляю новоселье»), 1830 г. 
Я жить хочу — «Элегия» («Безумных лет угасшее веселье»), 1830 г. 
Кавказ — «Кавказ» («Кавказ подо мною»), 1829 г. 
Казбек — «Монастырь на Казбеке» («Высоко над семьею гор»), 1929 г. 
Цыганы — «Цыганы» («Над лесистыми брегами» ), 1830 г. 
Пью за здр. — «Пью за здравие Мери», 1830 г. 


К портрету Зав. — «К бюсту Завоевателя» («Напрасно видишь тут ошибку»), 
1829 г. 
[Гекз. 2] — «Груд» («Миг вожделенный настал»), 1830 г. 


Ц. С. — «Царскосельская статуя» («Урну с водой уронив»), 1830 г. 

Рифма — «Рифма» («Эхо, бессонная нимфа»), 1830 г. 

Рыб. — «Отрок» («Невод рыбак расстилал»), 1830 г. 

Анониму — «Ответ анониму» («О, кто бы ни был ты»), 1830 г. 

Осень [<ые> окт<авы> — «Осень» («Октябрь уж наступил»), 1830 г. 

К Е\/У — Какое стихотворение скрыто под этими инициалами, сказать трудно. 
Б.В омашевский утверждает, во-первых, что буквы Е\/ означают «Ее \/огоптой», и, 
во-вторых, что Пушкин разумеет здесь стихотворение «В последний раз твой образ 
милый». Последнее утверждение, основывающееся на сравнении комментируемого спис- 
ка со следующим, нам представляется не бесспорным. 

Дорожн. стихи — «Дорожные жалобы» («Долго ль мне гулять» ), 1829 г. 

15 год — «Паж или пятнадцатый год» («Пятнадцать лет мне скоро минет»), 1830 г. 

Октавы — «Домик в Коломне», 1830 г. 

Булгар. — «На Булгарина» («Не то беда»), 1830 г. 

Заклин. — «Заклинание» («О если правда, что в ночи»), 1830 г. 

[Герой] — «Герой» (Да, слава в прихотях вольна»), 1830 г. 

Обвал — «Обвал» («Дробясь о мрачные скалы»), 1829 г. 

Дон — «Дон» («Блеща средь полей»), 1829 г. 

К клеветн. — «Клеветникам России», 1831 г. 

Годовш. Бород. — «Бородинская годовщина», 1831 г. 

Эхо — «Эхо» («Ревет ли зверь»), 1831 г. 

По вероятному предположению Б.В. Гомашевского, крестиком Пушкин отметил 
напечатанные стихотворения, печатный текст которых имелся под рукой у Пушкина. 
Если это так, то разметил список крестиками Пушкин не ранее конца декабря 1831 г., 
так как только в это время вышли в свет «Северные цветы на 1832 г.», где было 
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напечатано стихотворение «Бесы», отмеченное в списке двумя крестиками. Вообще 
отметка двумя крестиками трех стихотворений непонятна. Занеся в список всего 
шестьдесят шесть стихотворений, Пушкин затем вычеркнул семь. 


16. 
+ Брожу-ли я 1829 Бъсы 1829 
Я васъ узналъ 1830 Аквилонъ 1824 
Я Ъхаль къ Вамъ 1829 Делибашъ 1829 


Хх + Соб — ой 1830 
+ Когда твои младыя лЪта 1830 





+ Благосл. новос. 1830 
Я жить хочу 1830 х 


Хх + Три сонета 1830 + Кавказъ 1829 
х Пофдемъ, я готовь — 1829 + Казбекъ 1829 
+ На холмы Грузи 1829 + Обвалъ 1829 
Х 3 эпигр. на Кач. + Цыган. 1830 
х1 на Над. + Неге’з ВеаНВ 1830. х 
+ 2 № ября 1829 Экзам. 
+ Олеговъ щить 1829 Къ Дельв. х 
+ [Цастливъ ты 1829 Трудь 1830 
+ Подъ Ижоры 1829 Статуя 
х СФдой Хв. Рифма 
Рыбакъ х 
+ Зимнее утро 1829 + Авониму 1830 
+ Зимы вечеръ 1825 Осень въ деревнЪ 1830 
х + Фаргатъ Беку 1829 Въ послфднйй разъ 1829 
НасВкомые — 1829 Заклинане 1828 
х + Юсупову 1830 Для береговъ чужбины & 1828 
Хх Видокъь Ф. (2.) 1830 Дону 1829 
Анчаръ 1829 Къ клеветн. Р. 1831 
+ Я васъ любилъ 1829 На вз. Варш. 1831 
Богь помочь 1828 Эхо. 1829. 
+ Даръ напрасный 1828 Каковъ я п 


Насъ было много 


Список написан на листке в четвертку грубой серой бумаги и находится в Майков- 
ском собрании автографов Пушкнна (ПД № 716) (см. описание В.И. Срезневского в 
ПС МУ, 24, № 1). Впервые список неисправно напечатан П.О.Морозовым в ПС ХУ], 
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116—120. В исправленном виде, и с комментариями напечатан Б.В. Томашевским в его 
книге «Пушкин», Л., 1925, с. 116—118. 

Список представляет собою перебеленную копию предыдущего списка, сделанную 
вероятно (по правдоподобному предположению Томашевского) между 5 и 14 сентября 
1831 г., о чем речь ниже. 

Перебеляя предшествующий список, Пушкин не включил в копию, кроме зачеркнутых 
в первом, еще шесть стихотворений: 1) «Филарету», то есть «В часы забав», 1830 г.; 2) 
«Каверину» («Забудь, любезный мой Каверин»), 1817 г.; 3) «К. портрету Завоевателя» 
(«Напрасно видишь» ), 1829 г. 4) «Дорожные стихи», то есть «Дорожные жалобы», 1829 
г.; 5) «15 год», то есть «Паж или пятнадцатый год», 1830 г., иб) «Октавы», то есть «Домик 
в Коломне», 1830 г. Из намеченных в первом списке четырех посланий к Дельвигу 
Пушкин в перебеленный список ввел лишь одно: «Кто на снегах возрастил», 1829 г. 

«Видок Ф <иглярин> (2)», 1830 г. — те же эпиграммы, которые в первом списке 
значатся порознь, как «Видок Фигл.» и «Булгар». 

Неясно обстоит дело с стихотворением, названным в первом списке «Е\/». По 
мнению Б.В. Гомашевского, именно это стихотворение, расшифровываемое им как посвя- 
щенное гр. Е..К.Воронцовой, в перебеленной копии списка названо «В последний раз», 
то есть «В последний раз твой образ милый». Гакое утверждение нам представляется 
малообоснованным. Сличение текстов обоих списков не позволяет категорически утвер- 
ждать что «ЕХ/» и «В последний раз» — одно и то же стихотворение. Весьма 
вероятно, что «Е\/» означает Элизу Воронцову, но какое стихотворение скрыто под 
этими инициалами, остается неизвестным. Утверждать же, что Пушкин не исключил из 
первого списка этого стихотворения, а внес его в копию, назвав «В последний раз», у нас 
нет данных. 

Кроме стихотворения «В последний раз», Пушкин прибавил к стихотворениям 
первого списка еще два: «Для берегов чужбины», то есть первая редакция стихотворения 
«Для берегов отчизны дальной», 1830 г., и «Каков я», то есть «Каков я прежде был», 
1828 г. 

Таким образом, вместо шестидесяти шести стихотворений первого списка — во 
втором их пятьдесят шесть. 

Прямые крестики у стихотворений, по утверждению Томашевского, поставлены Пуш- 
киным при тех стихотворениях, которые были напечатаны ко времени составления 
списка. «Впрочем, — оговаривается исследователь, — некоторых печатных стихотворе- 
ний Пушкин или не имел под руками, или не помнил, где они появились, так как около 
шести стихотворений, не отмеченных, были напечатаны до сентября 1831 г.». Что среди 
стихотворений, отмеченных прямым крестиком, нет таких, которые бы были напечатаны 
после составления списка, это совершенно правильно; но неверно утверждает Б.В. Тома- 
шевский, что «около шести стихотворений, не отмеченных, были напечатаны до сентября 
1831 г.». Из тридцати одного не отмеченного в списке прямым крестиком стихотворения 
по меньшей мере одиннадцать к сентябрю 1831 г. были напечатаны'. Невероятно и 
предположение Томашевского, что крестиков в первом списке меньше, чем во втором, 
якобы потому, что при составлении второго списка Пушкин разыскал еще несколько 





' Точно указать число стихотворений, напечатанных к сентябрю 1831 г., нельзя, потому 
что неизвестно, какие три эпиграммы на Каченовского разумел Пушкин. 
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печатных экземпляров своих стихотворений. Что дело было не так, видно из того, что, 
отметив в первом с писке стихотворение «Зимний вечер», напечатанное в «Северных 
цветах на 1830 г.», Пушкин не отмечает прямым крестиком остальных шести стихотво- 
рений, напечатанных там же («Олегов щит», «Счастлив ты», «Подъезжая под Ижоры», 
«Я вас любил», «Дар напрасный», «Седой Свистов» ). Очевидно, Пушкин просто недо- 
статочно внимательно расставлял эти прямые крестики. Весьма вероятно подсказанное 
Томашевскому И.С.Зильберштейном предположение, что косыми крестиками отмечены 
стихотворения, к которым нужно было подыскать названия, скрыв в печатном виде имена, 
под которыми стихотворения значатся в списке. 

Располагая в издании 1832 г. стихотворения по годам их написания, Пушкин в 
комментируемом списке почти у всех названий проставил годы. Тринадцать из этих 
датировок требуют объяснений. 

В издании 1832 г. в отделе стихотворений «разных годов» без дат напечатаны: 
«Приметы», «Подъезжая под Ижорых», «Зимний вечер» и «Собрание насекомых». Стн- 
хотворение «Приметы» («Я ехал к вам») при жизни Пушкина печаталось без даты и 
написано было несомненно в январе 1829 г., что подтверждается и датой списка. 
«Подъезжая под Ижоры» впервые было напечатано в «Северных Цветах на 1830 г.», с 
пометой «1828 г. Ижоры». Последнюю дату нужно признать неверной: стихотворение 
написано 18 января 1829 г., что подтверждается и датой списка. Стихотворение «Зим- 
ний вечер» при жизни Пушкина печаталось без обозначения года написания, в рукописн 
это стихотворение неизвестно, и дата списка (1825 г.) — единственное указание на 
время написания, что, конечно, нужно принять. Стихотворение «Собрание насекомых» 
при жизни Пушкина печаталось без даты написания, и нет оснований отвергать дату 
списка (1829 г.). 

Стихотворение «Анчар» в издании 1832 г. помещено среди стихотворений «разных 
годов», но с пометой: «1828». Кроме того в одном из автографов стихотворения нмеется 
дата: «9 ноября 1828 г.», а поэтому дату списка (1829 г.) нужно объяснять ошибкой 
памяти Пушкина. Стихотворение «Бог помочь вам» напечатано в издании 1832 г. 
также в отделе стихотворений «разных годов», но под названием: «19 октября 1827». На 
этот же год указывает и содержание пьесы, а потому дата в списке (1828 г.) — тоже 
ошибка памяти. 

Стихотворения «Что в имени тебе моем» и «Когда твои младые лета», датнрованные 
в списке 1830 годом, в издании 1832 г. помещены среди стихотворений 1829 г. В 
рукописи эти стихотворения неизвестны. Стихотворения написаны, вероятно, зимой 1829 — 
1830 гг., и Пушкин мог легко спутать, в каком именно месяце. 

Стихотворение «Бесы», датнрованное в списке 1829 годом, в издании 1832 г. поме- 
щено среди стихотворений 1830 г. Имеются три черновых рукописи этого стнхотворе- 
ния. Изучение их приводит к несомненному выводу, что «Бесы» вчерне были написаны в 
сентябре-ноябре 1829 г.; на перебеленном же тексте с поправками имеется дата: «1830 
7 сентября Болдино». Последнюю дату и нужно считать временем написания пьесы. 

Стихотворение «Эхо», датированное в списке 1829 годом, в издании 1832 г помеще- 
но среди стихотворений 1831 г. В рукописи стихотворение неизвестно, н поэтому у нас 
нет данных для определения, какая из двух дат является правильной. 

Стихотворения, не печатавшиеся Пушкиным: «В последний раз твой образ», датиро- 
ванное в списке 1829 годом, «Заклинание» и «Для берегов отчизны дальной», датиро- 
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ванные в списке 1828 годом, имеются в автографах, представляющих собою перебе- 
ленный текст с поправками и датами: на первом стихотворении: «5 окт. 1830. Болд.», 
на втором: «17 окт.» и на третьем: «27 ноября 1830. Болд.». Таким образом, в вопросе 
о датировке первого и третьего стихотворений не может быть сомнений. По связи 
содержания и настроения второй пьесы с первой и третьей, о чем писал еще Анненков, 
и «Заклинание» нужно датировать 1830 годом. Даты же, представленные Пушкиным 
в списке, как заметил уже Морозов, имели целью отвести читателей от всякого рода 
приурочиваний и догадок, хотя, возможно, добавим мы, указывали вместе с тем на годы 
создания первоначальных редакций. 

Из пятидесяти шести стихотворений списка в издание 1832 г. вошло лишь сорок 
четыре. Не были включены в книгу двенадцать стихотворений: одна эпиграмма на 
Каченовского, одна эпиграмма на Надеждина (вероятно, «Надеясь на мое презренье»), 
«Седой Свистов», обе эпиграммы на Булгарина, «Арион», «Аквилон», «Безумных лет», 
«Осень», «В последний раз», «Заклинание» и «Для берегов отчизны дальной». 

Взамен этих стихотворений в книгу были введены три больших произведения: «Пир 
во время чумы», 1830 г.; «Моцарт и Сальери», 1830 г., и «Сказка о царе Салтане», 1831 
г.; два стихотворения из списка № 10: «Дорожные жалобы» и «В часы забав»; одно 
стихотворение, намечавшееся в свое время в издание 1829 г.: «К. Языкову» («Издревле 
сладостный союз»), и три стихотворения, не имеющиеся в списках: «Калмычке», 1829 г., 
«На перевод Илиады», 1830 г., и «Узник», 1822. 


17. 


Русл 9 
Кавк 4 
Бр. 1 
Бахч. 41 
Стих. 37 ыы 


Онфг. 15 Броен 
6 800 
4 


Запись, сделанная карандашом (кроме цифры «12», написанной чернилами), нахо- 
дится на обороте письма к Пушкину М.И.Калашникова от 15 марта 1832 г., приобре- 
тенного в феврале 1933 г. Литературным музеем в Москве (совр. шифр — ПД № 


1 Первоначально было написано: 6. 
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1622). См.: Попов П.С. Новый архив А.С.Пушкина. «Звенья», кн. 3—4, с. 132, 


133. Впервые напечатано и факсимильно воспроизведено в указанной статье Попо- 
ва. Гак как запись сделана на письме Калашникова от 15 марта 1832 г. и заключает 
в себе три части «Стихотворений» Пушкина, из которых третья часть вышла в свет 
в последних числах марта 1832 г., расчет составлен, вероятно, в апреле 1832 г. 
Запись представляет собою расчет произведений и сборников стихотворений по пе- 
чатным листам (шестнадцать страниц в листе). 

Русл — «Руслан и Людмила». В издании поемы 1828 г. ЖУТ + 160 с., то есть 11 
печ. л. 

Кавк — «Кавказский пленник». В издании поэмы 1828 г. 60 с., то есть 4 печ. л. 

Бр. — «Братья-разбойники». В издании повмы 1827 г. 16 с., то есть 1 печ. л. 

Бахч. — «Бахчисарайский фонтан». В издании поэмы 1830 г. 4 нен. + 46 с., то 
есть 3 печ. л. 

Стих. — «Стихотворения». В трех частях «Стихотворений» изд. 1829 —1832 г. 
224 + 176 + 209 с., то есть 38 печ. л. 

Полт. — «Полтава». В издании поэмы 1829 г. 4 нен. + 92 с., то есть 6 печ. л. 

Бор — «Борис Годунов». В издании трагедни 1831 г. 6 нен. + 142 с., то есть 9 
печ. л. 

Онег. — «Евгений Онегин». В изданиях первой — восьмой глав романа 1825— 
1832 гг. 60 + 42 + 51 + 98 + 48 +57 + 51 с, то есть 25 печ. л. 

Таким образом, подсчет Пушкина приблизительный, причем он сильно ошибся в 
подсчете листов «Евгения Онегина». 

Что означает цифра 12 и умножение справа, объяснить не можем. 


18. 












150 страницъ 
60 
16 


Русл. 
Кавк. 
Брать. разб. 


Бахчис. 60 


Цыгавны  — 60 
Гр. Нул — 60 
Полтава  — _150_ 


550 








1 В указанной статье Попова на с. 133 дважды опечатка: «1833 г.» вместо: «1832 г.». 
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я  ОнЬгинъ 
Домикъ въ Ко 
Андж. 

4ый Борисъ Гуд. | Царь Гвид 
Мълк. стих. О мерт. 
] О золот. пфт. 
П в 








Повфсти [2] 
Пугач. 2 


Романъ 


Список находится в тетради Пушкина № 2374 (л. 20; совр. шифр. — ПД № 
845, л. 23). Впервые был неточно напечатан В.Е..Якушкиным в Я [Х, 643—644. 

Список (текст, напечатанный прямым шрифтом) написан не ранее ноября 1833 г., 
когда была закончена включенная в список «История Пугачевского бунта», и до сентяб- 
ря 1834 г., когда писалась «Сказка о золотом петушке», черновой текст которой нахо- 
дится на этой же странице тетради, причем написан он, несомненно, после того, как был 
написан список. 

При названиях поэм стоят числа, показывающие количество страниц в произведении. 


Числа эти округлены. На самом деле в «Руслане и Людмиле» изд. 1828 г. — ЖУ[+ 
160 с., в «Кавказском пленнике» изд. 1828 г. — 60 с., в «Братьях-разбойниках» — 16 
с., в «Бахчисарайском фонтане» изд. 1830 г. — 4 + 46 с., в «Цыганах» — 46 с., в 


«Графе Нулине» — 28 с. ив «Полтаве» — 4 + 92 с. 

Список почему-то не включает драм и дает несколько иное распределение произве- 
дений по томам, по сравнению со списком № 13. Очерченные кружком первые три 
поэмы составляют первый том. В четвертый том включены лишь две части «мелких 
стихотворений», хотя ко времени составления списка уже вышла в свет третья часть 
«Стихотворений» (1832 г.). Особенностью списка является включение прозы: «повес- 
тей» и «Истории Пугачевского бунта» в двух томах. Цифра «2» у «повестей», потом 
зачеркнутая, означает два тома. 

Текст, напечатанный курсивом, является позднейшей припиской, сделанной теми же 
чернилами, какими написан находящийся на этой же странице текст «Сказки о золотом 
петушке». Закончена была эта сказка 20 сентября 1834 г., и тогда же, вероятно, и была 
сделана приписка. 

Царь Гвидон — «Сказка о царе Салтане», 1831 г. 

О мерт. — «Сказка о мертвой царевне и семи богатырях», 1833 г. 

Балда — «Сказка о попе и о работнике его Балде», 1831 г. 


Роман — вероятно, «Дубровский», 1832—1833 гг. 
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19. 


Простонародныя сказки 
[Съ позволеня высшаго начальства] 

[1 Сказка о женихЪ 
ПО Царевн® Лебеди 
ШО мертвой царевнЪ 
ГО Балдь 
У О Золотой рыбкЪ 
УГО Золотомъ Пътушк®] 


Запись на последней (л. 8 об.; совр. шифр — П.Д № 972) странице тетради (в 
лист) с перебеленным с поправками текстом «Сказки о золотом петушке», датирован- 
ным тут же: «Болдино 20 сент. 1834. 10 ч. 53 м.» (см.: Рук. П, с. 14—15, № 30). 

Запись не печаталась, но была факсимильно воспроизведена в «Петербургской 
газете» 1912, № 28, с. 11. 

Запись, сделанная, вероятно, после окончания «Сказки о золотом петушке» 20 
сентября 1834 г., представляет собой проект издания в одной книге всех сказок, включая 
в них число и стихотворение «Жених», 1825 г., дважды напечатанное Пушкиным с 
подзаголовком: «Простонародная сказка». Издание это не было осуществлено. 


20. 


Подраж. 1 

—_—— 2 

Эл. 3 

Ист. 4—5 —6— 7 
Серб. 8 

Подр. 9 — 10 

Арз. 11 — 12 

Иы. 13 — 14 


Запись сделана на листе писчей бумаги, на котором находятся: стихотворение бар. 
А_Боде, датированное 28 октября 1834 г., и планы «Капитанской дочки» и скаэкн о Бове. 
Лист (с жандармской цифрой «59» ) принадлежит к тем рукописям, которые были подаре- 
ны П.В.Анненковым В.Н.Назарьеву и ныне находятся в АБ (совр. шифр — ПА № 973, 
л. 1 об.). 
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Впервые напечатано и факсимильно воспроизведено М.А. явловским в « Грудах 
Публичной библиотеки СССР им. В.И.Ленина», в. Ш, М., 1934, с. 25. 

Запись, которую нужно датировать 1835 годом, не поддается расшифровке. Цифры, 
надо думать, означают печатные листы какой-то книги. 


Подраж. — конечно, «Подражания». 

Эл. — может быть, «Элегии». 

Ист. — вероятно, «История» и, может быть, «История Пугачевского бунта». 
Серб. — может быть, «Песни западных славян». 

Подр. — опять какие-то «подражания». 


Арз. — «Путешествие в Арзрум». 
Ин. — может быть, «иностранное». 


21. 


2 тома повЪстей 
2 тома стихотв. 


Онфг. и Траг. 
Проза — 


Список, написанный карандашом, находится в тетради № 2386 Б, л. 26 об., сшитой 
жандармами из отдельных листов (совр. шифр — ПД № 1037, л. 4 об.). Бумага листа, 
на котором имеется список, с водяным знаком: «1834 Г». Такую бумагу Пушкин употреб- 
лял в 1836 г. Гочнее определить время составления списка трудно, так как неясно, что 
разумел в списке Пушкин. Возможно, что под «двумя томами повестей» он разумел то, 
что было издано в двух частях в 1835 г. (цензурное разрешение 12 января этого года) под 
названием «Поэм и повестей», то есть «Руслан и Людмила», «Кавказский пленник», 
«Бахчисарайский фонтан» (первая часть) и «Братья-разбойники», «Цыганы», «Граф Ну- 
лин», «Полтава», «Домик в Коломне» и «Анджело» (вторая часть). Под «двумя томами 
стихотворений» Пушкин, вероятно, разумеет все свои мелкие стихотворения. «Евгений 
Онегин» и «Борис Годунов», очевидно, должны были составить два тома. Что хотел 
Пушкин включить в том «прозы», остается неизвестным. 

Этот список впервые напечатан в РП, с. 268 и является последним из пушкинских 
планов издания собрания сочинений, оставшегося неосуществленным. 

Вместо него Пушкин издал в 1834 г. «Повести», куда вошли: «Повести Белкина», 
две главы из «Арапа Петра» и «Пиковая дама», и в двух частях «Историю Пугачевского 
бунта»; в 1835 г. — две части «Поэм и повестей» и четвертую часть «Стихотворений», 
в которую вошли восемь стихотворений, три сказки (о мертвой царевне, о золотом 
петушке и о рыбаке и рыбке) и «Песни западных славян». 

Незадолго до смерти Пушкин решил переиздать без изменений все четыре части 
своих стихотворений в одном томе. Издание это было разрешено к печати 2 декабря 
1836 г., но за смертью поэта в свет не вышло. 
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22. 


Тютч. 1 1 

Над. 1% Тютчева — 
Надежда 
Мон 


Запись в тетради № 2386 В, л. 28 (совр. шифр — ПА № 1115, л. 1), ва заглавном 
листе статьи «Мнение М.Е..Лобанова о духе словесности». Впервые напечатано у Я 
ХПИ, 542. 

Запись представляет собою заметку о составе третьего тома «Современника», вы- 
шедшего в свет в начале октября (не позднее 9-го) и процензурованного в сентябре 
1836 г." 

Тютчева — шестнадцать стихотворений Ф.И.Тютчева, напечатанные (за подлисью: 
Ф. Т.) вт. Ш «Современника», под заглавием: «Стихотворения, присланные из Герма- 
нии». Они занимают с 5-й по 22-ю страницы книги, то есть на две страницы больше 
печатного листа, как показано у Пушкина, так как цифра «1» обозначает, конечно, 
печатный лист. 

Надежда — статья кн. П.Б.Козловского «О надежде», заннмающая двадцать пять (с 
23-й по 47-ю) страниц, то есть на одну страницу больше помеченных Пушкиным 
полутора листов. 

Мои — то есть произведения Пушкина, вошедшие вт Ш «Современника» «Мне- 
ние М.Е. Лобанова», «Об Истории Пугачевского бунта», «Родословная моего героя», 
«Вольтер», «Фракийские влегии. Стихотворения Теплякова», «Анекдоты», «Полково- 
дец», «Отрывок из неизданных записок дамы», «Сапожник», «Джон Теннер»; рецензии 
на книги: «Об обязанностях человека. Сочинение Сильвио Пеллико» и «Словарь о 
святых»; «Письмо к издателю» А. Б. и заметки от Редакции. 


23. 


Вяз<емский> Тютч.<ев> 

Челоб<итная> Надежда 

Эпигр.<аммы> Челоб<итная> 

Рад. <ищев> Как «пишутся у нас романы> 
О Пуг.<ачеве> 





* В начале правого столбца записи — полтора печатного листа журнального 
номера, очевидно, оставлены для произведений других авторов (в дополиение к стихот- 
ворениям Тютчева и статье «О надежде», примерный объем которых в печатных лнс- 
тах указан в столбике слева). — Ред. 
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О Лоб<анове> 


Носъ 
Партиз.<ан> 


Настоящий список (ЛД № 814) представляет собой перечень материалов для [|] 
тома «Современника» и датируется августом 1836 года. 

Вяз<емский> — «Знаешь ли ты страну» кн. Вяземского. 

Челоб<итная> — «Челобитная» Дениса Давыдова. 

Эпигр.<аммы> — неизвестно, какие именно эпиграммы имелись в виду Пушкиным. 

Рад.<ищев> — статья «Александр Радищев» Пушкина, приготовленная им, но 
запрещенная цензурой. 

Тютч.<ев> — «Стихотворения, присланные из Германии» Федора Тютчева (см. 
комментарий к № 22). 

Надежда — «О надежде» кн. Козловского (см. комментарий к № 22). 

Челоб<итная> — см. выше. 

Как <пишутся у нас романы> — статья Ф.С. (В.Ф.Одоевского). 

О Пу:.<ачеве> — «Об Истории пугачевского бунта» А.С.Пушкина. 

О Лоб<анове> — «Мнение М.Е..Лобанова о духе словесности» А.С.Пушкина. 

Нос — повесть Н.В.Гоголя. 

Партиз.<ан> — «О партизанской войне» Д.Давыдова. 


24. 


47 Дрезденъ 2[2] 318 
47 — 
1 146 
94 2 Тюч. 
188 
188 Вяз. 1 150 
376— Бар. 2 
[67] Капит. 
67 1 и Е 
[268 134 2 2 с 
`268] 134 3 [4 
4 1 о 
5 [7 ) 
6 5 
7 - 
& 
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Написано на четвертой странице сложенного полулиста писчей бумаги, первые стра- 
ницы которого заняты письмом А.П.Плещеева к Пушкину от 3 октября 1836 г Лист 
входит в Шляпкинское собрание автографов Пушкина (П.Д № 346, ^. 206). 

Колонна цифр слева написана карандашом верхом вниз по отношению к остальному 
тексту, остальные — чернилами. 

Впервые напечатано И.А. [Шляпкиным в Ш, 284. 

Запись представляет собою расчет по листам т. [М «Современника», разрешенного 
цензурой 11 ноября и вышедшего в свет во второй половине ноября — в декабре 1836 
г. Гаким образом запись датируется второй половиной октября — первой половиной 
ноября этого года. 

Дрезден — статья Д.В.Давыдова «Занятие Дрездена 1813 года 10 марта», занима- 
ющая в «Современнике» с. 6— 31, то есть почти полностью первые два листа книги. 

Тютч. — Тютчев, то есть «Стихотворения, присланные из Германии», восемь стнхот- 
ворений (Х\У1-ХХШ), занимающие с. 32—41, то есть 0,6 печатного листа. 

Вяз. Бар. — очевидно, нужно читать: стихотворение «К. князю П.А. Вяземскому» 
Баратынского, занимающее с. 216—218, то есть лишь 0,1 печатного листа. 


[Шляпкин (Ш, 285) высказал предположение, что занимающий с 219—231 ано- 
нимный рассказ «Вечер в Царском Селе» принадлежит кн. П.А.Вяземскому. Рассказ 
этот, конечно, не Вяземского. Записав стихотворение Баратынского, Пушкин не про- 
должал перечисления статей тома журнала, отметив лишь самую болыпую вещь, «Ка- 
питанскую дочку», занимающую с. 42— 215, то есть, 10,8 печатных листов 

Колонна цифр с 1 по 13 означает номера листов. Пушкин, очевидно, хотел полистно 
расписать содержание тома, но этого не сделал. 


* 
Что означает колонна цифр слева, объяснить не можем’. 


В Хл8бномъ переулке — чей-то московский адрес. 





* Сначала Пушкин подсчитал общий итог ожидаемого Германном тройного выиг- 
рыша. Ниже начат аналогичный подсчет с начальной ставкой в 67 тысяч (возможно, 
Пушкин обдумывал внести соответствующее изменение в текст «Пиковой дамы»). — 


Ред. 


) 








У 
СПИСКИ 
ПРОИЗВЕДЕНИИ 





В отличие от предыдущего отдела, списки произведений Пушкина, включенные 
в этот отдел, составлялись поэтом «для памяти» по разным поводам. 

Шесть списков (№ № 1, 2, 2—7 и9) — перечни произведений, написанных за 
определенный период времени, своего рода отчет в исполненной работе. Из ос- 
тальных списков особенного внимания заслуживают интригующий список (№ 4) 
произведений, из которых одни были написаны, другие же, видимо, были только 
задуманы, и список «библиографических опытов» для «Современника» (№ 11). 

Транскрипиия №№ 1, 2, 4—7 и 12 сделана Т.Г.Зензер, а №№ 3, 8—11 — 
Л.Б.Модзалевским. 

Комментарий ко всем записям принадлежит мне. 


М.Цявловский 


Новая транскрипция № [ и дополнения к комментарию сделаны Т.И.Красно- 
бородько. — Ред. 


1. 


Черн. море 

Увы за чемъ 
Черн. шаль 
Эпигр. Мосх. Ид. 
Чедаеву 


ЧернильницЪ 
Катен. 


Список находится на внутренней стороне передней крышки переплета тетради 
Пушкина № 2367 (совр. шифр — ПД № 833). 

Впервые список был напечатан у Я У’, 338. Строка точек. поставленная здесь после 
слова «Чернильнице», намекающая как будто на то, что в подлиннике есть еще что-то, 
совершенно излишняя. Так как последним произведением, вошедшим в список, являет- 
ся стихотворение «К. моей чернильнице», написанное 11 апреля 1821 г., то список был 
составлен, вероятно, во второй половине апреля 1821 г. 

Черн. море — «Погасло дневное светило». Написано в сентябре 1820 г. 

Увы за чем — «Увы, зачем она блистает». Написано во второй половине августа 
— первой половине сентября 1820 г. 

Черная шаль — написано 14 ноября 18200 г. 

Эпигр. — «Эпиграммы во вкусе древних»: «Неренда» и «Редеет облаков летучая 
гряда», написанные в конце ноября — декабре 1820 г 

Мосх. Ид. — «Земля и море». Идиллия Мосха. Написана 8 февраля 1821 г 

Чедаеву — «Чаадаеву» («В стране, где я забыл»). В рукописи датировано 6 
апреля 1821 г., а в печатном тексте — 20 апреля 1821 г. 

Чернильнице — «К. моей чернильнице». Написано 11 апреля 1821 г. 

Катен. — «Катенину» («Кто мне пришлет ее портрет»). Написано 5 апреля 
1821 г. 

Назначение этого списка, заключающего восемь стихотворений, написанных в пе- 
риод времени с августа 1820 г. по апрель 1821 г., остается нензвестным 
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2. 


въ 1821 1822 


Конець Кавказкаго плфнника 


Я пережилъ братья-разбойники 
Кинжалъ Олегь 

Чедаеву Царь-Никита 
ЧернильницЪ Цензору 

3 элеми Э.Г ——— 
АлексФеву Старайся пр.. 
Наполеонъ ГречанкЪ 

Овидю 

М 


Слисок находится в тетради Пушкина № 2365 (совр. шифр — ПД № 831, л. 53). 

Впервые список был напечатан В.Е.Якушкиным в Я [М, 103—104, а затем П.О. 
Морозовым в Ак Ш, 233 прим. Воспроизведено факсимильно в № 16—18 «Литера- 
турного наследства», с. 299. 

Второй столбец написан не одновременно с первым. Оба они написаны в 1822 г. 


Конеи Кавказского пленника. — В рукописи в конце текста поэмы стоит дата: 
«20 февраля 1821 г.» 
Я пережил — «Я пережил свои желанья». Написано 22 февраля 1821 г. 


Кинжал — Время написания этого стихотворения с трудом поддается определению. 
На основании этого списка «Кинжал» нужно датировать 1821 г. и, пожалуй, мартом, если 
признать, что в списке стихотворения размещены в строго хронологическом порядке. 

Чедаеву — «Чаадаеву» («В стране, где я забыл»). Как указано в комментарии 
№ 1, известны две даты этого стихотворения: б и 20 апреля 1821 г. 

Чернильниие — «К. моей чернильнице». Написано 11 апреля 1821 г. 

3 элегии — это, вероятно: «Гроб юноши», написанное в июле 1821 г., «Умолкну 
скоро я», датированное 23 августа 1821 г., и «Мой друг, забыты мной», датированное 
24—25 августа 1821 г. 

Алексееву — «Алексееву» («Мой милый, как несправедливы»). В рукописи и в 
изданиях стихотворений 1826 г. и 1829 г. стихотворение помечено 1821 г. 

Наполеон — Судя по положению в тетради Пушкина, стихотворение писалось в 
сентябре — не позднее 12 ноября 1821 г. 

Овидию — В одной из рукописей стихотворение датировано: «1821 дек. 26». 

М — Край листа со следующими буквами оторван. Якушкин и Морозов читали 
«Л». Какое тут было слово, сказать не можем. 

братья-разбойники — О времени написания поэмы, кроме того что к маю 
1822. г. она была написана, данных не имеется. Судя по этому списку, «Братья- 
разбойники» были написаны уже к 1 марта этого года. 
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Олег — «Песнь о вещем Олеге». В рукописи датировано: «1 марта 1822». 

О времени написания стихотворений: «Царь-Никита», «ензору», то есть «Посла- 
ние цензору» («Утрюмый сторож муз»), «Ф.Г.», то есть «Ф.Глнинке» («Когда средь 
оргий»), и «Гречанке» («Ты рождена воспламенять»), кроме того что они написаны в 
1822 г., нет данных. Что касается стихотворения «Приметы» («Старайся наблю- 
дать»), то в изданиях стихотворений 1826 г. и 1829 г. оно помечено как написанное 
в 1821 г. Для решения вопроса, какая из двух дат правильнее, у нас нет данных. 

Почему н для чего составлен список, сказать не можем. 


3. 


о БайронЪ 
о дворянствЪ 
о ром! 4’Боппеиг 
прим.<Ъры> невЪж.<ливости> 


Записано на л. 6 об. тетради в 8 д. л., с замечаниями по поводу двух статей 
В.К.Кюхельбекера, входившей в Майковское собрание автографов Пушкина (ПД 
№ 292, л. 6 об.). 

Впервые запись напечатана В.И.Срезневским в ПС ХХХУ1, 35, 37—38, который 
дал и исчерпывающий комментарий к ней. 

Запись представляет собой перечень четырех заметок, которые Пушкин намеревал- 
ся включить в статью: «Отрывки низ писем, мысли и замечания», напечатанную в 
«Северных цветах на 1828 г.». 

о Байроне — это заметка: «Байрон говорил, что никогда не возьмется...» («Север- 
ные цветы», с. 219—220). 

о дворянстве — вероятно, заметка: «Гордиться славою свонх предков...» (там же, 
с. 217—218). 

о рой! 4’ЁКоппеиг — заметка: «Иностранцы, утверждающие...» (там же, с. 
216—217). 

примеры невежливости — заметка под таким заглавием, напечатанная в «Север- 
ных цветах», с. 211—212. 

«Северные цветы на 1828 г.» вышли в свет 22 декабря 1827 г., а потому список 
заметок набросан, вероятно, в этом году. 


4. 


Скупой 
Ромулъ и Ремъ 
Моцартъ и Сальери 
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Д. Жуанъ 

[исусъ 

Беральдъ Савойской 
Павелъ [ 
Влюбленный Бфсъ 
Димитр и Марина 
Курбсюй 


Слисок, написанный карандашом, находится на обороте листа, на другой стороне 
которого имеется текст стихотворения «Под небом голубым страны своей родной», 
написанный чернилами. 

Листок этот во время работ П.В.Анненкова над рукописями Пушкина был увезен 
редактором в свое симбирское имение, где и был найден в 1897 г. Д.И.Сапожнико- 
вым, передавшим рукопись в Румянцевский музей (инв. № 3266; совр. шифр — ПД 
№ 895, л. 1 об.). 

Впервые список был напечатан у А [, 284—285, с пропуском, по цензурным соображе- 
ниям, двух строк: «Иисус» и «Павел [», замененных строками многоточий. «Нецензурные» 
слова эти были напечатаны Анненковым в его статье «Литературные проекты А.С.Пуш- 
кина» в ВЁ 1881, УП, 60. Стихотворение «Под небом голубым» написано 29 июля 1826 г. 
Список был сделан несомненно после того как стихотворение было написано и лист согнут 
пополам. С другой стороны, список составлен до 20 октября 1828 г., и устанавливаем мы это 
вот по каким соображениям. В список вошло произведение «Влюбленный бес». Пушкин не 
только задумал эту вещь, но и набросал начало плана ее, опубликованного в 1922 г.в НП, 
147. Кроме того, как-то у Карамзиных в Петербурге, вероятно, в 1828 г. (до отъезда в 
Малинники 20 октября), Пушкин рассказал на эту же тему о «влюбленном бесе» фантасти- 
ческую новеллу. Один из слушателей, В.Г].Титов, записал этот рассказ, показал свою запись 
Пушкину, и тот, проредактировав текст Титова, великодушно разрешил ему напечатать рассказ 
за его, Титова, подписью. Последний так и сделал, поместив рассказ «Уединенный домик на 
Васильевском» за подписью Тита Космократова в «Северных цветах на 1829 г.», вышед- 
ших в свет в декабре 1828 г.2 Так как трудно допустить, чтобы Пушкин, уступив Титову 
рассказ о «влюбленном бесе», сам продолжал над ним работать, то и план произведения о 
«влюбленном бесе», а следовательно и список с этой темой написаны до передачи сюжета 
`Гитову, то есть самое позднее до 20 октября 1828 г. 


' Связь этого плана с записью в комментируемом списке установлена Ю.Г.Окс- 
маном в статье «Может ли быть раскрыт пушкинский план “Влюбленного беса”» в 
«Атенее, историко-литературном временнике», кн. 1—2, 1924, с. 166—168. 

* См. издание под заглавием: Уединенный домик на Васильевском. Рассказ А.С. 
Пушкина по записи В.П.Титова. С послесловием П.Е. [Щеголева и Федора Соло- 
губа, СПб, изд. Издательского товарищества писателей, 1913, с. 61. Связь «Уединен- 
ного домика на Васильевском» Тита Космократова с Пушкинским планом повести 
о «влюбленном бесе» установлена В.Писной в статье «Фабула “Уединенного доми- 


ка на Васильевском”» в ПС, в. ХЖХ|-- ЖХХЦ, 19—24. 
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Под текстом списка рукою Анненкова написано: «Настоящий перечень драмати- 
ческих проектов. Переписано мною. П.А — въ», и далее его же рукою написан весь 
текст списка. Публикуя его, Анненков писал: «На оборотной страннце стихотворения 
«Под небом сладостным Италии своей» мы нашли перечет всех драм, написанных им, 
из которых только половина нам известна; другая или была истреблена автором, илн 
изложена вчерне и затеряна потом. Пушкин никогда не делал перечета произведени- 
ям, еще не существующим». См. 4 [, 284. 

В указанной статье 1881 г. Анненков произведения «Ромул и Рем», «Влюблен- 
ный бес», «Иисус» и «Павел [» уже определяет как «не получившие обработки н 
осуществления при жизни поэта», то есть отказывается от своего прежнего утвержде- 
ния, что в список вошли будто бы только написанные Пушкиным произведения. 

Не зная точно времени составления списка, мы не можем сказать, что из вошедше- 
го в список было уже написано [Тушкиным, что было у него в работе и что, наконец, 
было записано как темы только задуманных произведений. 

Скупой, Моцарт и Сальери и Д.Жуан — «Скупой рыцарь», «Моцарт и Сальери» 
и «Каменный гость», оконченные в октябре-ноябре 1830 г. О последнем произведении 
С.П.Шевырев в 1841 г. вспоминал, что Пушкин еще в 1826 г. задумывал «Каменно- 
го гостя»'. О «Ромуле и Реме» Шевырев пишет в той же статье: «еще был у него 
проект драмы «Ромул и Рем», в которой одним из действующих лиц намеревался он 
вывести волчиху, кормилицу двух-близнецов». 

О замыслах Иисус, Павел [ и Курбский ничего неизвестно”. 

О Беральде Савойском см. с. 469—472. 

О Влюбленном бесе мы уже сказали. 

О замысле Димитрий и Марина [Шевырев в своих воспоминаниях о Пушкине 
пишет: «Пушкин сам говорил, что намерен писать еще “Лжедимитрия” н “Василия 


Шуйского” »2. 


э. 


Портретъ 
Наперсникъ 


Написано на л. 22 об. в тетради № 2371 (совр. шифр — П.Д № 838, д. 23 об.) 
на полях черновых стихов из «Анчара». На этой же странице черновик стихотворения 
«Счастлив, кто избран...», составлявшего одно время часть стихотворения «Наперс- 





' «Москвитянин», 1841, ч. М, с. 245. См.; Майков Л. Пушкин. СП6., 1899, с 35. 

* Трактовки возможных замыслов двух первых из этих пьес см. Эйдельман Н. 
Маленькая трагедия. Об одном пушкинском замысле. Пушкинский праздник. Спец. 
выпуск «Лит. газеты» и «Лит. Россин», 31 мая— 8 нюня 1981 г., с. 15; Лотман Ю.М. 
Опыт реконструкции пушкинского сюжета об Инсусе. ВПК. 1979, с. 15—27. — Ред. 

2 Майков Л. Пушкин. СПб., 1899, с. 330. Впервые напечатано в «Русском 
обозрении», 1892, № 4. 
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ник» и написанного в июле-августе 1828 г., когда, надо думать, сделана и данная 
запись. Это стихотворение («Счастлив, кто избран...»), «Г]ортрет» и «Наперсник» 
посвящены одному лицу — гр. А.Ф.Закревской. 

Впервые напечатано: Р/, с. 278. 


6. 


[ Окт. 
П Скупой 
Ш Самери 
М Д.Г. 
У Рабие 


Список находится в сшитой жандармами тетради Пушкина № 2376 А (л. 19 
об.; совр. шифр — ЛД № 1621, л. 2 об.). Воспроизведен факсимильно в 92, с. 325. 

Впервые список был напечатан у Я Х, 76. 

Судя по тому, что л. 19 (ныне л. 2) составляет одно целое с л. 6 (ныне л. 1), где 
находятся композиции заглавия драматических сцен, список написан в конце ноября 
1830 г., когда были закончены названные в списке произведения. 

Окт. — то есть Октавы — «Домик в Коломне», написанный 5—10 октября 
1830 г.” 

Скупой — «Скупой рыцарь», оконченный 23 октября 1830 г. 

Салиери — «Моцарт и Сальери», оконченный 26 октября 1830 г. 

Д.Г. — то есть Дон-Гуан — «Каменный гость», оконченный 4 ноября 1830 г. 

Р]азие — то есть Чума — «Пир во время чумы», законченный 6 ноября 1830 г. 


7. 


[Гробовщикъ | 

1 Барышня-крестьянка 

Ст. Смотритель 

+ Самоубйца 

[Зимнее<?> приклю<Эчеше?>] 


* Здесь возможно другое толкование записи «Окт.<ябрь>». Не исключено, что 
Пушкин предполагал предварить цикл «Маленьких трагедий» стихотворным вступле- 
нием, подобным «Посвящению» к «Фаусту» Гете. Оно написано в октавах. Перевод 
В.А.Жуковского. «Посвящение» стало первым опытом русской октавы. — Ред. 
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Написано в тетради № 2379 (совр. шифр — ПД № 997, л. 6 об.) на той же 
странице, где окончание «Гробовщика», датированное: «9 сентября 1830 г.», но з 
другом направлении, сбоку. Впервые напечатано: РП, с. 279. 

Запись представляет собою перечень «Повестей Белкина». Если верно прочтена 
последняя, зачеркнутая строка, то нужно считать, что Зимним приключением названа 
повесть «Метель». 

Самоубийца — очевидно, первоначальный замысел «Выстрела», судя по предпо- 


ложению Ю.Г.Оксмана (см. КН, в. 12, с. 283). 


8. 


[За чВмъ ты бурн.] 
[Насъ было много] — — 26 


26 


52 


Запись сделана на одной из четырех страниц четвертки листа, согнутой пополам и 
находящейся в Онегинском собрании рукописей Пушкина (П.Д № 168, д. 2 об.; см. 
ПС ХП, 14, № 25). На страницах листка находятся: второй перечень произведений 
(см. следующий номер), затем план статьи о народных песнях и черновики строф из 
«Путешествия Онегина». 

Впервые напечатано Н.К.Козминым в НП, 183. 

Запись представляет собою первые стихи стихотворений: «Аквилон» («Зачем ты 
бурный аквилон...») и «Арион» («Нас было много на челне...»). Первое стихотворе- 
ние было написано в 1824 г. и несколько исправлено 7 сентября 1830 г.; второе было 
написано 16 июля 1827 г. Значение записи непонятно. Если запись сделана одновре- 
менно со следующей, то датировать ее можно не ранее ноября 1830 г., а если план 
статьи о песнях сделан в 1833 г., то запись нужно датировать не позднее этого года. 


9. 


Скуп. [Изъ Англ. | 
Моц. и Саль съ н$. 


Пиръ чумы съ Анг. 


Запись сделана под предыдущей. 

Впервые напечатана Н.К.Козминым в НП, 183. 

Так как «Пир во время чумы» был написан в ноябре 1830 г., то запись сделана не 
ранее этого времени, а если датировать написанный под комментируемой записью план 
статьи о песнях 1833 г., то запись нельзя датировать позднее этого года. Возможно, 
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что запись представляет собою проект тех помет, которые Пушкин хотел поставить 
при заглавиях трагедий в печати. 

Скуп., то есть «Скупой рыцарь», напечатанный (единственный раз) в т. [| «Совре- 
менника» 1836 г., был назван: «Скупой рыцарь (Сцены из Ченстоновой трагикомедии: 
ТЪе сауеюцз КижВ)», а «Пир чумы», впервые напечатанный в «Альционе» 1832 г., 
был назван: «Пир во время чумы (Из Вильсоновой трагедии: ТЬе Спу оЁ Фе Р|азие)». 
Что касается «Моцарта и Сальери», то от намерения дать при заглавии помету: «С 
немецкого», Пушкин отказался, и трагедия появилась без подзаголовка. 

Пометы при «Скупом» и «Моцарте и Сальери» — мистификация, так как на- 
званные трагедии — оригинальные произведения [ГГушкина. И лишь третья пред- 
ставляет собой свободный перевод четвертой сцены первого акта трехактной (в три- 
надцати сценах) трагедии Вильсона со вставками Пушкина. 


10. 


Видфвше 
Морл. въ Венц 
Конь Словака 


Сербск. пфснь 
[Сказка о рыбак®] 


Рыбакъ и рыбка. 


Запись на одном из восьми листов (ш Ё) с текстом статьи, называемой «О русской 
литературе с очерком французской» и датируемой 1834 г., когда, надо думать, сделана 
и комментируемая запись. Листы входят в Майковское собрание автографов Пушки- 
на (ПД № 330, л. 3 об.). В описании этого собрания, составленном В.И.Срезневским, 
этот список пропущен (см. ПС ГМ, 31, № 28). 

Впервые напечатано: РП, с. 280 

Видение — «Видение короля». 

Морл. в Венц. — «Морлак в Венеции», то есть «Влах в Венеции», стихотворение, 
являющееся переводом песни, названной в книге «Га Си?а» Мериме «Морлак в 
Венеции». 

Конь Словака — «Конь». 

Сербск. песнь — Непонятно, какую именно из сербских песен (то есть «Песен 
западных славян») под этим заглавием разумел здесь Пушкин. Может быть, это — 
«Похоронная песня Макинфа Маглановича». 

«Сказка о рыбаке» и «Рыбак и рыбка» — конечно, «Сказка о рыбаке и рыбке». 
Пушкин не только в этой записи считает ее сербской песнью: черновой текст сказки в конце 
имеет помету: «14 окт. 1833. Болдино. 18-я песнь сербская» (см. Я Х, 82). Трудно сказать, 
почему из шестнадцати стихотворений, составляющих цикл «[есен западных славян», в ком- 
ментируемый список включено лишь четыре. Может быть, это стихотворения, которые Пуш- 
кин хотел напечатать в первую очередь. За это говорит включение в список стихотворения 
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«Конь», которое впервые было напечатано (под. заглавием: «Сербская песня») в кн. № 14 
«Библиотеки для чтения», 1835 г. Остальные три стихотворения списка впервые были 
напечатаны в числе пятнадцати в кн. № 15 «Библиотеки для чтения», 1835 г. 


11. 


Походъ 1711 + 

51. Каз. + 

Путеш. В.Л. (Дм) 
Календарь. + 
Путеш. Рад. + 
Собране Р. пъсенъ 
'Тредьяк. 

О Пугач. + 
Сказки, 

Р. шутки 

О Ван. Каинф. 
ГАБЬе СЪарре 
Апидое. 

о легчайш. способф &с. Дашк 
о Пословицахъ. 

о На. назаиез. 
Ауетипегз с. 

о Библ. Новнко 

о Путеш. Арт. Ар. 
о М$ 


Опыты библюграфическя 


Запись на продольной половине полулиста голубоватой почтовой бумаги большого 
формата, входящего в Онегинское собрание автографов Пушкина (1.4 № 341) (‹м. 
ПС ХИ, 8—9, №6). 

Впервые напечатано Н.К.Козминым в НП, 209. Введено в Ак [Х, прим. ‹ 
986—687, КН У, 386 и ПГЪ, кн. П, 760. 

Запись представляет собою перечень статей и рецензий о книгах, намеченных Пуш- 
киным для помещения в «Современнике». 

Список втот составлен в начале 1836 г., до выхода в свет 11 апреля тома | «Совре- 
менника», так как в список вошла рецензия о книге И. Т.Радожицкого, напечатанная 


в томе [ журнала. 
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С течением времени Пушкин проставлял в списке крестики у статей, которые были 
написаны или материал для которых был собран. 

Поход 1711. — В конце 1835 г. Пушкин перевел отрывок из трехтомных мему- 
аров бывшего на русской службе французского офицера Моро де-Бразе, снабдив 
перевод предисловием и примечаниями. Хотя Пушкин и просил у Николая [ разреше- 
ния напечатать в «Современнике» этот перевод, последний был напечатан в этом 
журнале лишь после смерти поэта (1837 г., № 2). Возможно, что Пушкин в коммен- 
тируемом списке разумеет статью о мемуарах Моро де-Бразе, а не самый перевод. 

$1. Каг. — вероятно, «Мётонез 4е ]асчиез Сазапоуа Че Зешва|!, ёсгё$ раг |и1- 
тёте» («Мемуары Жака Казановы-де-Сэнгальт, написанные им самим»). Знамени- 
тые мемуары итальянского авантюриста ХУШ в. Пушкин упоминал в своей заметке 
1830 г. о записках Самсона, назвав первые «бесстыдными», а в предисловии к своему 
переводу мемуаров Моро де-Бразе писал, что «они не имеют ни прелести Гамильтона, 
ни оригинальности Казановы». 

Путеш. В.Л. (Дм) — «Путешествие Василия Львовича Пушкина», соч. И.И. 
Дмитриева. Заметку об этой брошюре Пушкин набросал для «Современника». 

Календарь — календарь на 1721 г. В бумагах Пушкина сохранилась копия кален- 
даря руки писаря и самого Пушкина. 

Путеш. Рад. — «Путешествие из Петербурга в Москву» Радищева. Пушкин, 
очевидно, разумеет свою статью «Александр Радищев», которую он хотел напечатать в 
т. Ш «Современника». Статья не была разрешена цензурой и была напечатана лишь 
Анненковым в 4, УП". 

Собрание Р. песен — собрание русских песен. Трудно сказать, какое «собрание» 
разумеет Пушкин. Может быть, это собрание [].В.Киреевского, и Пушкин имеет в виду 
свое предисловие к нему. 

Тредьяк. — В рукописях Пушкина нет следов какой-либо специальной статьи о 
'Тредьяковском. 

О Пугач. — о Пугачеве. Пушкин разумеет свою статью о рецензии Броневского 
(в «Сыне Отечества») на «Историю Пугачевского бунта», напечатанную в т. Ш 
«Современника». 

Сказки — Что разумеет Пушкин, сказать затрудняемся. 

Р. шутки — очевидно, «русские шутки». Среди приписанных Н.О.Лернером 
Пушкину заметок в «Литературной газете» 1830 г. есть одна (№ 18, отд. «Смесь», 
с. 146), начинающаяся словами: «Кто-то заметил, что русские шутки выгодно пользу- 
ются правом давности...» (см. ПС ХПИ, 126—130). Б.В.Томашевский в своей книге: 
«Пушкин. Современные проблемы историко-литературного изучения». Л., 1925 
(с. 121), предполагает, что автором заметки был О.М.Сомов. Возможно, что и 
намеченная в списке статья должна была быть написана на эту же тему. 

О Ван. Каине — о Ваньке Каине, московском воре и сыщике ХУ в., герое 
лубочных народных изданий и песен. Очевидно, об этих изданиях и песнях, приписы- 


“Возможно, здесь имелось в виду другое произведение Пушкина, над которым он 
работал с конца 1833 г. (сохранились черновики и беловая рукопись этой статьи), и 
которое ныне печатается под заглавием «[Гутешествие из Москвы в Петербург». — 


Ред. 
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вавшихся самому Ваньке Клину, и собирался писать Пушкин. В библиотеке Пушкина 
было одно из лубочных изданий под заглавием «История славного вора, разбойника н 
бывшего Московского сыщика Ваньки Клина, со всеми его обстоятельствами, разными 
любимыми песнями и портретом»; но оно не сохранилось в составе библиотеки Пуш- 
кина, описанной Б.Л.Модзалевским (см. в статье Л.Б.Модзалевского в «Литератур- 
ном наследстве», № 16—18, с. 997). 

Г АБЬе Срарре — книга: оуаде еп Э1Бепе, {ай раг ог4ге 4и гы еп 1761; сопепаги 
[ез плоепгз, |ез изаде$ Чез п1ззез её а асше! Че сеце ршззапсе ес. раг |"ДЪБе Срарре 
4’Апиос|е, 4е |’Асадётие Коуае 4е; Зсепсез. Атяегдате. МОССЕХИХ» («Путе- 
шествие в Сибирь, предпринятое по повелению короля в 1761 г., содержащее опнсание 
нравов и обычаев русских и современного состояния этой державы и т.д, аббата 
Шапп д’Отроша, члена Королевской Академии Наук. Амстердам. 1769») имеется в 
библиотеке Пушкина, вывезенная им в 1833 г. из имения его тещн, Н.И.Гончаровой, 
Ярополец. В рукописях Пушкина сохранился набросок его статьи об этой книге. 

Апйаофе — книга: «Апидош, оц ехатеп Чи тамуа1$ Путе зирет4етеги иприге 
мыш: Уоуазе еп ЭБепе... раг |’АЪБЬе Срарре 4’Аииос|е. АтиетЧат. МОССЕХ ХИ 
(«Противоядие, или оценка плохой книги, роскошно изданной под заглавием: “Путеше- 
ствие, в Сибирь... аббата Шапп д’Отроша”. Амстердам. 1771») тоже имеется в 
библиотеке Пушкина и тоже была им вывезена в 1833 г. из имения тещи. Книга эта 
была написана, вероятно, гр. А.П.Шуваловым по просьбе Екатерины [| в опроверже- 
ние сведений о России, сообщаемых Шапп д’Отрошем. 

О легчайш. способе ес. Дашк. — книга: «О легчайшем способе возражать на 
критики. Соч. Дмитрия Дашкова. СГб. 1811», направленная против теорин [Шишкова 
о «старом и новом слоге». Книга эта имеется в библиотеке Пушкина, но намеченной 
статьи о ней Пушкин не написал. 

О пословицах. — Об интересе Пушкина к пословицам свидетельствуют сохра- 
нившиеся в рукописях поэта объяснения нескольких старинных пословнц и имеющи- 
еся в его библиотеке книги: «Полное собрание русских пословиц и поговорок» И.Бог- 
дановича (ПС [Х—Х, с. 81) и «Собрание 4291 древних российских пословиц». М., 
1770, со многими отметками Пушкина на полях (ПС Х—Х, 96—98). Известный 
этнограф И.М.Снегирев записал в дневнике 15 мая 1836 г.: «Утром я был у Пушкина, 
который обещался написать разбор моих “Пословиц”» (РА 1902, № 10, с. 170). Речь 
идет о четырехтомном труде Снегирева: «Русские в своих пословицах. Рассуждения н 
исследования об отечественных пословицах и поговорках». М., 1831—1834. Очевидно, 
в комментируемом списке Пушкин и разумел свою статью о труде Снегирева. 

о НЯ. тайдие;. — Вероятно, Пушкин имел в виду находившуюся в его библиотеке 
книгу: «[ез ЫМыютез мазацез Че повце 1етрз, ой $01: сощепиёз |ез тога Гипенез е1 
|атегшаЫез де риеигз регзоппез, атиёез раг ег; ат бопз, апюиг; Фёгезеез, зоо дез, уов, 
гартез, её раг ашиез асёЧеги$ Фуегз её тетогаЫез. Сотровёез раг Г. 4е Ковзе е{ 46еез 
$ Реи Мопзезвеиг |е Сфеуацег 4е Сашзе. Оепцёте фол, гецецё ауес иле позЫе злзтегт!абоп 
4е Фуегьез Ызютез, апивез Чершз рец, |ездиеЙез п’опЁ раз епсоге ез\ё пив еп №мтиеге. А 
Гуоп. 1666» («Трагические истории нашего времени, в конх излагаются мрачные и 
плачевные обстоятельства смерти нескольких лиц, возинкшие вследствие их честолюбия, 
распутства, колдовства, воровства, грабежей и других разнообразных и достопамятных 
приключений. Сочинение Ф. де-Россе, посвященное покойному монсеньору кавалеру де- 
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Гиз. Издание последнее, пересмотренное и значительно пополненное различными исто- 
риями, случившимися недавно и еще не опубликованными. В Лионе. 1666»). 

Аетипегз ес. — Какую именно книгу разумеет Пушкин, сказать не можем. 

о Библ. Новико — о книге: «Древняя российская вивлиофика, содержащая в себе: 
собрание древностей российских, до истории, географии и генеалогии российския каса- 
ющихся, изданная Николаем Новиковым». В библиотеке Пушкина имеется 2-е 
издание (в 20 частях), М., 1788—1791 т. (ПС Х-—Х, с. 38). 

о Путеш. Арт. Ар." — о книге «Походные записки артиллериста, с 1812 по 
1816 год. Артиллерии подполковника Н..... Р........ <И.Т .Радожицкого>». М., 1835 
(на обложке: 1836 г.), в четырех томах, имеющейся в библиотеке Пушкина. В т. | 
«Современника», в отделе «Новые книги», есть заметка об этой книге, принадлежащая 
Гоголю'. Включение рецензии в список, очевидно, говорит о том, что Пушкин сначала 
собирался сам писать об этой книге. 

о М5 — вероятно, «Мётопез 4е Запзоп», то есть «Мётотез роиг зегиг а ГЫзюйе 
де |а твуо4оп Ёауса1зе, раг Запзоп, ехёсшемг 4е аветеп$ сптше]5 реп4апе |а 
теуоНоп». Райз («Мемуары, служащие материалом для истории французской рево- 
люции, составленные Сансоном, исполнителем судебных приговоров во время револю- 
ции». Париж). 


12. 


Изь Випуап 

Кладбище 

Мив не спится 

Молитва 

Сосны 

Осень въ деревнФ 

[Въ] 

Не дорого цфню 

Зачфмъ ты бурный Акв 

[ПослЪдняя туча] 
[1825] [Мн] 


Запись в тетради № 2377 А (Л. 4 об.; совр. шифр — ПД № 984, л. 2 об.). 
Впервые список был напечатан В.Е.Якушкиным в Я Х, 85. Список заключает в 
себе стихотворения, ко времени составления списка еще не напечатанные, и намечает 


” Очевидно, Пушкин намечал заметку о книге «Жизнь Артемия Араратского» 
(СПб., 1813). — Ред. 

"См: Гоголь Н.В. Сочинения. 10-е изд. Под ред. Н.Тихонравова, М., 1889, т. У, с. 
667—668. 
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пьесы, которые Пушкин, очевидно, собирался печатать. Сделан список после 14 
августа 1836 г. и до января 1837 г., так как вошлн, с одной стороны, в список 
стихотворение «Когда за городом задумчив», написанное 14 августа 1836 г, с друтой 
— стихотворение «Аквилон», напечатанное 2 января 1837 г. Забыв, что стихотворе- 
ние «[Госледняя туча» (то есть « Гуча») было напечатано в июле 1835 г. в « Москов- 
ском наблюдателе», Пушкин включил было в список и это стихотворение, но потом 
зачеркнул. 

Из Випуап — «Странник» («Однажды странствуя»), 1835 г. 

Кладбище — «Когда за городом задумчив я брожу», 14 августа 1836 г 

Мне не спится — «Стихи, сочиненные ночью, во время бессонницы», 1830 г. 

Молитва — «Отцы пустынники и жены непорочны», 22 июля 1836 г. 

Сосны — «Вновь я посетил», 1835 г. 

Осень в деревне — «Осень» («Октябрь уж наступил»), 1833 г. 

Не дорого ценю — «Из Пиндемонти», Э июля 1836 г. 

Зачем ты, бурный Акв. — «Аквилон», 1824 и 1830 гг. 

Последняя туча — « Гуча», 1835 г. 


Из намеченных к печати восьми стихотворений Пушкин напечатал лишь одно — 
«Аквилон» — в «Литературных прибавлениях к “Русскому инвалиду” на 1837 г», 
№ 1. Остальные семь стихотворений были напечатаны уже после его смерти, в 
посмертном издании собрания сочинений Пушкина и у Л УП. 
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МЕЛКИЕ ЗАШИСИ, 
ЗАМЕТКИ, ПОМЕТЫ 


\\1, 


Настоящий отдел составляют разно?о рода мелкие заметки и записи, раз- 
бросанные Шушкиным преимущественно в езо черновых рукописях. 

Многие из этих записей — злубоко интимны и отмечают события и фак- 
ты, изложение которых Пушкин не может и не хочет доверять даже своей 
черновой тетради. Интимный характер записей обусловливал типические для 
них аббревиатуры, раскрытие которых составляет своего рода спорт у пушкини- 
стов. 

В этом отделе — записи о Пузачеве и другие заметки, сделанные Пушкиным 
в записной книжке во время путешествия его в Оренбург; списки лиц, которым 
нужно написать письма, сделать визиты, послать книги и т.п.; адреса; списки 
вешей, которые нужно было купить или заказать; отдельные заглавия произведе- 
ний и проекты титульных листов книг, схемы стихотворного размера и, наконец, 
самые разнообразные записи, среди которых и рецепт лекарства, и вычисления хода 
игры в штос, и списки русских царей, и зались поговорки святозгорскозо изумена, и ряд 
анаграмм фамилии любимой девушки; и мнотзое другое. 


Транскрилиия №№ 1, 2, 32, 53, 56, 65, 66, 6/, 72, 76, 7), 79, 80, 82, 84, 86—92, 95, 
96, 102—104, 108—111 сделана Л.Б.Модзалевским, которому принадлежат и ком- 
ментарии к № № 1, 2, 42, 96. 

Транскрипиия № № 3—8, 9 (уточнено С.А.Фомичевым ), 11, 12, 14—22, 27— 
29, 35—37, 40, 44, 46, 46, 50, 11, 52 (уточнено Т.И .Краснобородько ), 54, 55 (уточ- 
нено Т.И .Краснобородько), 28—60, 63, 64, 69—71, 74, 75, 78, 81, 83, 93, 97, 98, 100, 
105—107, 112 сделана Т.Г.Зензер, которой принадлежат и комментарии к № № 81, 
106, 107. 

Транскрипция к № 13 принадлежит С.М.Бонди. 

Транскрипиия и комментарий к № 41 принадлежит Д.П.Якубовичц. 

Транскрилция к № 57 принадлежит Б.В.Томашевскому. Комментарии к №№ 
3—9, 11—16, 17 (дополнено Я-Л-Левкович ), 18, 19, 21 (дополнено Я_Л.Левкович ), 22, 27— 
29, 32, 35—37, 40, 42, 44, 46, 20—22, 54, 55, 57, 59, 63—67, 69, П, 74—80, 82—84, 86—93, 9%, 
97 (дополнено Я.Л..Левкович ), 98, 100, 102—105, 107—112 принадлежат М.А.Цявловс- 
комц. 
Транскрилиия №№ 23, 24, 34, 38, 39, 43, 45, 47, 49, 61, 62, 68, 73, 85, 94, 101 сделана 
Я-Л-Левкович, которой принадлежат и комментарии к №№ 20, 23, 24, 34, 38, 39, 43, 45, 
47—49, 53, 56, 568, 60, 61, 62, 68, 70, 72, 73, 79, 85, 93, 94, 101. 

Транскрилция № № 30, 33 сделана С.А.Фомичевым, которому принадлежат 
и комментарии к №№ 30, 33. 

Транскрипция и комментарий к № 101 сделаны А.В.Дубровским. 

Транскрилция №№ 10, 25, 26, 32, 99 сделана Т.И-Краснобородько, которой принад- 
лежат и комментарии к № № 10 (совместно с Я.Л..Левкович ), 25, 26, 32, 99. — Ред. 


1. 


Кн. А.М. Горчакову 


Вы пишите токмо для вашего удовольствя, а я который васъ ис- 
кренно люблю, пишу чтобъ вамъ с1е сказать. 
А.Пушкинъ 


Впервые напечатано: РП, с. 627, по автографу в альбоме лицейского товарища 
Пушкина кн. А.М.Горчакова, хранившемся в ГАФКЭ (совр. шифр — ПД № 1688, 
л. 5 об.). Запись относится к 1811 г. и приурочивается к первому году пребывания 
Пушкина в Царскосельском лицее; она является самым ранним из известных автогра- 
фов Пушкина; факсимиле ее дано в ПГ ], между с. 496 и 497 (ср. в статье М.А.Цяв- 
ловского «Новые пушкинские рукописи и материалы» в КА, т. ХЖХ, с. 159). 

Запись Пушкина является переводом следующих стихов известного французского 
писателя Прадона (Мсо!аз Ргадоп, 1632—1698), написанных им «А тадетозейЙе 
Вегтаг4»: 


\Моиз п’еспуе2 дие роиг ёспге, 
С’е$! роиг уоц$ ип атизетепе: 
Мо: аи! уоц$ анте {епдгетеги 
]е п’есй$ аие рог уоцз |е дне". 


Перевод: 


Вы пишете, только чтобы написать, 
Для вас это развлечение: 

Я же, который вас нежно люблю, 
Пишу лишь, чтобы вам это сказать. 


' Сообщено Б.В.Томашевским. 
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д. 


Е..А.Энвгельгардту 


Приятно мнф думать что, увидя въ книг вашихъ воспоминаний и мое 
имя между имянами молодыхъ людей, которые обязаны вамъ щастливВй- 
шимъ годамъ жизни ихъ, вы скажете: въ Лицфе не было неблагодарныхъ 

Александръ Пушкинъ 


Печатается по автографу Пушкина в ЛБА на 128 листе (с. 255; л. 28 с записями) 
альбома директора Царскосельского лицея Егора Антоновича Энгельгардта (совр. шифр 
— ПА № 1689, л. 124 об.). Запись Пушкина относится к 1817 г., как и большинство 
других записей лицеистов, писавших в этом альбоме после окончания лицея (см. Рук. П, 
43—44, № 125). Запись Пушкина впервые опубликована в «Отчете Публичной Библио- 
теки за 1900—1901 год», с. 125, затем в статье Д.Ф.Кобеко «Альбом директора Царско- 
сельского лицея Е.А.Энгельгардта» в ПС УП, 14, и в его же книге «Императорский 
Царскосельский лицей. Наставники и питомцы 1811—1843», СГб., 1911, с. 206 и 498. Об 
Е..А.Энгельгардте см. также в книге А.А.Рубца «Наставникам, хранившим юность нашу», 
СПб., 1911, с. 204—209; в статье Д.Ф.Кобеко «Директор Царскосельского лицея Е.А.Эн- 
гельгардт и его питомцы» в «Вестнике всемирной истории», 1899, № 1, с. 990—104; в книге 
К.Я.Грота «Пушкинский лицей (1811—1817 )», СПб., 1911, по указателю, и в его же статье 
«Е, -А.Энгельгардт и питомцы Царскосельского лицея» в ИВ 1905, № 7, с. 79—93. 
Факсимиле записи Пушкина дано в «Петербургской газете», 1912, № 28, с. 11. 


а 


Га! рец Ч’езрг реи Че Беаше 
Ч’езргЕ 


Перевод: 


Я не умен и некрасив 


Запись в тетради № 2364, л. 47 (совр. шифр — ПД № 829, л. 48), у черновика 
стихов | песни «Руслана и Людмилы». По положению в тетради запись сделана в 
июне 1817 —1818 гг. Напечатано впервые у Я Ш, 650. 

Написано, судя по измененному почерку, вероятно, левой рукой, что, кажется, не 
позволяет истолковывать запись как серьезное признание". 


“ По предположению В.Э.Вацуро, запись сделана рукой П.А.Вяземского. — Ред. 
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4. 


С1вие! её МИсБаи4 


Запись в тетради № 2364, л. 51 об. (совр. шифр — ПД № 829, л. 53 об.), у 
черновика стихов [ГУ песни «Руслана и Людмилы» и стихотворений «Уж я не тот» и 
«Уединение» («Блажен, кто в отдаленной сени»). 

Судя по одному почерку и наклону строк с последним, запись нужно датировать 
1819 годом (январь-ноябрь). Напечатано впервые у Я Ш, 652. 

Слвие! её Мсраиа (ЙЯиге и Мишо) — с 1797 г. владелыды парижской типографии, 
служившей распространению почти исключительно религиозной и монархической лн- 
тературы. 


5. 


Владимръ 1820 Агуста! 
24 


Запись на л. 9 тетради, хранившейся в ПБЛ (см. Рук. П, № 42, с. 21; совр. шифр — 
ПА № 830, л. 9). На этой же странице заглавный лист рукописи «Кавказского пленни- 
ка»: «Кавказ. Поема 1820. Юрзуф. Августа». Анненков (в А УП, 65—66), публикуя 
имеющиеся в этой же тетради (л. 24 об.) две программы поемы «Кавказский пленник», 
писал: «...любопытно, что при второй программе Пушкин хотел назвать новое свое произ- 


ведение «то есть «Кавказский пленник». — М.[.> именем героя, долженствовавиюго в 
ней действовать, именно: Владимиром», как это оказывается из надписи карандашом сверху 


отрывка: «Владимир. 1820. Августа 21». Это неверное указание со слов Анненкова 
повторили Ефремов в Ё' (1, 545), Е? (1, 511) и Е* (УШ, 382) и Морозов в МЛ (1, 300) и 
М? (Ш, 11). 

Правильное объяснение записи дал Якушкин в Ак П, 382 и 414, указав, что 
никакой пометы при второй программе в рукописи нет и что запись на л. 9 говорит о 
задуманном Пушкиным произведении из древнерусской истории. Об этом писал в 
своей рецензии на «Кавказского пленника» П.А.Вяземский в «Сыне Отечества» 
1822 г., ч. ХХХИ, № 49: «Ожидая с нетерпением давно обещанной поемы «Владн- 
мира», который, и после Жераскова, еще нуждается в достойном себя песнопевце, жела- 
ем, чтобы молодой поет... не заставил нас, как и он, жаловаться на давно просроченные 
обязательства» (см.: Вяземский П.А. Полное собр. соч. СПб., 1878, т. [, с. 78). Не 
учтя этого свидетельства, Морозов в В П, 25 совершенно неосновательно настаивал 
на Анненковском и своем объяснении записи. 


1 Описка, вместо: Августа. 
2 Опечатка, вместо: 24. 
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6. 


31! тпаг$ 
Наншя 


Перевод: 


31! марта Гартинг. 


Эта помета чернилами под карандашным рисунком с датой «1 ауП|» находится в 
тетради № 2365, л. 51 об. (совр. шифр — ПД № 831, л. 51 об.) среди записей 1821 
г.; тем самым и она датируется 1821 г. 

Гартинг — вероятно, Елена Григорьевна Гартинг, рожд. Стурдза, по первому мужу кн. 
Гика, жена кн. Александра Гика. Второй ее муж — Мартын Николаевич Гартинг (1785— 
1824), генерал-майор, генерал-квартирмейстер 1-й армии (с 1816 г.), знакомый Раевских (см.: 
Архив Раевских. Т. [, с. 532). С ним Елена Григорьевна «жила в разводе и не отличалась 
строгим поведением», как рассказывал П.В.Анненкову К-К_Данзас, по словам которого Е.Г. 
Гартинг приняла его раз, сидя в ванне (см.: Модзалевский Б.Л. Пушкин. 1929, с. 338). 
Напечатано впервые у Я М, 103, где неправильное чтение: «30 тау»; позднее — РП, с. 292. 


7. 


4 1юня ночью 
5 юня поутру. 
егилье 


Запись на л. 40 об. в тетради № 2365 (совр. шифр — ПД № 831, л. 40 об.), на 
странице, где набросок плана комедии «Скажи, какой судьбой...» 
Год записи — 1821 — определяется кишиневским дневником. Напечатано впервые 


уЯ \, 98. 


8. 


18 аШее. 18212 
попуее 4е |а тог 4е Мароеоп. 
Ба] сЬе? |’агсреуёаце 


Агтешеп. 1821. 


1 Переделано из: 30. 
? Дата года приписана позднее, другими чернилами. 
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Перевод: 


18 июля. 1821 известие о смерти Наполеона, бал у армянского архи- 
епископа. 1821. 


Запись в тетради № 2365, л. 45 об. (совр. шифр — ПД № 831, л. 45 об.). 
Впервые напечатано Анненковым в статье «А.С.Пушкин в Александровскую эпоху» 
в ВЕ 1874, [, 23 (перепечатано отдельной книгой в этом же году), затем Бартеневым 
в Бр, 219, и Бр! 1, 131, и, наконец, Якушкиным в Я М, 100. Входит в собрания сочинений 
Пушкина, начиная с Е?, как запись в кишиневском дневнике, что совершенно неверно. 

Наполеон умер на острове св. Елены 5 мая н.с. (23 апреля) 1821 г. Так что 
известие о его смерти дошло до Пушкина почти через три месяца. 

Армянский архиепископ, о бале у которого записал Пушкин, — Григорий Захарья- 
нов (см.: Арх. Гавриил (Айвазовский). Армяно-грегорнанские архиереи в Новороссии и 
Бессарабии. «Записки Одесского Общества истории и древностей», т. [Х, с. 163). 


9. 


Таврида. 
1822. 


Се шеше ]ибеп4 пиг хигйск' — 


Эно 4 / сгозёз, 4 Че зийе 1. 2. 1. её 4еих. 
Страсти мои утихаютъ, тишина цар<ствуетъ> въ душЪ моей — 
ненависть, разкаяше, все изчезаеть — любовь, одушевл 


1811 1812 1813 1814 1815 1816 1817 
1818 1818 1819 1820 
1821 
1822 
22 1814 
22 16 ачг. 
22 
1822 
22 1815 
22 1816 1820 
1822 1823 
1828 1817 1824 
22 1819 
1822 1830 
1822 24 31 


1 Возврати мне мою молодость (нем.). 


231 


УТ. МЕЛКИЕ ЗАПИСИ, ЗАМЕТКИ, ПОМЕТЫ 
Запись в тетради № 2366 (ПД № 832), лл. 13 и 13 об. (со слов: «Страсти мои»). 


Таврида — заглавие задуманной Пушкиным поэмы. 

После л. 13 в тетради вырвано несколько листов, на которых, возможно, были написаны 
строфы поэмы. Числа годов на л. 13 написаны, надо думать, после того, как были вырваны 
листы с текстом строф поэмы и когда вообще заглавный лист потерял свое значение. 
Эпиграф из «Фауста» Гете Пушкин еще прежде хотел взять для «Кавказского пленника». 
(Строка под эпиграфом означает: «строфа, состоящая из четверостишия перекрестного, четверо- 
стишия смежной рифмовки, четверостишия охватного и двустишия». Это формула строфы 
для поэмы «Таврида», впоследствии использованной для «Евгения Онегина». Прозаическая 
запись, сделанная на обороте листа, вероятно является как бы программой строф поэмы”. 

Напечатано впервые у Я М, 331, затем в ПС ХМ, 1793, Ак Ш, 223, прим. См. также 
предисловие М.Л.Гофмана к «Евгению Онегину» в изд. 1920 г., с. 10—11 («Народ- 
ная библиотека»), и Томашевский Б. О стихе. 1929, с. 77—79; Томашевский Б. 


« Гаврида» Пушкина. Уч. зап. ЛГУ. Сер. филолог. наук. Вып. 16. 1949, с. 97—124. 


10. 


27 мая 1822 Кишеневъ 
РоцзсЬт<е> 


АхееЁ 
Пушкинъ 


Запись в тетради № 2369 (совр. шифр — ПД № 834), на внутренней стороне 
передней крышки переплета; написано с росчерками. 

Напечатано впервые у Бр, 221 и Бр! [, 133, затем у Я МТ, 550. 

До недавнего времени запись трактовалась как день, когда Пушкиным была заведе- 
на эта тетрадь (см. ПС ХУ, 142, ЩТТ, 130, ЩГЬ, 211; РП, с. 294), а записанные по- 
французски фамилии читались как «Пушкин, Алексеев». В правильности такого про- 
чтения усомнилась Т.И.Краснобородько. Пушкин свою фамилию по-французски писал 
«Роис Юте», и первая из написанных фамилий несомненно переводится как «Пущин». 
Имеется в виду Павел Сергеевич Пущин. Запись в кишиневском дневнике от 26 июня 
1821 г. свидетельствует, что за год до этого Пущин, Алексеев, но еще и вместе с Песте- 
лем заехали к поэту поздравить его с днем рождения. Ситуация повторилась в 1822 г., но 
неизвестные нам обстоятельства заставили их поздравить Пушкина только на следую- 
щий после дня его рождения день. В подарок ему Н.С.Алексеев принес три так 
называемые масонские тетради, которые стали потом его рабочими тетрадями. Их при- 


* Цифровой вензель, окружающий запись, связан с работой Пушкина над своими 
автобиографическими записками. (См.: Левкович Я.Л. Пушкин в работе над «Запис- 
ками». «Рус. литература», 1982, № 2, с. 142—143; Фомичев С.А. Поэзия Пушкина. 
Творческая эволюция. Л., 1986, с. 174. — Ред. 

1 Перепечатано ШП, 161, ЩП?, 230—231. 
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ход и отмечен Пушкиным в этой записи. Работа же в тетради началась значительно 
позже. 


РоизсНте — Павел Сергеевич Пущин, бригадный командир 16-й пехотной диви- 
зни М.Ф.Орлова (1789—1865). 


А[ехее/} — Николай Степанович Алексеев (1789—1850), приятель Пушкина. 


11. 


— Катенину 

— Вяземскому 

— Баратынскому 
[Дельвигу] 
[Раевскому] 


Брату — 


Запись в тетради № 2366, л. 1 (совр. шифр — ПД № 832, л. 1). Если считать, что 
запись представляет собою список лиц, к которым нужно было написать письма, — а 


предположение это весьма вероятно, — то список этот нужно датировать концом апреля 
— началом мая 1822 г. Запись сделана в южной тетради, датируемой 1822 г. В это 
время Пушкин прочел № 13 «Сына Отечества» за 1822 г., побудивший повта написать 
П.А.Катенину (см. П 1, № 35 и прим. 242). Напечатано впервые у Я \, 325. 


12. 


Нкшп 
Пишкн 
ПослЪ об<Ъда> во сн видфлъ Кхбкр. 
и у 
1 юля день щастл<ивый> Н к шп 


Пин НшП 


Запись в тетради № 2366, л. 33 об. (совр. шифр — ПД № 832, л. 33 об.) Год 
записи, судя по ее положению в тетради, — 1822". 

Кхбкр. — В.К.Кюхельбекер. 

Написав его фамилию только согласными буквами, Пушкин слева сверху, так же 
написал свою в прямом и обратном порядке букв. Затем другими чернилами написа- 


* Анализ истории заполнения тетради ПД № 832 позволяет датировать эту запись 
1825 г. (ПИМ ХИ, с. 241—242) — Ред. 
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ны внизу слева и справа анаграммы фамилий: «Пушкин» и «Пущин», фамилия другого 
товарища Пушкина по лицею И.И.Пущина. 
Впервые напечатано у Я У, 335. Введено в КНУ, 483. 


13. 


\Уецх ш 
т’анпег 
Беаше 


Перевод: 


Хочешь ли ты меня любить красота 


Запись на обрывке листа, находящемся между лл. 65 и 66 тетради, хранившейся в 
ПБАЛ (см. Рук. П, № 42, с. 24, где не указан этот обрывок; совр. шифр — ПД № 
830, л. 65а). Эта тетрадь заполнялась в 1820—1822 гг., когда, надо думать, сделана и 
запись. Напечатано впервые: РЛ, с. 265. 

Запись эту (без последнего слова) Пушкин повторил 18 мая 1824 г. 


14. 


Запись на лоскуте грубой серой бумаги, входящем в состав Майковского собрания 
автографов Пушкина в 1. № 54, л. 1 об.; см. ПС М, 20, № 81). 
Впервые напечатано в Ак Ш, с. 364—365 прим., затем: РП, с. 296. 


1’ Чтение предположительное. 


234 


У1. МЕЛКИЕ ЗАПИСИ, ЗАМЕТКИ, ПОМЕТЫ 


На лоскуте, кроме этой записи, черновой набросок стихотворения «Мой пленник 
вовсе нелюбезен», датируемый февралем (2) 1823 г. (см. ПГТ, 461). 

Запись представляет собою, вероятно, список лиц, которым нужно сделать визиты 
(может быть, на первый день Пасхи, бывшей в 1823 г. 22 апреля). 

Стам. — Стамати, «местный литератор и поет», по словам И.П.Липранди (РА 1866, 
стб. 1217), или Апостол Константинович Стамо, дипломатический чиновник, женатый на 
красивой и умной Екатерине Захарьевне, рожд. Земфираки (Ралли) (там же, стб. 1231). 


Сундул. — вероятно Сандулаки, отец «миленькой девицы» Аники, впоследствии 
вышедшей замуж за помещика города Бельцы Катаржи (там же, стб. 1235). 

Карп. — личность неизвестная. 

Кал. — Василий Федорович Калакуцкий, адъютант М.Ф.Орлова, женатый на 
молдаванке, дочери чиновника Деческула. 

Алек. — Алексей Петрович Алексеев, отставной драгунский полковник, служив- 


ший в Кишиневе областным почтмейстером. По словам Липранди, Пушкин довольно 
часто бывал у него (там же, стб. 1135). 

Палад. — Палади, муж Кассуки (Кассандры) Ивановны Прункул, дочери члена 
Верховного совета Ивана Константиновича Прункула (там же, стб. 1234). 

Коменд. — комендант. Кого разумеет Пушкин, сказать не можем. 

Евст. — личность неизвестная. 

Губ. — губернатор, Константин Антонович Катакази. 


В.Губ. — вице-губернатор, Матвей Егорович Крупенский. 


15. 


1 2 


а1те'-то! 
Запись в тетради № 2369, л. 19 (совр. шифр — ПД № 834, л. 19), сбоку черновика 

стихов Г. строфы первой главы «Евгения Онегина». Судя по положению в тетради, 

строфа писалась между 14 и 22 октября 1823 г., когда могла быть сделана и запись. 
Напечатано впервые у Я УТ, 557. 


16. 


ОЕ О. 


1 Можно прочесть и: айте2 (любите). 

? Люби меня (фр.) 

3 Чтение предположительное. 

* Может быть прочтено: Н, как прочел Якушкин, и: Г. 
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Запись в тетради № 2369, л. 26 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 26 об.), на 


странице, где черновик УШ и [Х строф второй главы «Евгения Онегина», писавшихся 
не ранее 22 октября и не позднее 3 ноября 1823 г. 

Налечатано впервые у Я \1, 561. 

Смысл букв расшифровать не можем. Может быть, они имеют отношение к рисун- 
кам голов, находящимся на этой странице. 


17. 


6.<?> поу.<?>20 р. а.А. 


Запись в тетради № 2369, л. 29 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 29 об.), на 
полях черновика стихотворения «Мне было грустно, тяжко, больно» (первоначальная 
редакция стихотворения «Демон»). 

Напечатано впервые у Я УТ, 562, где первая цифра прочтена: «1»; вместо читаемо- 
го нами: «А», Якушкин прочел: «ей»". 


18. 


3 пот. 1823 
и Ь. а. М. В. 


Запись в тетради № 2369, л. 30 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 30 об.), на 
полях, среди рисунков женских профилей, на странице, где черновик ХУЙ строфы 
второй главы «Евгения Онегина». 

Напечатано у Бр, 228 и Бр! |, 140, где буквы не развернуты в слова, но в сноске к 
букве «К» сказано: «Мадам Ризнич? [.Б.». У Я УТ, 69 запись развернута: «3 
поуетЬте 1823 ип БШе Че М-те Китс». Чтение это стало общепринятым в пушкинской 
литературе, но, кажется, правильнее видеть в буквах: «М.К.» «Мапе КауечзсКу», так как 
едва ли в интимной записи Пушкин назвал бы Амалию Ризнич «Мадам Ризнич». Среди 
женских профилей, у которых сделана комментируемая запись, можно видеть профили и 
М.Н.Раевской, и Амалии Ризнич'. Введено в неразвернутом виде в КН У, 483. 


* Датируется 1823 г. по положению в тетради. В РП, с. 299, записи дается такое 
объяснение: «б ноября 20 рублей ассигнациями Алексееву» или «Алексеев». Однако 
запись можно прочитать и так: «б ноября 20 страниц Алексееву». Мы знаем, что 
Алексееву Пушкин отдавал переписывать свои произведения, в частности так называ- 
емые «Некоторые исторические замечания», или «Заметки по русской истории ХУШ 
века». Были у него и другие рукописи Пушкина (см.: Эйдельман Н.Я. По смерти 
Петра [... «Прометей». М., 1974. Кн. 10, с. 302—350). То же: Эйдельман Н.Я. 
Пушкин и декабристы. М., 1979, с. 73—142. — Ред. 

* Предположение А.М.Эфроса. 
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19. 


На Мойкь, въ д. Гр. Вельгюорскаго Н.Н. Р. 


Запись в тетради № 2369, л. 36 (совр. шифр — ПД № 834, л. 36), на странице, 
где черновик ХХУП строфы второй главы «Евгения Онегина». По положению в 
тетради, запись сделана не ранее 4 ноября и не позднее 1 декабря 1823 г. 

Напечатано впервые у Я УТ, 566; факсимиле — у Э', 89 и 32, 173. 

Запись — вероятно, адрес приятеля Пушкина Н.Н.Раевского, жившего в это 
время в []етербурге (см.: Архив Раевских. Под ред. Б.Л.Модзалевского, [, с. 233). 


20. 


8 {еуг. [а пи! 


1824 


]оцё ауес эсК. её 511. 
реги 


зоирё срез С. Е. У. 
Перевод: 
8 февр. 1824 ночь играл с Ш. и Син. проиграл ужинал у Гр. Е.В. 


Записи в тетради № 2369, л. 48 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 48 об.), сбоку 
черновика [ строфы третьей главы «Евгения Онегина». Судя по чернилам и почерку, 
все три записи сделаны одновременно. 

Напечатано впервые у Я УТ, 570. Введено в КН У, 483; в развернутом виде: М. 
акад.., т. 8, с. 17. Имена, упоминаемые Пушкиным, расшифрованы впервые Т.Г. яв- 
ловской (РЛ, с. 300). 

Шаховской Валентин Михайлович (1801—1850) — адъютант М.С.Воронцова, 
впоследствии действительный статский советник. 

Сенявин Иван Григорьевич (1801—1851) — тоже адъютант М.С.Воронцова, 
с 1830 г. полковник в отставке, впоследствии член Кабинета его величества, това- 
рищ министра внутренних дел, тайный советник. О приятельских отношениях его с 
поэтом свидетельствует письмо последнего к брату от 1 апреля 1824 г.: «Письмо 
это доставит тебе Сенявин <...> славнейший малый, мой приятель» (Акад. ХШ, 


' Можно прочесть и Н, и М, иИ., иА.; Якушкин прочел: И. 
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91). Об И.Г.Сенявине см.: Л 1, 315, ао В.М..Шаховском — в кн. А.А.Сиверса 
«Материалы к родословию Мухановых». СПб., 1910, с. 145. 


21. 


1824 19/7 ауг. топ 4е Вугоп. 


Перевод: 
1824 19/7 апреля смерть Байрона. 


Написано на внутренней стороне задней крышки переплета тетради № 2370 
(совр. шифр — ПД № 835). 

Налечатано впервые у Я УП, 1. 

Байрон умер 19 апреля по новому стилю, дата его смерти записана Пушкиным по 
старому и новому стилю. Узнал Пушкин о его смерти от приехавшей 7 июня в Одессу 
В.Ф.Вяземской. Таким образом, запись эта сделана не ранее 7 июня. 


22. 


уейх 1 тш’аипег 18/19 Ма! 1824 


|. у. 0’ 
Перевод: 


хочешь ли ты меня любить? 18/19 мая 1824 


Запись в тетради № 2367, л. 26 (совр. шифр — ПД № 833, л. 27). Написано 
непосредственно под черновым текстом стихотворения «Иностранке» («На языке 
тебе невнятном») и, вероятно, как-то связано с этим стихотворением. Что значит 
последняя строка, объяснить не можем. Анненков в статье «А.С.Пушкин в Алексан- 
дровскую эпоху» в ВЕ 1874, П, 501, ив отд. изд., с. 244, читает: «хроме 4е О», а 
относительно последней буквы пишет: «Не Дегилье ли?». 

Дезильи — бывший французский офицер, проживавший в Кишиневе. С ним у 
Пушкина было столкновение в 1821 г. Догадка Анненкова нам кажется маловероят- 
ной, так как комментируемая запись сделана в Одессе. 

Напечатано впервые у Я У, 343, где: «р. 4. О». 


23. 


Ма: 26. Уоуаве, уш 4е Нопепе 
Перевод: 


Мая 26. Поездка, венгерское вино. 
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Запись на книге: АБпапась 06:6 аих Оаштез. Роиг |'Ал 1824 (Модзалевский Б.Л. 
Библиотека А.С.Пушкина. СПб., 1910, № 536). 

Напечатано впервые: Якубович Д.П. Неизвестный Пушкин. Пушкин. ВПК. 
М.;Л., 1941, вып. 6, с. 34; включено в М. акад.., т. 8, с. 17. 

Запись сделана во время поездки Пушкина на саранчу. 26 мая — день рождения 
Пушкина; провел он его, очевидно, в одиночестве. По поводу книжки, на которой сдела- 
ны записи, Якубович пишет: «Трудно предположить, что Пушкин сам купил для себя 
“Альманах, посвященный дамам”. Естественно, что изящный иностранный календарик 
на текущий год, оставшийся незаполненным до конца мая 1824 г., был подарен Пушки- 
ну незадолго перед этим какой-либо из дам его одесского окружения, например Е.К.Во- 
ронцовой, всегда имевшей под рукой свежие новинки заграницы» (Якубович Д.П. Не- 
известные автобиографические записи Пушкина. С. 32). Т.Г. явловская заметила, что 
почти все записи Пушкина в этой книжечке «были связаны» с Воронцовой (см.: Цяв- 
ловская Т.Г. «Храни меня, мой талисман...». «Прометей». М., 1974, кн. 10, с. 29). 


24. 


ЛаШе 30 — Тигсо п МаВа 
31 — 4Еран 
Ао 9 — агпуё а МиеБаЦоузКу 


Перевод: 


Июля 30 — Турок в Италии 
31 — отъезд 
Август 9 — приехал в Михайловское 


Запись в кн.: А]тапась Оёфё аих Оашез. Роиг 'Ап 1824 (Модзалевский Б.Л. 
Библиотека А.С.Пушкина. СГб., 1910, № 536). 

Как пушкинская запись напечатано впервые: Якубович Д.П. Неизвестные авто- 
биографические записи Пушкина. Пушкин. ВПК, вып. 6, с. 34. Включено в М. 
акад.., т. 8, с. 17. 

Этой записью отмечено посещение театра — оперы Россини « Гурок в ИМтални». 
Т.Г. Цявловская отмечает: «Едва ли провел бы Пушкин последний вечер в Одессе в 
театре, если бы там не было Воронцовой» (Цявловская Г.Г. «Храни меня мой талис- 
ман...». С. 30). Отметим, что перед 30 июля в календарике записаны еще две даты без 
каких-либо пояснений: «28» и «29». Возле дат «29» и «30» поставлены черточки. По 
мнению ой, «эти условные пометы обозначают, вероятнее всего, интимные свида- 
ния» (там же. с. 30): Пушкин уехал из Одессы 1 августа, а 31 июля в книжечке, как 
отметил М.А.явловский, обозначен отъезд из Одессы Е.К_Воронцовой (там же, с. 67). 
День отъезда Пушкина указан В.Ф.Вяземской, которая 1 августа писала по этому поводу 
мужу: «Приходится начать письмо с того, что меня занимает сейчас более всего, — со 
ссылки и отъезда Пушкина, которого я только что проводила до верха моей огромной горы, 
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нежно поцеловала и о котором я плакала, как о брате, потому что последние недели мы 
были с ним совсем как брат с сестрой. Я была единственной поверенной его огорчений и 
свидетелем его слабости, так как он был в отчаянии от того, что покидает Одессу, в 
особенности из-за некоего чувства, которое разрослось в нем за последние дни, как это 
бывает...» (там же, с. 31). 


25. 


5 сентебр<я> 1824 

и.<пе> |.<еите> 4е [[.<15е> \У<отопхоЁй>] 
Перевод: 

письмо от Лизы Воронцовой 


Запись о получении письма от Е..К.Воронцовой сделана на л. 11 об. тетради № 
2370 между черновиками ХХХПи ХХХИ строф третьей главы «Евгения Онегина» 
одновременно с ними (совр. шифр — ИД № 835, л. 11 об.). 

Впервые напечатано у Я УП, 6 без расшифровки зачеркнутой аббревиатуры и опре- 
деления автора письма. М.О.Гершензон читал в зачеркнутом «К», не связывая записи 
с именем Воронцовой; положительной версии, однако, не выдвинул (Гершензон М.О. 
Мудрость Пушкина. М. 1919, с. 193—194). П.Е..ГЦеголев видел в зачеркнутом нало- 
женные друг на друга буквы «Рг» и «У» и читал «Рипсеззе УЛазетзКу» («княгиня 
Вяземская»; см.: [Щеголев [1.Е. Из жизни и творчества Пушкина. М., 1931, с. 240). 
М.А. Цявловский, основываясь на собственном прочтении аббревиатуры («ГУ») и био- 
графическом свидетельстве (О.С.Павлищева сообщала о получаемых братом письмах из 
Одессы, которые были запечатаны точно таким же, как у Пушкина, перстнем-талисманом 
— подарком Е..К.Воронцовой; см.: Пушкин в воспоминаниях современников. Т.1. М.., 
1985, с. 39), считал автором письма Воронцову (РГ, с. 301—302). Дополнительную 
аргументацию последнего мнения, которое в настоящее время принято в пушкиноведе- 
нии, предложил С.А.Фомичев (Фомичев, с. 40), связав помету с контекстом тетради: 
стихами из ХХХ Ш строфы «Онегина», идущими вслед за пометой («И на письмо не 
напирает Она печати вырезной», «И на письмо не опирает Сердоликовую печать» ), и 
«загадочной» аббревиатурой «ПОУ» на следующей странице тетрадного разворота 
(см. комментарий к следующей записи). 


26. 


[]<исьмо> О<т> У<оронцовой> 


Помета сделана внизу л. 12 тетради № 2370, под черновиками строф ХЖХГУ, 
ХХХУ и ХХУ третьей главы «Евгения Онегина» (совр. шифр — ПД № 835, л. 12). 
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Впервые напечатал В.Е.Якушкин (Я, 6), не раскрывая смысла сокращения. 

Расшифровку аббревиатуры «ПОУ»— «Письмо от Уоронцовой» — предложил 
С.А.Фомичев (ПИМ Х1, с. 40), который увидел в этой «таинственной» помете «кальку» 
дневниковой французской записи с соседнего л. 11 об. 

Во-первых, аналогично, на английский манер, фамилия Воронцовых написана в этой 
же тетради (л. 41 об.) в черновике письма Д.М.Шварцу: «Здесь нет ни моря, ни неба 
полудня, ни италианской оперы <...>. Но за то нет — ни саранчи, ни милордов 
Уор<онцовых>« (Акад. ХИ, с. 404). 

Во-вторых, л. 12 заполнялся в три приема. Первый слой: строфа ХХХ (Татьяна 
просит няню послать внука с письмом к соседу) вверху страницы и помета «ПОУ», 
сделанные, надо полагать, одновременно, — по характеру почерка и оттенку чернил очень 
близки записям на л. 11 об. и появились, вероятно, вслед за ними, т.е. около 5 сентября 
1824 г. 

Женские фигуры на полях (рисунки и строфа ХХХХ — карандашные записи — 
второй этап заполнения л. 12) — возможно, изображение Е..К.Воронцовой. 

С.А. Фомичев высказал также предположение, что и третье обращение к этой 
странице — запись ХХУ/ строфы («Кокетка судит хладнокровно, Татьяна любит не 
шутя...») поверх карандашного слоя водянистыми красновато-рыжими чернилами — 
было вызвано воспоминанием о Е.К.Воронцовой. ° 

Таким образом, разножанровые и разновременные записи, которые соединяются 
на этом тетрадном развороте, представляют собой сложный сплав творческих и био- 
графических ассоциаций Пушкина. 


27. 


Бумаги {Жук<овскому> 

Перьевъ 'Тург<еневу> 

Сыру Всеволож<скому> Бест<ужеву> 
Облатокъ Вязем<ской> 


Записи в тетради № 2370, л. 33 об. (совр. шифр — ПД № 835, л. 32 об.). Записи 
сделаны, судя по положению их в тетради, числа 10—15 октября 1824 г.: нал. 27 об. — 
дата: «10 окт.», а на л. 34 об.—35 — черновик письма к кн. В.Ф.Вяземской, датиру- 
емого между 10 и 15 октября 1824 г. 

Напечатано впервые у Я УП, 12. 

Первая запись — перечень вещей, о присылке которых нужно было написать 
Л.С.Пушкину. В письме к нему, датируемом началом ноября 1824 г., Пушкин про- 
сил прислать между прочим «горчицы и сыру». 

Облатки — для заклеивания писем. 

Вторая запись — перечень лиц, которым нужно было написать письма. {Жуковско- 
му имеются письма от конца октября (11 1, № 100) и 31 октября (11, № 102). Писем 


к А.И.Тургеневу и А.А.Бестужеву за это время неизвестно. Письмо к Никите Все- 
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володовичу Всеволожскому — № 87, датируемое октябрем — началом ноября 1824 
г. (см. Л И, 505). На основании комментируемой записи письмо можно датировать 
уже не ранее 10 октября — началом ноября. 


Письмо к кн. В.Ф.Вяземской — № 99 (П |). 


28. 


Акъ-мечеть 
Сеюнъ-Бору 
Акъ-мечеть 
Сеюнъ-мирза 


Запись в тетради № 2370, л. 35 (совр. шифр — ПД № 835, ^. 35). Написано 
среди строк чернового письма к В.Ф.Вяземской, датируемого 10—15 октября 1824 г. 

Напечатано впервые у Я УП, 14. По мнению Якушкина, эти слова показывают, 
«что повт в это время занимался восточными стихотворениями». К. стихотворениям 
эта запись, надо думать, не имеет отношения. 

Ак-мечеть — татарское название Симферополя". 


2: 


карты 
Пугачева 
аитлеМез! 


Запись в тетради № 2370, л. 39 об. (совр. шифр — ПД № 835, л. 39 об.). 
Запись сделана во второй половине октября — начале ноября 1824 г., так как в 
письме Л.С. ]ушкину, датируемом началом ноября (Г |, № 103), поэт просил прислать 
ему: «карты, т.е. картежные», «Жизнь Емельки Пугачева», «серные спички». «Жизнь 
Емельки Пугачева», по весьма вероятному предположению Б.Л.Модзалевского, — 
книга «Ложный Петр Ш или жизнь, характер и злодеяния бунтовщика Емельки 
Пугачева» с портретом Пугачева. М., 1809. 

Напечатано впервые у Я УП, 17. 


* 
Возможно, запись эта — след каких-то крымских воспоминаний, отраженных в 
автобиографических записках, над которыми в это время работал Пушкин. — Ред. 


' Спички. (фр.) 
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50. 


Фонвизинъ 


Запись на левом поле л. 20 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835), 
занесенная сюда позже онегинского черновика рыжеватыми чернилами. Смысл записи 
очевиден. Строка о Фонвизине на этой странице записана так: «Блистал Ф.В. друг 
свободы», то есть Пушкин обозначил здесь фамилию драматурга в соответствии с при- 
нятым в то время написанием: Фон-Визин. В таком виде строка и попала в беловой 
автограф первой главы. Однако в ноябре 1824 г., осведомляясь о ходе ее издания, 
Пушкин между прочим заметил брату: «Не забудь Фон-Визина писать Фонвизин. Что 
он за нехрист? он русской, из перерусских русской» (Акад. ХШ, 121). 

Впервые напечатана в ПИМ Х, с. 42. 


31. 


Бозе 
е 
[прегтепсе 


Перевод: 


Глупость и нахальство 


Запись в тетради № 2370, л. 52 (совр. шифр — ПД № 835, л. 52), на полях 
черновика ХХШ строфы четвертой главы «Евгения Онегина». Помета смазана; она 
появилась, вероятнее всего, во время работы над «онегинской» строфой, датированной 
здесь 31 декабря 1824 г. — 1 января 1825 г. Возможно, эта французская запись 
ассоциативно связана с письмом Л.С.Пушкину, которое поет отправил из Михайловс- 
кого в Петербург около (не позднее) 20 декабря 1824 г.: «Кто думает ко мне 
заехать? Избави меня 


От усыпителя глупца, 
От пробудителя нахала|» 


(Акад. ХШ, 131) 

Стихотворные строки — автоцитата из неопубликованного тогда еще «Уедине- 
ния» («Блажен, кто в отдаленной сени», 1819), которое представляет собой вольный 
перевод стихотворения А.Арно «Зойшае». 

Впервые напечатано В.Е.Якушкиным (Я УП, 26). 
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32. 
[а] [ли] 


не курится тамъ огонекъ 
малешенекъ 
[а] лу — Клл Лу — 4] — 
— [5] 


Запись на обороте второго листа письма П.А.Плетнева к Пушкину от 18 июля 
1825 г., храняшегося в ПД № 67, л. 2 об. 

Впервые напечатано В.И.Саитовым в „АЛ |, с. 238. 

Запись сделана не ранее конца июля — августа 1825 г., но когда именно, сказать 
невозможно. Во всяком случае, она одно из ранних свидетельств изучения Пушкиным 
народного стиха. Запись эта не учтена Б.В.Томашевским в его работе «Генезис 
“Песен западных славян”» (сборник «О стихе», изд. «Прибой», 1929). Стих взят из 
песни. 


33. 
3 Генв. 


Дата на л. 79 тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835) в конце черновика 
четвертой главы «Евгения Онегина», означающая 3 января 1826 г. В Акад. (см. УТ, 
377) дата прочитана неверно как «б Генв.». Предыдущая дата, проставленная в этой 
тетради, — «2 Генв. 1826» вверху л. 77 об. Следовательно, за сутки Пушкин написал 
семь онегинских строф. 


34. 


14 лыЙе 1826 Сооц 
Перевод: 


14 июля 1826 Гу 


Запись на л. 66 в тетради № 2367 (совр шифр — ПД № 833, л. 88). Напеча- 
тано впервые у Я \, 353. 

В РП предположительно расшифровывается как Соп<газа> — фамилия бра- 
зильского поэта, стихотворение которого («Там звезда зари взошла») в 1825 г. пере- 


! Вертикальные черты зачеркнуты. 
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вел Пушкин. Г.А.Невелев на том основании, что четко читаются только две первые 
буквы, высказал предположение, что этой записью Пушкин обозначил место захоро- 
нения декабристов остров Голодай (см.: Невелев Г.А. Истина сильнее царя. М., 1985, 
с. 142—143). В 1989 г. запись была сфотографиована в инфракрасных лучах, кото- 
рые позволили прочитать ее с большей долей определенности. А.Чернов предложил 
новое прочтение этой записи: Соп<огоро\о> — островок, на котором, по его мнению, 
и были 14 июля 1826 г. похоронены декабристы. Эта позиция утверждается им в 
статье «Поминовение» («Огонек», 1989, № 4, с. 24—25). Прочтение Чернова так же, 
как и первые два, представляется неубедительным. Запись расположена рядом с тем 
местом в тетради, где была вырвана целая тетрадочка — явный след «чистки» Пуш- 
киным своего архива летом 1826 г. Следующая за этими вырванными листами запись 
также относится к 1826 г. (см.: Иезуитова Р.В. Рабочая тетрадь Пушкина № 833: 
История заполнения. ПИМ. Т. 15. Л., 1990.). Летом 1826 г. о месте, куда были 
свезены тела казненных, Пушкин знать не мог. Кроме того, первые четыре буквы 
укороченного в записи слова, скорее всего, могут быть прочитаны так: Соим. Естествен- 
ным продолжением их является слово Соиуетешг. Такое прочтение соответствует 
биографическим событиям лета 1826 г. В мае Пушкин предпринял еще одну попытку 
вырваться из ссылки. Известно его письмо к Николаю [ с просьбой разрешить вые- 
хать из Михайловского в Москву, Петербург или за границу для операции аневризма. 
К письму на отдельном листе приложена расписка в том, что он не принадлежал ни 
к какому тайному обществу и не знал о его существовании. Расписка датирована 11 
мая. Письмо в Акад. датируется 11 мая — первой половиной июня 1826 г. К этому 
же письму приложено медицинское свидетельство, выданное Пушкину Врачебной уп- 
равой в том, что он действительно страдает аневризмом. Это свидетельство имеет дату 
«19 июля 1826 г.». Из письма Пушкина к Вяземскому от 27 мая мы знаем, что он 
показывался в Пскове «молодому доктору», который «спьяна» сказал ему, что без 
операции он не дотянет до 30 лет (Акад. ХШ, 280). Хотя Пушкин и был у врача до 
27 мая, официальная справка ему была выдана только 19 июля. В тот же день, 19 
июля, псковский гражданский генерал-губернатор Б.А.Адеркас пересылает «прошение 
Пушкина на высочайшее имя, свидетельство о болезни и взятую от него, Пушкина, 
подписку о небытии им ни в каком тайном обществе» «по начальству». Сперва все 
эти документы направляются Рижскому военному и Псковскому, Лифляндскому, Эст- 
ляндскому и Курляндскому генерал-губернатору Ф.О.Паулуччи. Паулуччи 30 июля 
отсылает их министру иностранных дел К.В.Нессельроде. Чем был вызван перерыв 
между подачей Пушкиным прошения для пересылки «по начальству» и свидетель- 
ством, выданным Врачебной управой, — мы не знаем, но несомненно, что два месяца, 
разделяющие эти два документа, не были спокойными. Пушкин, конечно, ждал офици- 
ального освидетельствования (беседа с «молодым доктором» 27 мая, очевидно, была 
своего рода предварительной разведкой). Можно думать, что 14 июля и пришло 
известие от псковского губернатора о необходимости прибыть в Псков для врачебного 
освидетельствования. Эту важную для его судьбы дату и зафиксировал Пушкин в 
аббревиатурной записи. Более подробную аргументацию см.: Левкович Я.Л. Гоноро- 
пуло или Губернатор. ВПК., Л., 1992, № 26, с. 214—217. 

Последнюю попытку прочтения этой записи см.: Рак. В.Д. Запись «14 ие 1826 
Хо» (ВПК, вып. 27, с. 145—152). Первую букву в последнем слове Рак читает как 
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«7». Это чтение представляется неубедительным, так как во французском языке нет 
ни одного слова на букву 7., которое можно было бы поставить в контекст этой записи. 
Также нет ни одной фамилии из окружения Пушкина, которая могла бы встать на это 
место. Т.Г.Цявловская, указав в примечании, что «первую букву можно прочесть и как 
С, икак 7, и как О» (РП, с. 307), отдала предпочтение букве С. Место на листе 
позволило Пушкину записать только начало слова в сильно ужатом виде. Это может 
объяснить не привычное для него (в большинстве случаев) написание буквы С. С 
различными написаниями одной и той же прописной буквы мы неоднократно встре- 
чаемся в рукописях Пушкина. 


35. 


Усл. о см. 25 
Уос. Р.П.М.К.Б: 24. 


<Услышал о смерти Ризнич 25 июля 1826 г.> 

<Услышал о смерти Рылеева, Пестеля, Муравьева, Каховского, Бестужева 24 
июля 1826 г.> 

Запись под беловым текстом стихотворения «Под небом голубым страны своей 
родной», над которым написано: «29 июля 1826». Стихотворение переписано на лис- 
тке в 4 д. л. сильно выцветшими чернилами. На обороте листка — перечень произ- 
ведений. Листок этот, использованный Анненковым в А |, был увезен им в свое 
имение, где и оставался похороненным до 1897 г., когда был найден в сарае в числе 
других рукописей Пушкина членом Симбирской архивной комиссии Д.Сапожнико- 
вым. Теперь листок хранится в .ЛБ (№ 3266; совр. шифр — ПД № 895). 

Впервые запись напечатал Анненков в А |, прочитав пятую букву во второй 
строке как «И» и сопроводив запись таким комментарием: «В обеих строчках первые 
слова мы читаем: “услышал о смерти”, но буквы Р.И.М.К.Б. и цифры остаются 
тайной, которую объяснить теперь с достоверностью весьма затруднительно». 

К словам этим Анненков сделал примечание, в котором указал, что в альманахе 
«Северная лира» на 1827 г., изд. Раича и Ознобишина, имеется стихотворение 
В.Туманского «На кончину Р... Сонет. Посвящ. А.С.Пушкину». Примечание это 
было ключом для разгадки и содержания элегии и первой пометы под ней. Ключом 
этим воспользовался К.П.’Зеленецкий, дешифровавший — правда, из-за цензурных 
соображений весьма неявственно — и вторую помету. В статье своей «Г-жа Риз- 
нич и Пушкин», воспроизведя пометы в таком виде: “Усл... о см. 25. У. ос. Р.И. 
(не Г. лиз)! М.К.Б.: 24”, Зеленецкий писал: «Первая строка этой приписки отно- 
сится, по мнению нашему, к г-же Ризнич, и вот как объясняем мы все эти загадочные 
буквы. За несколько дней до 29 июля (1826), когда написано было стихотворение, 


' Правильность предложенной Зеленецким конъектуры подтвердилась, когда авто- 
граф был найден Сапожниковым. 
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Пушкин мог узнать о смерти нескольких из своих старых петербургских знакомых, 
последовавшей около того времени. На другой день, 25 июля, дошло до него извес- 
тие о смерти г-жи Ризнич, этой былой подруги его сердца. Поэт жил тогда уединен- 
но в Михайловском, и при всех этих известиях, конечно, впал в глубокое и сначала 
мрачное раздумье. Но мрак этого раздумья рассеялся через несколько дней, и из него 
возникло это светлое создание, эта чудная элегия “Под небом голубым страны своей 
родной”, о которой П.В.Анненков столь справедливо заметил, что в ней искренно 
сочетались истина сердца с поэзией. Написав элегию 29 июля, поэт приписал внизу 
ее дни, когда получил эти роковые известия: “У<слышал> о см< ерти той, в память 
коей написал стихи> 25. У. ос. Р.И. (П?) М.К.Б. — 24”» («Русский вестник», 
1856, № 11 (июнь), кн. 1, а также: Яковлев В.А. Отзывы о Пушкине с юга России. 
Одесса, 1887, с. 144). 

Казалось бы, последующим редакторам и биографам Пушкина оставалось только 
принять это совершенно правильное истолкование Пушкинских помет; на самом же 
деле в дальнейшем вопрос о них был осложнен и запутан до чрезвычайности. П.А.Еф- 
ремов, ни словом не упомянув статьи Зеленецкого, в Ё! (П, 415) ив Е? (П, 398) 
полностью повторил его истолкование, только раскрыв фамилии декабристов (в 1880-х 
годах это уже можно было сделаты)): Рылеева, Пестеля, Муравьева, Каховского и Бесту- 
жева. Это чтение фамилий и истолкование второй даты как «24 июля 1826 года» были 
приняты всеми редакторами. Что же касается первой даты, то ее понимали двояко: и как 
«1825 год», и как «25 июля 1826 г.». П.О.Морозов, не раскрывавший пометы в М 
(1,2), раскрывавший ее в М? (П, 393) ивВ (П, 577) как «25 июля», не указывая при 
этом года (причем в М! и М? относя стихотворение к 1826 г., ав В — к 1825 г.) в Ак 
(ГУ, 74, прим.) раскрывает уже как «1825». Д.Сапожников в своей статье о найденных 
им в имении Анненкова рукописях Пушкина, ссылаясь на М1, раскрывает как «25 июля 
1826 г.» (РА 1899, № 2, с. 355, и в двух изданиях брошюры «Вновь найденные 
рукописи А.С.Пушкина», Симбирск, 1899, с. 24, и «Ценная находка. Вновь найденные 
рукописи А.С.Пушкина», СГб., 1899, с. 35). 

П.Е [Щеголев в первой редакции своей статьи «Амалия Ризнич в поэзии Пушки- 
на» доказывал, что помету нужно читать: «услышал о смерти Ризнич в 1825 году» 
(см. ВЕ 1904, [, 319), но во второй редакции статьи (ШГ, 215 и ЩП>, 268) отказался 
от этого мнения и предлагал читать «25» как «25 июля», причем из контекста явствует, 
что год — 1826. 

Поместив в Ё* элегию в числе стихотворений 1826 г., Ефремов в примечаниях к 
этому изданию (Е* УШ, 262) отказался от этой датировки, считая теперь стихотворе- 
ние написанным в 1825 г., а помету читая как «1825 год». С таким странным чтением 
согласился и Брюсов в Б 1, 233. 

Ошибочность такого толкования пометы доказана В.В.Вересаевым в его статье 
«К психологии Пушкинского творчества. В связи с вопросом о датировке элегии на 
смерть Амалии Ризнич» (в «Красной нови», 1923, кн. 5; перепечатана в книге «В 
двух планах», изд. «Недра», 1929). Выводы, к каким пришел Вересаев, состоят в том, 
во-первых, что стихотворение написано в 1826 г., во-вторых, что дата над стихотворе- 
нием: «29 июля 1826 г.» является заглавием стихотворения, отброшенным Пушкиным 


1 Только в Ё3 (УШ, 262) Ефремов очень глухо сослался на эту статью. 
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как слишком интимное, при напечатании стихотворения, и, в-третьих, что первую помету 
нужно читать: «Услышал о смерти 25 июля», причем исследователь с излишней осто- 
рожностью не решается утверждать, какого года это «25 июля» — 1825 или 1826. 
На основании аргументов, им же приводимых в статье, с неоспоримой убедительнос- 
тью вытекает, что помета говорит о 1826 г. 

Запись введена в КН У, 486; М. акад.., т. 8, с. 17. 

Известие о казни 13 июля 1826 г. пятерых вождей декабристского движения 
тем более должно было поразить Пушкина, что со всеми ими поэт был лично 
знаком. 

О знакомстве с К.Ф.Рылеевым (р. в 1795 г.) Пушкина до отъезда его из Петер- 
бурга в мае 1820 г. свидетельствуют письма поэта к А.А.Бестужеву за 1822—1825 
гг. (см. ПТ, 31, 72, 111, 112—113, 114, 121, 123, 133 и 169). Так, например, 21 июня 1822 
г. Пушкин писал: «С живейшим удовольствием увидел я в письме вашем несколько 
строк К.Ф.Рылеева, они порука мне в его дружестве и воспоминании». Об этом же 
говорит и портрет Рылеева, нарисованный Пушкиным (см. «Литературная газета», 
1929, № 7, от 3 июня, где воспроизведен портрет, правда, в таком виде, что дает самое 
отдаленное представление о подлиннике). 

С П.И.Пестелем (р. в 1793 г.) Пушкин встречался в апреле-мае 1821 г. в г. Киши- 
неве. Запись в дневнике о первой, вероятно, встрече Пушкин заключает словами: «Он один 
из самых оригинальных умов, которых я знаю». Существует портрет 1.И. Пестеля в 
профиль, нарисованный Пушкиным и воспроизведенный там же и так же, как и 
портрет Рылеева". 

О знакомстве Пушкина с М.Г].Бестужевым-Рюминым (р. в 1803 г.) и С.И.Му- 
равьевым-Апостолом (р. в 1796 г.) узнаем из показания Бестужева-Рюмина, которое 
он дал 5 апреля 1826 г. следственной комиссии. 

«С Пушкиным, — писал Бестужев-Рюмин, — я несколько раз встречался в доме 
Алексея Николаевича Оленина в 1819 г., но тогда был еще я ребенком. Сергей 
Муравьев с тех пор, что оставил Петербург, Пушкина не видал» (Щеголев П. Импе- 
ратор Николай [ и Пушкин в 1826 году. ПИТ, 234). 

О том, что Пушкин был знаком с П.Г.Каховским (р. в 1797 г.), упоминается в 
письме Софьи Михайловны Салтыковой, впоследствии вышедшей замуж за друга 
Пушкина бар. А.А.Дельвига, к ее подруге Александре Николаевне Семеновой. 
Сообщая последней о приезде Каховского в имение Крашнево (Смоленской губ.), 
где гостила Салтыкова, она пишет 22 августа 1824 г.: «Русская литература со- 
ставляет его отраду: у него редкостная память — я не могу сказать тебе, сколько 
стихов он мне продекламировал! и с каким изяществом, с каким чувством он их 
говорит. Пушкин и в особенности его “Кавказский пленник” нравятся ему невы- 
разимо: он знает его лично и декламировал мне много стихов, которые не напеча- 
таны, и которые тот сообщал только своим друзьям» (Модзалевский Б.Л. Роман 
декабриста Каховского. Л., 1926, с. 52). 


* В рукописях Пушкина Рылеев нарисован двенадцать раз, Пестель — шестнад- 
цать. Находят в них и зарисовки Каховского и Муравьева-Апостола. См.: Жуйкова 
Р.Г. Портретные рисунки Пушкина. Каталог атрибуций. СПб., 1996. — Ред. 
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36. 


1 сент. 1826 изв. о корон<аши> 


Запись в тетради № 2367, л. 1 (совр. шифр — ПД № 833, л. 1). Помета 
карандашом наверху страницы. Коронация Николая [ была в Москве 22 августа 1826 
г. Пушкин в это время был в Михайловском. 

Налпечатано впервые у Я \У, 339. Введено в М. акад.., т. 8, с. 17. 


27: 


Пог 


Венев 
Шевыр 
Хомя 


Р ожалинЪ 


Андр. Мур 
Оболен 
Кубаревъ 


Написано на листке (10,2 х 12 см) бумаги (без водяного знака), на оборотной 
стороне, очень грязной. Листок находится в томе писем к Погодину за 1831 г., в 
«приложениях», среди писем 1827, 1828 и 1829 т. Хранился в ЛБ (№ 3518; совр. 
шифр — ПД № 1691). Список написан по приезде Пушкина из Михайловского в 
Москву 8 сентября 1826 г. и, вероятно, до отъезда Д.В.Веневитинова в начале ноября 
этого года из Москвы в Петербург. 


Пог — Михаил Петрович Погодин. 

Венев — Дмитрий Владимирович Веневитинов, позт. 

Шевыр — Степан Петрович Шевырев, критик, поэт и историк литературы. 

Хомя — Алексей Степанович Хомяков, писатель. 

Рожалин — Николай Матвеевич Рожалин, переводчик, критик. Под словами имя 
рек Пушкин, вероятно, разумеет себя. 

Андр. Мур — Андрей Николаевич Муравьев, поэт, впоследствии писатель по 
религиозным вопросам. 

Оболен — Василий Иванович Оболенский, адъюнкт Московского университета, 
знаток древних языков, переводчик. 

Кубарев — Алексей Михайлович Кубарев, адъюнкт по кафедре римской словесно- 
сти Московского университета, приятель Погодина. 
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Перечисленные лица входили в «Общество любомудрия», кружок, основавший в 
конце 1826 г. журнал «Московский вестник». Пушкина в этот кружок ввел Д.В.Ве- 
невитинов. Возможно, что список перечисляет лиц, которых нужно было привлечь к 
участию в «Московском вестнике». 

Напечатано и воспроизведено в «Литературном наследстве», № 16—18, с. 680—681. 


38. 


23 поу<етые> С«ело> Козырьково ЁЕ.<Ёзе> 
\/<отоптой> 


Помета на рукописи стихотворения «Как счастлив я, когда могу покинуть» (ПД 
№ 84). Напечатано впервые: М. акад.., т. 8, с. 343. Датируется 1826 г. 

Козырьково — село на пути из Михайловского в Москву. Было принято чтение 
«Козаково». Правильное — «Козырьково» прочитано С.В.Березкиной. Г.Г.Цявловская 
задается вопросом: «Какое отношение имеет Воронцова к этому тексту» и отвечает на него 
так: «Быть может, просто совпадение, возникло воспоминание о ней — и поэт записывает 
над стихами ее монограмму? А может быть, что-то тайно связывает образ любимой князем 


русалки с образом Элизы?» (Цявловская Т.Г. «Храни меня, мой талисман...», с. 57—58) 


39. 


2 аобе 1827 }.<оитеё> |.<еигеизе> 
4 аойЕ В.<у[ееН> ].<аппо> Р.<е%е]> ЙсЬ. <атей> еп зопве. 


Перевод: 


2 августа 1827 д<ень> с<частливый> 4 августа Рылеев. №анно. 
Пестель. Жихарев во сне 


Запись на листе 6 об. в тетради № 2367 (совр. шифр — ПД № 833, л. 88). 

Напечатано впервые у Я М, 353. Введено в КН У, 487, М. акад.., т. 8, с. 343. 

Обе записи сделаны одним почерком и одними чернилами, почему и считаем, что 
год второй записи — тоже 1827. 

По поводу второй записи Анненков писал в 1874 г. (статья «А.С.Пушкин в 
Александровскую эпоху» — ВЕ 1874, |, 548): «Спустя 11 дней после казни их <то 
есть декабристов. — М.Ц .> Пушкин делает заметку на одном стихотворении: “Ус- 
лыхал о смерти Р.П.М.К.Б. — 24” июля, а в другом месте эти же <?> инициалы 
сопровождаются припиской: “видел во сне”». Со слов Анненкова это повторил и 
Ефремов (в Е? П, 398 и Е* \ЛП, 420), сам рукописи Пушкина не видавший. 
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В РП по этому поводу написано: « Гелкование Анненкова основано на недоразуме- 
нии: конечно, эта запись не имеет никакого отношения к декабристам» (с. 311). Такой 
вывод был связан с тем, что Якушкин читал в записи 4 августа вторую букву как «И». 
Цявловская высказала предположение, что ее можно читать как }, т.е. начальную букву 
французского написания лицейского прозвища И.И.Пущина: «Жанно» (см. запись ее 
рукой на принадлежащем ей экземпляре книги «Рукою Пушкина», хранящемся в Пуш- 
кинском Доме). Р.В.Иезуитова рассматривает эту запись в контексте «декабристских» 
записей в тетради (Иезуитова Р.В. К истории декабристских замыслов Пушкина 
1826—1827 г. ПИМ, Л., 1983. Т. 11, с. 114). С.П.Жихарев, с которым Пушкия 


активно общался в Москве осенью 1826 г., был близок к семейству Тургеневых. 


40. 


Адпае Фе акае 
Мепфае 

Д|оВо! 

Ва|5аш! сора 

Зугор! сарШогат 
\Уепеп$ 

Адиае Яогит аигапс1ай 
Эрииз пий ис 3; 
фаси 


МЪфьсе. 
Перевод: 


Возьми. 
Воды дистиллированной 


Мятной 
Алкоголя поровну 


Копайского бальзама по 2 унции 
Сиропа каменной руты'! 
Флердоранжевой воды? 
Спирта, обработанного 
азотной кислотой 


поровну 
по 1 драхме 


Смешай. 





' Травы «венерины волосы». 
2 | [ветов померанца. 
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Написано на л. 25 об. тетради № 2368 (совр. шифр — ПД № 836, л. 24 об.), 


где расположен черновик Ш главы «Арапа Петра Великого». Судя по положению в 
тетради, рецепт записан в августе-сентябре 1827 г., когда Пушкин жил в Михайловс- 
ком, вскоре после поездки в Псков. 

Впервые напечатано у Я ТМ, 537, затем: РП, с. 212. 

По нашей просьбе доктор А.П.Савельев дал такое объяснение записанному Пушки- 
ным рецепту: «Это рецепт микстуры, предназначенной для лечения гонорреи, так как 
единственная специфически действующая составная его часть — Ва{заттит сорайуе (ко- 
пайский бальзам) — и по настоящее время не имеет в медицине иного применения, кроме 
указанного. Из остальных ингредиентов Эрийиз пип 4Шс1$ {аси$, в старое время (без 
достаточных к тому оснований) имевший применение также при внутреннем лечении 
гонорреи (это винный спирт, который от соединения при определенных условиях с азотной 
кислотой получал сладкий вкус), в настоящее время совершенно изъят из практики. Ос- 
тальные ингредиенты играют роль или растворителей, или улучшающих вкус (согпзепз) 
основного вещества (копайского бальзама)». Рецепт незакончен, так как не содержит 
указания о способе употребления. Об этом А.П.Савельев пишет: «Если принять современ- 
ную дозировку, то прописанного количества Ваб5ат! сорам 60,0 должно бы хватить на 60 
приемов, т.е. на 20 дней по 3 раза в день, но возможно, что в те времена принимали и более 
крупные дозы». 

Может быть, не случайно в ближайшем соседстве с записью рецепта, на лл. 27 и 
27 об., находится черновик стихотворения «Сводня грустно за столом». 


41. 


оть 7 до 9 гл<авы> 
изъ Уиев 
@ЩетНетпа 


Запись на той же странице, где выписка из Альгаротти; написана сбоку вдоль 
страницы (ПД № 935, л. 27 об.). Напечатано впервые Д.П.Якубовичем в «Литера- 
турном современнике», 1935 г., № 1, с. 212. 

Пушкин имеет в виду роман немецкого писателя Фан-дер-Фельде (1779—1824) 
«Агяе4 СуЦепзбета», первая часть которого (Отез4еп, 1823) имелась в библиотеке 
П.А.Осиповой в Тригорском (ПС 1, 31) и главы из которого были напечатаны в № 3 
«Московского вестника» за 1828 г. 


42. 


въ Мог. Губ. 


Рогачевы 
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Пет. Ив. Сюбека 


д. Городн<ичаго>. 
Мощагае 140 
Еаи Че Союбпе 


{аБас 
Са СЪ <осо|а+> 
Перевод: 
Горчица 
Одеколон 
табак 
Кофе ш<околад> 


Запись очень стершимся карандашом на обороте письма А.А.Дельвига к Пушкину 
начала 1827 г. (см. Акад. ХИ, с. 317—318); подлинник хранится в ПД № 770. 

Кто такой П.И.Сюбека и какое отношение он имел к Пушкину, неизвестно. 

Вторая запись — очевидно, список покупок. 

Впервые напечатано частично во «Временнике Пушкинского Дома на 1914 год», с. 


10. 


43. 


Ресетьге 1827 

12. рг<епиег> Ы|<е> 
13. ]оикК<ойЙз$Ку> 

14. Зетепоу — 

15. Со <еаи?> 

16. Маз<азш> Ап8<|а15> 
18. 2 ен <тез> 


Перевод: 


Декабрь 1827 

12. первая записка 

13. Вуковский 

14. Семенов 

15. Ворон <?2> 

16. Английский магазин 
18. 2 письма 
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Запись на декабрьском листке книги «АртапасЬ де аих Датез рог ]’Ап 1824» 
(см.: Модзалевский Б.Л. Библиотека А.С.Пушкина. № 536). 

Впервые напечатана: там же; точнее: Якубович Д.П. Неизвестные автобиографичес- 
кие записи Пушкина. С. 30. Введено в М. акад.., т. 8, с. 343. По поводу этой записи 
Т.Г.Цявловская вспоминала: «М.А. Цявловский, знавший, что в декабре 1827 года Во- 
ронцова была в Петербурге, понял, что эти записи, так же как и записи в той же 
книжечке в 1824 году, связаны с нею», и дальше объясняет эти записи так: «12, рг. БЫ» 
— «первая записка Пушкина к Воронцовой, положившая начало новому периоду отно- 
шений». «13 — ]оцК» — «какая-то встреча с Воронцовой, связанная с (Муковским». 
«14 — Зетепоу» — «может быть, Семеновская улица? Во всяком случае, судя по 
условной черточке вследза словом “Зетепоу”, речь идет об интимном свидании». «15 
— СоЪ.» — «софеШе — подношение или корзина цветов». «16 — Маз. Апё.» — 
«В “Мазазш Апё]а15” был и ресторан, и кафе, и отдельные кабинеты, и выход на другую 
улицу» (Цявловская Т.Г. «Храни меня, мой талисман...». С. 67). Тут же Цявловская 
даети другое возможное толкование этих же записей. «Зетепоу» может относиться к 
цензору В.Н.Семенову. Для «Со.» она предлагает чтение «Софеаи»: «В 1826 г. 
вышло в свет собрание “Сфагйз рорщашез”, в котором появилась баллада “[ез Оеих 
софеацх” («Два ворона»), переведенная Пушкиным. Возможно, уже в это время Пуш- 
кин приметил эту балладу для перевода, который осуществил только в 1828 г.» (там же, 
с. 66). Мнение М.А.Цявловского представляется более убедительным. 


44. 


Кучеръ 19 февр 


Запись в тетради № 2371, л. 5 (совр. шифр — ПД № 838, л. 6), наверху 
страницы, где черновик ХЛ строфы седьмой главы «Евгения Онегина». Год записи 
— 1828. Что она означает, объяснить не можем. Впервые напечатано: ОП, с. 314. 


45. 


9 мая 1828. Море. Ол«енина> Дау 


Запись в тетради № 2371 (совр. шифр — ПД № 838, л. 14). Впервые напеча- 
тано Якушкиным (Я УП, 40) в неправильном прочтении: «9 мая 1828, море. Оп 4ау». 
Правильно прочитана Сандомирской (Сандомирская В.Б. Рабочая тетрадь Пушкина 
№ 838: История заполнения. — ПИМ, т. 10, с. 242). 

9 мая состоялась прогулка на пироскафе с Олениными и художником Дж.Ддау, 
послужившая поводом для стихотворения «Зачем твой дивный карандаш». Увлечение 
А.А.Олениной отразилось в многочисленных анаграммах и простых записях ее имени и 
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фамилии, а также ее имени в сочетании со своей фамилией в рабочей тетради № 838 
(см.: РП, с. З14, 317, 318; Сандомирская В.Б. Рабочая тетрадь Пушкина № 838, с. 252). 


46. 


ЕЛ @ 

Епше АИЦ <?> 
[Опа] 
РоисЫ пе 
[Аппене |! 


еМеппа епшеюо 
епшео еНеппа 


Запись в тетради № 2371, л. И об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 12 об.), среди 
черновика стихов «Полтавы». На л. 13 находится черновик стихотворения «Увы! 
язык любви болтливой», посвященного Ание Алексеевне Олениной и написанного 9 
мая 1828 г. Вероятно, и комментируемая запись сделана в это же время. Она пред- 
ставляет собою ряд анаграмм имени и фамилии А-А.Олениной по-французски. Пуш- 
кин сватался за Оленину, чем объясняется фамилия «Роис/ Юте». 

На эти и другие в этом роде записи на лл. 49, 58 об. и 59 той же тетради впервые 
указал П.Е. Щеголев в ПС ЖУ, 189 (перепечатано (УТ, 177—178 и ШИР, 241). 


Впервые напечатано: РЛ, с. 3Ъ. 


47. 


Безсонница. 
Пред<чувствие> 


Запись на л. 13 тетради ЛБ № 2371 (совр. шифр — ПД № 838, ^л. 14). 

Датируется первой половиной мая 1828 г. 

Впервые напечатано: Сандомирская В.Б. Рабочая тетрадь Пушкина № 838, с. 
242. Сандомирская отмечает, что второе слово не разобрано. На этом листе начато 
стихотворение «Снова тучи надо мною» и зачеркнутая первая строка стихотворения 
«Воспоминание». Очевидно, что запись является предварительно намеченными загла- 
виями двух стихотворений, вызваных одним и тем же настроением. «Бессонинца» 
появилась в печати под названием «Воспоминание», а «Снова тучи надо мною.» под 
названием «Предчувствие». Подробнее см.: Левкович Я.Л. «Воспоминание». Сти- 
хотворения А.С.Пушкина 1820—1830-х гг. Л., 1974, с. 108—109. 


' Слово РоисЬКте написано по слову Аппеце. 
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48. 


18 мая у Княгини Голиц. ес. 


Запись в тетради № 2371, л. 14 об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 15 об.). Год 
записи — 1828, что определяется положением ее в тетради. 

Напечатано впервые у Я УП, 40. Введенов КН У, 487, М. акад.., т. 8, с. 343. 

Пушкин в это время был в Петербурге. 

Якушкин читал эту запись: «18 мая у княгини Голицыной». Также напечатана она 
Цявловской в ЮЛ, с. 315. В.Б.Сандомирская раскрывает ее иначе: «18 мая у Киселева. 
Голиц. е» (Сандомирская В.Б. Рабочая тетрадь Пушкина № 838, с. 841). Первое 
прочтение подтверждается автографом. 

Кн. Голицына — или кн. Евдокия Ивановна, рожд. Измайлова (1780—1850), в 
которую Пушкин был влюблен в 1817 —1818 гг., или кн. Мария Аркадьевна, рожд. 
княжна Суворова (1802—1870), тоже бывшая предметом увлечения поэта (см. ПС 
ХМ, 109—111, ШТ, 96—98 и ЩГ?, 190). 


49. 
20 мая 1828 


при<ютино> 


Запись в тетради № 2371, л. 14 об. (совр. шифр — ПД № 838, дл. 15 об.), сбоку 
(справа) у первых стихов черновика стихотворения «Гы и вы», но явно не является 
датой написания стихотворения. Из-за невозможности прочесть слово, начинающееся 
на буквы «при», смысл записи остается темен. 

Налечатано впервые у Я УП, 40. 

Как Приютино прочитано Н.В.Измайловым (Акад. Ш, с. 655), а затем В.Б.Сан- 
домирской в статье «Рабочая тетрадь Пушкина № 838, с. 241. 

Приютино — усадьба Олениных, где Пушкин весной и летом 1828 г. бывал 
часто. Его сватовство к А.Олениной окончилось неудачей. Местоположение записи 
рядом со стихотворением «Ты и вы» подсказывает, что случайная обмолвка Олениной, 
когда она сказала поэту «ты», и отмечена записью в тетради. 


50. 


25 1юня 
Фанни 
Няня 1 
ЕВза е Саифюо 


ня! 


* Следующие буквы не поддаются прочтению 
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Запись на л. 16 об. в тетради № 2371 (совр. шифр — ПД № 838, л. 17 об.) 


сбоку черновика стихотворения «Волненьем жизни утомленный». Год записи, судя по 
ее положению в тетради, — 1828. 


Впервые напечатано Якушкиным в Я УП, 41. Введено в КН \, 487, ив М. акад.., 
т. 8, с. 18. 


Запись представляет собою заметки дневникового характера. 

Фанни — кого разумеет здесь Пушкин, сказать трудно. Может быть, поет отметил 
встречу с той самой Фанни, дамой полусвета, которая упоминается в стихотворении 
«К. Щербинину», 1819 г. 

Няня — очевидно, означает смерть Арины Родионовны. П.В.Анненков со слов 
сестры поэта О.С.Павлищевой писал в «Материалах для биографии Пушкина», что 
Арина Родионовна «умерла в 1828 году, 70 лет», в доме Ольги Сергеевны (А 1, 5). 
Сын ее в своих насквозь лживых «Воспоминаниях» утверждает, что это было «в 
конце 1828 года» (Павлищев Л., Воспоминания об А.С.Пушкине. М.., 1890, с. 13). 
Это неверно. В письме (неопубликованном) к Н.М.Языкову от 2 октября 1828 г. 
О.М. Сомов называл Арину Родионовну «покойной». 

Ей5а е С аифо — как указал Н.О. Лернер (ПС 1911, № 12, с. 653—654), это — 
название оперы итальянского композитора Меркаданте, первое представление которой в 
Петербургском Большом театре было 15 июня 1828 г. («Северная пчела» от 14 июня 
и «/ошта! 4е э-РёегзБоига», № 71, от 14 июля). Второй спектакль был 22 июня, затем 
был перерыв до 27 июля. Возможно, что на втором спектакле был Пушкин, что он и 
отметил в записи 25 июня. 


51. 


ираз анчаръ 


Запись на л. 19 тетради № 2371 (совр. шифр — ПД № 838, л. 19), на полях 
черновых стихов «Давно Украйна волновалась... Спокойно правил он Украйну» — 
первой песни «Полтавы». На лл. 20 об.—21 находится черновик «Анчара». Страни- 
цы эти писались в августе 1828 г. 

Впервые напечатано Якушкиным (Я УП, 42), который не прочел первого 
слова записи (по-английски и по-французски название яда дерева анчар), ука- 
зывающего на английский или французский источник «Анчара»». Полностью 
прочтено Д.П.Якубовичем. См. его «Заметку об “Анчаре” в № 16—18 «Лите- 
ратурного наследства», с. 872. По указанию Н.В.Яковлева, в поэме Эразма 
Дарвина «Во!агс Сагеп», 1792 г., имеется описание дерева праз (рай Ш, сато 
Ш, тез 219—158) (см.: Пушкин в мировой литературе. Ленгиз, 1926, с. 138. См. 
еще запись стихов Кольриджа). 

В названной заметке Якубовича указывается как на вероятный источник 
стихотворения Пушкина на одно место из драмы Джорджа Кольмана «Закон 


Явы » 
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52. 


[Аппеце Роцс|] 


О]епше 
Р Оепше [Аппеце] 
[А Р] 
[АР] [АР] 


Запись в тетради № 2371, л. 48 (совр. шифр — ПД № 838, л. 49), по черновику 
стихов: «Мазепа в горести притворной... И потемнять благую славу», из первой песни 
«Полтавы», оконченной 3 октября 1828 г. 

Впервые напечатано: РП, с. 317. 


53. 


2 окт 


письмо къ (<арю> 
|е садауте' — ОогйзКа — 


вечеръ у Кн. Оо&. — 


Запись на листе в 4 д. л., входящем в состав Майковского собрания автографов 
Пушкина (ИД № 98). 

Впервые напечатано В.И.Срезневским в ПС ТУ, 10, № 36а. Введено в КН \, 487, 
М. акад.., т. 8, с. 18. 

На листе — текст последних стихов первой песни «Полтавы», датированных тут 
же: «З октября 1828». 

Письмо к Царю — как объяснено Н.О.Лернером («Заметки Пушкина о “Гав- 
риилиаде”». «Книга и революция», 1921, № 8—9, с. 118), письмо Пушкина к Нико- 
лаю | с признанием в авторстве «Гавриилиады». Из протокола заседания 7 октября 
1828 г. Комиссии, занимавшейся расследованием дела о распространении «Гавриили- 
ады», видно, что Пушкин был вызван, по распоряжению Николая, к главнокомандую- 
щему в Петербурге и Кронштадте гр. П.А.Толстому, у которого он «по довольном 
молчании и размышлении спрашивал: позволено ли будет ему написать прямо государю 
императору, и, получив на сие удовлетворительный ответ, тут же написал к его величе- 
ству письмо и, запечатав оное, вручил графу Голстому. Комиссия положила, не раскры- 
вая письма сего, представить оное его величеству» (см.: Дела Ш отделения Собствен- 
ной е. и. в. канцелярии об А.С.Пушкине. СПб., 1906, с. 343). 


‘Труп (фр.) 
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В 1951 г. в Государственном историческом архиве Московской области был найден 
документ, который не без основания может считаться копией части этого письма, выпол- 
ненной А.Н.Бахметьевым (см.: Гурьянов В.П. Письмо Пушкина о «Гавриилиаде». 
ПИМ УШ. Л., 1978, с. 284—292). В послесловии к этой статье, написанном Т.Г. Цяв- 
ловской и Н.Я.Эйдельманом, содержится полемика с М.И.Яшиным, утверждавшим, что 
найденный документ является подлогом, совершенным Бахметьевым (см.: Яшин М.И. 
Поэт и царь (1820—1829). «Нева», 1972, № 8, с. 184—189; впервые — более кратко: 
Яшин М.И. Ответ царю. Пушкинский праздник. Спец. вып. «Лит. газеты» и «Лит. 
России». 1972, 31 мая— 7 июня, с. 16). 

В этой статье Яшин делает попытку объяснить и слово «|е садачте» как упомина- 
ние о покойном Д.П.Горчакове, на которого повт 2 октября 1828 г. в письме к царю 
свалил вину за «Гавриилиаду». Под впечатлением этой ситуации, по мненню Яшина, 
Пушкин и пишет (в конце сентября 1828 г.) балладу «Утопленник». 

Цявловская и Эйдельман отмечают, что трактовка записи «труп — Горчаков» 
натянута и фантастична. «В записи Пушкина, — отмечают они, — соединены разно- 
образные сюжеты. Почему “труп” должен быть обязательно трупом Д.П.Горчакова 
(тем более что об умершем несколько лет назад куда более уместным было бы другое 
выражение, например |е ЧЕ п!); почему это не могло быть записью увиденного в тот 
день или какого-то известия с войны, или следом творческого замысла?» (см.: Гурья- 
нов В. Письмо Пушкина о «Гавриилнаде», с. 292). Объяснение Цявловской и Эй- 
дельмана представляется убедительным. 

Дотй5Ёа — опера Россини « Гогуа|4о е Оо5Ка», поставленная в Петербурге 
первый раз 15 сентября 1828 г. (см. рецензию в «Северной пчеле», 22 сентября 1828 
г.. № 114); в октябре опера шла 2-го и 23-го числа, а затем, вследствие перерыва 
спектаклей до 1 января из-за смерти императрицы Марии Федоровны, была постав- 
лена 8 января 1829 г. Запись Пушкина с несомненностью устанавливает, что 2 
октября 1828 г. он был на втором представлении оперы. (Сообщено Б.В. Гомашевс- 
ким.) 

Кн. Оо!8. — князь Долгоруков или княгиня Долгорукова. Кого из Долгоруковых 
разумеет Пушкин, сказать трудно. Может быть, это кн. Василий Андреевич Долгору- 
ков (1804—1868), в это время офицер л.-гв. Конного полка, впоследствии военный 
министр и шеф жандармов. Как о своем близком знакомом Пушкин писал о нем 22 


января 1830 г. М.О.Судиенке (П П, 74). 
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Запись в тетради № 2371, л. 57 об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 58 об.); 


написано и смазано на полях черновика стихов: «И на коварные седины Елей таин- 
ственный течет...» третьей песни «Полтавы», писавшейся 9—16 октября 1828 г. В 
это же время сделана и запись. 

Впервые напечатано: РП, с. 318. 


55. 


Апштео 
[Алшео] 


Зались в тетради № 2371, л. 58 (совр. шифр — ПД № 838, л. 59), на полях 
черновика стихов: «Теперь взывает он пора» — «Сверкает грозными очами» из третьей 
песни «Полтавы», писавшейся 9—16 октября 1828 г. В это же время сделана и запись. 

Впервые напечатано: РП, с. 318. 


56. 


16 окт. 
1828 


С. П. Б. 
Ям. 33. 


Гр. Т.... оть Гос.<ударя> 


Запись на клочке бумаги, входящем в состав Майковского собрания автографов 
Пушкина (ПД № 101, дл. 1 об.). 

Впервые напечатано В.И.Срезневским в ПС ТУ, 10, № 36 в. Введено в КН ТУ, 
487. 

Запись под текстом последних стихов третьей песни «Полтавы». 

Вторая строка (печатается впервые) — непонятна. 

Ям. — возможно, Ямская (улица в Петербурге), а 33 — номер дома. 

Как указано Н.О.Лернером, последняя строка относится к делу о «Гавриили- 
аде». 

Гр. Т. — гр. Петр Александрович Толстой (1761—1844), в это время главно- 
командующий в Петербурге и Кронштадте. Запись, очевидно, говорит об ответе 
Николая | ( переданном через Толстого) на письмо Пушкина с признанием в 
авторстве «Гавриилиады». После этого письма Пушкин был отстранен от дела о 
распространении поэмы. 
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Автобиографическая запись 
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57. 


Разсходились по поганскому граду 
Разломали тёмную темницу 
ла — | — | м — 
мы 





цу — | дл — | 
| ч-—ы 


Запись сделана ниже чернового наброска стихотворения «Из Рима ехал он домой», на 
обороте листка, на лицевой стороне которого находится черновик второй половины стихот- 
ворения «Я помню чудное мгновенье». Листок входит в Майковское собрание автографов 
Пушкина (ПД № 68, л. 2 об.) (см. ПС ТУ, 6, № 18). Датируется предположительно 
1825—1828 т. О датировке см.: Томашевский Б.В. О стихе. Л., 1929, с. 81—82. 

Впервые напечатан лишь первый стих в ЛС Т\, 6, полностью — в Ак, 286, прим. 

Запись связана с изучением Пушкиным народного стиха. Стихи взяты из неизве- 
стной нам народной песни. 

Схема двух стихов написана дважды. Горизонтальная черта в первой стопе вто- 
рого стиха показывает, что эта стопа такая же, как первая стопа первого стиха. 


58. 


18 поля. Арзрумъ — карантинъ 
об. у Гр. Паск. — харемъ — сабля 


Запись на л. 10 в тетради № 2382 (совр. шифр — ПД № 841, л. 11), сделанная 
поверх первых строк черновика (карандашом) письма к гр. Ф.И.Толстому от после- 
дних чисел мая — начала июня 1829 г. (см.: Бонди С.М. Новые страницы Пушкина. 
1931, с. 135—138). 

Впервые напечатано у Я Х], 347. 

Запись говорит о событиях последних дней пребывания Пушкина в Арзруме", 
откуда выехал он 21 июля (см.: Кавказская поминка о Пушкине. Тифлис, 1899, с. 60), 
когда и обедал у командующего войсками гр. И.Ф.Паскевича, подарившего Пушкину 
саблю (хранится во Всероссийском музее А.С.Пушкина). 


* Одна из записей, относящихся к дневнику, который Пушкин вел во время поездки 
на Кавказ в 1829 г. (см.: Левкович Я.Л. Кавказский дневник Пушкина. — ПИМ, т. 
ХУ, с. 11, 23). — Ред. 
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О посещении Паскевича в день отъезда, о полученной от него сабле и о посещении 
гарема (числа 10 июля) Пушкин рассказывает в \ главе «Путешествия в Арзрум». 


59. 


Арзр. баня 
14 юля — чума — 


Запись на л. 103 тетради № 2382 (совр. шифр — ПД № 841, л. 123), наверху 
страницы, на которой черновики стихотворений «Критон, роскошный гражданин» и 
«Были я среди донцов». Год записи — 1829. Впервые напечатано у Я Х], 357. 

Этой помете” в «Путешествии в Арзрум» соответствует в \ главе такое место: 

«Война казалась кончена. Я собирался в обратный путь. 14 июля пошел я в 


народную баню, и не рад был жизни. Я проклинал нечистоту простынь, дурную прислу- 
гу и проч. Как можно сравнить бани арзрумские с тифлисскими|! 
Возвращаясь во дворец, узнал я от Коновницына, стоявшего в карауле, что в Арз- 


руме открылась чума». 


60. 


Тэк называемый Дон-/Вуанский список. 


Ек. Ник. и Елиз. Ник. Ушаковым: 
Наталья | 
Катерина | 
Катерина П 
ММ 

Кн. Авдотя 
Настасья 
Катерина Ш 
Аглая 
Калипсо 
Пульхеря 
Амаля 


Элиза 


* Запись также относится к Дневнику, который Пушкин вел на Кавказе (см.: 
Левкович Я.Л. Кавказский дневиик Пушкина, с. 10, 23). — Ред. 
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Евпраксфя 


Катерина [М 
Анна 


Наталья 


Марая 
Анна 
Софья 
Александра 
Варвара 
Вра 

Анна 

Анна 

Анна 
Варвара 
Елизавета 
Надежда 
Аграфена 
Любовь 
Ольга 
Евгеня 
Александра 
Елена 
Елена 


Татьяна 


Авдотья 


Два списка женских имен, записанных в альбоме Елизаветы Николаевны Ушако- 
вой среди других записей и рисунков, в том числе и рисунков Пушкина (ПД № 
1723). Списки, вероятнее всего, сделаны в два приема и в разное время. Один — на 
л. 37 об. мягким карандашом, другой — на л. 48 об. и л. 49 более твердым и тонким 
карандашом. Записи сделаны в конце сентября-начале ноября 1829 г. на обратном 
пути из Арзрума в Петербург. 

В альбоме рядом с некоторыми именами кем-то (очевидно, сестрами Ушаковыми) 
даны их расшифровки. Рядом с Натальей [ тонким карандашом записано «лицейская», 
рядом с кн. Авдотьей — «рппсеззе Мосблте» <Голицына>>, рядом с именем Аглая — 
синим карандашом «Давыдова в Каменке», рядом с Калипсо тем же самым каранда- 
шом записано и зачеркнуто «гречанка». 

Впервые напечатано факсимильно в «Альбоме Пушкинской выставки 1880 года» 


(М., 1887. Табл. 4, 5, 6 после с. 116). Ср.: РП, с. 629—630. 
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В собр. соч. [Пушкина входит начиная с М. акад.., т. 8, с. 54. В «Альбоме Пушкин- 
ской выставки» (М., 1887) помещен «Биографический очерк А-А.Венкстерна», где впер- 
вые дается осмысление этих списков, основанное на следующем мемуарном свидетельстве 
П.С.Киселева, сына Ел.Н.Ушаковой: «...это дон-жуанский список поета, то есть перечень 
всех женщин, которыми он увлекался». Л.Н .Майков в статье «Знакомство Пушкина с 
семейством Ушаковых» высказал мнение, что в альбоме записаны не два, а три списка 
(Майков Л.Н. Пушкин. СПб., 1899). Основанием для этого послужило то, что конец 
второго списка не уместился на одной странице и три имени перешли на следующую. В 
одном списке, по мнению Майкова, «находятся имена, большею частью не поддающиеся 
объяснению, в другом читаются имена женщин, хороию известных по бнографии поета и 
действительно имевших в его жизни большее или меньшее значение» (там же., с. 373). 

В работах Н.О.Лернера «Дон-Жуанский список Пушкина» (Пушкин А.С. <Со- 
чинения>. Под ред. С.А.Венгерова. Т. 4) и Н.К.Губера «Дон-Жуанский список 
Пушкина» (Пг., 1923) большинство имен этого списка расшифровано. Некоторые 
нуждаются в уточнении, часть имен до настоящего времени не поддается объяснению. 

Первый список (кроме четырех последних имен) составлен хронологически — 
увлечения лицейские, петербургские, периода южной ссылки, ссылки в Михайловское, 
потом в Москве. Заканчивается первый список именем «Наталья» — т.е. Н.Н.Гон- 
чаровой. Три имени, предшествующие последней — «Наталье» (Евпраксия, Катерина 
ГУ и Анна), могли быть соединены и по принципу родства с П.А.Осиповой. В 
первый список, по-видимому, включены серьезные увлечения Пушкина, во втором 
отмечены женщины, увлечения которыми были мимолетными или которые Пушкин 
хотел представить как мимолетные. 

<Первый список> 


Наталья [ — либо крепостная актриса театра В.В. Толстого в Царском Селе (ей 
посвящены стихотворения Пушкина «К Наталье» — 1813, «К. молодой актрисе» — 
1815), либо гр. Наталья Викторовна Кочубей. 

Катерина Г — Екатерина Павловна Бакунина, чувство к которой нашло отраже- 
ние в лицейском дневнике поэта. 

Катерина П — вероятнее всего, Екатерина Андреевна Карамзина. Б.В. Гома- 
шевский называет (предположительно) актрису Екатерину Семенову (М. акад.., т. 8, с. 
371). 

ММ — кто это такая, определенный ответ дать трудно. Т.Г.Зенгер-Цявловская 
замечает, что «судя по тому, что первый список довольно точен в смысле хронологии, 
любовь к этой женщине должна относиться ко времени до ссылки Пушкина на юг. 
Если Наталья | — актриса, то, может быть, ММ — Наталья П, тоесть Н.В.Кочубей. Но 
возможно — это и М.Н.Раевская (1805 или 1807—1863)». Дальше высказывается 
предположение, что под аббревиатурой скрывается неизвестная нам «северная» любовь 
Пушкина (РП, с. 631—632). Наиболее убедительной представляется кандидатура 
Н.В.Кочубей. Ее имя встречается в программе записок Пушкина. О роли ее в програм- 
ме записок см.: Левкович Я.Л. Автобиографическая проза и письма Пушкина. Л., 1988., 
с. 189—191. 

Кн. Авдотья — княгиня Евдокия Ивановна Голицына (1780—1850), урожд. 
Измайлова, известная под именем «Рипсеззе Мосште». П.А.Вяземский писал о ней: 
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«Пушкин, в медовые месяцы вступления своего в свет, был маленько приворожен ею 
<кн. Голицыной>. Надолго ли, неизвестно, но во всяком случае неправдоподобно. В 
сочинениях его встречаются стихи, на имя ее написанные, если не страстные, то довольно 
воодушевленные» (П. в восп. Т. 1. С. 158). Имеются в виду стихотворения «Краев 
чужих неопытный любитель» (1817) и «Простой воспитанник природы» (1817). Отме- 
тим, что это единственный случай в списках, когда Пушкин дает намек, позволяющий 
угадать названную женщину, приписывая к имени «Авдотья» титул «Кн.». 

Настасья — по-видимому, билетерша при зверинце, о которой Вяземский писал 
А.И/Тургеневу: «Его <беснующегося Пушкина> мельком вижу, только тогда в теат- 
ре, куда он заходит в свободное от зверей время. Впрочем, и жизнь его проходит у 
приема билетов, по которым пускают смотреть приведенных сюда зверей, между коими 
тигр есть самый смиренный. Он влюбился в приемщицу билетов, сделался ее сауаег 
зегуап(; наблюдает между тем природу зверей и замечает оттенки от скотов, которых 
смотрит зтайз? (ОА, т. 1., с. 350). 

Катерина Ш — Екатерина Николаевна Раевская (1797—1885), вышедшая в мае 
1821 г. замуж за М.Ф.Орлова. Какие-то черты ее характера вошли в образ Марины 
Мнишек в «Борисе Годунове». 13 сентября 1825 г. Пушкин писал Вяземскому: «Моя 
Марина славная баба: настоящая Катерина Орлова! Знаешь ее? Не говори однако же 
этого никому» (Акад. ХШ, 226). См. также в следующем письме от 7 ноября (Акад. 
ХИ, 240). 

Азлая Антоновна Давыдова (1789—1847), урожд. герцогиня де Граммон, с 1804 г. 
жена А.Л_Давыдова, во втором браке за маршалом Себа де ла Порт Орас. Ей посвяще- 
но стихотворение «Кокетке» (1821) и на нее написаны эпиграммы «Иной имел мою 
Аглаю» (1822), «А зоп атат» и «Оставя честь судьбе на произвол» (1821). 

Калипсо — Полихрони (1804—1827), гречанка, бежавшая с матерью из Констан- 
тинополя в Кишинев. Ф.Ф.Вигель рассказывает, чта, «любовный жар», которым горел 
к ней Пушкин, был недолог. Особенно привлекательным для поэта было ее пение. «У 
нее был, — пишет Вигель, — голос нежный, увлекательный, не только тогда, когда она 
говорила, но даже когда с гитарой пела ужасные, мрачные турецкие песни; одну из них, 
с ее слов, Пушкин переложил на русский язык, под именем “Черной шали”» (П. в 
восп. Т. 1. С. 224). Ее, очевидно, имеет в виду Пушкин, говоря о «двух тенях милых» 
в черновых строфах «Воспоминания» (1828). См.: Иезуитова Р.В. «Утаенная лю- 
бовь» Пушкина. Легенды и мифы о Пушкине. СПб., 1994, с. 225—226. 

Пульхерия Егоровна Варфоломей (1802—1863), по мужу Мано, — дочь богатого 
кишиневского «бояра». Ее холодность и равнодушие к замужеству поражали современ- 
ников. А.Ф.Вельтман называет ее «механическим» существом и пишет, что «Пушкин 
особенно ценил ее простодушную красоту и безответное сердце, не ведавшее никогда ни 
желаний, ни зависти». Об увлечении Пушкина Пульхерией вспоминали и В.П.Горчаков, 
и И.П.Липранди. Ей посвящено стихотворение «Если с нежной красотой» (1821). 

Амалия Ризнич, урожд. Рипп (ок. 1803—1825), жена одного из директоров Одесско- 
го коммерческого банка и Одесского театра. С весны 1823 г. жила с мужем в Одессе. 


1 Поклонник (фр.). 
? Бесплатно (фр.). 
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Заболев чахоткой, в мае 1824 г. уехала в Италию, где вскоре умерла. Ей посвящены 
стихотворения «Простишь ли мне ревнивые мечты» (1823), «Под небом голубым страны 
своей родной» (1826), «Для берегов отчизны дальной» (1830). Она же — «негоцианка 
молодая» в «Евгении Онегине». О смерти Ризнич Пушкин узнал в Михайловском. 

Элиза — Елизавета Ксаверьевна Воронуова (1792—1880), урожд. Браницкая, жена 
новороссийского генерал-губернатора М.С.Воронуюва. Об увлечении Пушкина ею см.: 
Цявловская Г.Г. «Храни меня, мой талисман...». «Прометей». М., 1974, с. 12—92. Ея 
посвящены стихотворения: «Храни меня, мой талисман» (1825), «Сожженное письмо» 
(1825), «Мелание славы» (1825), «Все кончено, меж нами связи нет» (1824), «Ненастный 
день потух» (1824), « Галисман» и др. Отношения с Воронирвой были, очевидно, одной из 
причин, побудившей Воронцова хлопотать о высылке Пушкина из Одессы. 


Евпраксия Николаевна Вульф (1809—1883), дочь тригорской соседки Пушкина 
П.А.Осиповой, вышедшая в 1831 г. замуж за барона Б.А.Вревского (1805 —1888). 
Пушкин общался с ней во время ссылки, а также в последующие приезды в Михай- 
ловское и во время ее пребывания в Петербурге. Она была одной из двух женщин, 
которые знали о предстоящей дуэли Пушкина с Дантесом (См.: Абрамович С.Л. 
Пушкин в 1836 г. (Предыстория последней дувли). Л., 1989, с. 273). Ей посвящены 
стихотворения «Если жизнь тебя обманет», «Вот, Зина, вам совет» (1826). Под име- 
нем Зизи она упоминается в «Евгении Онегине». 

Катерина 1У — лицо неустановленное. Т.Г. явловская называет несколько «Кд- 
терин», которыми увлекался Пушкин: это — Екатерина Николаевна Карамзина (1809— 
1867), по мужу Мещерская, Екатерина Васильевна Вельяшева (1812—1865), по мужу 
Жандр, Екатерина Николаевна Ушакова (1809—1872), по мужу Наумова. После- 
днюю она отвергает на том основании, что запись Пушкин делал в альбоме ее сестры 
и что «это указывало бы на то, что чувство уже прошло». Нам представляется, что так 
как список составлен хронологически и фамилий дам своего сердца Пушкин не назы- 
вал, то сестры Ушаковы вполне могли быть в этом списке. 

Анна — Т.Г. явловская и Б.В.Томашевский называют двух женщин. 1) Анна 
Алексеевна Оленина (1808—1888), по мужу Андро. В 1828 г. Пушкин сватался к ней 
и получил отказ. Ей посвящены стихотворения 1828 г.: «Гы н вы», «Предчувствие». 
«Ее глаза», «Город пышный, город бедный», «Увы, язык любви болтливый», « Го аще, 
Еза'»; 2) Анна Петровна Керн, которой Пушкин был увлечен в 1825 г. в Михайлов- 
ском и которой посвятил знаменитое стихотворение «Я помню чудное мгновенье» (см.: 
РП, с. 634; М. акад. т. 8, с. 371). Если принять последнюю версию и считать, что в 
конце первого списка хронология нарушена, то имена могут группироваться по родству с 
П.А_Осиповой. Тогда Катерина Г\ не Ушакова, а Вельяшева, так как Вельяшева и 
Керн были племянницами П.А.Осинповой, но с одной Пушкин познакомился в 182 г. 
в Тригорском, с другой — в 1828 г. в Старице. 

Наталья — Наталья Николаевна Гончарова (1812—1863), в которую поет был 
влюблен, когда делал свою запись. 


<Второй список> 


Мария — лицо неустановленное. Известно несколько женщин с именем Марня, 
в которых бывал влюблен Пушкнн. Т.Г.явловская (РП., с. 635) называет Марию 
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Николаевну Раевскую (1805 или 1807—1863), Марию Егоровну Эйхфельд (1798— 


1855) — возлюбленную кишиневского приятеля Пушкина Н.С.Алексеева, Марию 
Васильевну Борисову (о ней Пушкин писал А.Н.Вульфу 27 октября 1833 г. из 
Малинников: «Мария Васильевна Борисова есть цветок в пустыне, соловей в дичи 
лесной, перла в море и я намерен на днях в нее влюбиться» (Акад. ХУ, 33); в 
одном из планов «Капитанской дочки» она под именем Марии Борисовой упомянута 
как прототип Маши Мироновой (Акад. УШ, 930) и княгиню Марию Аркадьевну 
Голицыну, урожд. княжну Суворову, внучку полководца (1802—1870), которой по- 
священо стихотворение «Давно об ней воспоминанье» (1823). К. этому списку мо- 
жем прибавить графиню Марию Александровну Мусину-Пушкину (1801—1853), 
урожд. княжну Урусову. По словам Вяземского, Пушкин был в нее влюблен (см.: 
Барсуков Н.П.Князь Вяземский и Пушкин. «Старина и новизна», М., 1904, с. 38). 
Последняя кандидатура кажется нам наиболее вероятной. Знакомство Пушкина с 
Мусиной-Пушкиной состоялось в 1827 г. Ей посвящено стихотворение «Кто знает 
край, где небо блещет» (ноябрь 1827 —март 1828). Подробнее о Мусиной-Пушки- 
ной см.: Цявловский М.А. К истории стихотворения «Кто знает край, где небо 
блещет» (Пушкин и гр. М.А.Мусина-Пушкина) в кн.: Цявловский М.А. Статьи о 
Пушкине. М., 1962, с. 369—378. 

Анна — вероятнее всего, Анна Алексеевна Оленина. 

Софья Федоровна Пушкина (1806—1862) — дальняя родственница Пушкина, к 
которой он сватался в 1826 г. по приезде из Михайловского в Москву и получил 
отказ. Ей посвящено стихотворение «Нет, не черкешенка она» (1826). 

Александра Ивановна Осипова (ок. 1805—1864) — падчерица П.А.Осиповой, 
вышедшая в 1833 г. за П.Н.Беклешова (ум. не ранее 1847 г.). Ей посвящено стихот- 
ворение «Признание» (1826). 

Варвара — возможно, Варвара Васильевна Черкашенинова (1804—1869), близ- 
кая знакомая семьи Вульфов, жившая в селе Сверчково, в 16 верстах от Малинников. 
Оставила дневник с записями о встречах с Пушкиным, который был ее «поэтическим 
кумиром» (запись 28 ноября 1828 г.). Дневник этот хранился в Старицком краевед- 
ческом музее и утрачен, сохранились лишь отдельные выписки (см.: Черейский Л.М. 
Пушкин и его окружение. Л., 1975, с. 462). 

Вера — по предположению Т.Г. явловской, это, может быть, Вера Федоровна 
Вяземская (1790—1876). Пушкин познакомился с ней в Одессе, куда она приехала 
с двумя детьми 7 июня 1824 г. Она увлекалась Пушкиным (см.: Бартенев П.И. 
Рассказы о Пушкине. М., 1925, с. 28, 78, 79) и вместе с гр. Е‚.К.Воронцовой подго- 
товляла побег его за границу морем. 

Анна Николаевна Вульф (1799—1857) — старшая дочь П.А.Осиповой, соседка 
Пушкина по Михайловскому. Ей посвящены четыре стихотворения Пушкина 1825 г. 
(«Я был свидетелем златой твоей весны», «Жотя стишки на именины», «Увы, напрасно 
деве гордой» и «Примите “Невский альманах”»). Все эти стихи объединяет общий 
тон полушутливый, полувлюбленный. О характере отношений Пушкина и А.Н.Вульф 
в 1824—1825 гг. см.: Старк В.П. Несколько пояснений к стихотворению Пушкина 
«Н.Н.» («Примите “Невский альманах”»). ВПК, 1978, с. 121—125. 

Анна Ивановна Вульф (1799—1835) — племянница П.А.Осиповой, с 1834 г. 
жена Василия Ивановича Трувеллера. 16 октября 1829 г. Пушкин писал А.Н.Вульфу 
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«МеНу нежная, томная, истерическая, потолстевшая МеНу — здесь <...>. Вот уже 
третий день как я в нее влюблен» (Акад. ХУ, 50). Ей посвящено шутливое стихот- 
ворение Пушкина «За Мецу сердцем я летаю» (1828). 

Анна — лицо неустановленное. Возможно, вто одна из трех сестер Ермолаевых. 

Варвара — Т.Г. Цявловская предполагает, что это может быть нензвестная нам 
Варвара, нарисованная Пушкиным на л. 46 об. альбома, с подписью «Варвара муче- 
ница». «Судя по одежде, — пишет [явловская, — она могла быть горничной, и 
вероятнее всего, Ушаковых» (РП, с. 636). Однако имя горничной не вписывается в 
общий контекст списка, где собраны дамы и девицы благородного происхождения. 
Возможно, что идущие подряд три имени Анна, Елизавета и Варвара имеют в виду 
сестер Ермолаевых, дочерей старицкого помещика Дмитрия Ивановича Ермолаева. 
По свидетельству их родственницы Е.Н.Вревской, Пушкин «не мог свести Лизу с ума, 
хотя и старался» (ПС ХХ[-ХХИ, по указ.). Не исключено, что внимание поэта 
привлекли и младшие сестры Елизаветы — Варвара и Анна (род. ок. 1812 г.). 

Т.Г.Цявловская и Б.В. Гомашевский считают нанболее подходящей кандидатурой 
для упомянутой Елизаветы Елизавету Михайловну Хитрово (1783—1839). Нов 
таком случае список теряет свою смысловую доминанту — Е.М.Хнтрово была влюб- 
лена в Пушкина, но не пользовалась его взаимностью. 

Надежда — возможно, Надежда Борисовна Святополк-Четвертинская (1812— 
1909) — племянница В.Ф.Вяземской. Она хоропю помнила свою молодость и рас- 
сказывала своему правнуку, как она танцевала с Пушкиным на балах и как он бывал 
у них в доме (см.: «Звенья». Кн. 3—4, с. 231; Кн. 9, с. 326). 

Графиня Аграфена Федоровна Закревская (1799—1879). ЕЯ посвящены три 
стихотворения 1829 г. «Портрет» («С своей пылающей дупюй»), «Наперсник», «Сча- 
стлив, кто избран своенравно». Существует предположение, что Закревская явилась 
прототипом Вольской в отрывке «Гости съезжались на дачу» (1828) м что ей адре- 
совано стихотворение «Когда твои младые лета» (1829) (см.: Бартенев П.И. Расска- 
зы о Пушкине. М., 1925, с. 29). 

„Любовь — лицо неустановленное. 

Ольга — вероятно, Ольга Михайловна Калашникова (род. 1806), дочь М.И.К»- 
лашникова, управлявшего Михайловским, а потом Болдиным; «крепостная любовь» 
Пушкина во время ссылки в Михайловское в 1824—1826 гт. (см. о ней: Щеголев 
П.Е.. Пушкин и мужики. М., 1928, с. 7—58. Гл. «Крепостная любовь Пушкина» ). 

Евгения — лицо неизвестное. Возможно, это мать драматической актрисы Алек- 
сандры Михайловны Колосовой Евгения Ивановна (1782—1869), танцовщица пе- 
тербургского театра. По воспоминаниям дочери, Пукшин часто бывал в их доме в 
1818—1819 т. и пользовался расположением ее матери. Га в это время была ее 
достаточно молода и привлекательна (П. в восп. Т. 1. С. 199—200). 

Александра — по-видимому, это Александра Александровна Римская-Корсакова 
(1803—1860). По словам Вяземского, сестры Римские-Корсаковы отличались красо- 
той, «особенно одна из них, намеками воспетая в “Онегине”», была душюю и прелестью 
собраний в доме родителей (Вяземский. Т. 7. С. 170). Ей посвящены стихи [ГП 
строфы 7 главы «Евгения Онегина»: «Красавиц много на Москве...» и т.д. (1827 — 
1828). Римскую-Корсакову Пушкин собирался вывести в незавершенном «Романе на 
Кавказских водах» (1831). 
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Елена — Т.Г.Цявловская называет несколько женщин с именем Елена, которых 
мог иметь в виду Пушкин, это Елена Николаевна Раевская (1804—1852), которой 
посвящено стихотворение «Увы, зачем она блистает» (1820), княжна Елена Михайлов- 
на Горчакова (1794—1855) в замужестве Кантакузен, сестра лицейского товарища 
Пушкина, которой он посвятил стихотворение «Красавице, которая нюхала табак» (1814) 
и с которой позднее общался в Кишиневе, и, наконец, Елена Федоровна Соловкина (ум. 
не позже 1826 г.). По словам Липранди, Пушкин был увлечен Соловкиной и «иногда 
бредил» ею (П. в восп. Т. 1. С. 294). К. одной из двух последних Цявловская относит 
строки из написанной в пору знакомства с ними «Гавриилиады» — «Елену видел я». 

Елена — с втим именем Б.В. Томашевский связывает упомянутую выше Е..Ф.Со- 
ловкину (М. акад.., т. 8, с. 372). Цявловская полагает, что это может быть неизвестная 
нам Елена, которая упомянута в строках лишь начатого стихотворения 1829 г. «Зачем, 
Елена, так пугливо» (РП, с. 637). 

Татьяна — возможно, Татьяна Дмитриевна Демьянова (1810—1876), цыганка, 
певица московского цыганского хора. Накануне женитьбы Пушкина пела ему подблюд- 
ную песню «Ах матушка, что в поле так пыльно...». Ее рассказы о Пушкине записаны 
Б.М.Маркевичем (см.: Пушкин А.С. Письма. М.; Л., 1931, т. 3, с. 186—142). 

Авдотья — скорее всего, Евдокия (Авдотья) Ивановна (1804—1845) Овошникова 
— воспитанница театрального училища (выпуска 1822). Петербургская знакомая Пуш- 
кина, дама сердца Н.В.Всеволожского. Она упоминается в послании к Всеволожскому 
«Прости, счастливый сын пиров» (1819) и в программе романа «Русский Пелам». 


61. 


Возокъ 
изправленъ 
| объявленъ 
Евг. Онь 
П%снь 


Запись в .ЛБ № 2382, л. 15 об. (совр. шифр — ПД № 841, л. 16 об.), на левом 
поле черновика стихотворения «Зима. Что делать нам в деревне? », датированного тут 
же: «2 Ноября 1829». Этим же днем можно датировать и запись, смысл которой 
объяснить затрудняемся. 

Напечатано впервые: ЮП, с. 321. Здесь первое слово прочитано неправильно: 
«Ворон». Правильное прочтение см.: Левкович Я.Л. Рабочая тетрадь Пушкина № 841 
(История заполнения). ПИМ, т. 12, с. 263. В стихотворении имеются прямые фразео- 
логические повторы с романом. Реминисценции из «Онегина» были настолько ощутимы 
для самого Пушкина, что мысль поэта возвращается к уже написанной седьмой 
главе и рядом со строками стихотворения о приезде «нежданной семьи», «в кибитке 
иль возке» появляются рифмы к строфам ХХХ —ХХХИ седьмой главы «Евгения 
Онегина». Однако рифмы эти не были использованы. 


2172 


УТ. МЕЛКИЕ ЗАПИСИ, ЗАМЕТКИ, ПОМЕТЫ 


62. 


СоипеЕ 
[Г апвегоп 
Риисе 3. Сай 
[Зет 
ЕлсКе|топ 


Список находится в тетради № 2382, л. 20 об. (совр. шифр — ПД № 841, л. 21 об.). 

Напечатано впервые: Я Х], 349. Датнруется началом ноября 1829 г., т.к. это 
первая петербургская запись в этой тетради. 

ВРП, с. 321, где этот список помещен повторно, читаем: «Объяснить значе- 
ние этого списка мы затрудняемся. Якушкин осмыслял его так: “...список лини, 
вероятно тех,к кому надо было съездить или т.п.”». Слово «Чет», т.е. «то же» 
опровергает это предположение. Трудно предположить, чтобы Пушкин заранее 
отметил необходимость дважды нанести визит к С.Г.Голицыну. Но если пони- 
мать эту запись как перечень лиц, кому Пушкин уже успел нанести визит, в таком 


случае слово «Чет» (соответствующее графическому — « —) — свидетель- 
ство того, что с князем Сергеем Григорьевичем Голицыным (1803—1868) Пуш- 
кин встречался дважды. Известно, что в 1828 — начале 1830 г. встречи поэта 


с Голицыным были частыми и именно от него он услышал рассказ о тайне «трех 
счастливых карт». 
О Гурьеве, Ланжероне и Фикельмон см. в комментарии к следующей записи. 


63. 


Дворц. набер. Австрскому посланнику 2. 
Французскому посл. 1 

въ милмонной Французскому секретарю 
Лагрене 1. 

Англ. набер. [Оленину|] Гр. Лаваль 2 


Англмйскому посланнику 2 
Синявину 2 [Гурьеву 2] 
въ морской Неаполитанскому посланнику 2 
въ [одъяческой Константиновой 2 
угольный дом. 
Плещееву 2 
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У Чернышева моста Графу Гурьеву 2 
въ большой морской Гр. Пушкину 2 
Вигелю |1 
Карамзиной 2 
Кн. Мещерской 2 
Хитровой 2 
Англ. набер. Гишпанскому посланнику 1 
Невск. проспектЪ д. Сабира Гр. Ланжерону 2 
Въ Имп. бибмотек$ Гньдичу и Крылову 2 


[Дельвигу] 2 
Нарышкину 


Перовскимъ 
Мартынову 
Энгельгарду 
Плетневу 
Молчанову 


Адоевскому 
Титову въ домЪ Министра 


внутр. дЪлъ 


Список этот находится в тетради № 2382, л. 26 (совр. шифр — ПД № 841, ^. 
27), недалеко от текста, помеченного (на л. 17): «2 ноября 1829» («Зима. Что делать 
нам в деревне?»), то есть написан он, очевидно, после приезда из Малинников в 
Петербург, впервые после путешествия в Арзрум. 

Слисок напечатан у Я Х], 351, затем: РИ, с. 323. 

Непосредственно перед этим листом находятся тексты, датированные 23 и 24 
декабря, после него вскоре — 7 января, так что написан список, по-видимому, между 
этими числами. 

Список вероятнее всего означает тех лиц, которым Пушкин наметил разослать 
свои визитные карточки к новому 1830 г. Список заключает сорок два лица и ярко 
показывает, что круг Пушкина и до брака был тот же дипломатический и аристок- 
ратический мир, с которым он был тесно связан последние годы жизни, как казалось, 
из-за брака с Натальей Николаевной Гончаровой и из-за полученного благодаря ее 
красоте камер-юнкерства. Очевидно, что Пушкин тянулся к этой социальной среде 
н до брака. Многие же в этом перечне — знакомые Пушкина по Одессе, жившие 
в это время в Петербурге. 

Цифра 2 возле фамилии обозначает, что нужно послать две карточки, 1 — что 
одну. Две карточки посылались женатым людям, двум сестрам, матери и дочери. 

Первым в списке назван австрийский посланник, и подразумевается его жена. 
Это граф Карл Людвиг Фикельмон (1777—1857) и жена его Дарья Федоровна 
(1804—1863), дочь Елизаветы Михайловны Хитрово, в общежитии «Ооу» или «по- 
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сланница». Известен роман Пушкина с этой незаурядной молодой женщиной'. Скеп- 
тикам* приходится согласиться с этим казавшимся им фантастическим рассказом 
Нащокина, так как за последнее время в печати появилось еще одно подтверждение 
рассказа Нащокина. В посмертной книге Б.Л.Модзалевского «Пушкин», среди пуб- 
ликуемых им записей Анненкова о Пушкине имеются такие слова: «Жаркая история 
с женой австрийского посланника». Датировать этот роман затруднительно, но первое 
место, занимаемое Фикельмонами (в списке от декабря 1829 г.), может быть, говорит за 
то, что Пушкин был к ней по меньшей мере неравнодушен в это время. 

Французским посланником в 1829 г. был сподвижник Наполеона герцог Морте- 
мар (1787—1875). Вероятно, в доме Фикельмонов или Хитрово познакомился Пуш- 
кин с Мортемаром в этот свой приезд в Петербург. Мортемар был назначен посланни- 
ком в Россию в марте 1828 г., но в Петербурге он появился лишь в феврале 1829 г. 
Пушкин же около 10 марта 1829 г. из Петербурга уехал; возможно, впрочем, что они за 
эти немногие дни и успели встретиться. Пушкин, всю жизнь отличавшийся глубоким 
интересом к истории, высоко оценил личность этого человека, хотя знакомство их было 
недолгое. 4 марта 1830 г. поет вновь уехал из Петербурга, а в мае Мортемар покинул 
Россию. 

Числа 8 февраля 1831 г. Пушкин написал из Москвы Елизавете Михайловне 
Хитрово: «Итак, г-н Мортемар в Петербурге, а в Вашем обществе еще один любезный 
и исторический человек; как мне досадно, что я еще не там, и как я пресыщен 
Москвой и ее татарским ничтожеством». 

Мортемар с января до августа 1831 г. вновь был в России чрезвычайным послан- 
ником, и с декабря 1831 г. до 1833 г. он опять был в Петербурге. Других свидетельств 
о знакомстве Пушкина с Мортемаром нет. 

Французский секретарь — Лагрене“, Теодор-ЯЖозеф (1800—1862), был знаком 
с Пушкиным в 1828 —1834 гт., когда Лагрене уехал из России. Летом 1828 г. 
Пушкин вызывал его на дуэль через Н.В.Путяту, но состоялось примирение (1 И, 
298—299, РА 1878, 1, 126). 

Оленин — Алексей Николаевич (1763—1843), президент Академии художеств и 
директор Публичной библиотеки, был хорошим знакомым Пушкина, который бывал в 
его доме еще до ссылки на юг; отец Анны Алексеевны Олениной, за которой Пушкин 
ухаживал в 1828 г. и предположенный брак с которой осенью этого же года расстро- 
ился, вероятно из-за Пушкина, уклонившегося от женитьбы. Может быть в связи с 
этим нежелание поддерживать знакомство и заставило поэта вычеркнуть из списка 
фамилию, которую он первоначально написал было. 

Гр. Лаваль — Иван Степанович (1761—1864) и его жена Александра Григо- 
рьевна, рожд. Козицкая (1772—1850), жили открытым домом. Пушкин еще в свою 
раннюю петербургскую жизнь бывал у них, и в одной из рукописей поета того 


'См.: Цявловский М.А., Пушкин и графиня Д.Ф.Фикельмон («Голос минувше- 
го», 1922, № 2), и ПХ. 

2 См., например, Гроссман Л.П. «Устная новелла Пушкина» в кн.: Этюды о 
Пушкине. 1923. 

3 О нем см. в ПХ, по указателю. 


+ О Лагрене см. 11 П, 299. 
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времени есть его зарисовка Лаваля. Бывал он у них и после ссылки. До наших дней 
дошло изустное предание, как Пушкин на балу у гр. Лаваль танцевал мазурку «в пику 
Олениной» с дочерью поэта Александрой Ивановной Козловой, которой было тогда 
(то есть в 1828 г.) 16 лет (записано со слов С.А.Стахович, которая слыхала от самой 
А.И.Козловой). 

Английским посланником в 1829—1830 гг. был лорд Жейтесбери (НейезЬшу), о 
знакомстве которого с Пушкиным ничего не известно, между тем, судя по тому, что около 
его имени стоит цифра 2, Пушкин знал и жену его и, может быть, бывал у них в доме. 

Синявин — вероятно, Иван Григорьевич Сенявин! (1801—1851), знакомый 
Пушкина по Одессе, состоявший там при наместнике гр. М.С.Воронцове. Извес- 
тно, что Сенявин в 1829 г. вышел в отставку с военной службы полковником и, 
судя по этому списку, жил в Петербурге. Будучи товарищем министра внутренних 
дел, покончил с собой. 

Гурьев — вычеркнут и перенесен ниже, вероятно из-за адреса. 

Неаполитанский посланник — чрезвычайным посланником обеих Сицилий (сто- 
лица — Неаполь) был граф де-Людольф (сын). О нем, как и о Хейтесбери, ничего не 
известно как о знакомом Пушкина, между тем визитная карточка посылалась и жене 
его, так как около фамилии стоит цифра «2». 

Константинова — внучка М.В.Ломоносова, Екатерина Алексеевна (1774— 
1847), и сестра ее — Анна Алексеевна (1775— после 1864) — приходились сестрами 
жене Н.Н.Раевского-старшего, Софии Алексеевне, рожд. Константиновой. О знаком- 
стве с ними Пушкина никаких сведений, кроме данной записи, нет. 

Плешеев — Александр Алексеевич (1778 — после 1845), известный меломан и 
композитор; приятель Жуковского, А.И.Тургенева, Вяземского, хороший знакомый Пуш- 
кина со времен «Арзамаса». 

Граф Гурьев — Александр Дмитриевич (1787 —1865)?, знакомый Пушкина по 
Одессе, где он был (1822—1825) градоначальником. Сын министра финансов при 
Александре |, брат графини Нессельроде. Жена его — Евдокия Петровна, рожд. 
графиня Толстая (1795—1863), славившаяся своими чудачествами?. Пушкин был с 
ними, видимо, в хороших отношениях, так как участливо справлялся у Княжевича в 
декабре 1824 г. о здоровье их маленькой дочери Мими (1817—1824), которая умер- 
ла через несколько дней после отъезда Пушкина из Одессы. 

Гр. Пушкин — вероятно, граф Владимир Алексеевич Мусин-Пушкин (1798— 
1854)* и жена его (с 1828 г.) Эмилия Карловна, рожд. Шернваль (1810—1846). 
Пушкин дружил с ним в Петербурге до ссылки на юг и в 1829 г. встретился в 
Новочеркасске. В «Путешествии в Арзрум» Пушкин вспоминает, как сердечно ему 
обрадовался и как до Тифлиса они ехали вместе. {Жена его — известная красавица, 
воспетая Лермонтовым в стихотворении «Графиня Эмилия — белее, чем лилия». 

Визель — Филип Филипович (1786—1858), приятель Пушкина по Кишиневу, 
автор известных мемуаров. 


ТО И.Г.Сенявине см. ОП Ш. 

2О гр. А.Д.Гурьеве см. ОП Ш. 

ЗО гр. Е.П.Гурьевой см. в Записках Бутурлина, РА 1897, УШ, 571—572. 
+О нем см. ПТ, 254 и Ц, 341. 
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Карамзина — Екатерина Андреевна (1780—1851), вдова исторнографа 
Н.М.Карамзина, и ее дочь — Софья Николаевна (1802—1856) — близкие Пуш- 
кину лица. 

Кн. Мещерская — другая дочь Карамзина, Екатерина Николаевна (1809—1867), 
и ее муж — Петр Иванович (1820—1876). 

Хитрово — Елизавета Михайловна (1783—1839)! и ее дочь от первого брака — 
Екатерина Федоровна, гр. Тизенгаузен (1803—1888), фрейлина. 

Гишпанский посланник — чрезвычайным посланником Испанин в России в 1825— 
1835 гг. был Дон-Хуан Мигуэль Павс де ла Кадена (Раёх де |а Садепа). 

Гр. Ланжерон — Александр Федорович (1763—1831)? и его жена (с 1823 г.), 
рожд. Аркудинская-Бриммер — знакомые Пушкина по Одессе, где Ланжерон, быв- 
ший новороссийским генерал-губернатором (1815—1823), жил до 1824 г., когда уехал 
во Францию. В конце 1825 г. — начале 1826 г. он вернулся в Россию, опять жил в 
Одессе, позднее в Петербурге. В списке Пушкин указывает его адрес: «Невск. про- 
спект д. Сабира», так что ясно, что в декабре 1829 г. Ланжерон уже жил в Петербурге, 
а не с «начала 1831 г.», как ошибочно говорится в Г], П, 435. В письме к Е.М.Хит- 
рово от 19—24 мая 1830 г. Пушкин говорит о Ланжероне как об их общем знакомом, 
с которым он встречался у Хитрово в Петербурге. 

Переводчик «Илиады» Николай Иванович Гнедич и баенописец Иван Андрее- 
вич Крылов названы вместе, так как карточки им можно было завезти одновременно 
— оба служили в Публичной библиотеке. 

Дельвиг — Антон Антонович (1798—1831) и жена его — Софья Михайловна, 
рожд. Салтыкова (1806—1888) — почему-то вычеркнуты из списка. 

Нарышкин — какой это Нарышкин, сказать трудно; едва лн Лев Александрович 
(1785—1846), племянник известной возлюбленной Александра 1, Марьин Антоновны, 
с которым Пушкин был знаком по Одессе. Нет указания, что Л.А.Нарышкин жил в 
это время в Петербурге; к тому же Лев Александрович был женат на гр. Ольге 
Станиславовне Потоцкой, которую Пушкин хорошо знал и поетому не мог отвезти ему 
одну визитную карточку. 

Перовские — двое из братьев Перовских, с которыми Пушкин был дружен: 
Алексей Алексеевич (1787—1836), писатель, известный под псевдонимом «Антоний 
Погорельский», и Василий Алексеевич (1795—1857), будущий военный губернатор 
в Оренбурге, у которого Пушкин останавливался во время поездки своей туда в 
1833 г. 

Мартынов — Иван Иванович (1771—1833), классик и переводчик, деятель про- 
свещения. Известно письмо Пушкина к нему — самое раннее из сохранившихся, 
написанное ему как одному из попечителей Царскосельского лицея. Вероятнее всего, 
что Пушкин именно ему посылал свою карточку и вслед за его именем записал имя 
директора лицея. Но, может быть, запись разумеет и сына Ивана Ивановича, товаритза 
Пушкина по лицею — Аркадия Ивановича (р. в 1801 г.). Хотя в лицее Пушкин и 
выделял его (по-видимому именно его, талантливого рисовальщика, подразумевал он в 
«Монахе» в стихе: «М...... пусть пленяет кистью нас», н ему же подарил свой рисунок), 


ТО Хитрово см. ПХ. 
2 О Ланжероне и Пушкине см. Л, ДПи ОП Ш. 
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относительно общения Пушкина после лицея с Мартыновым, скромным чиновником, 
никаких сведении нет. 

Энгельзардт — либо Егор Антонович, директор Царскосельского лицея при Пуш- 
кине, либо — приятель молодости Пушкина по кружку «Зеленая лампа» Василий Васи- 
льевич (1785—1837), отношения с которым Пушкин поддерживал и вернувшись из 
ссылки. 

Плетнев — Петр Александрович (1792—1865), близкий друг Пушкина, посто- 
янно ведавший изданиями сочинений поэта. 

Молчанов — Петр Степанович (1772—1831), писатель, бывший статс-секретарь, ког- 
да-то видный государственный деятель, а в пору знакомства с Пушкиным слепой старик 
с большим запасом рассказов о слышанном, часть которых записана Вяземским в «Старой 
записной книжке», приятель []летнева. Пушкин писал последнему по поводу смерти Мол- 
чанова 16 июля 1831 г. сердечные строки о «нашем добром и умном слепце». 

Одоевский — кн. Владимир Федорович (1803—1869), писатель и музыкант, 
приятель Пушкина. 

Титов — Владимир Павлович (1807—1891), сотрудник журнала «Московский 
вестник», в конце апреля-начале мая 1827 г. переехавший в Петербург и поступив- 
ший на службу в азиатский департамент министерства иностранных дел. Титов жил у 
дяди своего, известного государственного деятеля Д.В.Дашкова, который хоть и был в 
это время (1829 г.) товарищем министра юстиции, но продолжал жить по старой 
своей должности товарища министра внутренних дел в доме этого министерства, куда 
Пушкин и адресует карточку. 

Сохранилась визитная Карточка Пушкина, воспроизведенная во «Временнике Пуш- 


кинского Дома», 1913, с. \. 


64. 


'Талантл.<ивый> Сфв<«еринъ> 
внукъ портнова и повара 


Запись в тетради № 2382, л. 92 об. (совр. шифр — ПД № 841, л. 110 об.). 
Написано очень мелко (и смазано) между строк чернового текста восьмого письма 
«Романа в письмах», содержащего в себе рассуждения Владимира об упадке древне- 
го дворянства и возвышении новой аристократии. Судя по положению в тетради, 
«письмо» это написано в декабре? 1829 г., когда, надо думать, сделана и запись; 
содержание ее является конкретным примером выдвижения в чиновную аристокра- 
тию человека «низкого» происхождения и имеет в виду Дмитрия Петровича Севери- 





+ Время переезда выясняется по письмам Одоевского и Титова к М.П.Погодину. 

2 По положению в тетради запись, как и восьмое письмо «Романа в письмах», 
датируется октябрем, 1829 г. (см.: Левкович Я.Л. Рабочая тетрадь Пушкина № 841. 
(История заполнения). ПИМ, т. 12, с. 262) — Ред. 
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на (1791—1865), члена «Арзамаса», дипломата, бывшего поверенным в делах [Швей- 
царии в 1827—1836 гг. Пушкин еще в 1823 г. написал на Северина эпиграмм) 


«Йалоба», начинающуюся стихами: «Ваш дед портной, ваш дядя повар, А вы, вы 
модный господин...». 


Впервые напечатано: РП, с. 327—318. 


65. 


[леих оц йпй ГЕмгоре е соттепсе |’Азе 


17 
4 
[21 
_ 
31] 


Перевод: 


Местности, где кончается Европа и начинается Азия. 


Записи на л. 8 рукописи в восемь листов (в 4 д.л.) с черновыми и перебеленными 
текстами «Путешествия Онегина», датируемого 1829 г. (см.: Рук. П № 18, с. 12; 
совр. шифр — ПД № 945, л. 2 об.). 

Впервые напечатано Л.Б.Модзалевским в Рук. П, с. 12. 

Запись представляет собою второй стих девятой песни «Генриады» Вольтера. 


66. 


ВЪ Лигово о 


Запись на первой странице рукописи в тринадцать листов (в 4 д.л.) статьи «Отры- 
вок из литературных летописей», входящей в состав Майковского собрания автографов 
Пушкина (ПД № 30$, л. 1; см.: ПС ТМ, 27, № 1, где и опубликована запись). Воспро- 
изведена факсимильно в № 16—18 «Литературного наследства», с. 423. 

Статья «Отрывок из литературных летописей» в указанной рукописи датирована: 
«27 марта 1829. Москва». На с. 1, кроме комментируемой записи, написано: «Предис- 
ловие», затем эпиграфы: «Зше па её 3110»! и «[1атаепе апитиз гае. Ун.?|». Ниже 


' Без гнева и пристрастия (лат.). 
? «Возможен ли такой гнев в душах ученых мужей. Вирг.«илий>» (лат.). 


279 


УТ. МЕЛКИЕ ЗАПИСИ, ЗАМЕТКИ, ПОМЕТЫ 


нарисован портрет кн. П.А.Вяземского, затем: «1829», и еще ниже — комментируемая 


запись, которую поэтому датируем этим годом. 
Лиговка — улица в Петербурге. «Лигов дом» — очевидно, дом на улице 


Лиговке, но чей это адрес, сказать не можем. 


67. 


Серги СергЪ<евичъ> 
Гагаринъ 


у Б 


Запись на обороте письма Ф.В.Булгарина к Пушкину от 18 февраля 1830 г. (ПД 
№ 1693). См. Акад. ХУ, с. 67. Кн. С.С.Гагарин (1795—1852) — в 1829—1833 
гг. директор императорских театров. Запись, может быть, обозначает памятную запись о 
том, что кн. С.С.Гагарину нужно послать записку, о которой [Пушкин писал кн. П.А.Вя- 
земскому 14 марта 1830 г. См. Г П, с. 76. 


Впервые напечатано: РП, с. 329. 


68. 


Карандаши 
полоскане 
щетки 
духи 


Запись в тетради № 2382, л. 64 об. (совр. шифр — ПД № 841, л. 81 об.). 

Впервые напечатано: Я Х], 369; в РИ сказано, что определить, в каком году 
сделана эта запись, «не представляется возможным» (с. 350). 

По положению в тетради, запись сделана в конце февраля-начале марта 1830 г., 
накануне поездки в Москву, и представляет собой перечень предметов, которые следо- 


вало купить перед поездкой. 


69. 


Захарово МВ 


Запись в тетради № 2371 (совр. шифр — ПД № 838), на внутренней стороне 
передней крышки переплета. Тетрадь эта заведена Пушкиным в мае 1827 г., но 
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пользовался ею поэт в 1827—1829 пт., а может быть, и в 1830 г. Помета, возможно, 
сделана в связи с поездкой в первой половине июля 1830 г. в Захарово, где поэт 
® 
живал в детстве”. 
Впервые напечатано: РП, с. 329. 


70. 


9 сентяб 


Болдино 
1830 


Письмо оть Ма+. 


Запись в тетради № 2379 (совр. шифр — ПД № 997, л. 6 об.). Дата окончания 
повести «Гробовщик» и получения письма от невесты, Н.Н Гончаровой. 

Это письмо, как и другие ее письма к Пушкину, неизвестно. О содержании данного 
письма можно судить по письму Пушкина к П.А.Плетневу от 9 сентября 1830 г.: 
«...невеста пуще цензора [еглова язык и руки связывает <...> (Сегодня от своей 
получил я премиленькое письмо; обещает выдти за меня и без приданого. Приданое не 
уйдет. Зовет меня в Москву — я приеду не раньше месяца...» (Акад. ХУ, 112). 

Напечатано впервые у Я ХЕ, 339. 


п. 


А вотъ то будетъ 
что и ничего не будетъ 
Пословица Св. Игу 


Запись в тетради № 2379 (совр. шифр — ЛД № 997, л. 6 об.). Написано на 
той же странице, где окончание «Гробовщика», в другом направлении, сбоку. 

Напечатано в неправильном чтении впервые у Я Х], 339. Якушкин не разобрал: 
«Св. Игу», что значит: «Святогорского игумена». [По свидетельству А.Н.Вульфа, этот 
игумен Святогорского монастыря, Иона, которому было поручено наблюдение за Пуш- 
киным во время его жизни в Михайловском, любил говорить пословицами и поговор- 
ками. Пушкин угощал Мону ромом и наливками и вывел его в лице Варлаама в 
«Борисе Годунове». 


*Об этой поездке см. рассказ дочери Арины Родионовны в воспоминаниях Н.В.Берга 
(Пушкин в воспоминаниях современников, т. 1, с. 40—43). — Ред. 
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72. 


Письмо от. М. Кист. кр. 
Пор.<учение>, р. ка«рантины> 


Запись на листе с черновым текстом последних строф восьмой главы «Евгения 
Онегина», датированных тут же: «Болдино. 1830, сент. 25, 3 '/‹». Лист входит в Майков- 
ское собрание автографов Пушкина (ЛД № 167, л. 2 об.; см. ПС М, 11, № 37 г). 

На это письмо невесты Пушкин, очевидно, отвечал 30 сентября 1830 г. (Акад. 
ХГУ, 114—115). 

Следующая запись не очень понятна. Возможно, что запись о кистеневких крестья- 
нах связана со следующим эпизодом деревенской жизни Пушкина, о котором он 29 
сентября писал Плетневу: «...я бы хотел переслать тебе проповедь мою здешним мужи- 
кам о холере; ты бы со смеху умер, да не стоишь ты этого подарка» (Акад. ХУ, 113). 
Известно, что во время пребывания в Болдине Пушкин получил от Лукояновского 
предводителя дворянства В.В.Ульянина какое-то поручение, связанное с надзором над 
карантинными заставами (см.: РА 1874. Кн. 1, с. 799—800). Возможно, что начатые 
в этой записи слова и означают «поручение» и «карантиных», а р — ужатое француз- 
ское слово рез (т.е. чума). Отметим, что Пушкин в письмах к невесте называет холеру 
чумой: «Будь проклят час, когда я решился расстаться с вами, чтобы ехать в эту чудную 
страну грязи, чумы и пожаров» (письмо от 30 сентября 1830 г.; подлинник по франц.; 
Акад. ХУ, с. 114, 416). См. также письмо, отправленное Н.Н.Гончаровой около (не 


позднее) 29 октября 1830 г. 


73. 


17 окт. <1830> Проз. <?> разб. ст. 


Помета в верхнем левом углу на рукописи стихотворения «Стамбул гяуры нынче 
славят» (ПД № 917). По расположению (в верхнем левом углу, близко к краю 
листа) видно, что она записана после того, как лист с начальными строфами стихотво- 
рения был уже заполнен. 

Впервые напечатана П.В.Анненковым в «Материалах для биографии Пушкина» 
(СПб., 1855, с. 310) в следующем виде: «Передъ раз. ст.». Анненков считал, что ее 
можно читать как «перед разбитой статуей». Чтение Анненкова (не раскрывая после- 
дних двух аббревиатур) повторил Якушкин (см.: Я Х, с. 82). Т.Г.Цявловская прочи- 
тала эту запись так: «предч. разб. ст.» (Акад. Ш, с. 857), не раскрывая ее смысла. 

Попытки раскрыть смысл записи принадлежат У.Викери и Р.Е./Теребениной. Ви- 
кери, связывая запись с текстом стихотворения, расшифровывает ее: «предчувствует 
(ся) разбитие столицы» (Викери У. Загадочная помета Пушкина. ВПК, 1977. Л., 
1980, с. 91—93). Ему возразила Теребенина. Согласившись, что первая аббревиатура 
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означает «предчувствие», она предложила как возможные две следующие расшифров- 
ки: «разбор статей» и «разбитое стекло (ставни, столб и др.)». Она же отмечает, что 
«осенью 1830 г. Пушкин написал много полемических статей — опровержений на крити- 
ки... Однако некие разбитые предметы кажутся ей более сопоставимыми со словом 
«предчувствие» (Теребенина Р.Е. Пометы Пушкина на рукописях. ВПК, 1977. Л.., 
1980, с. 95—101). Отметим, что если бы речь шла о предметах из стекла, Пушкин 
обозначил бы сами предметы, а не материал, из которого они сделаны, т.е. написал бы: 
лампа, окно, зеркало и т.д. Таким образом, «разбитое стекло» скорее всего отпадает. В 
то же время со словами «разбор статей» слово «предчувствие» никак не вяжется. Правда, 
можно в середине фразы поставить точку, не связывая предчувствие с критическими 
статьями. Гогда запись может выражать внутреннее состояние поэта в Болдине и замысел 
опровержений на критики, который он уже начал осуществлять в начале октября 1830 г. 
Дата «2 октября» стоит в конце предисловия к «Опровержению» (см.: Краснобородько 
Т.И. Болдинские полемические заметки Пушкина: Из наблюдений над рукописью. ПИМ, 
Л. 1990, т. ХХ, с. 168). Первое слово, сильно ужатое, можно прочитать и как «проз<а- 
и>ч<еский> разбор статей» — тогда речь пойдет о критике, написанной прозой. Как 
могла возникнуть такая запись? 9 октября Пушкин закончил «Домик в Коломне». В 
первоначальном черновом автографе, написанном еще в 1829 г., были октавы, являвшиеся 
непосредственным откликом на первый резкий выпад критики конца 20-х гг. по его 
адресу. В отброшенных строках есть такие: 


Пока серьезно требуют журналы, 
Чтоб я воспел победы россиян 

И написал скорее мадригалы 

На бой или на бегство персиян, 
А русские Камиллы, Аннибалы 
Вперед идут. 


Этот текст был оставлен и в «беловом автографе с поправками», как определяется 
единственный автограф поэмы: упреков в адрес критики уже нет, но в первых октавах 
упоминается сражавшийся в Персии Ширванский полк («Видали ль в Персии Ширван- 
ский полкд»). Эти октавы в окончательном тексте поэмы тоже были отброшены, и сти- 
хотворение «Стамбул гяуры нынче славят», таким образом, является первым откликом 
поэта на «победы россиян». Отброшенное начало, состоящее из девяти строф и датирован- 
ное самим Пушкиным «2 окт<ября>«, по предположению С.А.Фомичева, «еще не пред- 
полагало поэмного развития» (Фомичев С.А. Поэзия Пушкина: Творческая эволюция. 
Л., 1986, с. 206). Оторвав его от будущей поемы, Пушкин снял и тему войны, и военных 
«хрипунов», и побед Ширванского полка. Возможно, именно после этого он и стал дораба- 
тывать начатое еще в 1829 г. стихотворение. 17 октября может означать одновременно и 
дату, когда стихотворение было закончено, и воспоминание о начатой ранее стихотворной 
полемике, которая теперь в Болдине заменилась серией полемических заметок. Одна из 
заметок «Опровержения на критики» начинается воспоминанием об Арзрумской поездке: 
«Возвратясь из-под Арзрума, написал я послание к князю**..... Юсупову. В свете оно 
тотчас было замечено и..... были мною недовольны» (Акад. Х], 153). Стихотворение 
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«Стамбул гяуры нынче славят» явилось свидетельством несправедливости обвинений в 
отсутствии патриотизма, а помета на нем зафиксировала работу над «опровержением» на 
критики. Как бы ни читать первую аббревиатуру — «предчувствие» или «прозаический» 
— обе они не вызывают сомнений, что 17 сентября 1830 г. Пушкин зафиксировал работу 


над «опровержением», которое год тому назад намеревался дать в стихах, а теперь — в серии 
прозаических заметок. 


74. 


19 окт. 
сожж. Х. Пень 


Запись в тетради № 2379 (совр. шифр — ПД № 996, л. 12 об.), на полях текста 
конца «Метели», датированной: «20 окт.». См.: «Литературное наследство», № 16— 
18, с. 415. Год записи — 1830. 

Напечатано впервые у Я Х], 339, с датой: «19 окт.». В РП, 331 и первом 
издании М. акад. (1949) с датой «18 октября»; в следующих изданиях М. акад. 
— «19 октября». 

Запись говорит о сожжении десятой главы «Евгения Онегина», от которой сохра- 
нились лишь первые четверостишия четырнадцати строф и черновые тексты трех 
строф. (См.: Морозов П.О. Шифрованное стихотворение Пушкина. ПС ХШ, 1—12, 
КН \, 222—224, и статью С.Я.Гессена «Источники десятой главы “Евгения Оне- 
гина”» в сборнике «Декабристы и их время», т. [|, с. 130—160.) 


75. 


Драмматическя 
Сцены 
1830 Драмматическе 
очерки 
Драмматическия 
изучения 
Опыть 
драмматическихъ 
изученй. 


Запись в тетради № 2376 А, л. 6 (совр. шифр — ПД № 1621, дл. 1). На 


первой странице писчего листа, кроме этих записей, только рисунки: рыцарь в латах, 
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голова старика, этюды дерева, листвы. Вторая и третья страницы чистые, а на 
четвертой список № 6. Вероятно, это обложка от рукописи или рукописей «Ску- 
пого рыцаря», «Моцарта и Сальери», «Каменного гостя» и «Пира во время чумы». 
Сделана она, вероятно, в ноябре 1830 г., когда были написаны все перечисленные 
трагедии. 

Напечатана впервые у А Г, в приложениях (факсимиле), затем у Я Х, 76. 


76. 


Разумовсюй, Никита Панинъ, сопзриа!еиигз. 
М! асЬКоЁ етЬаз. & Сопзе. Ериз 4е Са фейпе 
Раете Ш даюих 4’Е\з. \/ог. 
(М“ Щербин) 


Перевод: 


<Разумовский, Никита Панин>, заговорщики. Г.Дашков, посол в 
Константинополе. Влюблен в Екатерину. Петр Ш ревнует к Елизавете 
Воронцовой. 

(Г-жа ГЦербинина) 


Текст написан на узком листке бумаги, отрезанном от листа ш Р. На бумаге 
водяной знак: «А Г», и жандармская помета: «75». Бумага фабрики Гончаровых, 
употреблявшаяся Пушкиным в 1830-х годах. 

Автограф хранится в ЛД № 314, куда он поступил от Л.Б.Бертенсона, получившего его 
в подарок от А.Ф.Онегина. Под записью в скобках стоит помета: «М-4е ГЦербин»; помету 
эту нужно понимать в том смысле, что [Пушкин слышал записанное от г-жи ГПЦербининой (ср. 
пометы при записях анекдотов в «ТаЫе-а\» ). По-видимому, это была Анастасия Михай- 
ловна [Шербинина (1760—19 июля 1831), вдова бригадира, дочь известной кн. Е.Р. Дашко- 
вой. Таким образом рассказывала она о своем отце и о тетке. О знакомстве Пушкина с 
некой ГЦербининой было известно. А.И.Кошелев писал из Москвы кн. В.Ф.Одоевскому 21 
февраля 1831 года: «Вчера на бале у [Цербининой встретил Пушкина...». Публиковавший 
это письмо (в РС 1904, ГУ, 206) И.А.Бычков высказал предположение, что это — Наста- 
сья Михайловна [Цербинина. Н.П.Чулков в своей работе «Пушкин-москвич» (в кн.: [Туш- 
кин в Москве. М., 1930, с. 78) убедительно доказывает, что бал 20 февраля 1831 г. 
происходил именно у Анастасии Михайловны [ербининой. Так как она умерла летом 1831 
г. то Пушкин слыхал ее рассказы не позднее этого времени, почему и запись датируем 
предположительно первой половиной 1831 г. 

Запись Пушкина конспективно передает рассказ А.М. Щербинной о заговоре 
1762 г. против Петра Ш, возведшем на престол Екатерину П. Щербинина расска- 
зывала Пушкину, конечно, со слов своей матери. Последняя в своих известных 
записках не говорит о том, что муж ее, кн. Михаил Иванович Дашков, был влюблен 
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в Екатерину и что Петр Ш ревновал свою фаворитку, сестру кн. Е..Р. Дашковой, гр. 
Е..Р.Воронцову. Но обо всем остальном, записанном Пушкиным, находим у Даш- 
ковой подробные сведения. Не желая подвергать опасности своего мужа в случае 
неудачи переворота, душой которого, по словам Е..Р.Дашковой, была она, Екатери- 
на Романовна через свою сестру Елизавету (1739—1792) устроила в феврале 
1762 г. назначение своего мужа послом в Константинополь (Записки кн. Дашко- 
вой. СПб., 1907, с. 33—34). О том, как Дашкова вовлекала в заговор гетмана 
Малороссии гр. Кирилла Григорьевича Разумовского (1728—1803), командовавшего 
л.-гв. Измайловским полком, она рассказывает в своих «Записках» же (с. 39). Там 
же (с. 42—44) рассказывается об участии в заговоре Никиты Ивановича Пани- 
на, бывшего с 1760 г. воспитателем вел. кн. Павла Петровича. О близости Петра 
ПП] с гр. Ел.Р.Воронцовой рассказывала Пушкину и Загряжская. См. «ТаЫе- 
(аЖ». 


77. 


[Онъ мнЪ даетъ] 


[3 Фиг 


| хо © чл ль 
‹л 


2 5 
3 Ф 
т Ф. 
9 5 
5 7 

7 9 

8] 
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Запись на листке в 4 д.л. бумаги с водяным знаком «А... Г... 30», входящем в 
Майковское собрание автографов Пушкина (ПД № 269, л. 1 об.) (см. ПС М, 23, 
№ 5). 

На листке с записью — один из «планов» «Романа на Кавказских водах», дати- 
руемых Н.В.Измайловым сентябрем 1831 г. — см. ПС ХХХУИ, 71, где первый раз 
напечатана (не полностью) и комментируемая запись (с. 74), о которой Н.В.Измай- 
лов заметил, что ее «смысл неясен (быть может, карточные расчеты? )». 

Последнее предположение нам ‘представляется несомненным. Запись представляет 
собою расчеты игры в карты вдвоем в штос, о чем говорят слова: «он мне дает» и «я 
даю». «Фиг.» и «Ф.» означают карты с «фигурами», то есть «король», «дама», «ва- 
лет». Цифры «4», «5», «7», «В», «д» означают карты «четверка», «пятерка» и т.д. 

Запись сделана, вероятно, одновременно с «планами» «Романа на Кавказских 
водах», то есть в сентябре 1831 г. 


78. 


у Знаменскаго моста въ дом купца Гусева Столяръ Бфляевъ — 


Запись в тетради № 2377 А, л. 39 об. (совр. шифр — ПД № 945, л. 2 об.). 
Написано карандашом на обороте листа, на котором текст стихотворения: «Чем чаще 
празднует лицей», датированного тут же: «19 окт. 1831». Адрес написан, вероятно, 
вскоре после 19 октября 1831 г. 22 октября Пушкин с женой, поселившиеся было по 
приезде из Царского Села в Петербург в доме Берникова на Вознесенском проспекте, 
переехали на новую квартиру, в дом Брискорн на Галерной. 

Напечатано впервые у Я Х, 87. 


79. 


Ф. В. похвал<ил>ъ вашего сына 


Запись карандашом на четвертой странице письма (в конце его) П.А.Осиповой к 
Пушкину от 25 января 1832 г., хранящегося в собрании Шляпкина (ПД № 775; см. 
Ш, 158—159). 

Впервые напечатано: РИ, с. 334. 

Первые буквы означают имя и отчество Булгарина — Фаддей Венедиктович. 
Возможно, Пушкин пометил похвалу Булгарина, чтобы не забыть упомянуть о ней в 
ответном письме к Осиповой. 


Сын Осиповой — Вульф Алексей Николаевич (1805—1881). 
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80. 
Полу. Пон$д. 


Помета карандашом вверху первой страницы письма А.Рахманова к Пушкину от 
10 апреля 1832 г., хранящегося в собрании Шляпкина (ПД № 776; см. Ш, 167, где 
первый раз напечатано). 

Запись, очевидно, означает: «Получено понедельник». Письмо от 10 апреля из 
Москвы было получено в понедельник 18 апреля. 


81. 


8 Ноя<бря> 
1832 
Крест. В.К. 


2 часа — '/, 


Запись находится в рукописи «Дубровского» в ЛБ (№ 2380, |, л. 42; совр. 
шифр — ПД № 1011, л. 7). Она сделана под концовкой, заключающей описание 
пожара, которым Пушкин, по-видимому, предполагал завершить шестую главу ро- 
мана. 

Впервые опубликовано (с ошибкой в чтении) у Я Х|, 344. Правильное чтение 
дано в статье Д.П.Якубовича «Работа Пушкина над прозой» (в сборнике «Работа 
классиков над прозой», Л., 1929, с. 17). Раскрытие записи как «Крестины Великого 
Князя» сделано им же в заметке «Дубровский» (КН М1, 132). 

8 ноября 1832 г. были крестины сына Николая |, вел. кн. Михаила Николаевича 
(род. 13 октября 1832 — ум. в 1909), о чем читаем в «Северной пчеле» от 9 января 
(1№ 262), где между прочим час крещения не обозначен. 

Пушкинская запись свидетельствует о том, что еще в ноябре 1832 г., то есть за 
год до камер-юнкерства, Пушкин в какой-то мере должен был принимать участие 
в придворной жизни. Запись эта с обозначением часа, конечно, напоминательная, и 
сказать, был ли Пушкин на крестинах или только собирался, не представляется 
возможным. 


82. 


Полк. Кан въ Фонар 
переу — 46 № 
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Запись карандашом на л. 90 в тетради в ПБЛ (совр. шифр — ЛД № 840, л. 
90). См. Бук. П, № 43, с. 25, где Л.Б.Модзалевский единственный раз напечатал 
текст записи, которую, судя по положению в тетради, можно предположительно дати- 
ровать 1832 г. 

Фонарный переулок — в Петербурге. 

Полк. Кагн — полковник Казначеев. Пушкин, возможно, имеет в виду Алексан- 
дра Ивановича Казначеева (1788—1880), в 1823—1827 г... бывшего правителем 
канцелярии гр. М.С.Воронцова в Одессе, где с ним был близко знаком Пушкин. 
Хотя полковником Казначеев был с 1818 по 1824 г., когда (17 января) был произ- 
веден в действительные статские советники, но Пушкин мог по старой памяти 
называть его этим чином. В 20-х и 30-х пт. в Петербурге Казначеев подолгу не жил, 
и записанный Пушкиным адрес — вероятно, местопребывание Клзначеева во время 
одного из его приездов в столицу. Об отношениях Пушкина к А.И.Казначееву см. Г, 
по указателю. 


83. 


Сдвиженка собств. д. 


Запись на л. 29 об. в тетради № 2386 Б, хранящейся в ЛБ (совр. шифр — ПД 
№ 1640, л. 5 об.). Датируется 1832 г. 

Чей-то московский адрес: «Сдвиженка» (в просторечии) — Воздвиженка. 

Впервые напечатано: РП, с. 336. 


84. 


Его СЛятельству 
Милостивому Государю 
Князю Петру Михайловичу 
Волконскому 
отъь Н.Н.Пушкиной. 


Написано рукой Пушкина на обороте второго листка письма Н.Н.Пушкиной от 
18 февраля 1833 г., по делу о продаже в казну статуи Екатерины П. Письмо это, 
запечатанное перстнем-талисманом, находится в деле «О бронзовой колоссальной ста- 
туе Екатерины П, предлагаемой к покупке писателем А.Пушкиным», в архиве мини- 
стерства императорского двора. Теперь это дело хранится в ПД № 337, д. 11 об. 

Впервые напечатано Н.О.Лернером в РС 1913, № 12, с. 512. По весьма вероят- 
ному предположению Н.О.Лернера, Пушкин, не будучи в хороших отношениях с ми- 
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нистром двора кн. П.М.Волконским, не хотел сам обращаться к нему с просьбой и 
продиктовал жене письмо от ее имени. Тем не менее просьба была отклонена. 


85. 


51 августа 1833. Черн. рёчк<а> 
в.«стреча> с.«ело> ц.«арское> ЭсЬ\.<ап\/ст> 


Эта помета сделана под перебеленным текстом с поправками предисловия «Капи- 
танской дочки». Рукопись Онегинского собрания, хранящаяся в ПД № 257, д. 1 об. 
См. ПС ХЬ, с. 23, № 1. 

Напечатано впервые М.Л.Гофманом в НП, 165, в другом чтении — Якубовичем в 
статье «Работа Пушкина над художественной прозой» (в сб.: Работа классиков над прозой. 
Л., 1929, с. 18). На Черной Речке жил Пушкин с семьей на даче летом 1833 г. 

В РП комментарий заканчивается фразой: «Смысл второй строчки остается непо- 
нятным» (РЛ, с. 338). Однако последнее слово читается как «Зс\/<ап\!с2>», т.е. 
имеется в виду прототип Швабрина из «Капитанской дочки» — Шванвич. История 
[Шванвича, по словам Томашевского, была «зерном замысла» романа (М. акад.., т. 6, 
с. 781). Сам Пушкин на вопрос цензора [].Корсакова, не лежат ли в основе романа 
реальные факты, отвечал: «Роман мой основан на предании, некогда слышанном мною, 
будто бы один из офицеров, изменивших своему долгу и перешедших в шайки пугачев- 
ские, был помилован императрицей по просьбе престарелого отца, кинувшегося ей в 
ноги» (письмо от 25 октября 1836 г.; Акад., ХУТ, 177). 

Об отце пугачевца Михаила [Шванвича Александре, «кронштадском коменданте, 
разрубившем некогда в трактирной ссоре щеку Алексея Орлова (Чесменского)» Пушкин 
рассказал в «Замечаниях о бунте» (Акад. [Х, 374). Здесь же он отметил и мягкость 
приговора Михаилу ШВванвичу, который в отличие от других, примкнувших к Пугачеву 
офицеров, не был прогнан сквозь строй или наказан батогами, а «только ошельмован 
преломлением над головой шпаги» (там же). «Броситься в ноги» императрице можно 
было легче всего в Царском Селе, где она прогуливалась пешком. В измененном виде 
встреча в Царском Селе уже не отца, а невесты — Маши Мироновой с императрицей 
вошла в «Капитанскую дочку». 


86. 


Пуг<ачевъ> повфсилъ Академика 
Ловица въ Камышин 


1 Исправлено из 4. 
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Иноходцевъ убЪжаль 


ок ь 


Оцюшъ кайбасъ, богь 
Панинъ домъ Пустынникова 
Смышляевка 


Записи № № 84—90 сделаны на лл.: 1, 2 об., 3, 4 об., 5, 6, 7 об. в записной тетради 
из бумажника в зеленой бумажной обложке в малую 8 д.л. (ПД № 840) 

Все записи писаны карандашом, во время поездки Пушкина в Оренбургскую 
губернию в сентябре 1833 г. (см.: Отчет Имп. Публичной библиотеки за 1889 г. 
СПб., 1893; опись бумаг А.А.Краевского, составленную И.А.Бычковым, с. 37—38, и 
Рук. П, № 44, с. 26—27). 

Записи на л. 1. Первая запись впервые напечатана П.О.Морозовым в М? УП, 
278, а вторая — Л.Б.Модзалевским в Рук. П, 26. 

Первая запись сделана, вероятно, при обратном пути (с 20 сентября) из Оренбурга 
через Уральск, Саратов и Пензу в Болдино. 

Камышин — уездный город Саратовской губ., на Волге, к югу от Саратова. 
Рассказ о смерти Ловица Пушкин поместил в УП] главу «Истории Пугачевско- 
го бунта». Давыд Егорович Ловии (р. в 1722 г. — повешен пугачевцами 13 
августа 1774 г.) — профессор астрономии, член Петербургской Академии наук 
с 1768 г. На Волге был в служебной командировке для астрономических наблю- 
дений. 

Петр Борисович Иноходиев (1742—1806) — адъюнкт по астрономии Академии 
наук (с 1768 г.), тоже был в научной командировке. 

Во второй записи: оцюш, кайбас — непонятно. 

Панин — гр. Петр Иванович Панин (1721—1789), в 1774 г. начальствовавший 
всеми войсками против Пугачева. Запись Пушкина, сделанная им, вероятно, при проезде 
из Самары в Оренбург, числа 16 сентября, говорит о том, что Панин в селе Смышляевке 
(в 20 верстах к северо-востоку от Самары) останавливался в доме Пустынникова. Эту 
запись Пушкин в «Истории Пугачевского бунта» не использовал. 


87. 


Въ БердЪ Пуг.<ачевъ> жилъ 
въ домЪ [Карпа| Кондр. 
Ситникова 

въ Озерной у Поле 

жаева 

Харл.<ова> разстрЪлена. 
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Л. 2 об. Впервые напечатано Морозовым в М? УП, 278, лучше и полнее 
Л.Б.Модзалевским в Рук. П, 27. Запись сделана в Бердах, слободе близ Орен- 
бурга, куда Пушкин с Далем ездил 19 сентября. Здесь Пушкин слушал расска- 
зы о Пугачеве семидесятилетней казачки Бунтовой, о которой писал жене 2 
октября. Рассказ старухи о расстреле жены коменданта Нижне-Озерной крепо- 
сти Харловой Пушкин ввел в П главу «Истории Пугачевского бунта», оставив 
неиспользованными указания, у кого и где жил Пугачев. Бунтову (не называя ее 
имени) Пушкин упомянул в последнем примечании к ГУ главе «Истории». Опи- 
сание «дворца» Пугачева в Бердах в главе «Мятежная слобода» в «Капитанс- 
кой дочке» сделано со слов Бунтовой же. О рассказах ее Пушкину см. в воспо- 
минаниях В.И.Даля о Пушкине в кн.: Майков Л.Н. Пушкин. СПб., 1899; с. 
417. См. еще там же, с. 427—429. Ср.: Пушкин в воспоминаниях современни- 


ков, т. 2, с. 223. 


88. 


Благородное собрание 
въ Каз<ани> 
въ Саратов бедн нрзбр. 


Лаишевъ городъ 
въ шлафоркЪ 
Бизяновъ Ур<альски?> Полк<овникъ> 


Л. 3. Первый раз напечатано Л.Б.Модзалевским в Рук. П, 27; затем: РЛ, 
с: 999. 

Первая запись, очевидно, имеет в виду здания «Благородного собрания» в Казани 
и Саратове. 

Значение третьей записи объяснить не можем. 

Вторая запись о Лаишеве точно бы говорит о том, что Пушкин был в этом городе. 
Обычный путь из Казани, откуда поэт выехал 8 сентября, в Симбирск шел на Сеитову, 
Бурундуки, Сибирчи, Буинск, Елшанку и Шумовку (201 верста). Путь же на Лаишев, 
Спаск, Тетюши и Буинск был верст на 68 длиннее, нужно было переправляться два 
раза через Волгу и верст 35 сделать проселком. Подтверждением того, что Пушкин был 
в Лаишеве, может служить статья О.Г].Суворова «Пушкин в Лаишеве» («Московс- 
кие ведомости», 1901, № 323), где передается местное предание о пребывании поэта 
в этом городе. 

Запись Пушкина, очевидно, говорит о впечатлении сугубой провинциальности, не- 
благоустроенности, которое произвел город на Пушкина. 
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89. 


Чугуны — Курм.! 

Васильс<урскъ> — пред<ане> о Пуг<ачевь> 
Онъ въ КурмышЬЪ повЪсиль 

пол<ковника> Юрлова за смВлость 

его обличеня — и мертваго 

сфкли нагайками — жена 

его спасена его крестьянами. 

Сл<ышалъ> отъ старухи, сестры ея — 
жив<ущей> милостынею 


Пуг.<ачевъ> шелъ мимо копны 
сфна — собачка бросилась на 

него — Онъ велЪлъ разбросать сфно 
нашли двухъ барышенъ коихъ 
подумавъ, велЪлъ повЪсить. 
Слышалъ отъ смотрителя — за 


Л. 4 об. Первый раз напечатана лишь первая запись (не полностью) Морозовым 
в М2 УИ, 279, обе записи: РП, с. 340. 

Чугуны — почтовая станция между Нижним Новгородом и Казанью. 

Курмыш — уездный город Симбирской губ., на левом берегу Суры. В нем Пуш- 
кин, вероятно, не был. 

Васильсурск — уездный город Нижегородской губ., на правом берегу Волги н 
левом берегу Суры, при впадении ее в Волгу. Пушкин по дороге из Нижнего 
Новгорода в Казань проезжал мимо Васильсурска (в нем почтовой станции не 
было). 

Предание о смерти Юрлова (он в «Истории Пугачевского бунта» назван 
майором) Пушкин ввел в УП главу своей «Истории»: «20 июля Пугачев под 
Курмышем переправился вплавь через Суру... Инвалидная команда приведена 
была к Пугачеву. Майор Юрлов, начальник оной, и унтер-офицер, коего имя, к 
сожалению, не сохранилось, одни не захотели присягнуть и в глаза обличали само- 
званца. Их повесили и мертвых били нагайками. Вдова Юрлова спасена была ее 
дворовыми людьми». 

Вторая запись Пушкиным нигде не использована. 


1 Чтение предположительное. 
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90. 


Вас.<имй> Плотниковъ Пуг.<ачевъ> 
у него работникомъ 


Л. 5. Написана верхом вниз по отношению к большинству записей. Первый раз 
напечатана Л.Б.Модзалевским в Рук. П, 28. 

Василий Плотников — яицкий казак, был в числе тех пяти сообщников Пуга- 
чева, которым был вынесен приговор: «высечь кнутом, поставить знаки и, вырвав 
ноздри, сослать на каторгу» (см. второй том «Истории Пугачевского бунта» Пуш- 
кина, раздел первый, № 10, «Манифест 18 декабря 1774 г. о преступлениях казака 
Пугачева»). 


91. 


Нынче калмыки такъ 
обрусЪли, что готовы съ 
живого шкуру содрать 
Слова Мордвина 16 сент. 


долгая молитва широки крестъ 
хорошаго не лизать, дурнова не тЪсать 


Л. 7 об. Написано верхом вниз по отношению к большинству записей'. 


Впервые напечатано И.А.Бычковым в «Отчете Имп. Публичной библиоте- 
ки за 1889 г.», СПб., 1893, приложение, с. 38, и перепечатано у Е* МТ, 277, прим.; 
Морозовым в М? УП, 278 перепечатаны только слова Мордвина. Ср. Рук. П, с. 
27. 


Запись сделана, вероятно, в Самаре, где Пушкин должен был быть 16 сентября. 


' Вслед за этой записью на л. 6 имеется запись: «Карницюй Ил. части». Запись 
сделана рукой, по-видимому, малограмотного старика, очевидно казака Илецкой части. 
Вероятно, Пушкину захотелось иметь на память автограф, может быть, свидетеля пуга- 
чевщины. Напечатано в Рук. П, 27. 
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92. 





оть Пензы до Арз.«амаса> 285 
Починокъ 106 
179 


Л. 7 об. Впервые напечатано: РП, с. 342. Ср. Бук. П, 27. 

Запись сделана, вероятно, в Пензе 27 или 28 сентября 1833 г. 

В письме к жене из Оренбурга от 19 сентября 1833 г. Пушкин писал: «Завтра еду к 
яицким казакам, пробуду у них дни три — и отправлюсь в деревню через Саратов и Пензу». 
Непонятно, почему Пушкин решил ехать таким кружным путем. Из Уральска на Умет 
Переметный, Овсяной Гай, вдоль Б. Иргиза в Красный Яр и вдоль Волги в Саратов, а оттуда 
в Пензу, затем в Карсунь, Языково, Абрамово и Болдино 1072 версты, тогда как из Уральска 
на Умет Переметный, Овсяной Гай, Сызрань, Симбирск, Языково, Абрамово и Болдино лишь 
690 верст. Но на то, что он ехал именно этим путем, указывает комментируемая запись. 

Приехав в Пензу, Пушкин стал раздумывать, по какой дороге ему ехать. Эти 
колебания и отражает запись. Прямая дорога от Пензы в Болдино шла на Арзамас! 
до Починок, откуда проселком до Болдина. Всего по этому пути было верст 229. Но 
Пушкин хотел побывать у Языковых в их имении Языково (Карсунского уезда, Симбир- 
ской губернии, в версте от почтовой станции Карлинской на большой дороге Симбирск — 
Карсунь), а потому решил ехать в Болдино кружным путем: из Пензы на Карсунь до 
Карлинской, откуда в Языково, из Языкова через Карлинскую до Абрамова, откуда просел- 
ком в Болдино. По этому пути нужно было сделать 358,5 верст. 


Э >. 


Ив<ан> 

Ф<едор> 
Год.<уновъ> 
В.<асимй Шуйсюи> 
М.<ихаилъ> 


Запись в тетради № 2375, л. 16 (совр. шифр — ПД № 957), на полях черновика 
стихов «Один из них был четвертован...» из «Родословной моего героя». Этот лист был 
вырван Пушкиным из тетради № 2374 (совр. шифр — ПД № 845), а жандармами 
был вшит в составленную ими из разных листов тетрадь № 2375. 

Впервые напечатано: РП, с. 342. 


* По «Почтовому дорожнику» 1824 г. от Пензы до Арзамаса несколько меныше 
верст (280,5), чем записал Пушкин (285). 
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94. 


9 дек. 1833. С.11.6. 71 вечера 


Запись на л. 59 тетради № 2365 (совр. шифр — ПД № 831). 

Впервые: Пушкин А.С. Дневники. Записки. Издание подготовила Я.Л.Левко- 
вич. СПб., 1995, с. 51. 

Судя по точно указанному времени, это запись для памяти. «С.[].» — очевидно, 
инициалы неизвестного нам лица, к кому Пушкин был приглашен на бал (буква «б» 
может означать «бал» или «быть» ). Буквами С.[1.6. Пушкин иногда обозначает Санкт- 
Петербург. Но тогда за буквами следует конкретный адрес. В этой записи адреса нет 
— это исключает связь букв с названием города. 


95. 


Отцу 

СестрЪ 
Рае<вскому> 
Вяз<емскому> 


Дм<итреву> 
ЕлизЪ 

мнь 

Погд. 


Пол. 


Написано на обороте листка в 8 д.л., на лицевой стороне которого письмо Н.М.Смир- 
нова к Пушкину, датируемое мартом — августом 1832 г. 

На оборотной стороне, кроме перечня лиц, имеется набросок заметки о Моцарте и 
Сальери, датируемый 1833 г. 

Листок входит в Майковское собрание автографов Пушкина (ПД № 3223, д. 1 об.; 
см. ПС ГМ, 24, № 7). 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 344. 

В описании рукописи В.И.Срезневский высказал предположение, что эта запись яв- 
ляется перечнем писем, что неправдоподобно, так как в списке стоит: «мне». На основании 
этого слова в списке нужно видеть перечень лиц, которым предназначались экземпляры 
какой-то книги Пушкина. Так как список можно датировать 1832—1833 1г., то этой 
книгой могла быть или третья часть «Стихотворений», вышедшая в свет в последних числах 
марта 1832 г., или «Евгений Онегин», вышедший в свет в марте 1833 г. 

Рае — приятелю Пушкина Н.Н.Раевскому-младшему. 

Дм — Дмитриеву Ивану Ивановичу. 
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Елизе — Елизавете Михайловне Хитрово. 
Позд. — Михаилу Петровичу Погодину. 
Пол. — Сергею Дмитриевичу Полторацкому. 


96. 


А.Ваттемару 


Уоне пош её [езлоп 
саг уоцз @ез р|азеигз 
16 дит у. 56. 
1834 
5‘ РеетзБоигя 
А.Роис те 


Перевод: 


Имя ваше — легион, так как вас несколько. 
16 июня ст<арого> ст<иля> 1834. С.-Петербург. 
А.ГПушкин. 


Печатается по автографу из альбома А.Ваттемара (ПД № 779) (собрание Э.П. 
Юргенсона); где находится самый альбом, неизвестно. 

Текст впервые опубликован в «Русской художественной газете» Н.В.Кукольника, 
1837 г., [, с. 233, в большой статье о Ваттемаре, а затем в заметке Н.К.Богушевского в 
РС 1880, № 9, с. 221, в статье М.Пыляева «Былые оригиналы» в «Новом времени», 
1896, № 7397; вошло в Е*, т. МП, с. 547, в АП Ш, 129 (по ошибке) и в другие издания 
(см. ПГ, т. У, кн. 2, с. 910). Факсимиле записи впервые опубликовано в «АБит 
созтороШе, зесоп4е &#оп сБайх 4е зще!з, раузазез, зсёпез е! поеигз, таппез ес... ех{та!$ Чез 
соЦес{опз 4 М.Дехапаге УаНетаге», Рапз, 1848, и затем в «Столице и усадьбе» от 15 
сентября 1915 г., № 42, с. 3 и 4. См. также в издании «Пушкин. 1834 год». Л., 1934, 
с. 147. 

Александр Ваттемар (УаНнетаге) — знаменитый в свое время французс- 
кий драматический артист, трансформатор, чревовещатель и мимик, пользовав- 
шийся большой известностью в Европе; в России он выступал в 1832 г. и 
вскоре по приезде, вероятно в 1834 г., познакомился с Пушкиным. 29 мая 1834 
г. Пушкин писал жене: «К нам в П.Б. приехал уепиодие', который смешил 
меня до слез; мне право жаль, что ты его не услышишь» (АЛ, Ш, 120). Рассказ 
о посещении Ваттемаром Пушкина записан со слов С.Н.Гончарова и напечатан 
в РС 1880, № 5, с, 94—96. Посещение это поставлено в связь с письмом 


* Чревовещатель. 
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Пушкина к М.Н.Загоскину от 9 июля 1834 г. (см. АП, Ш, 150), в котором поэт 
просил М.Н. Загоскина оказать содействие Ваттемару в Москве, куда последний 
собирался ехать для дачи своих представлений (об этом письме Пушкина см. в 
книге «[.ейтез ашовтарНез сотрозап! |а со|есцол 4е М. АШе4 Воуей, Чсгиез раг 
Ецеппе Сфагауау», Рапз, 1885, р. 484 (№ 1323), где Загоскин по ошибке назван 
«Г.обозипе»). Сохранилось и письмо Пушкина к А.Ваттемару (бывшее в собра- 
нии И.И.Куриса и ныне хранящееся в ПД № 610) следующего содержания: 
«МопЯеит, [а гёропзе 4е М-г СГавозКте пе т’ез( раз епсоге рагуепие; Оез дие 
аига! геси за ее, }’аига! ’Воппемг 4е уоц$ |а хапзтенте» (АП, Ш, 155). Суще- 
ствует указание С.Н.Гончарова о том, что Пушкин написал стихи о Ваттемаре, 
но эти стихи неизвестны (см. РС 1880, № 5, с. 95—96; РА 1902, [, с. 285, 
прим., и РА 1904, |, с. 71, прим.). О представлениях Ваттемара см. отзыв 
А.В.Никитенко в его «Дневнике» под 10 июня 1834 г. (СПб., 1905, 1, 245) и 
отзыв И.И.Козлова в его дневнике (СН, ХЦ, 53 и «Известия Отд. русск. яз. и 
слов. Имп. Академии наук», 1906, т. ХЦ, кн. 1, с. 219). И.И.Козлов посвятил 
А.Ваттемару стихотворение «К. господину Александру», начинающееся: «Весь 
мир дивит твой дар чудесный...» (см. в статье К.Я.Грота в «Известиях Отд. 
русск. яз. и слов. Имп. Академии наук», 1904, т. Х], кн. 2, с. 80—81, где оно 
ошибочно отнесено к А.С.Пушкину; поправка отмечена 1Ы4. 1906, т. ХТ, кн. 1, с. 
218—220, а также в статье Н.М. Данилова, Иа. 1915, т. ХХ, ки. 2, с. 99—100). 
Сохранилось также письмо А.Ваттемара к В.А.Жуковскому (см. М.Новпапп, 
«Се Мизёе РоисЬКте 4’Аехапдге Опезите & Рапз». 1926, Рапз, Сратр!оп, 
р. 79). Сводку сведений о Ваттемаре и о его коллекции автографов, сделанную 
М.П.Алексеевым, см. в ОП П, 46. Ср. в статье Е.П.Казанович в «Звеньях», 
в. 3—4, с. 196, 197, 200. 


Текст записи Пушкина представляет собою перифразу ответа бесноватого Иисусу 
Христу («Легион — имя мне, потому что нас много», Евангелие от Марка, У, 9) и 
объясняется тем, что Ваттемар был чревовещатель. 


97. 


Багрфев<а> 
Энгельг<ардтъ> 


Запись карандашом на листке (без водяного знака) с первым наброском стихотво- 
рения «Он между нами жил»: «Не гость, не любопытный странник», хранящемся в ПД 
№ 200, л. 1. 

Датируется августом 1834 г., по соседству с стихотворением. 

Базр%ев<а> — вероятно, Елизавета Михайловна Фролова-Багреева (1799— 
1857), дочь гр. М.М.Сперанского, в 1822 г. вышедшая замуж за Александра Алексе- 
евича (ролова-Багреева, в 1826—1833 гг. бывшего управляющим Государственным 
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заемным банком. В ее салоне бывали Карамзин, Пушкин, Вяземский, Мицкевич, Брюллов, 


А.И.Тургенев. В письме к невесте от 30 июля 1830 г. Пушкин писал: «Вчера т-те 
Багреева, дочь Сперанского, присылала за мной, чтоб вымыть мне голову за то, что я не 
исполнил формальностей, но в самом деле, у меня не хватает сил. Я мало езжу в свет» 
(см. П П, 101). О Е.М.Фроловой-Багреевой см. там же, с. 453—454. 

Энгельз<ардтъ> — скорее всего, Василий Васильевич (1785—1837), хозяин 
гостиницы на Невском проспекте. 3 мая 1834 г. Пушкин выдал ему вексель «за 
первый номер» в гостинице, в которой жил брат поэта. Возможно, какие-то расчеты с 
долгами Льва Сергеевича Энгельгардту велись и позднее. 


98. 


Бълый ж<илетъ?> 
нрэбр 

нрзбр 

фракъ съ перч<атками> 
шляпу 

нрзбр 

брю<? киз> 
бЪлый галстукъ 

съ пряж«ками?> 
безъ 6 

черн 

два бФл. галст. 


Список находится в тетради № 2386 Б, л. 13, сшитой жандармами из отдельных 
листов (совр. шифр — ПД № 1037, л. 3). Бумага листа, на котором список, с клеймом: 
«1834 г.». Повтому список составлен не ранее этого года. Точнее определить время 


составления списка затруднительно. 
Впервые напечатано: Рук. П, с. 345. У Я ХЦ, 537 сказано лишь: «какая-то запись 
покупок или домашних вещей». 


99. 


12 тау 1835 


Надпись карандашом на обороте литографированного, раскрашенного акварелью 
портрета Байрона работы ]мНеп’а (П.Д № 780). 
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Опубликовано Б.Л.Модзалевским в «Описании рукописей Пушкина, находящих- 
ся в музее А.Ф.Онегина в Париже» (ПС ХЦ, ч. 21). 

Запись Пушкина, скорее всего, отмечает день получения портрета от Анны 
Вульф. 8—12 мая 1835 г. он гостил в Тригорском, о чем свидетельствует запись 
в «Месяцеслове» хозяйки имения П.А.Осиповой: «Майя 8-го неожиданно при- 
ехал в Тригорское Александр Серьгеич Пушкин. Пробыл до 12-го числа и 
уехал в Петербург обратно» (ПС 1, с. 144). Ан.Н.Вульф была страстной по- 
клонницей поэзии Байрона. В годовщину смерти английского поэта (7 апреля 
1825 г.) она и Пушкин в церквах Тригорского и соседнего с ним Воронича 
заказали службы за упокой его души. По воспоминаниям Ал.Н.Вульфа, «Пуш- 
кин, по крайней мере, в те годы, когда жил <...> в деревне <т.е. в 1824—1826 
гг.>, решительно был помешан на Байроне» (Пушкин в воспоминаниях совре- 
менников. Т. [, с. 447). В 1828 г. Пушкин подарил Ан.Н.Вульф гравирован- 
ный портрет Байрона (см.: Февчук Л.П. Личные вещи Пушкина. Л., 1970, с. 
30). Возможно, литография с портрета ]иуЦеп’а — ответный дар Ан.Н.Вульф 
Пушкину в день его отъезда из Тригорского. 


100. 


(О Байрон& и о предметахъ 
важныхъь —) 
1835 г. 
Черн. Р№чк. да<ча> Мил<лера> 
25 тюля №. В}. 


Запись на л. 1 (совр. шифр — ПД № И111, л. 1) тетради № 2386 Б, сшитой 
жандармами из разных листов. 

Впервые напечатано (неполностью и с ошибками) у Я ХЦ, 534. 

На этой же странице сбоку, вдоль листа итальянская цитата, а внизу фраза: «Стран- 
ности Лорда Б<айрона> были...», представляющая собою вставку в текст статьи о 
Байроне, находящейся на лл. 2—8, 10, 11. 

Запись представляет собою название на обложке (лл. 1 и 38 жандармской нуме- 
рации), в которую, очевидно, были вложены Пушкиным несшитые листы со статьей его 
о Байроне и еще с какими-то материалами, что и выражено перифразой стиха «Горя 
от ума» («О Бейроне, ну, о матерьях важных» ). 

Черн. Речк. — Черная речка, дачная местность под Петербургом. 

Якушкин вместо «да», то есть «дача», прочел «за», что сделало запись непонятной и 
ввело в заблуждение [Щеголева в статье «Квартирная тяжба Пушкина», писавшего: «В 
письмах Н.О.Пушкиной есть упоминание о том, что, получив от зятя Павлищева письмо 
на имя Пушкина, она отослала его на дачу Миллера, но, судя по одной пометке в 


1 Чтение предположительное. 
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рукописях Пушкина (“1835. Черная речка, за Мих... 25 июля”), можно думать, что 
Пушкин в 183. году жил поблизости Миллеровой дачи» («Красная нива», 1929, № 24. 
с. 9). 

Аббревиатуры: Ъг. ВБ., написанные неразборчиво, прочтены предположительно. 
Что они означают, объяснить не можем. 


101. 


В.А.Поленовъ. 
у конюшеннаго 
Моста в домЪ 


Паулсона. 


Запись на обороте л. 36, приложенного к альбому А.Н.Вульфа (ПД № 1699). 
О.С.Соловьева предположительно датирует ее февралем 1834—1835 г. О В.А.Поле- 
нове см.: Черейский Л.М. Пушкин и его окружение. 2-е. изд. Л., 1988, с. 338—339. 

Большой Конюшенный мост — через Мойку по Мошкову переулку — был соору- 
жен в 1828 г. по проекту инженер-подполковника Е..А.Адама. 


102. 


съ Ценз.<урой> спорить-де можно 
а съ В.«ашей> М.<илостью> нётъь — 


Запись карандашом на письме кн. М.А.Дондукова-Корсакова к Пушкяну от 20 
марта 1836 г., хранящемся в ЛБ № 3357 (совр. шифр — ПД № 1706, л. 2 об.). 

Впервые напечатано: Р/Т, с. 346 (без раскрытия сокращений). 

Кн. М.А. Дондуков-Корсаков (1794—1869) — с 1833 г. попечитель Санкт- 
Петербургского учебного округа, председатель Цензурного комитета. 


103. 


М.С ЛЦЩепкивну 


Записки Актера [епкина 
Я родился въ Курской Губерни Обоянскаго уфзда въ селЪ Красномъ, 
что на рёчкЪ ПенкЬ 


17 мая 1836 Москва 
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Подлинник хранился в ГИМ (совр. шифр — ПД № 1708, дл. 1; см.: «Русский 
библиофил», 1914, № 7, с. 49 (№ 351), «Речь» от 11 августа 1913 г., № 217, с. 2, и 
«Рампа и жизнь», 1913, № 32; в двух последних изданиях дано факсимиле). Зна- 
комство Пушкина с знаменитым актером Михаилом Семеновичем Шепкиным (6 
ноября 1788 г. — 11 августа 1863 г.) произошло, вероятно, вскоре после возвраще- 
ния поэта из ссылки в 1826 г., но имя Щепкина как актера Пушкину должно было 
быть известно еще с начала 1820-х годов. Сохранилось известие об одной их встрече, 
27 марта 1829 г., на завтраке у М.П.Погодина (см.: Цявловский М.А. Пушкин по 
документам Погодинского архива. ПС ХИХ—ХХ, 94; РА 1878, П, 50; 1882, Ш, 81; 
Барсуков Н. Жизнь и труды М.П.Погодина, П, 304). Вероятно, Пушкин видел 
М.С.Щепкина и на сцене. 9 июня 1832 г. [Щепкин поставил в свой бенефис (в 
Петербургском Болышом театре) драматическую переделку «Цыган» Пушкина, в 
которой читал роль старика-цыгана (переделка эта поставлена была также и 12 
июня) (см. «Русский вестник», 1895, октябрь, с. 317, и «Гушкин», изд. журн. «Рус- 
ский библиофил», СПб., 1911, с. 75). К 1836 г. относятся сведения о встречах 
Пушкина и Щепкина в Москве у общего их приятеля П.В.Нащокина. А. Щепкина 
в своих воспоминаниях об М.С Щепкине говорит, что «в Соколове встречал М.С.Щеп- 
кин нашего славного поэта Пушкина, который бывал там у [1.В.Нащокина. Позднее 
Пушкин посетил несколько раз и дом М.С.Щепкина, чтобы видеться у него с Бе- 
линским, которого приглашали тогда принять работу для журнала, в издании которого 
участвовал [Пушкин в Москве» (РА 1889, |, 549). В одну из таких встреч, в мае 
1836 г., Пушкин беседовал с Щепкиным о постановке «Ревизора» в Москве и 
разделил с ним опасение, как бы комедия не показалась московской публике «кари- 
катурной и грязной». «Пошли ты за Гоголем, — писал поэт жене 5 мая, — и прочти 
ему следующее: видел я Актера Щепкина, который ради Христа просит его приехать 
в Москву, прочесть Ревизора. Без него Актерам не спеться. Он говорит, комедия 
будет карикатурнаи грязна (кчему Москва всегда имела поползновение). С 
моей стороны, это же ему советую: не надобно, чтоб Ревизор упал в Москве, где 
Гоголя более любят, нежели в П.Б.» (АП Ш, 309; см. также дет, 396 и 427). 
Здесь, в Москве, 17 мая 1836 г. Пушкин понуждал М.С.ЦЩепкина заняться своими 
мемуарами; одновременно он упрашивал об этом Нащокина, который отчасти и 
выполнил просьбу Пушкина. В этот день Пушкин подарил Щепкину тетрадь для 
будущих «Записок актера Щепкина» и сам вписал начальные строки их, чтобы тем 
закрепить необходимость их написания. Эту необходимость Пушкин, как известно, 
ясно сознавал, уговаривая всякого более или менее интересного человека, с которым 
встречался, писать мемуары. А.О.Смирновой, И.И. Дмитриеву, П.В.Нащокину, Н.А. 
Дуровой он советовал писать свои воспоминания. Толчок Пушкина хотя и не сразу, 
но подействовал на М.С. Щепкина, и благодаря Пушкину и впоследствии В.Г.Бе- 
линскому и А.И.Герцену мы располагаем теперь интереснейшими записками Щеп- 
кина (историю их написания и дальнейшей публикации см. в предисловии А.Б.Дер- 
мана к «Запискам крепостного актера М.С.Щепкина», М., 1928, с. 3—15). «Как 
красноречиво выражается в этом поступке важность интереса, который придавал 
Пушкин запискам актера Щепкина!» — восклицал позже С.Т.Аксаков («Москов- 
ские ведомости», 1855, № 143; Аксаков С.Т. Собрание сочинений. Под ред. А.Г. 
Горнфельда. СПб., 1910, ГУ, 462—463). Память Пушкина была для Щепкина 
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драгоценна. «И как личность, и как поэт, Пушкин навсегда остался одним из самых 
дорогих Щепкину сокровищ души», — говорит Н.О.Лернер (см. «Речь» от 11 авгу- 
ста 1913 г., № 217, с. 2). А.Стахович в своих воспоминаниях передает, что Щепкин 
«иногда сидит, задумавшись, и тихо начнет произносить стихотворение Пушкина: “Во 
глубине сибирских руд, храните гордое терпенье...” и со слезами кончит: “Как в 
ваши каторжные норы доходит мой свободный глас|” С благоговением показывал 
он мне тетрадь, подаренную ему Пушкиным для его записок. На первой странице 
этой тетради Пушкин написал: “Записки актера Щепкина” и сам же написал пер- 
вые строки... в таком-то году, там-то родился М.С.[Щепкин» (РС 1896, № 5, с. 
357). Об отношении М.С.Щепкина к смерти Пушкина см. в рассказах Н.И.Кули- 
кова в РС 1881, № В, с. 615—616, 618—619. Памятником дружественных отноше- 
ний Щепкина к Пушкину является великолепный список «Скупого рыцаря» с аква- 
релями художника Павла Соколова, который Щепкин подарил известной актрисе 
Рашель, «великой художнице драматического искусства», 19 февраля 1854 г., когда 
она покидала Россию после своих знаменитых гастролей (см. ПС ХИ, 42). Экзем- 
пляр этот, в котором находятся портреты Пушкина и Щепкина, хранится теперь в 
ПД ($. 244, оп. 5, № 43). См. также статью Н.О.Лернера «Щепкин и Пушкин 


(историческая справка)» в «Речи» от 11 августа 1913 г., № 217, с. 2. 


104. 


Шир. 
Орл. 

Чад. 
Со<нрзб> 
Хомя 


Язык 


Гаг Дмитр. 


домъ Камшони 


Запись карандашом на четвертой странице письма М.П.Погодина к Пушкину от 1 
мая 1836 г., хранящегося в собрании Шляпкина в ПД № 782 (см. Ш, 233, где 
единственный раз запись напечатана). 

Запись представляет собою, вероятно, список лиц, которым нужно было послать 
первый том «Современника». Письмо Погодина, на котором Пушкин сделал коммен- 
тируемую запись, не застало его в Петербурге, откуда Пушкин выехал 29 апреля в 
Москву. Из писем Пушкина из Москвы к жене не видно, чтобы она переслала письмо 
Погодина, так что надо думать, Пушкин прочел письмо Погодина уже по приезде в 
Петербург из Москвы, 23 мая. Поэтому список можно датировать концом мая. 

Шир. — Александр Сергеевич Ширяев, московский книгопродавец, содержатель 
книжной лавки Московского университета. Пушкин, очевидно, посылал ему экземпля- 
ры «Современника» для продажи. 

Орл. — вероятно, приятель Пушкина Михаил Федорович Орлов. 
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Чад. — Петр Яковлевич Чаадаев. 

Со — может быть, Матвей Михайлович Сонцов, муж тетки Пушкина, Елизаветы 
Львовны Пушкиной. В бытность свою в Москве (3—20 мая) Пушкин был у Сон- 
цовых, о чем писал жене 11 мая. 

Хомя — Алексей Степанович Хомяков, с которым Пушкин виделся в это время 
в Москве. 

Язык — Николай Михайлович Языков. 

Газ — кн. Федор Федорович Гагарин, брат жены кн. П.А.Вяземского, лейб-гусар, 
славившийся своими эксцентрическими выходками. Пушкин был у него 10 мая 1836 г. 
(См. Акад., ХУ, с. 114—115) Слова записи: «Дмитр. домъ Кампиони» — адрес кн. 
Ф.Ф.Гагарина. В «Книге адресов» 1839 г. значится, что он живет на Большой 
Дмитровке в доме Кампиони (см.: Чулков Н.П. «Пушкин — москвич», в кн.: Пуш- 
кин в Москве. М., 1930, с. 86). 


105. 


Дача Добровольскаго на Каменн. остр. Пушкинъ 


Запись на листке в 16 д.л., находящемся в архиве Мухановых (собрание П.И. 
[Щукина в ГИМе; совр. шифр — ПД № 1709). 
Запись представляет собою адрес Пушкина; он жил на Каменном острове на даче 


Ф.О. Доливо-Добровольского летом 1836 г. 


106. 


Фракйскя элеп[я] и.*) 
Стихотворешя Виктора Теплякова. 


1836 
+) Отпечатаны и на дняхъ поступятъ въ продажу. 


Запись в тетради № 2386 В (л. 23), сшитой жандармами из отдельных листов 
(совр. шифр — ПД № 1119, л. 1). На ьтой же странице, первой странице обложки 
рукописи статьи о книге Геплякова, портрет последнего. Статья писалась, вероятно, в 
августе 1836 г., так как вошла в т. Ш «Современника», вышедшего в свет в начале 
октября. А.М.Эфрос в 3’ (с. 457—458) полагает, что портрет, нарисованный Пуш- 


киным, изображает не Теплякова, а В.Г.Бенедиктова. Утверждение это однако требует 
дальнейшей проверки. 


Напечатана впервые у Я ХИ, 541. 
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Любопытна эта композиция обложки книги. У 'Теплякова книга называлась «СТти- 
хотворения Виктора Геплякова». На шмуцтитуле стояло «Фракийские элегии». Пор- 
трета в издании не было. 


107. 


Вольтеръ. 


Обложка к критической статье Пушкина о Вольтере в сшитой жандармами из 
отдельных листов тетради № 2386 В, л. 11 (совр. шифр — ПД № 1122, л. 1). 
Впервые воспроизведено в Ал, с. 120—121. 


108. 


Воронъ ворону глаза не выклюнеть — [Шотландская пословица, 
приведенная В.Ск<оттомъ> въ \У/оод$оскК. 


Запись на обороте четвертого листа черновика письма Пушкина к П.Я.Ча- 
адаеву от 19 октября 1836 г. (ПБЛ. См. Бук. П, 41, № 112; совр. шифр — ПД 
№ 1584, л. 4 об.). Впервые напечатано [П.И.Бартеневым в РА 1884, № 4, с. 
455, и перепечатывалось в собраниях писем Пушкина. Как уже указал Д.П. 
Якубович (статья «Предисловие к “Повестям Белкина” и повествовательные 
приемы Вальтер Скотта» в книге «Пушкин в мировой литературе», Гиз, 1926, с. 
381), Пушкин имеет в виду предисловие к роману. В книге «\/оо4зкосК ог ТВе 
СауаЦег. А 1ае оЁ Ше уеаг яжееп Бипаге ап НКу-опе». Рапз, 1832 («Вудсток 
или Кавалер. Рассказ из 1651 года», Париж, 1832) на с. ЖХХХИХ предисловия 
соответствующее место читается: «НахКз, хе зау, ш ЭсоЦал4, оцёВе по {0 р1сК ом 
БажК$’ еуез ог ге ироп еаср офег’5 ацату», то есть «Ястребы, говорим мы в 
Шотландии, не должны выклевывать глаза ястребам или охотиться за добычей 
друг друга». 

В имеющейся в библиотеке Пушкина книге — «Собрание 4291 древних россий- 
ских пословиц», М., 1770, — среди многих отмеченных крестиком на поле карандашом 
пословиц есть и такая: «Ворон ворону глаза не выклюнет; а хоть и выклюнет, да не 


вытащит» (см. ПС [Х-—Х, 96). 
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109. 


8 линя 
вревской 


Запись карандашом на четвертой странице (где адрес) письма П.А.Осиповой к 
Пушкину от 9 января 1837 г., хранящегося в собрании Шляпкина (ПД № 784). (См. 
Ш, 301, где впервые напечатано.) 

Запись — адрес бар. Е.Н.Вревской, рожд. Вульф, бывшей в январе 1837 г. в 
Петербурге (8-я линия Васильевского острова) (см. ПС ХХ1-—ХХИ, 397, 398). 


110. 


еп е 


Оле еп е п’езё Боппе дц’А &е гапбеб. 

Ол рае 4е епез уамё Ыеп ]е Чгой 

Чате, 1Етош |а МЫе — та1$ ]аште 

пмеих [ез ротте$ Че {етте. ’айпе 1а 

еп Ше апргёз 4’ипе [фоНе] фойе БоисВе 

зипо\! ацргёз 4е [а Боисфе Ч’ип агсапяе 

а! [е рачуге апбе !| ацга та| а Гезботас. 
Перевод: 


Чечевица 
Чечевица годна лишь на то, чтобы быть съеденной. 


Блюдо из чечевицы очень стоит права старшинства (свидетель — биб- 
лия), но я предпочитаю картошку. 


Я люблю чечевицу рядом с [красивым] красивым ртом, в особенности со ртом 
архангела. 


Ая, бедный ангел, у него будет болеть живот. 


Рукопись — листок без водяного знака, с жандармской пометой: «45», хранится в 
Онегинском собрании в ПД № 772 (см. ПС ХН, 14, № 28). 
Напечатано впервые в НП, изд. 1 и 2, с. 227. 
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Чьей рукой написано набранное петитом — определить не удалось. Той же рукой 
писан второй абзац в № 103. Объяснение этой игры см. там же. 
Датировке не поддается. 


111. 


МаЪеш 


це ше уецх (м }е т’аррейе аз! [уепе;] 
м\еп$ фа сот 
ракпе ’айпе \!уопз епззет- 
Ые её сБапзеопз [5’1] поте 
50Г еп Бопфецг у сопзепз 
Ш. 
$’ ви Виг [е таШецг, 
сецез се п’ез раз уомз аце 
}е уоцага1$ аи; та15 |] пе аш 
раз сБапяег 4е оп сотте 
ЧИ та ргёседете, пла!5 
зещетеп! 4е зептепе с’ез{- 
а-Чите 4еуепех Р\уе4те. 
уе уеих @е сВазпп роцг 
ассотравпег [е шаФеиг 
Перевод: 


Несчастие 


Чего ты от меня хочешь? Я так зовусь. [приходите]. Иди, твоя подруга любит 
тебя. Будем жить вместе и обратим [если] нашу судьбу в счастье. Согласен ли ты на 
это? 

Если надо бежать от несчастья, конечно, не от вас хотела бы я бежать; но не надо 
менять судьбу, как говорит предыдущая, а только чувство, то есть станьте Федрой. 


Я хочу быть печалью, чтобы сопровождать несчастье. 


Лист в Майковском собрании автографов Пушкина (ПД № 771). Он не вошел в 
описание этого собрания, составленное В.И.Срезневским в ПС 1\. 

На обороте листа жандармская помета: «28». 

Впервые напечатано: РП, с. 350. 

Первый абзац — неизвестной руки. По карандашу обведено чернилами. Второй 
абзац — другой неизвестной руки, той же, что писала «ГепёИе». Третий абзац — 
карандашом — автограф Пушкина. 
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Очевидно, мы имеем и тут документ «Ре }еих», где участвующие должны были 
писать свои мысли на заданное слово. 
Датировке не поддается. 


112. 


Е. Тимое. Посолской 788 
№ “> 
Подолской 


Запись в тетради № 2377 А, л. 51 (совр. шифр — ПД № 1619) на листе в 
четыре страницы с выписками о соколиной охоте из книги: «Урядник или новое уло- 
жение и устроение чина сокольничья пути», 1668 г. Смысл записи непонятен. 

Впервые напечатано у Я Х, 91. 





УП 








ЗАПИСИ 





ПоОДСЧЕТЫ, 
ПРИХоло-РАСХолНыЫЕ 


Приходо-расходные записи, включенные в этот отдел, за малым исключением, 
до сих пор не были предметом изучения, а между тем значение их как первосте- 
пенного биографического материала несомненно. Скупые, почти без слов, записи 
сумм рублей ярко живописуют ту материальную нужду, в тисках которой всю 
жизнь находился поэт. 

Раздел значительно расширен по сравнению с первым изданием, особенно в части 
подсчета строк и строф произведений, что обычно также было связано с матери- 
альными расчетами Пушкина (в начале 1820-х годов он получал гонорар за стихот- 
ворные произведения построчно ). Транскрилция записей № № 4, 5, 10, 17—26, 44, 49 
принадлежит Т.Г.Зензер, записей 2, 3, 27, 33, 34—36, 38, 43, 45—47, 50 — Л.Б.Мод- 
залевскому. Комментарий к записям №№ 2—5, 10, 17—26, 34—36, 38—47, 49, 50 
принадлежит М.А.Цявловскомуц. 

Комментарий и транскрипция записей № 12 и 31 принадлежат Т.И.Краснобо- 
родько, № 37 — А.В. Дубровскому, № 6 — Я.Л.Левкович, № № 1, 7—9, 11, 13—16, 
28—30, 32, 48 — С.А.Фомичеву. — Ред. 


УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ ЗАПИСИ 


Подсчет на л. 38 об. (под черновиком послания к Денису Давыдову «Певец-гусар, 
ты пел биваки») тетради № 2365 (ПД № 831). 


Вероятно, подсчет процентов на карточный долг, набежавших за три срока (с ноября 
1819 по май 1821 т.), обусловленных векселем. Вексель этот был выдан Пушкиным 
барону С.Р.Шиллингу (на 2000 руб. асс. сроком на 6 месяцев). 2 мая 1821 г. в 
Кишиневе Пушкин расписался в приеме повестки полиции о необходимости уплаты 
этого долга. В тот же день, очевидно, и был выполнен данный подсчет. 


2 


50 

14 
200 
20 
700 


Запись в тетради № 2369, л. 20 (совр. шифр — ЛД № 834, л. 20), на полях 
черновика МП и У строф первой главы «Евгения Онегина», писавшихся в октябре 


1823 г. 


Запись представляет собою подсчет количества стихов в написанных к этому време- 
ни пятидесяти строфах первой главы романа. 
Напечатано впервые: РЛ, с. 297. 


ЗИ 
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> 


15 18 
14 14 
60 72 
15 18 
210 252 
28 


Запись в тетради № 2369, л. 27 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 27 об.), на 
полях черновика Х[ и ХИ строф второй главы «Евгения Онегина». Снова подсчет 
стихов в написанных строфах романа. В первой записи подсчитаны стихи сначала в 
пятнадцати строфах, а затем прибавлено количество стихов еще в двух строфах. Вторая 
запись — подсчет стихов в восемнадцати строфах. []о положению в тетради, подсчеты 
эти сделаны после 22 октября и до 3 ноября 1823 г. 

Напечатано впервые: РЛ, с. 298. 


4. 


сВос. 20 # 
роз 5. 40 


Запись в тетради № 2369, л. 30 (совр. шифр — ПД № 834, л. 30), на полях 
черновика стихотворения «Надеждой сладостной младенчески дыша», написанного после 
22 октября и не позднее 3 ноября 1823 г. 

Напечатано впервые в Я УТ, 563. 

Первая строка записи значит: «шоколад 20 франков», «ров» — деньги за отправку 
писем или посылки, может быть, этого же шоколада. 


Запись в тетради № 2369, л. 33 об. (совр. шифр — ПД № 834, л. 33 об.), на полях 
черновика ХХ строфы второй главы «Евгения Онегина». 
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По положению в тетради, запись сделана не ранее 4 ноября и не позднее 1 декабря 
1823 г. Опять подсчет стихов в «Ёвгении Онегине». Подсчитаны стихи в двадцати 


семи строфах второй главы романа. 
Напечатано впервые: ЮЛ, с. 299. 


6. 
156} 


Запись в тетради № 2369 (совр. шифр — ПД № 834, дл. 25 об.). Запись 
расположена в середине левого поля листа и является, по-видимому, подсчетом числа 
стихотворных строк, напечатанных в «Полярной звезде на 1824 год». Создатели аль- 
манаха платили своим авторам гонорар (Пушкин получал 5 рублей за строчку — см.: 
Воспоминания Бестужевых. М.; Л., 1951, с. 241). 

Цифра «156», написанная Пушкиным, означает, какую сумму он сможет получить за свои 
стихи. В «Полярной звезде на 1824 год» были напечатаны следующие его стихотворения: 
«Друзьям» («Вчера был день разлуки шумной») — 24 строки, «Неренда» — 6 строк, «В 
альбом малютке» — 17 строк, «К. Морфею» — 12 строк, «Элегия» («Редеет облаков летучая 
гряда») — 16 строк, «Отрывок из послания В.Л.Пушкину» — 21 строка, «Домовому» — 20 
строк, «Элегия» («Простить ли мне ревнивые мечты») — 37 строк и «Надлись к портрету» 
— 4 строки. Общая сумма всех этих строк равняется 157. Отметим, что небольшие арифме- 
тические ошибки не так уж редки в цифровых записях Пушкина. Датировать эту запись 
можно концом первой декады нли двумя первыми числами второй декады января 1824 года, 
когда Пушкин получил от издателей альманах, 12 января он пишет ответное писымо Бестужеву 
(ХИ, с. 88—85). Подробнее об этой записи см.: Левкович Я.Л., Краснобородько Т.И. Одна 
цифоовая запись Пушкина. ВПК, № 28 (готовится к печати). 


7. 


150 
[100] 
_150__ 150 
200 Б 
3000 — 150 120 
300 Ч. 15 
200 20 15 


—ШЩ 
Бо -ь < 
Финиый 


313 


УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ ЗАПИСИ 


Подсчет на л. 3 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835) среди чернови- 
ков поемы «Цыганых». 

Очевидно, это денежные выкладки. Числа, после которых стоят прописные буквы, могли 
обозначать долги Пушкина определенным лицам. Естественно предположить, что подсчет 
долгов был предпринят Пушкиным в связи с получением какой-то значительной суммы 
денег. «От всего сердца благодарю, — писал он Вяземскому 8 марта 1824 г., — тебя, милый 
Европеец, за неожиданное послание или посылку. Начинаю<...> думать, что ремесло наше 
право не хуже другого. Одно меня затрудняет, ты продал все издание за 3000р., а сколько 
ж стоило тебе его напечатать? Ты все-таки даришь меня, бессовестный. Ради Христа, 
вычти из остальных денег, что тебе следует да пришли их сюда. Расти им не за чем. Ду 
меня не залежаться, хоть я право не мот. Уплачу старые долги и засяду за новую поему...» 
(Акад. ХШ, 88—89). 

Речь здесь идет о гонораре за поэму «Бахчисарайский фонтан». Вяземский, как 
видим, прислал только часть денег. [Подсчет общей суммы, записанной столбиком (меж- 
ду двумя горизонтальными линиями), показывает, что Пушкин в этот день получил 1000 
рублей. Из них 800 — нужно было отдать кредиторам. Оставалось 200 руб. — это 
число и записывается последним и без буквенной пометы. После этого Пушкин начал 
вычислять еще мелкие свои долги (особо мелкие — справа, в столбик, тут же заштрни- 
хованный. Окончательный итог (оставшиеся деньги), 150, записывается несколько раз. 
Зачеркнутое же число 100 можно объяснить следующим образом. Около 8 марта 
1824 г. Пушкин отправил письмо (подлинник по-французски) такого содержания: 

«Посылаю вам, генерал, 360 рублей, которые я вам уже так давно должен; прошу 
принять мою искреннюю благодарность. Что касается извинений, у меня не хватает 
смелости вам их принести. — Мне стыдно и совестно, что до сих пор я не мог 
уплатить вам этот долг — погибал от нищеты...» 

По убедительному, на наш взгляд, указанию Т.И.Левичевой (см.: ВЛК, 24, с. 175), 
письмо это адресовано генералу М.Ф.Орлову (в собраниях сочинений Пушкина оно 
печатается как предположительно адресованное генералу И.Н.Инзову). Очевидно, не- 
когда Пушкин занял у Орлова 10 червонцев, в грубом пересчете на ассигнации, состав- 
лявшие 300 рублей (это число записано с пометой О., выше же вычеркнуто число 
100). Посылая же долг генералу, Пушкин уточнил курс рубля. Первым из кредиторов 
мог быть один из одесских знакомых Пушкина: Ф.И.Брунов или В.М.Бер (менее 
вероятны в качестве кредиторов аббат Баувен, Д.Е..Башмаков, И.П.Бларамберг, М.Д.Бу- 
турлин. Третьим кредитором мог быть некто Чернявский, о взаимоотношениях которо- 
го < Пушкиным, впрочем, почти ничего не известно (см.: Черейский Л.М. Пушкин и 
его окружение. Л., 1975). 

Подсчет был впервые напечатан в ПИМ Х, с. 30. 


8. 


24 
17 
87 


Подсчет на л. 6 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835) рядом с 
концовкой черновика письма Татьяны, определяющий общее количество в нем строк 
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(87): сначала Пушкин сосчитал строки на развороте л. 4 об.—5 (здесь их в действи- 
тельности 25, но две строки — 4-ая и 23-я — почти целиком вычеркнуты), потом на 
л. 6 об.—7 (здесь насчитывается точно 17 строк); третье слагаемое (46), которое 
Пушкин в тетради не записал, но при подсчете принял во внимание, примерно соответ- 
ствует количеству строк на л. 5 об.—6 (их здесь 47, но, возможно, одна строка была 
записана позже, при доработке черновика). 


Датируется пою положению в тетради мартом 1824 г. Напечатано впервые: ПИМ Х, с. 39. 


э. 


15 


12 
[27] 


Подсчет (карандашом) в тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835), на л. 12 
рядом с черновиком строфы ЖХЖХЖУ (по окончательному счету) третьей главы романа 
в стихах «Евгений Онегин» («Как недогадлива ты, няня\»). Возможно, это подсчет 
количества строф третъей главы, написанных к началу сентября 1824 г. (дата на пре- 
дыдущей странице: 5 сентября). В тетради ПД № 835 содержится именно пятнадцать 
строф, начало же главы писалось в другой тетради, ПД № 834, — там сохранилось 
ныне шесть строф, но последние листы тетради Пушкиным были вырваны (на них, 
очевидно, и были записаны еще шесть строф). 

Впервые напечатан в ПИМ Х, с. 36 (не вполне точно; правильное чтение предло- 


жено Т.И.Краснобородько). 


10. 


60 89 
120 

60 56 

——- 42 

720 42 

26 

42 

42 

41 
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Запись в тетради № 2368, л. 15 (совр. шифр — ПД № 834). Написано на поле 


страницы, на которой находится конец «Цыган». Правый столбец — числа стихов в 
«Цыганах». Написано это, вероятно, вскоре после окончания поэмы, в октябре 1824 г. 
Решив подсчитать количество стихов в только что написанной поэме, Пушкин подсчитывал 
стихи на каждой странице и число стихов ставил внизу страниц, а именно: л. 4—30; л. 4 
об.—30; л. 5—29; л. 5 об.—-27; л. 6—30; л. 6 об.—28; л. 17—28; л. 7 об.—18; л. 8— 
15; л. 8 об.—15; л. 9—27; л. 9 06.—26; л. 10—42; л. 10 об.—18; л. 11—24; л. 11 об.— 
14; л. 12—27; л. 12 об.—25; л. 13—26; д. 13 об. 4; л. 11—26; л. 65—53. 

Первое число (89) в столбце — сумма стихов первых трех страниц, второе (27) — 
число стихов четвертой страницы, третье (30) — пятой страницы; каждое из следующих 
трех — сумма стихов на двух смежных страницах; седьмое (26) — число стихов на 
двенадцатой странице, восьмое (42) — на с. 18; каждое из следующих четырех — сумма 
стихов на двух смежных страницах, и последнее — число стихов на последней странице. 

В итоге Пушкин ошибся — всего стихов получается 571, а не 570. 

Впервые напечатано: РП, с. 304. 


11. 


[2800] 
[700] 


Подсчет на л. 32 тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835) рядом с черновиком 
баллады «Жених». По положению в тетради, страница эта заполнялась в середине октяб- 
ря 1824 г., когда Пушкин обдумывает издание первой главы «Евгения Онегина». Оче- 
видно, он и подсчитывает возможную выручку за нее. За «Бахчисарайский фонтан» 
Пушкин получил по 5 руб. за строку, но эту поэму издавал Вяземский, который, как 
подозревал поет, дарил ему всю выручку от продажи, не вычитая издательских расходов. 
Поэтому за онегинскую строку Пушкин и кладет по 4 руб. 

В печати первая глава состояла из 54 строф (к тому же ей был предпослан 
«Разговор книгопродавца с поэтом»). Но в черновом ее тексте было пока 700 строк, 
как это отражено в пушкинском подсчете в тетради ПД № 834, нал. 20. 

Подсчет впервые напечатан в ПИМ Х, с. 42. 


12. 


<1>591 
13 
<160>4 
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Запись на л. 43 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 835), рядом (л. 44, 


44 об.) с конспектом сведений об убийстве царевича Димитрия и о царствовании 
Федора Иоанновича из «Истории государства Российского» Н.М.Карамзина (де- 
кабрь 1824 г.). Сначала Пушкин прикидывал иные слагаемые: 11, 12 — отчего 
менялась и сумма. Это соответствует размышлениям Пимена о возрасте убиенного 
царевича: 


Да лет семи: ему бы нынче было — 

(Тому прошло уж десять лет... нет больше: 
Двенадцать лет) — он был бы твой ровесник 
И царствовал, но Бог судил иное... 


Согласно историческим источникам, побег Отрепьева из монастыря произошел в 
феврале 1602 г., очем Пушкин, несомненно, знает (прежде всего из «Истории» Карам- 
зина) и первоначально (1501 + 11 = 1602) «подгоняет» подсчет под этот год. Но тогда 
Самозванец оказывается слишком молодым (а невольная «подсказка» Пимена: «он 
был бы твой ровесник» чрезвычайно важна в художественных целях), ясно, что драма- 
турга беспокоит слишком юный возраст Отрепьева, не согласующийся с грандиознос- 
тью исполненной им авантюры. В конечном счете, Пушкин датирует сцену в Чудовом 
монастыре 1603-м годом. Л.М.Лотман отмечает: «Эту дату Пушкин заимствовал из 
207 примечания к Х] тому «Истории» Карамзина, где она дается со ссылкой на 
разрядную книгу... В тексте «Истории» Карамзина стоит другая дата бегства Отрепь- 
ева за рубеж — февраль 1602 г. (История. Т. ХЬ, с. 75)» (Пушкин А.С. Борис 
Годунов. Комментарий Л.М.Лотман и С.А.Фомичева. СПб., 1996, с. 276). 


13. 


132 

15 
4 — 10 
60 — 40 
1 28 
212 76 
65 
219 


Подсчеты в декабре 1824 г. (на л. 49 об. тетради № 2370, совр. шифр — ПА № 835) 
количества написанных здесь строк сцены в Чудовом монастыре (трагедия «Борис Году- 
нов»). Строго говоря, количество строк этой сцены (кончающихся на этой странице), — 213, 
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но, очевидно, два подсчета выполнялись в процессе постепенной обработки черновика, в резуль- 
тате которой количество строк менялось. 


Впервые напечатан в ПИМ Х, с 52. 


14. 


11 
5 
6 


Смазанная помета на л. 51 об. тетради № 2370 (совр. шифр — ПД № 825) у 
строфы ХУЙ (по окончательнмоу счету) четвертой главы «Евгения Онегина». 

Очевидно, это подсчет количества онегинских строф, написанных для этой главы к 
последним дням 1824 г. (на л. 52 пометы: «31 дек<абря> 1824» и «1 Генв.«аря> 
1825»). Здесь обозначены два массива таких строф: на л. 29 об.—34 и на л. 39 об.— 
51 об. Если принимать во внимание только дописанные до конца строфы (неоконченные 
были, вероятно, поэтом забракованы), то в первом случае мы действительно насчитываем 
пять строф: ЖИ, [Х, 1, П, М, а во втором — лишь две: Мв и Х\УП, но здесь наверное следует 
учитывать строфы У-—\ТЙ, черновиков которых не сохранилось, — вероятно, потому что 
они были записаны на листах, вырванных после л. 41. 


Впервые напечатано в ЛИМ Х, с. 43. 


15. 


50 — 50: 
т 35 
75 


210 


В конце тетради № 2359 (совр. шифр — ПД № 829, дл. 92) рядом с этим 
подсчетом, сбоку, поставлена скобка, а под ней — роспись рукою Пушкина «Кошан- 
ский». Впервые такую роспись мы находим в автографе гимна «Боже, царя храни» 
(ПД № 16), который Пушкин писал в 1816 г. едва ли не по прямому заданию 
лицейского профессора, следившего за стихотворными опытами своих воспитанников. 
В той же тетради ПД № 829 на л. 53 эта подпись повторена несколько раз рядом 
с рисунком вынырнувшего из вод 'Тритона (здесь Пушкин, вероятно, вспоминал лек- 


' Переправлено из 40. 
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ции профессора, преподававшего в лицее, в частности, античную мифологию). Имеет- 
ся такая же подпись в черновиках пушкинских стихотворений, в которых воскреша- 
лись лицейские воспоминания: «Царское Село», «Денису Давыдову» («Певец-гусар, 
ты пел биваки»). 

Можно предположить поэтому, что и подсчеты на л. 92 каким-то образом связаны 
с этими воспоминаниями — возможно, со стихотворными опытами Пушкина той поры. 
Может быть, здесь подсчитана сумма строк каких-то четырех лицейских стихотворений, 
соответственно в 50 (дважды), 35 и 75 строк (числа здесь, вероятно, округлены). Два 
стихотворения (в 125 и 33 строки) были забракованы, и соответствующие числа зачер- 
кнуты. 

Когда Пушкину мог понадобиться такой подсчет? Скорее всего, это было свя- 
зано с подготовкой первого издания его стихотворений. 15 марта 1825 г. он писал 
брату и П.А.Плетневу: «60 пиэс! довольно ли будет для 1 тома?» В издании 1826 
г. было помещено, однако, в полтора раза больше стихотворений, из них — 10 
лицейских. Следовательно, на первоначальном этапе отбор ранних произведений 
был более строг. В марте же 1825 г. он мог просматривать Лицейскую тетрадь ПД 
№ 829 (в начале которой были переписаны ранние стихотворения) с целью по- 
полнения книги своих стихов. В результате были отобраны стихотворения «Гроб 
Анакреона» (в окончательной редакции 42 строки), «Амур и Гименей» (57), «Шиш- 
кову» (35) и «Лицинию» (72)'. «Забракованными» могли стать стихотворения 
«Моему Аристарху» (ранняя редакция — 121 строка) и «Фиал Анакреона» (33). 

Печатается впервые. 


16. 


36 26 


36 18 
72 52. 
28 106 


90 
20 52 
100 180 


20 
3600 


Подсчеты на автографе (ПД № 73) титульного листа трагедии (выполненного 
после завершения первой ее части): 


Три первых стихотворения имеются в Лицейской тетради. 
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Комедя 
О настоящей бедЪ Моск. Госуд. 

О царв Борис и о ГришкЪ ОтрепьевЪ 
[сочинено] [А] [Валерианомъ' Палицынымъ] 
писано Алексашкою Пушкинымъ 
в лЬто 7333 
[В] На городищЪ ВороничЪ 


Ниже заглавия Пушкин записал предполагаемую вставку после сцены УТ, а потом, 
после того как страница потеряла парадный вид, занялся подсчетами. 

Сначала выяснялось количество верст от Михайловского до Пскова (106). Левый, 
более поздний подсчет по сумме несколько меньше, так как теперь вычисляется путь от 
того же Пскова до ближайшей к Михайловскому почтовой станции (к тому же Пушкин 
допустил в вычислении ошибку: 90 вместо 100). После этого количество верст умно- 
жается на 20 (копеек). Подсчет этот не доведен до конца, так как правее сразу же 
высчитывается стоимость пути туда и обратно. 

В письме к Вяземскому от 13 июля 1825 г. (здесь было воспроизведено то же заглавие 
пьесы) Пушкин, в частности, писал: «Вероятно, ты уже знаешь царскую ко мне милость и 
позволение поехать в Псков. Я справлялся о тамошных операторах; мне рекомендуют 
Всеволожского, очень искусного коновала; увидим» (Акад. ХШ, 181). Ранее Пушкин про- 
сился на лечение (от аневризма) в Ригу — и неспроста: туда собиралась поехать П.А.Оси- 
пова с дочерями Анной и Евпраксией, а также с племянницей Анной Керн. Рига была 
поэту запрещена. Тогда-то он и предпринял срочную поездку в Гсков, где 19 июля 1825 г. 
посетил врачебную управу (см.: „Лет., с. 549). Вечером того же дня он возвратился в 
Михайловское и провожал в поездку Анну Керн, подарив ей первую главу «Евгения Оне- 
гина» с вложенным туда стихотворением «Я помню чудное мгновенье...» (.Лет., с. 549). 

Подсчет впервые был напечатан в кн.: Русское подвижничество. М., 1996, с. 231. 


17. 


47 
РИ 
188 
о. 
658 


Запись в тетради № 2370, л. 78 об. (совр. шифр — ПД № 835), на полях 
чернового текста ЖХЬМШ строфы четвертой главы «Евгения Онегина». Под ЖЕ 


' Это имя ранее не было прочитано; не отмечалось и то, что вначале Пушкин начал 
писать А<врадмий>. 


320 


УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ ЗАПИСИ 
строфой дата: «2 генв. 1826», а после [.] строфы — «3 генв.». В это же время, конечно, 
сделан и подсчет количества стихов в написанных 47 строфах четвеотой главы. Напе- 
чатано впервые: РД, с. 306. 


18. 


[6] [6] 
[3800] [300] [410] 


270 
1<0>570 


Запись в тетради № 2371, л. 22 об. (совр. шифр — ПД № 838, д. 23 об.). 
Написано на странице, где черновики стихотворений «Счастлив, кто избран» и «Ан- 
чар». По положению в тетради запись нужно датировать июлем-августом 1828 г. В 
это время Пушкин сильно играл в карты, и записанные числа несомненно суммы 


проигрышей. См. следующую запись. 
Впервые напечатано: РП, с. 356. 


500 [1720] 


Зались в тетради № 2371, л. 23 (совр. шифр — ПД № 838, л. 24), на странице, где 
черновики стихов из первой песни «Полтавы» и письма к Бенкендорфу, датируемого второй 
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половиной августа 1828 г. Как и предыдущая запись, это — подсчет карточных проигры- 
шей и, может быть, выигрышей. Первое число (10570) — сумма предыдущего подсчета. 
Впервые напечатано: РП, с. 356. 


20. 


3000: 
300 
500 
300 
350 
300 

4750 


Запись в тетради № 2371, л. 34 об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 35 об.). 
Написано карандашом на полях отрывка «Гости съезжались на дачу», который дати- 
руется, по положению в тетради, сентябрем 1828 г. Запись, несомненно, сделанная 
тогда же, возможно, представляет собою, как предыдущие, перечень карточных долгов. 

Впервые напечатано: РП, с. 357. 


21. 


1300 Галик. 
500 
=] Тр 
2650 
# 
150 
500 тех. 
250 Хитр. 


Запись в тетради № 2371, л. 43 (совр. шифр — ПД № 838, л. 44). Написано на полях 
черновика стихов: «Удар обдуман, С Кочубеем... К. ногам положит не робея?..» из первой 
песни «Полтавы», оконченной 3 октября. Время записи поэтому — сентябрь 1828 г. 

Напечатано впервые у Я УП, 47. 


1 3 переделано из 6. 
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Запись представляет собою перечень долгов, проигрышей в карты. Летом 1828 г. 
Пушкин в Петербурге сильно играл, о чем писал Вяземскому 1 сентября: «Пока Киселев 
и Полторацкие были здесь, я продолжал образ жизни, воспетый мною таким образом 


А в ненастные дни собирались они 


Часто, 
Гнули, .... их ...| от 50-ти 
На 100. 
И выигрывали и отписывали 
Мелом, 


Так в ненастные дни занимались они 


Делом». 


Галиц. — кн. Сергей Григорьевич Голицын (1806 —1868), о котором см. 
с. 273. 

Тр. — вероятно, кн. Никита Петрович Трубецкой (1804—18..), брат декабриста, 
служивший с 2 апреля 1823 г. по январь 1827 г. в Кавалергардском полку. По донесе- 
нию агента Бенкендорфа, С.А.Соболевский в августе 1827 г. останавливался «у кавалер- 
гардского офицера князя 'Грубецкого, в доме Устинова, у Семеновского моста». (Сухо- 
млинов М.И. Исследования и статьи. СПб., 1889, т. П, с. 390). Об этом же Трубецком 
писал Пушкин в мае-июне 1828 г. Соболевскому: « Гы перевелся на Трубецкого, а он 
терпел, терпел целый месяц — а как стало невтерпеж, пристал ко мне внезапно: “давай 
денег! — денег — а где их взять?”» (ЛП |, 52). В комментарии к этому письму (с. 292) 
Б.Л.Модзалевский пишет: «Какого Трубецкого имеет в виду Пушкин — не знаем». 
Несомненно, Трубецкой в донесении агента, в письме Пушкина и в комментируемой 
записи — одно лицо. Б.Л.Модзалевский отказывался видеть в этом Трубецком кн. 
Никиту Петровича, вероятно, потому, что в январе 1827 г. последний вышел из Кавалер- 
гардского полка, а с 22 июля этого года служил в Иностранной коллегии. Нам представ- 
ляется вероятным, что агент Бенкендорфа, «по старой памяти», в августе 1827 г. назвал 
Трубецкого кавалергардом, с января таковым уже не бывшим. Из приведенных слов 
Пушкина в письме к Соболевскому видно, что последний, проиграв в карты Трубецкому, 
перевел свой долг на Пушкина, который был должен Соболевскому. 

Ьтео. — вероятно, Бгеуеё — заемное письмо. 

Хитр. — вероятно, приятельница Пушкина Елизавета Михайловна Житрово. Пушкин, 


очевидно, занял у нее деньги для уплаты карточного долга. 


22. 


850 Тр 
[850 

500 
1350] 
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Запись в тетради № 2371, л. 43 об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 44 об.). Написано 
на полях черновика стихов: «Один с младенческих годов Ее любил любовью страстной» из 
первой песни «Полтавы», вскоре (может быть, в тот же день) после предыдущей записи. 
Настоящая запись — долгкн. Н.П.Трубецкому — повторение части предыдущей записи. 


Впервые напечатано: РП, с. 359. 


23. 


820 850 
500 
400 
1350 
1350 [1350 
1200 
2200 
500] 


Запись в тетради № 2371, л. 51 об. (совр. шифр — ПД № 838, л. 52 об.). 
Написано на полях черновика стихов: «Но ключ звучит... Служитель Господа Христа» 
из второй песни «Полтавы», писавшейся с 3 по 9 октября 1828 г. И эти записи — 
числа рублей долгов. Снова и снова Пушкин записывает числа рублей своего долга, 
очевидно очень его беспокоившего, кн. Н.П.Трубецкому. 

Впервые напечатано: ОЛ, с. 359. 


24. 


362 
440 


802 
Запись в тетради № 2371, л. 57 об. (совр шифр — ПД № 838, д. 58 об.). 


Написано (верхом вниз по отношению к стихам «Полтавы») на полях черновика 

стихов: «Предтечи смерти, приковали Его к одру. — Уже готов...» из третьей песни 

«Полтавы», писавшейся с 9 по 16 октября 1828 г. По аналогии с предыдущими 

записями, и эта, надо думать, представляет собою подсчет карточных проигрышей. 
Впервые напечатано: РП, с. 359. 
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25. 


1100 
1200 
1500 


3800 


Запись в тетради № 2371, л. 71 (совр. шифр — ПД № 838, л. 73 об.). Написано 
на полях черновика стихов «Но лето быстрое летит. Настала осень золотая...» из 
ХХИХ строфы седьмой главы «Евгения Онегина», оконченной 4 ноября 1828 г. 
ХХ[Х строфа писалась, вероятно, во второй половине октября. Возможно, что и эта 
запись — подсчет долгов. Во всяком случае, записаны числа рублей. 

Впервые напечатано: РП, с. 360. 


26. 


3 окт. 
1650 ! короб<?> 
3900 книги <> 
4650 
2500 
7150 
[9300 
1500 
10800 
7150 
3650] 


Запись в тетради № 2382, л. 97 об. (совр. шифр — ПД № 841, л. 117 об.), на 
полях черновика стихов: «Он видит, Терек своенравный» из «Путешествия Онегина». 
Год записи — 1829 — определяется ее положением в тетради. 

короб — может быть, какие-нибудь «коробки». Смысл подсчетов неясен. 

Впервые напечатано: РП, с. 360. 


* Первоначально было 1650. 


325 


УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ ЗАПИСИ 


21. 


50 
14 


200 
20 


Запись на одном (л. 4) из восьми листков в 4 д. л., с водяным знаком: «1828», с 
перебеленным и черновым текстом строф из «Путешествия Онегина», датируемых 1829 
г. Листки хранились в ЛБ.Л. См. Бук. П, № 18, с. 12 (совр. шифр — ПД № 943, л.4). 

Запись представляет собою неоконченный подсчет числа стихов в пятидесяти стро- 
фах, вероятно, седьмой главы «Евгения Онегина». 

Впервые напечатано: РЛ, с. 328. 


456] [456] 


160 


Подсчеты на л. 21 об. и 22 об., сшитой при посмертном жандармском обыске рукопи- 
сей Пушкина тетради № 2376 А (совр. шифр — ПД № 915, л. 2 об., 3 об.). Здесь, в 
беловике (с поправками) поемы «Домик в Коломне» Пушкин подсчитывал количество 
строк соответственно в 57 и 20 октавах. В беловике их содержится всего 56 (в печатный 
текст вошло лишь 40). Но о том, что в черновике было именно 57 строф, свидетельствует 
одна особенность октавы ХХХУ] (по окончательному счету), в которой всего семь строк. 
Очевидно, Пушкин не включил в беловик (и позднее в опубликованный текст поэмы) 
пятьдесят третью (по первоначальному счету) строфу, а потому в предыдущей — выкинул 
шестую строку и переписал коду (последние две строки), введя в нее мужские (взамен 
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женских) рифмы, чтобы соблюсти правило альтернанса (октавы в поэме попеременно 
открываются то мужскими, то женскими рифмами). Это была последняя «шалость» поета 
в его шутливой поеме: ср. зачин октавы [\: «Ну, женские и мужеские слоги! Благославясь, 
попробуем...» и эпиграф, содержащийся в беловике поэмы: «Модо ух, тодо Ёетпте. Оу»! 

Первый подсчет впервые опубликован: РП, с. 331. Полностью — впервые в насто- 
ящем издании. 


На л. 20 об. тетради № 2373 (совр. шифр — ПД № 842) в черновике повести 
об игроке (первоначальный набросок, развившийся в 1833 г. в повесть «Пиковая дама» }, 
начало 1832 г. 

Как пояснила Н.Н.Петрунина, это расчет игры Германна, в первом случае с исход- 
ной суммой в 40 000 руб., во втором — в 60 000 (см. ПИМ Х, с. 151). 

Впервые напечатано в Акад. УШ, 836, примеч. 4. 


30. 





150 630 
125 900 
470 1550 
400 200 
100 1450 
300 

1445 


На л. 22 тетради № 2373 (совр. шифр — ПД № 842). По предположению 
Я.Л.Левкович, впервые опубликовавшей эти записи (ПИМ ХУ, с. 157), — подсчет 


'То мужчина, то женщина. Овидий. 
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Пушкиным своих долгов. Несколько невнятен второй столбец; сначала здесь суммиру- 
ются два числа, но итог записывается неточно (возможно, несколько округленно); далее, 
очевидно, идет вычитание, но итог здесь почему-то завышен на 100. 

На полях черновика «Езерского» (конец 1832 г.). 


31. 


РИ: ЕЯ 
32 


14 


8 112 


7 


хм мм > 


Записи в тетради № 2373, л. 21 (совр. шифр — ПД № 842, л. 23), на полях 
чернового текста УП и УШ строф незавершенной поэмы «Езерский», задуманной 
Пушкиным в онегинских строфах. Строфы [-—\УШ поэмы занимают лл. 21—23 об. 
(лл. 19—21 об. по жандармской нумерации). Гаким образом, колонка цифр (от 1 доб) 
и две отдельные цифры (где 6 переделано в 8) представляют собой подсчет написан- 


ных строф (в черновике нумерации строф нет), а дважды повторенное вычисление — 
подсчет количества стихов в этих строфах. 


В этой тетради Пушкин работал над «Езерским» с апреля до сентября 1832 г. 
(датировка О.С.Соловьевой; ее обоснование см.: ПИМ Ш, с. 279—282). Тогда же 
сделаны и цифровые записи, сразу зачеркнутые. 

Печатается впервые. 


32. 
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Подсчеты стихов в восьми строфах «Езерского» 
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На л. 23 об. тетради № 2373 (совр. шифр — ПД № 842), в черновике «Езерс- 


кого». Смысл подсчетов непонятен. Первое число, очевидно, в дальнейших расчетах не 
учитывается, далее идет вычитание, потом трижды — сложение и опять вычитание. 


Опубликовано впервые Я.Л.Левкович (ПИМ ХМ, с. 158). 


33. 


дек. 1832 Полу — 
500 
160 


Запись в записной книжке (л. 1) Пушкина, хранившейся в ПБ. (см. Рук. П, № 43, 
с. 24; совр. шифр — ПД № 840, ^л. 1). 

О получении каких денег говорит запись, сказать не можем. 

Впервые напечатано: РЛ, с. 361. 


Запись на Л. 2 тетради № 2374 (совр. шифр — ПД № 845, л. 2), на той же 
странице, где греческий текст «Одиссеи». Так как в этой же тетради (лл. 4 об.—5) 
имеются две программы «Капитанской дочки», одна из которых датирована 31 января 
1833 г., то возможно, что данная запись, сделанная, вероятно, одновременно с программа- 
ми, представляет собою вычисление года рождения молодого Гринева. 1773 год — год 
Пугачевщины. В окончательном тексте повести (глава [) Гринев покидает родительс- 
кий дом на семнадцатом году своей жизни, но вначале Пушкин, можно думать, предпо- 
лагал пустить его в приключения восемнадцатилетним. 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 337. 


35. 


1) Станщя дано 84' руб 
84? 


Нанято за 
дано 14? 
дано 50 


См. примечание к следующей записи. 


14 переделано из 0. 
2 Обе цифры написаны очень неясно. 
3 ] написана неясно. 
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36. 


[ 220 
5 
г рубля до Ор<енбурга> 
12 
200 [0] 
20 
100.00 


Эта и предыдущая, опубликованные впервые: РП, с. 361, записи сделаны в записной 
книжке (лл. 1и5) Пушкина, хранившейся в ПБ. (см. Рук. П, № 44, с. 26 и 27; совр. 
шифр — ПД № 844) и бывшей у Пушкина во время его поездки в Оренбург в 1833 
г. Приехав в Москву 25 августа, Пушкин 29-го выехал в Нижний Новгород и, проехав 
через Казань, Симбирск и Самару, приехал 18 сентября в Оренбург. Выехав 20 сентября 
из Оренбурга в Уральск, 1 октября Пушкин приехал в Болдино. 

Вторая запись представляет собою расчет платы за лошадей. Стоимость проезда на 
почтовых лошадях взималась по 5 копеек с лошади за версту. Хотя по своему чину Пушкин 
имел право лишь на три лошади, ехал он, очевидно, на четверке, так как плату высчитывает из 
расчета 20 копеек за версту. Слова записи — «до Оренбурга» — указывают, что расчет 
сделан во время поездки в Оренбург, а не на обратном пути оттуда. По дороге из Самары 
в Оренбург в 220 верстах (по «Почтовому дорожнику» 1824 г. — 219 верст) от Орен- 
бурга была почтовая станция Погромная. Стоимость провоза от нее и высчитывал Пушкин. 
Второе вычисление этой записи — тоже подсчет платы за лошадей. От Болдина до 
Москвы Пушкин считал 500 верст. О плате за провоз говорит и первая запись. В ней слово 
«дано» означает плату за почтовых лошадей, а слово «нанято» — плату «вольному» ямщику. 
О каких перегонах говорит запись, сказать трудно. Считая по 20 копеек за четыре лошади 
с версты, 84 рубля Пушкиным было заплачено за часть пути в 420 верст. 


37. 


292.50 48 
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Запись об уплате А.Гамбсу сделана карандашом на обороте л. 2 письма М.И.Ка- 
лашникова к А.С.Пушкину от 19 декабря 1833 г. Справа вычисления (расчет долга?). 
Хранится: ПД № 1698, л. 2 об. Датируется концом января 1834 г. по счету братьев 
Гамбс за купленную Пушкиным мебель в 1832—1837 гт., где записанная Пушкиным 
сумма значится под 30 января. Согласно этому счету, неоплаченный долг поэта мебель- 
ному магазину братъев Гамбс составлял 772 руб. 50 коп. Эти деньги были выплачены 
Опекой 14 мая 1837 г. (Летописи Государственного литературного музея, кн. 5. Ар- 
хив Опеки Пушкина. М. 1939, с. 97—99.) 

Мебельный магазин братьев Гамбс помещался на Итальянской ух., д. 18 (совре- 
менный адрес: С.-Петербург, Итальянская ул., д. 17). Из мебели, приобретенной Пуш- 
киным в этом магазине, сохранился столик на одной ножке из красного дерева, куплен- 


ныйв 1832 г. (см.: Февчук Л.П. Портреты и судьбы. Из ленинградской Пушкинианы. 
Л. 1984, с. 211.) 


38. 


[200 Отцу [1000 [1300 
1000 на раз 300 250 
300 — Изв. 200 [400] 5 
300 — Изв. 100 2000 
300 Дюм<е> 200 1000 
200 Сестр*] 600 2000 
2400] 2000] 


Запись в тетради № 2377 А, № 18, л. 29 (совр. шифр — ПД № 1096, дл. 1), 
находится на странице с текстом конца главы «Москва» статьи «Мысли на дороге», 
писавшейся в 1833—1835 тт. 

Впервые напечатано: РЛ, с. 362. Предположительно датируем запись концом мар- 
та 1834 г. на основании статей расхода. 300 р. отцу и 200 р. сестре, может быть, уплата 
из тех самых 550 р., которые уплачены были Пушкиным перед 6 апреля 1834 г. и 
которые были внесены в «ГЩеты» как «старый» долг. 

1000 на раз — конечно, на расходы. 

300 изв. — извозчику. Расход, неоднократно встречающийся в записях Пушкина. 

Дюме — ресторан в Петербурге. 

Вторая колонна чисел дает ту же сумму, что и первая, и, очевидно, перечисляет в 
несколько иной комбинации те же статьи расхода, что и первая колонна. 
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359. 





К. Ив 2000 
Яковл 3900 
См 3000 
Книг 2000 
Об 1500 
13400 
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Написано карандашом на обороте письма Д.М.Княжевича к Пушкину от 21 марта 
1834 г. Письмо хранилось в ТМ в делах Опеки над детьми и имуществом Пушкина 
(совр. шифр — ПД № 1701, л. 2 об.). 

Запись напечатана Б.Л.Модзалевским в ПС ХШ, 103. 

Время написания этого перечня долгов Пушкина — не ранее 22 марта 1834 г. С 
другой стороны, если понимать запись: «Книг. — 2000» — как долг И.Т.Лисенкову, 
то перечень сделан не позднее 25 мая 1834 г. 

К. Ив. — Екатерина Ивановна Загряжская (1779—1842), тетка Н.Н.Пушкиной. 
Этот долг значится в списках № 45 и 49. 

Яковл. — Иван Алексеевич Яковлев (1804—1882), миллионер, владелец желез- 
ных и медных заводов и полотняных фабрик, очень широко живший и ведший большую 
карточную игру. Ему Пушкин еще в 1829 г. проиграл в карты 6000 р. Возможно, что 
часть этого долга и записана Пушкиным. Сохранилось письмо Пушкина к И.А.Яков- 
леву от 9 июля 1836 г. (Акад. ХУ, 136) с просьбой об отсрочке уплаты долга до осенн. 
Но и осенью Пушкин денег не уплатил, и 6000 р. Яковлев получил с Опеки (ПС ХШ, 
97). Об И.А.Яковлеве и Пушкине см. П Ц, 355—356. 

См. — Николай Михайлович Смирнов (1807—1870), знакомый Пушкина, муж 
Александры Осиповны, рожд. Россет. Долг Смирнову в 2000 р. записан Пушкиным и 
в перечне долгов 1836 г. (см. список № 49). 

Книг. — вероятно, книгопродавец Иван Тимофеевич Лисенков, которому Пушкин 
12 июля 1833 г. выдал вексель на занятые 3000 р., сроком на шесть месяцев (по 12 
января 1834 г.). По этому векселю Пушкин уплатил в срок лишь 1000 р., а 26 мая 
1834 г. выдал Лисенкову новый вексель на занятые 4000 р., сроком на три месяца (по 
26 августа 1834 г.). Таким образом о долге в 2000 р. Лисенкову Пушкин мог 
записать в период времени между 12 января и 25 мая 1834 г. 

Об. — кн. Николай Николаевич Оболенский (1792—1857), дальний родственник 
поета. Долг ему — карточный проигрыш Пушкина. Этот Оболенский, по свидетельству 
М.Н.Лонгинова, был шулер (неопубликованные заметки на принадлежавшем М.Н.Лон- 
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гинову экземпляре «Родословной книги» кн. П.В.Долгорукова'. Об одной карточной 
истории с Оболенским рассказывал П.И.Бартеневу П.В.Нащокин (Рассказы о Пуш- 
кине, записанные со слов его друзей [].И.Бартеневым. М., 1925, с. 46). В делах Опеки 
нмеются два векселя, выданные Пушкиным кн. Н.Н.Оболенскому, но более позднего 
времени (1 июня 1836 г.), чем комментируемая запись. 

Пл. — вероятно, П-А.Плетнев, как предполагал Б.Л.Модзалевский (ПС ХИ, 103). 
Н.О-Лернер считал (ИВ 1910, УШ, 666), что это А.П.Плещеев, которому был должен 
Л.С.Пушкин 2000 р. и 30 червонцев. Если наша датировка записи верна, то «Пл.», 
конечно, не Плещеев, уплата долга которому относится к более позднему времени. 


40. 





<. 1> ГЦеты по части 
Управленя Болдина 
и Кистенева 
1834 
<л. 2> 
1834 года 
Апр%ля_6 за домъ заплачено 
666 р. 
9 деньгами 200 р. 
Стараго долгу осталось 250 р. 
разходу всего 1,416 р. 
За брата Льва Сергфевича 
Апр%ля 29° за квартиру 1,330 рубл. 
въ ресторацю ——————— 260 р. 
разходу вс. 1,590. 
<л. 2 об.> 
Май 
24° деньг. матушкЪ 100 р. 
30° —— 200 р. 
разходу всего 300 р. 
' Собственность В.С.Арсеньева. 
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Приходо-расходная запись. 
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Гюнь, 
4° деньг.<ами> 20 р. 
6° каретнику 678 р. 
8° деньга<ми> 150 
9° ден<ьгами> 350 
всего разх. 1228 


Получено изъ Болдина 400 р 


Всего разхода отъ 6” апрфля 


(кромВ долгу) 
по 9 1ЮНЯ.......иелииьнин, 3924 р 
Стараго долгу ............... 550 
всего 4,474 руб. 
Прихода ..... „и лььенинини 400 руб 
<л. 3> 
[юнь 
9=———_ 50 
[юля 
3 портному 50 
[4 каретнику] 


6° получено оброку 30 руб. 
20 юля заложено 74 души 
за 13,260 рублей. (60 задерж. 


въ Ломб.) 
тоже числа ———— 
За Льва Серг. заплочено Дюме 220 р. 
2 
Выдано ему-же [3180 р. 
23 въ Варшаву, за Л.С. —— 837 р. 
31 Льву Серг. —————————__ 950р. 
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августа 
14 авг. за перевозъ мебели 35 р. 
16 въ деревню 500 
за домъ 166 
приходу 13,230 руб. 
разходу 3,088 руб. да забранныя 
впередъ 4,070 
7,158 
<л. 3 об.> 
Итого изъ всей суммы остается 
6,042 рубля 
Сентябрь 
1° въ Совьть ——_— 350р. 
[Щеть Портного за Льва Серг. 391 
Октябрь 
22 въ деревню — — — — — 500 
Ноября 
1“ За 4 м№сяпа людямъ 168 — [50] 
18° Послано въ дерев<ню> 350 
21° отъ Ив. Кукшина получено 30 
декабря 
4° людямъ дано 40 р. 
21° дек. 150 р. 
<л. 4> 
28 дек. за домъ 800 
— за Л.С.Беклемишеву 1500 
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Въ кониЪ декабря изъ доходовъ 

Болдина, заплачено 1270 
въ С.П.Б. Опекунсюй Совбть (про- 
сроченныхъ процентовъ) въ течени 

ЛЪта заплачено 300 р. 


<л.5> 
1835 года 
<л. 5 об.> 
Приходъ 
11,114 рублей въ февралЪ за 
плачены въ Опекунскй 
Совфть (просроченныя проценты) 
<л. 6> 
Разходъ 
32° Янв дано = 15 
д дЫШд 150 
11° ——_—_—_—_—_500 
26`————Ы__ддддд 100 
765 
Февраль 
14° дано о 100 
15° оть Ан. Ник. В. взято 20 
16 за домь — — — — — — — — 300 
22 дано — — — — — — — — — 75 
495 
Марта 
1 дано 200 
4 за домъ 300 
17 дано 100 
и 100 


700 
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<л. 6 об.> 
Приходъ 
<л. 7> 
Разходъ 
апрЪль 
6° дано — — — — — — — 200 р. 
17 100 р. 
3200 
Май 
3 дано — — — — — — 200 р 
КУ 150 
150 
500 
1юнЬ 
ИЮН ВОС ННЕНЕ 25 
Ес АРНЕ БЕН ИВЕЕЕОНЫЕ 375 
20 портному 175 
575 


Записи сделаны в приходо-расходной самодельной книжке, сшитой из шестнадцати 
согнутых пополам листов почтовой бумаги в четвертку, хранящейся в [14 № 739. 

Из шестидесяти четырех страниц исписаны лишь одиннадуать: ^^. 1, 24,5, бий. 

Напечатано и факсимильно воспроизведено [ЦЩеголевым сперва в «Новом мире», 


19277 г., № 12, с. 182—187, а затем в ЩМ, 215—218 н между 120 и 121. Комментарий 


к записям см. № 42. 


41. 


Приходъ Разходъ 
8° 1юня изъ Болдина ........... 400 6“ апрФля, за домъ ................ 666 
6° юля оброку ......... ели о 200 
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20° за залож. 74 душъ (за 














ВЫЧИТОМЪ ДОЛГУ) .... +. ннн че. 13,260 Энгельгарда .........ьльннинь, 1,330 
4° окт. оброку ......... нии 200 — за него-же въ рестора 
13,890 оно 260 
въ Лом. задерж. 60 24° мая, дано —— —— —— 100 
№ ——-—— 200 
—1Р 918 го $ 
ВЕН ана о о аоеанаи р 
°= за 5 = а каретнику............. 
ЗЕЗЕВЯЕ 8“ — дано... 150 
Рывемам —9> 350 
- Е ы ы лв р 
рное 3 а 50 
а -: Е: о; 
се: 3° юля, портному....... 50 
Ув Е : о 20 Дюме за Л С........220 
а : - Е а Зоо дано. Ему-же......... 280 
г : вы 5«—— —— вь Варшаву за Л.С. 837 
и - ы $ |--— —— дано въ дорогу...... 950 
о он < 14° августа за перевозъ ме- 
‚2 Г. ы ее 35 
= 16° —— въ деревню посл. ...900 
Г в. г — За ДОМ 166 
> ы Е В 1°° сент. портному за Л.С. ... 391 
в | 3 ! 9 22 октября въ деревню.......... 500 
с ня 1° ноября людямъ ........ ине. 168 
> Е с. 8,131 
М 5 о = Въ ломбардъ заплочено изъ 
эе=2 с м = оброчн. денегъ 350 р. 
21 дек. дано деньг. 150 
28 дек. за домъ 800 
за Л.С.Беклемиш. — 1,500 
2,400 
Янв 1835 
3 Янв. — 15 
4— — — ———— 150 
11 — — — — — —— 500 


29° за брата Л.С. въ домъ 
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26 ———— —— 100 
15 февр — — — — —_ 100 
—— —__ взято оть Ан.Ник.В. 20 
16 за домъь — —— —— 300 
22 дано —-——-———— 75 
1 Марта дано 200 
4 за домь ——-——_—_ 300 
17 дано —— —— — 100 
Я ———— —— 100 
апр: 6 дано ———^—— —— 200 
17 100 

мая 3м— м - м 200 
Е ЕЕ ЕВЕ 150 
о —— 150 
1юня_14 25 

17 375 

20 порт — — — — —— 175 


Записи сделаны на листе (две страницы) голубоватой бумаги большого форма- 
та с золотым обрезом, без вод. зн., хранившемся в ПБАЛ, куда лист поступил от 
Н.И.Тарасенко-Отрешкова (см. Рук. П, № 124, с. 43; совр. шифр — ПД № 
1663). 

Первый раз напечатано и факсимильно воспроизведено [еголевым в (М, 223—226. 


42. 











Приходъ Разходъ 
юня 8” изъ Болдина ————— 400 апрфля 6°, за домъ 666 
16° оброку 320  — —9*, даю 200 
2? за залож. 74 душъ Мая 24° — 100 
за вычетомъ долгу 13,200  — 20° — 200 
октября 4° оброку 200 ня ® — 50 
ноября 21° оброку 30 — —— 6" каретнику 678 
13,860 — 87” дано 150 
——9= 350 
того же 20 


1 Описка, вместо: юля. 
2 Олиска, вместо: 20. 
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5 377 
[3 877] 
1 
За Л. С. 
[Разходъ] 3,877 
Сент. 1° 
Портному ————— 391 
Дек. 2° купленъ вексель 
въ 10,000 за 2,500 
6,768 
1,500 
8,268 
всего разходу 12,271 
старого долгу 550 
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5,377 





поля 3 портному 50 
августа 14° за перев. меб. 35 
16° въ дер. посл. 500 
—— за домъ 166 
октября 22” въ дер. 500 
ноября 1” людямъ за чет. 

мс. м — 168 
18° въ дер 350 
декабр. 4° людямъ 40 
дек. 21° дано 150 
4,403 
800 
За брата Л.С. ——— 
апрфля 29° за квар. Энг. 1,330 
—— въ рестор. Энг. 260 
юля 20° Дюме 220 
—— — дано 280 
—— — въ Варшаву 837 
дано въ дорогу 950 
3,877 
3 [1 500] 

[5377] 

891 

16,268 

1 230 

15 038 

[8,268] 
15 030 
1 230 
15,030 13,800 

3877 1570 

1391 1114 
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[гб] 500 2,684 
[...] 5768 
[12,821] [14,00] 


Впередъ взято мною изъ до 
ходовь — 3,000 мои 


На Бр. Льва вышло, 6768 — — — Этими деньгами 


получилъ онъ 1500 рубл. ассиг. и заплачено 12,768 








долгу [1] 12,288 

4,000 5 835 

6768 950 18,123 

ЕЕ 280 2,500 

о НИ, 

Бекл. 500 7 1230 20,623 

Пр. Ал. 2,000 [100] 4403 

6 5,835 

дано 76 [100] [2 400] 

[8 800] 

аь 495 6835 550 

20623 1500 

Е 700 6 —— 

12 288 

___ 800 14,623 

РНЕ 575 
5835 


Записи сделаны на листе (две страницы) голубоватой почтовой бумаги большого 
формата с водяным знаком: «А.Г.1826», хранившемся в ПБ, куда лист поступил от 
Н.И. Тарасенко-Отрешкова (см. Рук. П, № 123, с. 43; совр. шифр — ПД № 1664). 
Первый раз напечатано и факсимильно воспроизведено Щеголевым в (ДМ, 219—222. 

В начале апреля 1834 г. Пушкин, спасая от разорения отца, мать, сестру и брата, 
вынужден был взять на себя управление имением и вообще вести денежные дела 
семьи. В деньгах, которыми Пушкин распоряжался, он должен был отчитываться, для 
чего и была заведена им специальная тетрадь «ЦЩетов по части управления Болдина и 
Кистенева». В тетради этой записи приходов и расходов производились с 6 апреля 
1834 г. по 20 июня 1835 г. 

Одновременно с записями в тетради Пушкин вел записи на отдельном (первом) 
листке. С этого листка Пушкин в конце декабря 1834 г. (не ранее 21-го и не позднее 
27-го) все записи переписал на второй листок, выделив в конец расходы на Льва 
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Сергеевича и подведя итоги, для чего сделал ряд подсчетов. Нужно сказать, что в 
последних Пушкин делал очень часто ошибки, так что с бухгалтерской точки зрения 
все его записи малого стоят. Так, в тетради Пушкин записывает, что всего расходов с 
6 апреля по 9 июня, «кроме долгу 3924 р.», а в действительности расходов в тетради 
записано 3984 р., если не считать 50 р., израсходованных 9 июня. 

В следующем итоге — по август 1834 г. — Пушкин, правильно записав (в тетради), 
что «приходу 13 230 руб.», пишет: «разходу 3088 р. да забранные вперед 4070». Первая 
сумма получается, если считать, что Льву Сергеевичу 20 июля было выдано 380 р., как 
было у Пушкина первоначально записано. Но потом Пушкин исправил «380 р.» на «280 
р.», и, таким образом, итог оказался неверным. Непонятно, как получилась сумма в 4070 
р. «забранных вперед» денег, то есть денег, которые тратил Пушкин из собственных 
средств до получения денег за заложенные в Опекунском совете души. Но если и 
принять ее, показанный Пушкиным остаток в 6042 р. неверен: остаток был 6072 р. 

В итогах приходов и расходов с 6 апреля по 1 ноября 1834 г. Пушкин в первом 
листке делает две ошибки. Выведя сумму приходов в 13 830 р. (13 890 — 60 р, 
задержанных в ломбарде), а сумму расходов в 8131 р., Пушкин записал (сбоку): «Ос- 
тается 5709», тогда как должно бы остаться 2699. 

В этой же боковой записи Пушкин утверждает, что если уплатить долги Беклемишеву и 
П.А.Осиповой, то останется «еще 1229 рубл.», тогда как на самом деле оставалось бы 1289 р. 

Для полного уразумения записей Пушкина нужно еще принять во внимание, что 
они касаются лишь денег, прошедших через его руки. Из доходов Болдина к Пушкину 
поступала незначительная часть, большая же часть этих денег шла непосредственно 
в Опекунский совет на уплату процентов за многократно заложенные и перезаложен- 
ные души. Но, вводя эти деньги в сумму тех, в которых он должен был отчитываться 
перед родными, Пушкин записывал их особо в тетради. Таковы записи в тетради в 
конце 1834 г.: «В конце декабря из доходов Болдина...», и в начале 1835 г.: «11,114 
рублей в феврале заплочены...». 

Почти ко всем записям реальный комментарий дан Щеголевым в ЩМ. Здесь 
(с. 128—129, 136—137, 138—142) выдержками из семейной переписки Пушкина и 
деловыми документами вскрыто значение записей об уплате долгов Льва Сергее- 
вича: «за брата Л.С. за дом Энгельгардта», «за него же в ресторацию», «Дюме за 
Л.С.», «дано ему же», «в Варшаву за Л.С.», «дано в дорогу», «за Л.С.Беклемишева», 
«куплен вексель в 10000», выяснено, что записи «за дом» говорят об уплате за 
квартиру в семь комнат, которую наняли родители Пушкина в ноябре 1833 г. в доме 
Ефремова у Пустого рынка, что записи «людям» означают выдачи харчевых при- 
слуге Пушкиных, остававшейся в Петербурге во время пребывания стариков в 
Михайловском, где они жили с июня до декабря, ит.д. 


43. 


19 тюля 1834 заложено на 37 лфть 74 души (за 
удержашемъ долгу) выдано 13,242 р. 
Платить процент. 900 руб. (за 15,200) 
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Запись сделана рукой Пушкина на третьей странице документа (2 листа т Р), 
представляющего собою справку из Опекунского совета о займах С.Л.Пушкина (с. 
1—3) и письмо С.А.Соболевского к Пушкину (с. 4). Документ до 1928 г. принад- 
лежал внуку поэта Григорию Александровичу Пушкину, а затем через В.С.Нечаеву 
поступил в 14 № 737. Впервые полностью текст документа с записью Пушкина 
был напечатан В.С.Нечаевой в КА 1928, ХХУШ, 231—234. 

Приняв в апреле 1834 г. с большой неохотой управление Болдиным, Пушкин 
просил своего приятеля С.А.Соболевского получить точную справку в Опекунском 
совете о положении дел по займам отца под залог душ. Бухгалтер, «приятель» Собо- 
левского, такую справку дал, а Соболевский, посылая ее Пушкину, сделал к ней такую 
приписку: 


Из сей бумаги следует 

1) что у тебя душ 1037 по последней ревизии, а не 950 как ты говорил. К. ним земли 
4698 десятин. 

2) что из них 563 заложены с надбавочными 

200 заложены с надбавочными 
200 тобою заложены без надбавочных 
74 совершенно свободны. 
И так ты можешь получить: на свои 200 надбавочных 10.000 руб. 
на 74 всего по 250. 18.500. 

Сверх этих 28.500 рублей есть надежда что души по новой ревизии прибавились и 
что их можно будет заложить. — 

3) что недоимка 11.045 рублей 92 копейки, кои должно немедленно заплатить, как то 
отметил мой приятель бухгалтер. Впрочем я думаю, чтоу него последний платеж, сделанный 
теперь в деревню, еще не известен. И так 11.045 есть тахитит, с надеждою на шипит. 

И так у тебя остается с первого раза 17.000 рублей на платеж 10 или 12 тысяч за 
Льва и отца, и на прокорм отца за год_вперед, не считая оставшихся доходов. Есть же 
тебе из чего печалиться, а Натальи Николаевне дуться?!! 


[Соболевский] 
4) ежегодно следует платить за отца 11.826 рублей 20 сор. 
за себя 2.400 — 
за те, коих 
переложишь и 
заложишь 11.847. 
16.173 50. 


Пушкину ничего не оставалось делать, как последовать совету Соболевского, и 74 
души были заложены. Об этом и говорит запись Пушкина на справке бухгалтера. Сумма, 
полученная под залог душ, в комментируемой записи — 13 242 р., а в «Щетах» 18 260 р., 
причем из записей на листках выходит, что фактически Пушкин получил 18 200 р. 
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44. 


[20 
500 
10000] 
2 

Пол. 4,000 
Забр. 2,000 
За от. 1,500 
въ дер. 7500! 
За ж. 10002 
За обои 200 
Дюр? 300 
Изв. 300“ 
кар 200 


Рукопись принадлежит к рукописям Пушкина, которые Анненков, увезя к себе в 
Симбирскую губернию, подарил В.Н.Назарьеву. Хранился в ЛБ (совр. шифр — 
ПА № 973, л. 1 об.). Впервые напечатано и факсимильно воспроизведено М.А. явлов- 
ским в « Грудах Публичной библиотеки СССР им. Ленина», в. Ш, 1934, с. 25. Записи 
сделаны на обороте листа (т Ё), на лицевой его стороне написано стихотворение бар. 
А.К.Боде к жене и детям, оставленным в Судаке, датированное: «С.Петербург. 28 октяб- 
ря 1834 г.». На той стороне листа, где сделаны комментируемые записи, находятся планы 
«Капитанской дочки» и сказки о Бове. На основании даты стихотворения Боде запись 
приходов и расходов сделана, несомненно, не ранее начала ноября 1834 г. и, вероятно, в 
конце декабря этого года — январе 1835 г., когда Пушкин получил 4000 р. за экземп- 
ляры вышедшей в свет «Истории Пугачевского бунта». См. еще запись № 45. 


Забр. — означает, вероятно, 2000 р. за экземпляры, «забранные» К.А.Полевым 
(см. запись № 45). 
в дер. — означает, конечно: «в деревню» (см. записи @№ 40—42), но непонятна 


столь большая сумма уплаты в 7500 р., превосходящая сумму поступлений (6000 р.). 
Возможно, что Пушкин описался и написал вместо: «750» — «7500». 

За ж. — означает, вероятно: «за жену», то есть долг модистке Сихлер за наряды 
Натальи Николаевны. Ср. в записи № 45 «3000 р. Сихл». 

За обои — расход, связанный, вероятно, с переездом к Пушкиным сестер Натальи 
Николаевны. Ср. с записью уплаты столяру в записи № 45. 


1 Последний нуль можно прочесть и как: с. 
2 Первоначально было: 2000. 

3 Описка вместо: Дюм<е>. 

* Первоначально было: 500. 
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Дюр — ресторатору Дюме. 


Изв. — плата извозчику в месяц за лошадей. Ср. записи № № 38, 46, 47 и 49. 
кар — вероятно, каретнику. Ср. в записях № № 41 и 42. 
Подсчет наверху (умножение «20» на «500») — непонятен. Такой же подсчет 


имеется в записи № 36, но там он означает вычисление прогонных денег из Болдина в 
Москву, здесь же он едва ли может означать это. 


45. 


Публикуемая на следующей странице запись сделана на одной стороне листа в 4 
д.л. голубой бумаги (без водяного знака), на другой стороне которого черновой набро- 
сок песни о Георгии Черном (ПД № 232, л. 2 об.; см. ПС ГМ, 16, № 61). 

Левая часть записи, занятая подсчетами, не имеет отношения к правой и стоит в 
связи с записью № 18. Так, например, числа у левого края: «1330», «837», «1391» — это 
деньги, уплаченные за Льва Сергеевича Энгельгардту, Павлищеву («в Варшаву») и 
портному (391 р.), с присоединением 1000 р., уплаченных Беклемишеву. 

Наверху стоящее «6768» — общая сумма уплаченных долгов Льва Сергеевича, 
занесенная в качестве таковой в записи № 18. Вее эти подсчеты сделаны в первой 
половине 1835 г., когда поэт ведал еще денежными делами родных. 

Правая часть записи представляет собою перечень долгов, который Пушкин сделал, 
вероятно, в связи с получением 4000 р. за «Историю Пугачевского бунта», вышедшую 
в свет в конце декабря 1834 г. Еще приступая к изданию «Истории», Пушкин рассчи- 
тывал выручить от продажи ее 40 000 р. (Акад., ХУ, с. 108). Из этой суммы Пушкин 
исходит и теперь, считая, что он продаст книгопродавцам 3000 экземпляров по 13 р. за 
экземпляр (то есть со скидкой в 35%, так как номинал «Истории» — 20 р.). В 
ожидании получения этой суммы поэт и составил список предстоящих уплат. 


4000 — вероятно, сумма, полученная за проданные экземпляры «Истории Пуга- 
чевского бунта». Это же число дважды написано посередине записи слева и справа, где 
обведено рамкой. 

1300 Энг. — это, вероятно, все тот же долг 1330 р. Льва Сергеевича за квартиру в 
доме Энгельгардта. В счетах по управлению Болдиным значится этот долг как упла- 
ченный 29 апреля, но Пушкин фактически денег этих не уплатил, так как в делах 
Опеки имеется вексель, выданный Пушкиным 3 мая 1834 г. на год В.В.Энгельгардту 
на ту же сумму 1330 р., какую был должен ему Лев Сергеевич. 

Запись об этом векселе, сделанная несколько в стороне перечня долгов и не вклю- 
ченная в подсчет, указывает на то, что по этому векселю, по крайней мере полностью, 
Пущкин платить не собирался. 

За бум. 3113. — имеется в виду стоимость бумаги, на которой печатались 1800 
экземпляров «Истории Пугачевского бунта». Из письма Пушкина к М.Л.Яковлеву от 
3 июля 1834 г. видно, что для этого числа экземпляров бумага шла за счет Пушкина. 

Лис — конечно, И.Т.Лисенкову, по его векселю в 4000 р. 

Пав — мужу Ольги Сергеевны, Н.И.Павлищеву. 


347 


000'8$ 











УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ. ЗАПИСИ 





ХИ , 000'5 000°с 
СЕ‘ 66 
рт 000° — (0059]) [00001] а 
000'07 —  000`0# 0 9 
6078 се 81 м. 
00° 000$ ЕН оо 000‘0т [005]°2т о 
— 006`6 — 0001 15 0 891 а 
008 т 006 [002] 34а [68 
[000'#] 008*7 9 П и [007] 05$ 1 
0081 ‘о с 89/2  99в9н [005'&Н | 000°0Т 
6018 000" ИЯ ых ь 000 
9155 (00° 005 1 че] _—— _ 
"ее (009 2 009 2 5и\/ о 000$ | 9 
$ 3|© 89/9 000'$ | 99е9н 
и") (05$ И < 9 в 008 
НЕ 00$ | 00711 
АОИ <9е9н> (000$ 0007 


348 


УП. ПОДСЧЕТЫ, ПРИХОДО-РАСХОДНЫЕ ЗАПИСИ 


К.И. — Екатерине Ивановне Загряжской, тетке Н.Н.Пушкиной. 

Юр — ростовщику, прапорщику Василию Гавриловичу Юрьеву. В архиве Опеки имеют- 
ся выданные ему векселя, но более позднего происхождения, чем комментируемая запись. 

Пр А. — Прасковье Александровне Осиповой. Это долг отца. О нем напоминала 
Осипова в письме к Пушкину от 1 ноября 1834 г., о чем отметил Пушкин в записи № 41. 

Бекл — П.Н.Беклемишеву, дяде А.П.Плещеева, которому был должен Лев Серге- 
евич 2000 р. и 30 червонцев. Из этих денег Пушкин уплатил в декабре 1834 г. 1500 
р. Об оставшихся 500 р. и 30 червонцах напоминал Плещеев Пушкину в письме от 5 
июля 1835 г.(см. ШМ, 141). 

Стол. — возможно, что разумеется долг столяру за изготовление мебели. 

Наш. — П.В.Нащокину. 

Подведя итог долгов, Пушкин стал высчитывать, сколько он должен получить денег 
за взятые книгопродавцами экземпляры «Истории Пугачевского бунта». Эти вычисле- 
ния сделаны в крайней колонке. Слова «экз. есть» означают, очевидно, что производится 
подсчет экземпляров, которые уже взяты книгопродавцами. Таким образом, число «3500» 
означает сумму рублей, на которую взял экземпляров «Истории» Смирдин, «2600» — 
И.Т .Лисенков, которому, следовательно, Пушкин уплачивает долг по векселю книгами. 
На векселе Лисенкову от 26 мая 1834 г. значится, что Пушкин уплатил ему 2343 р. Эта 
уплата, очевидно, и есть та, о которой говорит комментируемая запись. Меньшая сумма 
(2343 р.), чем та, которую записал Пушкин (2600 р.), свидетельствует о том, что Лисен- 
ков расчелся лишь за экземпляры, им фактически проданные ко времени расплаты. Сум- 
ма «2000», вероятно, означает деньги за экземпляры, взятые московским комиссионером 
Пушкина К-А.Полевым. Присчитав еще 1800 р. за экземпляры, кому-то отданные, Пушкин 
полученную сумму (9900 р.) округлил до 10 000 р. (то есть до 769 экземпляров 
«Истории») и приписал к полученной сумме долгов, так как, очевидно, всем книгопродав- 
цам он был должен, о чем, возможно, и говорит сделанная наверху помета: «долж<«ники>»(. 
Затем приписано еще 7000 р. кому-то, и, наконец, после того как был уже подведен итог, 
пришлось приписать долг мадам Сихлер, содержательнице модного магазина, где одева- 
лась Наталья Николаевна. В окончательном итоге получилась сумма в 38 000 р., то есть 
почти все те деньги, которые получил бы Пушкин, если бы «История Пугачевского 
бунта» разошлась полностью. На самом же деле о вышедшей в свет в последних числах 
декабря 1834 г. «Истории» Пушкин записал в своем дневнике в феврале 1835 г.: «В 
публике очень бранят моего Пугачева, а что хуже — не покупают». И действительно, по 
подсчету П.Е. Щеголева, Пушкин ко дню своей смерти выручил от продажи «Истории» 
тахтит 20 000 р.? Итак, все расчеты оказались построенными на песке, и, вероятно, 
почти все долги, намечавшиеся к уплате, остались неуплаченными. 


' Слово «должник» означало «заимодавец». В «Горе от ума»: «Но должников не 
согласил к отсрочке». 

2? После смерти Пушкина в его квартире оказалось 1775 экземпляров «Истории Пуга- 
чевского бунта». См.: [Щеголев П.Е. Бюджет А.С.Пушкина в последний год жизни. « 
жектор», 1929, № 11 (181), с. 23, и его же: Материальный быт Пушкина. «Искусство», 
ежемесячный журнал Главискусства Наркомпроса РСФСР, № 3—4, май-июнь 1929 г., с. 
42, где в одном месте сказано, что экземпляров «Истории» на квартире Пушкина оказалось 
1775, а в другом — 1750. Не заметив ошибки, [Щеголев высчитал, что продано было 1250 
экземпляров, тогда как продано было всего 12.25 экземпляров. 
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46. 
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Запись сделана на листе (две страницы) почтовой бумаги большого формата, входящем 
в состав Шляпкинского собрания автографов Пушкина (ПД № 207; см. Ш 1 и 104). 


Кроме этой записи, на листе черновой набросок «То было вскоре после боя» и черновик 


6000 


[9 эр 5912] 


[РН 


[61 


письма Пушкина к Бенкендорфу от 4 июля 1835 г. Впервые напечатано у Ш 11. 


Запись представляет собою план расходов на год. Первой статьей поставлена плата 
за квартиру, которую Пушкин снимал с 1 мая 1835 г. по 1 июня 1836 г. в доме 


Баташева на Дворцовой набережной, у Прачешного моста за 6000 р. в год. 


' На дом (фр.) 

2 На лошадей (фр.) 
* На кухню (фр.) 

* Платья (фр.) 
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Из других записей и имеющегося в архиве Опеки детей Пушкина счета извозчика 
Ивана Савельева видно, что последний получал 300 р. в месяц за четверку лошадей, 
которые закладывались в экипажи []ушкина. Исходя из этой суммы в 300 р., Пушкин 
и подсчитал было тут же стоимость лошадей в год, но потом прибавил еще 400 р., 
поставив «роиг |ез спеуаих 4000». На стол Пушкин считал по 400 р. в месяц. Под- 
считав итог трех главных статей, Пушкин прибавил еще разных расходов по 1000 р. в 
месяц, но и этого показалось недостаточно, и он прибавил еще на платья, театр и т.п. 
4000 р. Таким образом, всего расходов оказалось в год 30 000 р. 

Подсчет этого сделан в июне-июле 1835 г. В вто время Пушкин для поправления 
своего материального положения решил уехать на три-четыре года в деревню, а когда 
ему в этом было отказано, обратился к Николаю | за денежной помощью (см. Акад. 
ХУ, №№ 1068, 1076, 1081, 1083, 1090 и статью Щеголева «Бюджет А.С.Пушкина в 
последний год жизни» в «Прожекторе», 1929 г., № 11 (181)). 

На основании этого подсчета Пушкин и писал жене из Михайловского 21 сентября 
1835 г.: «А о чем я думаю? Вот о чем: чем нам жить будет? Отец не оставит мне имения: 
он его уже споловину промотал; Ваше имение на волоске от погибели. Царь не позво- 
ляет мне ни записаться в помещики, ни в журналисты. Писать книги для денег, видит бог, 
не могу. У нас ни гроша верного дохода, а верного расхода 30000». 


47. 


4 сент. 
За книги 15 
посл. кь Нижег. Губ. 
за акщи 1,500е 
На почту туда и 
обратно 382 
За шаль 600 
За часы 90 
За Бюсть 60 
Рошс. <?> 7,340 
МН. 720 
Гурьеву 800 
11,203 
Яковлеву 495 
5 сент. за домъ 2,000 
выигралъ 290 
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Извощ. 130 
Првщ. 100 
По д%лу Жад. 30 


Запись сделана в записной книжке (л. 81), хранившейся в ЛБА и поступившей 
туда от А.А.Краевского (см. Рук. П, № 43, с. 25; совр. шифр — ПД № 840, л. 81). 
Год записи (1835) определяется статьями расхода: «посл. к Нижег. Губ. за акции» и 
«по делу Жад.», о чем см. ниже. 

Впервые напечатано: РП, с. 382. 

За книги — о покупке каких книг говорит запись, сказать невозможно. Это была 
какая-нибудь случайная покупка, так как обычно Пушкин покупал книги в магазине 
Беллизара в кредит. 

Посл.<ано?> к Нижег.«ородскому> Губ.<ернатору> за акции — в бумагах 
Пушкина сохранилось письмо к нему Михаила Бушина (2) от 23 мая 1835 г., извеща- 
ющего, что он по «изъявленному» Пушкиным «желанию взять акции второго страхово- 
го от огня общества» «назначить оных нисколько не может, потому что все сии акции, 
как отозвался к нему управляющий губерниею вице-губернатор, уже им розданы» (см. 
Акад., ХУТ, 27). Комментируемая запись свидетельствует о том, что акции эти Пушкин 
все же купил. Нижегородским губернатором в 1835 г. был Михаил Петрович Бутур- 
лин, знакомый повета, который обедал у него в сентябре 1833 г., проезжая через Нижний 
Новгород. 

Роигс. — роиг сепЕ<?> — проценты «за заложенные» в Опекунском совете души. 

МН. — вероятно, Наталье Николаевне Пушкиной. 

Гурьеву — вероятно, гр. А.Д.Гурьев. 

Яковлеву — трудно сказать, какого Яковлева разумеет запись. Едва ли это Иван 
Алексеевич Яковлев, которому Пушкин был должен 6000 р. еще с 1829 г. Может быть, 
это Михаил Лукьянович Яковлев, лицейский товарищ Пушкина, но о долге ему поэта 
нет сведений. 

5 сент. за дом — с середины августа 1834 г. по октябрь 1836 г. Пушкин жил в 
доме С.А.Баташева. По контракту с последним Пушкин должен был заплатить 1 
сентября 1835 г. 2000 р. 

Выиграл — конечно, в карты. 

Извош.<ику> — вероятно, постоянному годовому извозчику Пушкина. 

Првш. — вероятно, «перевощикам», перевозившим вещи с дачи Миллера на Чер- 
ной речке на квартиру в доме Баташева. 

По делу Жад.<имировскозо>. — У Пушкина с П.А.Жадимировским, в доме кото- 
рого жил поэт с декабря 1832 г. по июль 1833 г., было судебное дело, изложенное 
П.Е Цеголевым в статье «Квартирная тяжба Пушкина» («Красная нива», 1929, № 24 
от 9 июня), где опубликован счет (первые числа сентября 1835 г.) ходатая по делам на 28 
р. 60 к. Уплата по этому счету и записана Пушкиным. 
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48. 


2.500 
22 
12.500 
5000 
62.500 
12.500 
72.000 


Подсчет на полях пушкинской рецензии на комедию М.Н.Загоскина «Недоволь- 
ные» (ПД № 343); ниже шел черновик письма Пушкина к В.А.Соллогубу, отправлен- 
ного в конце февраля 1836 г. Очевидно тогда же, перевернув лист верхом вниз, Пушкин 
занялся вычислениями. Зачеркнув одну за другой промежуточные цифры, он составил 
лишь итоговый результат и рядом очертил свой профиль (это хронологически после- 
дний из известных нам автопортретов Пушкина). 

Смысл подсчета выясняется из письма сестры поэта О.С.Пушкиной мужу (конец 
января 1836 г.): «...он издает на днях журнал, который ему приносить будет, не меньше, 
он надеется, 60.000! Хорошо и завидно» (Вересаев В.В. Пушкин в жизни. М., 1987, с. 
416). Начальное число обозначает тираж журнала «Современник» (два первых его 
тома действительно издавались двойным заводом), которое умножается на стоимость 
годового комплекта. Далее Пушкин предполагал увеличить подписную цену каждого 
комплекта на 5 руб., что, очевидно, соответствовало издательским расходам. 

Ожидаемого дохода за журнал Пушкин не получил: расходился он плохо, и издатель- 
ские расходы лишь увеличили общую сумму пушкинских долгов (см.: Смирнов-Сокольс- 
кий Н. Рассказы о прижизненных изданиях Пушкина. М., 1962, с. 446—447). 

Впервые напечатано и откомментировано в кн.: Фомичев С.А. Графика Пушкина. 


СПб., 1993, с. 20. 


4 
+ Сихл 3500 
+ Нащок 2000 + 6200 
ТеткЬ 3000 + _ 800 
[+] ГР. Ал. 2000 + 7300 
[50] [Смир 2000] 
[500] 
[Руч 500] 200 
+ Портн 700 [200] 
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Изв 500 15 
Книгопр. 1500 14 
+ Анг — 1000 7 16 
+ Бекл 500 21 
[СестрЪ 1000] 15 
+ Энг. 1300 41,[300] 
[Дюме 400] 16 
+ Вьъ погр 400 25,[000] 


[въ Ломб 7000] 20,[000] 
[За карты 2000] ] 45,[000] 


[10,000] 
[Шишк 9000 [25 
[КокЪ!] 13 
41,300 12] 


Написано в тетради № 2382, л. 77 (совр. шифр — ПД № 841, л. 96) верхом вниз 
по отношению к остальному тексту. Судя по положению в тетради, этот подсчет долгов 
сделан в 1836 г. Суммы долгов сестре и Шишкину позволяют датировать запись авгу- 
стом: между 8 и 15. 

Впервые напечатано у Я Х], 364—362 неполно и с ошибками. 

Сихл — известная модистка Э1сШег (на Большой Морской, в доме Храповицкого, 
№ 31). После смерти Пушкина ею был представлен в Опеку над детьми и имуществом 
Пушкина для уплаты счет за наряды Н.Н Пушкиной на 3364 р. (см. ПС ЖИ, 106). 

Нашок — приятель Пушкина [].В.Нащокин, писавший поэту в конце октября 1836 г.: 
«Со старым счетом ты мне должен 3 т.» (Акад. ХУ], 181—182). Так как в коммен- 
тируемом списке сумма долга Нащокину показана в 2000 р., то мы и полагаем, что 
список составлен до получения от Нащокина третьей тысячи. 

Тетке — Екатерине Ивановне Загряжской, тетке Н.Н.Пушкиной. 

Пр. Ал. — Прасковье Александровне Осиповой. Это, вероятно, долг отца поэта, 
С.Л.Пушкина, в 1500 р., который требовала Осипова в 1834 г. в размере 1870 р. 
(ЩМ, 130, 223) и который в 1836 г. Пушкин считает в 2000 р. 

Смир — Николаю Михайловичу Смирнову. Долг Смирнову в 3000 р. значится в 
списке № 39, а в делах Опеки есть документы об уплате Смирнову долга Пушкина в 
размере 4900 р. (ПС ЖШ, 97). 

Буч — «портной мастер» Руч. В делах Опеки имеется счет «СопгаЯ Клибсь её С- 
1е» за сшитые Пушкину платья на 405 р. 

Портн — в делах Опеки имеются два счета от портного Бригеля на 1065 р. и на 
1142 р. (от 10 августа 1835 г.). По последнему счету Пушкиным было уплачено в 
четыре срока 612 р. 


1 Читается предположительно. 
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Изв — постоянному извозчику. 

Книгопр. — Вероятно, книгопродавец Иван Тимофеевич Лисенков, которому Пуш- 
кин выдал 26 мая 1834 г. вексель в 4000 р. 26 августа 1834 г. по этому векселю 
Пушкин уплатил лишь 2343 р., оставшись должным 1657 р. Об уплате этих денег и 
записано Пушкиным, но он их не уплатил (ПС Х\Ш, 105). 

Анг — вероятно, в английский магазин Никольса и Плинке, счет которого на заб- 
ранные вещи с 29 октября 1834 г. по 6 января 1837 г. на 2015 р. 12 к. имеется в 
делах Опеки (ПС ХИ, 104), 

Бекл — Петру Николаевичу Беклемишеву. Это долг Льва Сергеевича Пушкина, кото- 
рый должен был уплатить поэт. История этого долга рассказана [].Е.Цеголевым в [ЦМ 
138—140. Хотя Пушкин и писал брату 3 июня 1836 г., что «долг Плещееву' заплочен» 
(Акад. ХУТ, 123—124), последний в письме от 3 октября 1836 г. просил уплатить 500 р. и 
30 червонцев (там же, 378). Ср. в «Лит. наследстве», № 16—18, с. 582. 

Сестре — Ольге Сергеевне Павлищевой. О получении этой тысячи писал Пушки- 
ну муж Ольги Сергеевны Н.И.Павлищев 21 августа 1836 г. (Акад., ХМ1, 157—158). 
Уплата долга обозначена зачеркиванием. 

Энг. — Василию Васильевичу Энгельгардту. Поэт еще 3 мая 1834 г. выдал Эн- 
гельгардту вексель сроком на 3 мая 1835 г. на 1330 р., но денег этих так и не уплатил. 
Энгельгардт получил их с Опеки (ПС ЖИ, 105 и Акад., ЖУ1, 19—20). 

Дюме — в ресторан Дюме. Долг, судя по зачеркиванию, был уплачен, что подтвер- 
ждается отсутствием счетов в делах Опеки. 

В погр — в делах Опеки имеется заборная книжка от винного погреба Рауля с 19 
марта 1832. г. по 30 января 1837 г., по которой вин забрано на 777 р. (ПС ХИ, 97 и 194). 

в Ломб — в Ломбард, то есть в Опекунский совет проценты за заложенные «души». 

За карты — проигрыш в карты. 

Шишк<ину> — подполковнику Алексею Петровичу Шишкину, у которого Пуш- 
кин закладывал шали, жемчуга и серебро. Сын Шишкина представил счет в Опеку, в 
котором значилось, что Пушкиным были заложены вещи: 


1 апреля 1835 г. на 3550 р. 
1 февраля 1836 г. « 1250 р. 
13 марта 1836 г. « 650 р. 
8 августа 1836 г. « 7060 р. 
25 ноября 1836 г. « 1250 р. 


25 января — 1837 г. « 2200 р. 
Итого 15960 р. (ПС ЖИ, 96, 98 и ХМ, 38) 


На основании этого счета мы и полагаем, что комментируемая запись долгов не 
могла быть сделана ранее 8 августа. До заклада вещей за 7060 р., сделанного 8 августа, 
Пушкин не мог записать долг [Шишкину в 9000 р. Правда, на основании приведенного 
счета [Шишкина выходит, что с 8 августа 1836 г. Пушкин был должен 12 510 р., но, с 
одной стороны, он мог забыть о закладе 1 апреля 1835 г.?, с другой стороны, вдова 


1 А.П.Плещеев, племянник Беклемишева, который и требовал долг с Пушкина. 
2 В приходо-расходной книжке за 1835 г. нет записи об этом закладе. 
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А.П.Шишкина (он умер 5 января 1838 г.) писала Опеке 20 февраля 1838 г., что 
Пушкин остался должен ее мужу 12. 500 р., ане 15 960 р., как писал сыи Шишкиной, 
почему счет последнего можно считать неверным (ПС ХШ, 96, и ХП, 38). 

Коке — если прочтено верно, то, может быть, Екатерина Николаевна Гончарова, как 
называли ее дети Пушкина. 

Как мы уже сказали, зачеркнутое обозначает, что долг уплачен. Сумма уплаченных 
долгов выходит на 16 000 р. В расчетах, сделанных справа от списка, эта сумма и 
вычтена из общей суммы долгов в 41 300 р. К оставшейся сумме в 25 000 р. Пушкин 
прибавил еще имевшихся долгов на 20 000 р. Гаким образом выходит, что ко времени 
составления подсчета (август 1836 г.?) Пушкин считал сумму своих долгов в 45 000 р. 
После смерти Пушкина Опека уплатила его долгов на сумму до 120 000 р. Крестика- 
ми обозначены долги, которые, вероятно, нужно было уплатить в первую очередь. 


50. 


[300 за лошадей [% [4,000 
4,500 за квар. с дров. пез > 6,000 
50 на Лао = = 2 500 
300 на разходы 27= 1500 
5450 4 000 
ЕАСИ 1 000] 
_4200_ 
950 17000 [4,000 
12 —. 1,300 
1900 = 6,000 5 
950 РАЕН 11,000] о Е Е 
—1400 = ее а 
4500 385883 0 = 
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Запись сделана на листе в 8 д.л., на одной стороне которого черновой набросок о 
«Путешествии в Сибирь» аббата Шапп д’Отроша и об «Антидоте» Екатерины И. 
Лист входит в Майковское собрание автографов Пушкина (ПД № 386, л. 1 об.; см. 
ПС ГМ, № 25, с. 30, и КНУ, 387—388). 

Впервые напечатано: Р/, с. 386. 

Набросок о «Путешествии в Сибирь» датируется 1836 г. Этим же годом нужно 
датировать и комментируемую запись, за что говорит и проставленная плата за квартиру. В 
доме Баташева Пушкин с 1 мая 1836 г. занимал квартиру за 4000 р. в год. С 1 сентября 
этого года он снимал квартиру в доме кн. Волконской на Мойке за 4300 р. в год. 

Запись сделана следующим образом. Сначала Пушкин записал четыре главных 
статьи расхода: лошади, квартира, стол и разные расходы. Первая, третья и четвертая 
статьи взяты в месячном расходе, вторая — в годовом. Сложив все четыре числа, 
Пушкин вычел из полученной суммы годовую стоимость квартиры, чтобы получить 
сумму ежемесячных расходов на лошадей, стол и разные расходы. Она определилась в 
950 р. Чтобы узнать расход по этим статьям в год, Пушкин помножил 950 р. на 12 
месяцев и к полученной сумме прибавил годовую стоимость квартиры. В итоге полу- 
чилось 15 900 р., но Пушкин сейчас же округлил ее до 16 000 р., а потом еще накинул 
тысячу и полученную сумму, как окончательную, предельную, заключил для большей 
выразительности в рамку, подчеркнув ее длинным рядом черточек, как бы говорящих о 
том, что за пределы этого числа ему нельзя выходить в своих расходах. 

Сравнивая комментируемую запись с аналогичной записью июня-нюля 1835 г., мы 
видим, что последняя предусматривает большие расходы. Теперь, в 1836 г., и квартира на 
1500 р. в год дешевле, чем в прошлом году, и лошади в месяц стоят 300 р., ане 333 р., и 
на стол определено в месяц 350 р., а не 400 р., и на остальное положено всего 300 р., 
тогда как в 1835 г. намечалось 1333 р. В итоге, вместо 30 000 р. 1835 г., теперь сумма 
расходов определилась лишь в 17 000 р. 

Другие черновые денежные подсчеты и отдельные слова на этой странице не 
поддаются дешифровке. 
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ЗАПИСИ НАРОДНЫХ 
СКАЗОК И ПЕСЕН 


В настоящий отдел входит полное собрание известных до сих пор пушкинских 
записей народных сказок и песен. 

Первую часть составляют. записи семи сказок, вторую — записи песен. После- 
дние разбиты нами на две группы: на записи, сохранившиеся в копиях в 
собрании песен П.В.Киреевского, и на записи, имеющиея в авт огзрафах 
Пушкина. Записи первой группы, в свою очередь, делятся на записи свадебных песен 
и на записи песен необрядовых. 

Транскрипция записей сказок и песен, сохранившихся в автографах [Шликина, 
сделана Т.Г.Зенаер. Л.Б.Модзалевскому принадлежит транскрипция записей № № 
12—15 песен необрядовых, сохранившихся в копиях П.В.Киреевскозо, и плана «вступ- 
ления» к сборнику песен, который собирался издать Пушкин вместе с С.А.Собо- 
левским. 

Транскрипция всех записей свадебных песен и первых одиннадцати песен нео- 
брядовых сделана мною. Мною же написан и комментарий ко всем записям этого 
отдела. 


М.Цявловский 


В Акад. записи сказок и песен не были включены. Их поместил в своем издании 
Б.В.Гомашевский (М. акад., т. 3), кроме сказки № 1, записанной в тетради ПД № 
832 (транскрипция и комментарий сделаны С.А.Фомичевым ). 

В конце отдела помещены переводы Пушкина на французский язык одиннад- 
цати русских народных песен, сделанные в 1836 г. Транскрипция перевода принад- 
лежит Л.Б.Модзалевскому, комментарий — М.А.Цявловскому. — Вед. 


|. ЗАПИСИ РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 


1. 


Царь не имЪетъ дЬтей. 

Слушаетъ трехъ сестеръ; когда бы я была царица, то я бы [выст- 
роила дворецъ| всякий день я пря<лаз> 2<-ая> когда бы я была 
царица, завела бы хоромы На другой день свадьба — Зависть первой 
жфны' — война, царь на войн® [гонецъ царевна? рожаетъ сына] 
Гонець — ес. Царь умираетъ безъ дфтенъ Оракулъ, буря — ладья 
Избираютъ его царемъ — Он правитъ во слав — [едетъ корабль]? 
— у Салтана. Речь о нов<омъ> Госуд.<аре> — (Салтанъ хочетъ 
слать пословъ, [Царевна] Царица посылаетъ своего повфреннаго гон- 
ца, который клевещеть — [Царь объявляетъь войну — — [Царица 
узнаетъ его с башни 


Запись в тетради № 2366, л. 30 об. (совр. шифр — ПД № 832), сделанная, 
очевидно (см. ПИМ, т. ХПИ, с. 241), в 1824—1825 гг., ранее других сказок, 
записанных от Арины Родионовны в тетради ПД № 836 (см. ниже — № 1 из 
них излагает несколько иначе тот же сказочный сюжет). Впервые несколько 
неточно воспроизведена В.Е.Якушкиным (Я УТ, № 6, с. 334—335), но в М. 
акад., где были воспроизведены сюжеты семи сказок из тетради ПД № 836, не 
напечатана. 


Так в подлиннике. По смыслу должно быть: «сестры». 
* Описка. Должно быть: «царица». 
3 Зачеркнуто, затем восстановлено. 
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д. 


НАРОДНЫЕ СКАЗКИ 


1 


Нкоторый Царь задумалъ жениться, но не нашелъ по своему нраву 
никого — подслушалъь онъ однажды разговоръ трехъ [дЪ] сестеръ. 
Старшая хвалилась, что государство однимъ зерномъ накормить, вторая, 
что однимъ кускомъ сукна одфнетъ, третья, что съ перваго года родить 33 
сына. [Царь женился на меньшой, и съ первой ночи она понесла. Царь 
уБхалъ воевать. Мачиха его, завидуя своей невфсткФ рЫшилась ее погу- 
бить. ПослЪ 3 месяцовъ Царица благополучно разрЪшилась 33 мальчи- 
ками — а 34-й уродился чудомъ — ножки поколФно серебряные, ручки 
по локотки золотые; во лбу звЪзда, въ заволокЪ м®Фсяцъ. послали из- 
вЪстить о томъ Царя. мачиха задержала гонца на дорог, напоила его 
пъянымъ, подм$нила письмо, въ коемъ написала что Царица разрфшилась 
не мышью не легушкой, невфдомой звёрюшкой. Царь весьма опечалился 
но съ тфмъ-же гонцомъ повеллъ дождаться призда его для разрЪфшенйя. 
Мачиха опять подмфнила приказъ и написала повел$ше чтобъ заготовить 
двЪ бочки, одну для 33 царевичей, а другую для Царицы съ чудеснымъ 


сыномъ — и бросить ихъ въ море. Такъ и сдфлано. 
Долго плавали Царица съ Царевичемъ въ засмоленой бочкЬ — наконець 
море выкинуло ихь на землю — сынъ замтиль это — матушка ты моя 


благослови меня на то чтобъ разсыпались обручи и вышли бы мы на свфтъ. — 
Господь благослови тебя дитятко. Обручи лопнули, они вышли на островъ 
сынь избралъ мФсто и съ благословеня матери выстроилъ городъ и сталь въ 
ономъ жить да править — 'Бдеть мимо карабль — аревичь остановилъ 
карабельщиковъ, осмотрВлъ ихъ пропускъ и узнавъ что Фдуть они кь Султану 
Султановичу Гурецкому [Цар] Государю, обратился въ муху и полетФлъ вслдь 
за ними. Мачиха хочеть его поймать, онъ никакь не дается. Гости карабель- 
щики разказываютьъ Царю о новомъ Государств® и о чудесномъ отрок ноги 
серебр. и пр. Ахь говорить Царь по®ду посмотрфть это чудо. Что за чудо 
говорить мачиха воть что чудо: у моря лукоморья стоить дубъ а на томъ дубу 
золотыя пфии и по тмь цфпямь ходить коть въ верхь идетъ сказки сказыва- 
етъ внизъ идеть пени поеть. [аревичь прилетль домой и съ благословенья 
матери перенесъ передъ дворець чудный дубъ. 
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Новый карабль. то же опять. тоть же разговоръ у Султана — Царь 
опять хочетъ Фхать. Что это за чудо говорить опять мачиха во что чудо: 
за моремъ стоить гора, и на горф два борова, боровы грызутся а межь 
ими сыплеть золото да серебро — и проч. 3-й карабль и проч. также. 
что за чудо а вотъ чудо: изъ моря выходятъ 30 отроковъ точь вточь 
[один] ровны и голосомъ и волосомъ и лицомъ и ростомъ. а выходятъ 
они изъ моря только на одинъ часъ — 

Тужить Царевна объ остальныхъ своихъ дфтяхъ. Царевичь съ ея 
благословеная берется ихъ отыскать. Нацфди ты матушка своего мо- 
лока, ты замфси 30 лепешечекъ. — Онъ идеть къ морю, море всколы- 
халося, и вышли 20 юношей и съ ними старикъ — и [од] Царевичь 
спрятался и оставилъ одну лепешечку. одинъ изъ нихъ и съФлЪ ее: 
Ахъ братцы говоритъ онъ, до сихъ поръ не знали мы материнскаго 
молока, а теперь узнали — старикъ погналъ ихъ въ море. на другой 
день вышли они опять, и вс съЪли по лепешки, и познали брата 
своего. На третйй вышли безъ старика — и Царевичь привелъ всфхъ 
братьевъь своихъ къ своей матери. 4-Й карабль — тоже самое — 
мачихи уже боле дФлать нечего. Царь Султанъ Фдитъ на островъ, 
узнаеть свою жену и дфтей — возвращается съ ними домой — а 
мачиха умираетъ. 


2 


Нфкоторый царь Ъхалъ на войну, онъ оставилъ жену свою беремен- 
ную — 'Бдучи домой дорогою, захотЪлось ему пить — видитъ онъ 
пролубь и въ пролубЪ плаваетъ золотой ковшикъ — но только хочетъ 
онъ изпить воды, кто-то его хвать за бороду и не выпускаеть — Щарь 
взмолится — н%®тъ; подари мнЪ чего ты не знаешь задумался 6бФдный 
Царь, какъ чего я не знаю, я все знаю — ну такъ и быть дарю. — 
прифзжаетъ домой, къ нему выносять молодаго Ивана Царевича безъ 
него родившагося — Царь догадался что его то онъ и подарилъ и 
весьма опечалился. Ив. [{. выросъ, прогуливаясь однажды верьхомъ, 
встрЪтилъ онъ старичка, который сталъ ему пВнять за то что онъ еще не 
явился — и что срокъ де его прошелъ. Ив. Ц. требуетъ и получаетъ 
объяснеше отъ Отца своего. 3 раза является ему старикъ и научаетъ 
его куда идти. Ив. Ц. приходить къ морю, гдф 30 утокъ полощутся а 
одна по одоль. Онъ беретъ ея платья. всЪ одфваются, она остается 
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одна. [. выходить — другъ со другомъ обручаются. Она научаетъ его 
какъ умягчить гнфвЪ сердитаго старика [Царя] Отца ея. Сходятъ они 
въ подземельное царство. Старикъ сидя на крыльцЪ взбФсился завидя 
Царевича — сей, по совфту Марьи Царевны — становится на колФни, 
шапку возноситъ на меч выше головы и т.о. приближается. [Царь 
посылаетъ его въ особую комнату и повелФваеть ему готовиться от- 
вфчать на его загадки т.е., повелФваетъ ему построить церковь въ одну 
ночь. [Царевичъ думаль думаль и наконецъ сказалъ мать его такъ 
повЪфсить такъ повфсить, голова моя недорога. [Царевна, обратясь въ 
муху, является кь нему. Не печалься И. ., скинь портки, повЪсь на 
шестокъ да спи — а завтра возьми молоточикъ, ходи около церкви, гдф 
лишнее, отр№жъ, гдЪ неровно, приколоти. Царевичь былъ безунывная 
головушка легь и заснулъ. По утру церковь готова — Ну сказалъ [Царь 
посл обфдни я хитеръ а ты хитрфе меня. Отдамъ за тебя старшую 
дочь. Но сперва узнай ее между 30 проччими. Это не мудрено думалъ 
Ив. Ц. нЬть мудрено, сказала [Царевна муха. Мы завтра будемъ всЪ съ 
одинаковымъ лицомъ, съ одинаковымъ уборомъ. Задумался Царевичъ, 
мать его такъ вФсить, такъ вфсить. — Но Царевна его надоумила. На 
утро приходить онъ къ Царю видитъ всфхъ Царевенъ — одной муха 
садится на щеку, она гонитъ ее платкомъ. вотъ старшая — Правда, ИВ. 
Ц. но вс эти хитрости не твои, а посли завтра 3-ю загадку. — Ну Ив. 
Ц. сказала М.Ц. туть ужь тебЪ не помогу — дфло въ томъ чтобъ ты 
сшилъ сапоги покамФсть у него въ рукахъ соломенка будетъ горфть — 
Убьъжимъ. Она плюнула 3 слюнки на окно Ив. [{. — да три слюнки 
къ себф — сли верьхомъ и ускакали. [о утру послалъ Царь къ Ив. 
Ц. — что ты, Ив. Ц. спишь-ли ты, али думу думаешь — думу думаю, 
отвфчають слюнки. — Наконецъ [Царь видитъ обманъ и посылаетъ за 
ними въ погоню. Послушай ка Ив. [{. сказала М.[{. не гонятся ли за 
нами. Готъ прилегъ къ земл — нёть М.Ц. — послушала — близко 
и тотчасъ обратила Ив. Ц. въ рожь, а себя въ пшеницу. Погоня наска- 
кала — Не видя дороги, и не видя ни одного измятаго колоса — они 
воротились. Новая погоня. М.[. превращаетъ Ив. Ц. въ церковь а 
сама въ священники, и церковь такъ ветха что мхомъ обросла, и священ- 
никь такъ старъ что еле дышетъ. — Погоня возвращается. Царь деть 
самъ. Но М.Ц. разливаетъ между имъ и собою р$ку и Царь возвраща- 
ется со стыдомъ. 

Ив. Ц. и М.Ц. вступаютъ во свое государство — забудешь ты 
меня Ив. [{. не цалуй ребенка, когда прифдешь къ Отцу кь Матери — 
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а то забудешь меня — И.Цар. при$зжаетъ къ Отцу и кь Матери — 
въ восторг цалуетъ ребенка и забываеть М.[]. Между тЪмъ — пред- 
лагают ему НевЪсту онъ съ нею обручается — М.Ц. просится у ста- 
рушк®, съ которой живеть, идти посмотрфть на царскую свадьбу. При- 
ходить въ царская кухни, съ трудомъ вы прашиваетъ у поваровъ позволене 
изпечи пирогъ. Пирогъ подаютъ на Царской столъ, разр®зываютъ, от- 
туда вылетають голубь съ голубкою, и голубка ходитЪ за голубемъ и 
говорить голубокъ ты мой не забудь ты меня какъ забылъ Ив. Цар. 
свою М. Царевну. и проч. 


3 


Попъ пофхалъ искать работника. На встрЪчу ему балдА. Соглашается 
Балда идти ему въ работники, платы требуетъ только 3 щелка въ лобъ 
попу. Попъь радехонекъ, попадья говорить каковъ будеть шелкъ. Балда 
дюжъ и работящь — но срокъ ужъ близокъ, а попъ начинаетъ безпокоить- 
ся. №ена совётуетъ отослать Балду въ №сь къ медведю, будто-бы за 
коровой — балда идетъ и приводитъ медведя въ хлФвъ. [Попь посылаеть 
Балду съ чертей оброкъ сбирать балда беретъ пеньку, смолу — да дубину 
— садится у р$фки, удариль дубиною въ воду и въ вод охнуло; «кого я 
тамъ зашибъ стараго али малаго — и вылезъ старый; что теб надо»? — 
оброкъ собираю — «а вотъ внука я къ теб пришлю съ переговорами — 
сидитъ Балда да веревки плететъ да смолить — Бфсенокъ выскочиль — 
что ты — балда? — да вотъ стану море морщить, да васъ чертей корчить 
— бЪсенокь перепугался. — Тотъ заплатить попу оброкъ кто вотъ эту 
лошадь не обнесетъ три раза вокругь моря'. Бсенокъ не могь — Балда 
сВлъ верьхомъ и объхалъь — ахъ ддушка| онъ не только что въ ахапку, 
а то между ногь обнесъ лошадь вокругь — Новая выдумка: кто преждЪ 
обфжитъ около моря? куда тебЪ со мной, бЪсенокъ? да мой меньшой братъ 
обгонитъ тебя, не только что я — а гдф то меньшой братъ — У балды 
были въ мЬшкБ два зайца. Онъ одного пустилъ. Бсенокъь запыхавшись 
обфжалъ — а БалдА гладить уже другого — приговаривая, усталъ ты 
бЪднинькой братець, 3 раза обфжалъ около моря — Б%сенокъ въ отчая- 
ньи. 3 способъ — дЬдъ даетъ ему трость? кто выш бросить. Балда ждеть 
облака чтобъ зашвырнуть ее туда и проч. Принимаеть оброкъ въ бездон- 


' Было: согласны мы съ дфдомъ заплатить попу оброкъ, если ты вотъ эту лошадь 
обнесешь три раза вокругъ моря. 


* Дальше было: забросить за. 
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ную шапку поть видя Балду бЪжить — и беретъ его въ мЫшкЪ вмЬсто 


сухарей — утопляетъ ночью попадью вмфсто его — проч. 
Балда у Царя — дочь одержима 6$сомъ — балда подъ страхомъ 
висилицы берется вылФчить [кня] Царевну — съ нею ночуеть — 


беретъ съ собою орфхи желФзные и старые карты да молотокъ — 
знакомаго бЪФсенка заставляетъ грызть жел$зные орфхи; играетъ съ 
нимъ въ щелчки и бьъетъ бЪсенка молоткомъ — На другую ночь тоже 
— На третью дФлаетъ куколку на пружинахъ, у которой ротъ откры- 


вается — Что такое балда? — [Пить хочетъ — всунь ему стручокъ- 
то свой, свою дудочку въ роть — бФсенокъ пойманъ и высЪфченъ и 
проч. 


Царь Кащей безсмертный не хотфлъ дочери своей выдать за мужъ 
покамЪфсть самъ будетъ живъ — дочь приступаетъ къ нему, гдЪ-де твоя 
смерть. въ баранф, отвфчаеть Кащей, въ козлЪ, въ вфникф — дочь 
велитъ вызолотить рога барану и козлу, вызолачиваетъ и вФникъ — 
напрасно; Кащей живь — Наконецъ онъ объявляет что смерть его на 
море на океан$, на островЪ буянЪ, а на островЪ дубъ, а въ дубЪ дупло, 
а въ дуплЪ сундукъ, а въ сундукЪ заяцъ, а въ зайцФ утка, а въ уткф яицо. 
— Ив. Цар. идетъ за смертю Кащея — голодъ. Попадается ему 
собака, ястребъ, волкъ, баранъ, ракъ — Ив. Ц. говоритъ имъ — каждо- 
му: Я тебя съЁмъ — но оставляетъ имъ животъ — приходитъ къ морю, 
волкъ его перевозитъ, баранъ рогами сваливаетъ дубъ, собака ловитъ 
зайца, ястребъ ловитъ утку, ракъ лапами выноситъ изъ моря яицо — 
Кащей тотчасъ занемогъ, дочь его получаетъ яицо; Отецъ проситъ отъ 
нее мЪсяца, н-дФли, дня и проч. — 


5 


Сльпой Царь не вфровалъ' 


своей женЪ — и не пускалъ ее въ садъ. 
вели, сказала она, повфсить кровать мою на яблоню, я взлзу туда, ты 
покамфсть обхватишь яблоню — да держи. — Царь согласился любов- 
никь быль уже тамъ, Царица къ нему лезеть — [Царь пока держить 


яблоню. 


` Было: не вФруетьъ. 
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Глядя на с1е мужъ съ женою (Царь да Царица) поссорились и побра- 
нились — жена была беремФнна; она родила; и велЪла убить сына, и 
принести себЪ его сердце. Младенецъ уговорилъ повара, принести вмЪсто 
[себя] своего — собачье сердце. а подмнить кузнецкаго сына — Мо- 
лодой [аревичь собираетъ маленькую шайку, ребяты признаютъ его [Царемъ 
— ибо по его велФншю береза преклонилась а легушки замолкли. — 
Царенокъ дЪлаетъ висилицу, вЪшаетъ, кнутомъ сфчетъ, и въ ссылку ссы- 
лаеть — доходить слухь о томъ до Царя — который задаетъ ему 
разныя задачи, и изумляется раннему понято сына кузнеца — 

деть Царь мимо кузницы. Богь помочь кузнець — спасибо, В<аше> 
В<еличество> — Сколько иверен съ тЬхь поръ какь ты куешь? — а 
сколько шаговъ ступилъ твой конь? — [рибзжай-же ко мнЪ завтра, ни 
верьхомъ ни п-шкомъ; покажи мн своего друга и недруга, и да принеси мнЪ 
даръ, котораго я не взяль — Кузнецъ прифзжаетъ на козлф, приносить 
ястреба подъ блюдомъ и приводить жену (своего врага) и собаку (своего 
друга) — жену бъеть — она его бранитъь и убЪгаеть — собаку бьетъ; та 
визжить и кь нему ласкается. Царь догадывается что Кузнецъ уменъ умомъ 
сыновьнимъ.. — Призываетъ его и Фдить съ нимъ и съ своимъ мнимымъ 
сыномъ прогуливаться — ГПодъзжають къ сосновой рощф — Чтобъ изъ 
нее сдЪлать мой сынъ, спр<ашиваеть> [{.> — да наковальню, отвЁч<аеть> 
Цар. с<ынъ> — аты, кузн.2 — Терема Царске — Видять еловую — и 
березовую — Тотъ-же вопросъ; отвфты въ томъ же дух. — [Царь приво- 
зить кузнепова сына домой; Мать его въ него влюбляется. Новый [осифъ, 
онъ убФгаеть — и притворяется дурачкомъ. Погонщики его настигаютъ, онъ 
серитъ, Фсть и вшей бьеть — что ты длаешь? убавляю и прибавляю и 
недруговь побфждаю. Не узнавъ его оставляютъ. 

Мать его скоро предается другому любовнику. — ШЦаревичь прихо- 
дить къ ней подъ видомъ нищаго. Хищникъ ввергаетъ его въ темницу и 
осуждаетъ на смерть. Три висилицы, золотая, серебряная, шелковая. Царь 
и Царица Ъдутъ смотрфть казнь Королевича. Онъ хохочетъ; чему?! — 
да тому что передныя колесы Фдутъ за лошадью, а задыя-то за чемъ? 
(аЙизюп & [а геше аш зше [е го’) прибзжаютъ. Царевичь просить позволене 
играть на рожк рать его вооружается — ступаетъ на ступень на другую, 
на третью и все играетъ въ рожокъ — наконецъ опять хохочеть — чему 
дуракъ? — Самъ ты дуракъ: взгляни какъ мои голуби твою пшеницу 
клюють — и проч. — — 


` Было: о чемъ. 
2 Намек на царицу, которая сопровождает царя. 
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На шелковой висилиц вЪшаетъ онъ сводника, купца [Шелковникова, 
вотЪ куда каламбуры зашли! 


6 


<1> О святкахъ молодыя люди играютъ игрища, идутъ въ пустую 
избу. Одинъ изъ нихъ говорить чортъ, жени меня. Чортъ выходитъ из- 
за печки соглашаются — женить. [Это] НевЪста дочь проклятая от- 
цомъ и матерью. [Они] Молодые Фдуть въ чужой городъ — зажива- 
ють домкомъ — разъ видятъ двухь нищихъ старика со старухою, и 
несуть они младенца что ни пьеть ни Фсть ужъ [20] 30 льть — Моло- 
дые зовутъ ихъ, жена топоромъ разрубаетъ младенца и вываливается 
оттуда осиновой чурбань — она открываетъ имъ что она ихъ дочь. 

<2> Въ томъ-же родЪф. Женихъ пропадаетъ 3 года; невЪфста его 
узнаетъ что должно въ лфсу въ пустой хижинкЪ 3 ночи ночевать дабы 
достать его. Находитъ хижинку, около нее ходить слышитъ голосъ 
его — но не видитЪ входа — видить ходъ чертей, между ими и онъ на 
гудкЪ играеть — Жижинка открывается (стукотъ) она видитъ тамъ 
кучу змЪй — бросается туда — то былъ хворостъ; и проч. 

3. Мать разсердясь на сына ему: Лукавый тебя побери. Мальчикъ 
изчезаеть — Тожь слышитъ его голосъ въ банф; читая воскресную 
молитву (да воскреснетъ Богъ) она туда — а плачутъ въ ритЬ, у пруда, 
Господи, говоритъ она, прости мое согршене!| — мальчикъ туть — я 
былъ тамъ и тамъ... и огни, и много ихъ и проч. 


7 


Царевна заблудилася въ ЛЪсу. Находитъ домъ пустой — убираетъ 
его. 12 братьевъ прифзжаютъ: ахъ, говорятъ, тутъ былъ кто-то али мущи- 
на али женщина, коли мущина будь намъ отецъ родной али братъ назва- 
ной, коли женщина будь намъ мать али сестра...... Сли братья враждують 
съ другими 12 богатырями; уфзжая они оставляють сестрЪ платокъ, са- 
погъ и шапку — если кровю нальются — то! не жди насъ. — прифзжая 
назадъ спятъ они сномъ богатырскимъ. 1) разъ 12 дней 2) 24, 3) 31. — 


Противники прифзжають и пируютъ. Она подносить имъ сонныхъ ка- 
пель — — — — и проч. 


' Дальше было: съ нами. 
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Мачиха ея — приходить въ лЪсъ подъ видомъ нищеньки — Собаки 
ходятъ на цфпяхъ и не подпускаютъ ея. — Она дарить ЦаревнЪ рубаш- 
ку которую та надЪвъ, умираеть — Братья хоронятъ ея въ гробницЪ 
натянутой золотыми ифпями къ двумъ соснамъ. Царевичь влюбляется въ 
ея трупъ и проч. 


Записи всех семи сказок находятся в тетради Пушкина № 2368 ЛБ (совр. шифр — 
ПД № 836, лл. 58 об.—51 об.). 

Тетрадь эту Пушкин заполнял, как он это делал многократно, с двух концов. Начав 
писаТЬ с одного конца и желая отделить новые записи от записей, уже сделанных в тетради, 
поэт, перевернув ее верхом вниз, начинал писать с другого конца. С какого конца Пушкин 
начал заполнять описываемую тетрадь, сказать трудно, но в данном случае это обстоятель- 
ство не важно. Важно то, что крайние девятнадцать страниц тетради (по жандармской 
нумерации лл. 99 об.—50 об.) сплошь заняты записями народных произведений. 

Первые пятнадцать страниц (лл. 58 об. — 51 об.) заняты записями сказок (№ 1 
— ^^. 98 об.—57 об.; №2 — лм. 57—55 об.; №3 — ^^. 55 об.—54 об.; №4 — 
^^. 54 об.—54; № 5 — лл. 54—52 об.; №6 — м. 52 об.—52; № 7 — м. 52— 
51 об.). Затем, непосредственно за ними (лл. 51 об.— 49 об.), начинаясь на той же 
странице, где находится конец записи последней сказки, идут записи четырех песен. 

Записи сказок сделаны в Михайловском, вероятно, в первой половине ноября 
1824 г., когда Пушкин писал брату, что вечером слушает сказки. А из письма Пушки- 
на к Д.М.Княжевичу от начала декабря узнаем, что он слушает сказки няни. На 
основании последнего сообщения можно с уверенностью утверждать, что комментиру- 
емые записи сказок сделаны со слов Арины Родионовны. 

Сказка № 1 впервые напечатана [].В.Анненковым в А |, 437—438. Запись 
послужила материалом для «Сказки о царе Салтане». 

Сказка № 2 впервые напечатана П.В.Анненковым в 4 1, 439 —441. Ряд поправок 
к этому тексту дал В.Е.Якушкин в Я МТ, 543 —544. Эту запись Пушкин отдал в 1831 г. 
Жуковскому, который использовал ее как материал для своей сказки о царе Берендее. 

Сказка № 3 впервые напечатана [1.В.Анненковым в А [, 441. Дополнение к этому 
тексту дал В.Е.Якушкин в Я М1, 544. Запись использована Пушкиным как материал для 
сказки о попе и его работнике Балде. 

Сказки № № 1—3 входят в собрания сочинений Пушкина, начиная с Е*. 

Сказка № 4 впервые напечатана в Я УТ, 545. Запись дала материал, использован- 
ный Пушкиным в стихах «У лукоморья дуб зеленый», написанных на внутренней 
стороне крышки переплета тетради № 2368, то есть непосредственно перед текстом 
записей сказок, в качестве эпиграфа к сказкам, и использованных в 1828 г. во втором 
издании «Руслана и Людмилы» в качестве пролога к этой поэме. 

Сказка № 5 впервые напечатана в Я \1, 545—546. Запись № 6, заключающая в 
себе запись трех сказок, впервые напечатана в Я \1, 546—547. 

Сказка № 6 впервые напечатана в Я М1, 547. Запись использована [Пушкиным как 
материал для его сказки о мертвой царевне. 

Сказки № № 4—7 входят в собрания сочинений Пушкина, начиная с М*. 
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П. ЗАПИСИ НАРОДНЫХ ПЕСЕН 


1. ЗАПИСИ ПЕСЕН, СОХРАНИВШИЕСЯ В КОПИЯХ 
В СОБРАНИИ ПЕСЕН П.В.КИРЕЕВСКОГО 


А. Песни свадебные 


Береза белая! 

Береза кудрявая| 
Куда ты клонишься? 
Куда поклоняешься? 
— Я туда клонюсь, 
Туда поклоняюся, 
Куда ветер повеет. — 
Княгиня-душенька! 
Куда ты ладишься? 
— Туда я лажуся, 
Куда батюшко отдаёт 
С родимой матушкой. 


2 


Между гор по каменью 
Серебром ручей бежит. 
[]о тому по ручейку 
Ходила гуляла княгиня душа; 
Искала княгиня душа 
Самоцветна камушка; 
Нашла, нашла камушек, 
Нашла самоцветненький; 
Разломила камушек 

Его нА три граночки; 
Первую граночку 

Ее родну батюшке, 
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Вторую граночку 
Родной ее матушке, 
А третью граночку 
Ладу милому. — 


3 


Как в долу-то берёзынька белёхонька стоит, 

А наша невеста белее ее, 

Белее ее снегу белого лице. 

Шла наша невеста с высокого терема, 

Несла она золоту чару вина; 

Она чару расшибла, вино всё пролила, 

Всё глядючи на Ивана своего, 

На Ивана своего, на кудёрушки его; 

«Видеть ли мне, кудёрушки, вас у себя? 

На правой на ручушке на золотом перстеньке)» 


4 


(Девушки поют, когда молодая возвратится из церкви.) 


Ягода с ягодой сокатилася! 
Ягода ягоде поклонилася! 
Ягода с ягодой слово молвила! 
Ягода от ягоды не вдали росла! 


5 


Дни за два перед девичником кладут на блюдо ленты из косы невести- 
ной. Брат ее или ближний родственник носит его по улице. Это называют: 
красу носить. Между тем поют: 


'Трубчистая коса 
Вдоль по улице шла, 
Жемчужная пчёлочка 
За нею гонялася, 


871 


УШ. ЗАПИСИ НАРОДНЫХ СКАЗОК И ПЕСЕН 


За нею гонялася, 

За косу хваталася: 

«Коса ты, косонька!| 

Ужели ты моя?» 

— Я тогда буду твоя, 

Как в божью церковь вступлю, 
Золотой венец приму! — 


6 


В бане девушки, моя невесту, поют и пляшут, пьют и пивом поддают. 
Невеста между тем плачет голосом, приговаривая: 


Как-то мне будет в чужие люди итти? 

Что как будет назвать свёкра батюшкой? 

А как будет назвать свекровь матушкой? (т.е. стыдно) 
Бог тебе судья, свет мой, родимый батюшко! 

Али я тебе, молодёшенька, принаскучила? и пр. 


Из бани пришед, девушки чешут ей голову, оденут, посадят за стол. — 
ЙЮЖених приезжает со своими холостыми товарищами. Они друг друга 
дарят. 

В день сватьбы девушки с пеньем одевают её; потом сажают одну за 
стол перед блюдом, куда все кладут деньги, за что она молча кланяется. 
Потом отец ее и мать выводят её посередь комнаты и начинают благо- 
словлять, после чего идёт невеста, крестясь садится, чтоб ехать к венцу. Все 
девушки за нею; также крестятся. 


7 


Мимо дворика батюшкина, 
Мимо терема матушкина, 
Пролегала тут дороженька; 
Пробегал тут добрый конь; 

За конём бежит добрый молодец, 
У ворот стоит красна девица. 

Как возговорит добрый молодеи: 
«Перейми коня, красна девица|» 
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— Мне нельзя перенять коня: 

У меня травой ноги спутаны, 
Росой глаза замочены. — 
Возговорит добрый молодец: 

«Не приманывай, красна девица: 
Не травой ноги спутаны, 

Не росой глаза замочены: 

Ноги спутаны кручинушкой, 

Глаза замочены горючьми слезми(» 


8 


Собрала невеста подружек; 
Посадила подружек высоко; 
А сама села выше всех, 
Наклонила головушку ниже всех, 
Думает думушку крепче всех: 
«Что долго нет Ивана? 

Мне посла послать — некого, 
Мне самой иттить — некогда. 
Я хотя пойду, — не дойду; 

Я хотя дойду, — не найду; 

Я хотя найду его, — 

Позвать к себе не смею». 


9 


В сыром бору на клену 

Висит колыбель на шелку; 

В колыбели лежит Иванушко, 
Перед ним стоят бояры: 
«Вскачните колыбель высоко! 
Столь высоко, выше клёну стоячего, 
Ниже облака ходячего, 

Чтобы видно было тестев двор, 
Чтобы видно было тёщин терём!» 
В терему гуляет княгиня, 

По имени зовут её Катерина; 
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Калёные орешки читает, 

Шитою ширинкою махает: 

— Ты сюды, сюды, Иван Князь! 
Как здесь твоё суженое, 

Здесь твоё ряженое: 

Здесь твоя княгиня, 

По имени Катерина. 


10 


Поётся на девичнике жениху. 


Висит колыбель на шелку, 

В колыбельке лежит Князь молодой: 
Вскачните колыбель высоко, 

Вы столь высоко — выше клёну, 
Чтоб был виден тестев двор, 
Тестев двор, тёщин терём. 

В этом терему ходит, гуляет, 
Ходит, гуляет Княгиня душа, 
[Шелковым платком помахивает: 
«Ты сюда, сюда, молодой князь! 
Здесь твоя суженая, твоя ряженая|» 


11 


(Поется, когда едут за невестой к венцу.) 
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Как у нашего князя 

Невесёлые кони стоят; 

Онн чуют путь-дороженьку 

По невесту ехати. 

«Ах вы девушки, подруженьки! 
Уливайте" гору крутую, 

Чтобы моему разлучнику 

Ни взойттить-бы, ни взъехати|» 
— Не грози, княгиня, душа!” 
На крутую гору пеш взойду, 
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Добра коня в поводу сведу. — 
«Ах вы девушки подруженьки! 
Запирайте вы воротечки, 

Что тремя замками немецкими|» 
— Не печалься, княгиня душа! 
Приведу я с собой слесаря: 
Отопрет замки немецкие. — 
«Ах вы девушки, подруженьки! 
Заплетайте косу русую! 

Чтобы моему разлучнику 

Не расплесть, не расчесать ее!» 
— Не печалься, княгиня душа! 
Привезу с собою свахоньку: 
Расплетет она косу русую, 
Увезем тебя с собой, душеньку| — 


* Или: «укатайте», смотря по времени года. 
““ Поется также: 
Не печалься, княгиня душа! 
Поведем мы коней в кузницу, 


Подкуем коней подковами, 


Подковами то булатными'. 


12 


Невесту ведут в баню, в девичник, накануне свадьбы: 


Затопися, баненька, 
Раскалися, каменка| 
Расплачься, княгиня душа, 

Но своей сторонушке, 

Но родимой матушке, 

По родимому батюшке, и проч. 


1 Трудно решить, кому принадлежат эти и все последующие примечания в 
сносках — Киреевскому или Пушкину. 
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13 
О горе, горе! 
То невестино! 
О горе, горе! 
Ты невестушка, 
О горе, горе! 
Ты ластушка! 
О торе, горе! 
Оглянись-ко ты назад, 
О горе, горе! 
Что подружек-то стоят! 
О горе, горе! 
Что подружки говорят, 
О горе, горе! 
Что наказывают, 
О горе, горе! 
Что приказывают: 
О горе, горе! 
«Гы спихни-ко худяка, 
О торе, горе! 
Ты с кроватушки долой|» 
О торе, горе! 


— Вы лебедушки, 
О горе, горе]! 
Вы подруженьки! 
О горе, горе! 
Мне нельзя спихнуть| 
О горе, горе! 
В головах-то у него 
О горе, горе! 
Плетка шелковая; 
О торе, горе! 
Она об осьми хвостов, 
О горе, горе! 
Она больно бьет, 
О горе, горе! 
Приговаривает: 
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О горе, горе! 
«Не зови-ко худяком, 
О горе, горе! 
Зови добрым молодцом!» 


14 
Поётся, если жених приехал издалеча. 


Как при вечере, вечере, 

При последнем часу времячке, 
При княгинином девичнике 
Вылетал же млад ясён сокол; 
Он садился на окошечко, 

На серебряну решёточку, 

На шелкову зановесочку. 

Как увидела да узрела 

Свет княгинина матушка: 

«Гы дитя мое, дитятко, 

Ты дитя, чадо милое! 
Приголубь ты ясного сокола, 
Ясного сокола залетного, 
Доброго молодца заезжего| 
Свет Ивана Александровича!» 
—щ Государь родной батюшка, 
Государыня матушка! 

Я бы рада приголубить его: 
Скоры ножки подломилися, 
Белы руки опустилися, 
Красота с лица сменилася. — 


15 


Когда молодые сидят за столом, приехав от венца, то девушки поют 
всем гостям; первого начинают величать попа. 


У попа у батюшки 
Золота скуфеюшка; 


377 


УШ. ЗАПИСИ НАРОДНЫХ СКАЗОК И ПЕСЕН 


Низала скуфеюшку 

Его молода жена, 
(Такая то) 
Слышишь-ли, батюшка! 
Тебе песню поём, 

Тебе честь воздаём: 

Мы хотим с тебя даров, 
Даров великиих, — 

Две гривны золотом. 


А поп отвечает: «Нате, суки, возьмите в руки, не корите попа». 


Не стыдно ли вам, бояры, 
Перед нами, девками, стояти, 
В руках шапочки держати? 


17 


Поётся вдове. 


Княгиня душенька, 
Скажи, пожалуй, нам 
Про свою гостейку! 

«У меня свет гостейка 
Молодая вдовушка, 
Вдова молбдая, 

Вдова богомольная: 
Всем святым святителям 
Богомолилася 

О своих о детушках». 
Слышишь ли, вдовушка? 
Тебе песню поём, 

Тебе честь воздаём, 

Мы хотим с тебя даров, 
Даров великиих, — 

Две гривны золотом. 
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Величают холостого. 


Князёк молоденький, 
Лебедёк наш беленький’, 
Скажи, пожалуй, нам 
Про свого гостя нам! 
«У меня свет гость дорогой, 
(`Такой-то) 

Во любви он позваный, 
Во честй посоженый, 
За дубовым столом, 

За браной скатертью, 
Не женатый Иванушка, 
Холостой Михайлович, 
Холостой завистливый, 
Его глаз урочливый. 
Выйди, холостенький, 
Выдь к нам за завесу!“ 
Выбери, холостенький, 
Кто тебе покажется! 
Слышишь ли гость дорогой? 
Мы тебе песню поём, 
Тебе честь воздаём. 

Мы хотим с тебя даров, 
Даров великиих, — 

Две гривны золотом. 


* Девушки обращаются к молодому. 


“" Девушки сидят за занавесом, продернутым через всю избу. 
Им подают деньги в стакане пива, приговаривая: 


19 


Вот вам, красные девушки! 
Малое примите, 
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На большом не судите. 
Денежки принимайте. 
Пол поровняйте 

(Т.е. попляшите). 


20 


Величают гостью, как девушку, так и замужнюю. 


Княгиня душенька|” 
Скажи, пожалуй, нам 
Про свою гостейку! 
«У меня свет гостейка, 
(Такая-то) 

Во любви позвана, 

Во чести посожена, 
Хорошо снаряжена: 
Серёжки-яхонты, 
Лицё разгорелося, 
Монисты зблоты 
Шею огрузили|» 
Слышишь ли, гостейка, 
Тебе песню поём, 
Тебе честь воздаём, 
Мы хотим с тебя даров, 
Даров великиих, — 
Две гривны золотом. 


* Девушки обращаются к молодой. 


21 


А у свата сводника 
Лихорадка с бблестью, 
Она с черной нёмочью, 
На печи под шубою, 
На дворЪ нагишкою! 
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По морозу босиком, 
Покрове нагишём! 
Ему чирий въ голову, 
А другой въ бброду, 
Трей въ ручушку, 
Четвертый въ ноженьку! 
У сватушки кудри 
На четыре грани, 
Его черти драли, 
[ШУты полыскали, 
По кучам таскали, 
Братом называли. 
Ты сватушко, братец! 
Дари, дари девок, 
Дари, дари красных! 
Станешь дарити — 
Не станут корити. 


22 


Сват, сват молодой! 

Не бывать тебе у нас, 
Не едать киселя! 

Не бежать тебе лугбм, 
Не др.....ь тебе гужём! 


23 


Бестолковый сватушко! 
По невесту ехали, 

В огород заехали, 
Пива бочку прблили, 
Всю капусту пблили. 
Верее молилися: 
«Верея, верёюшка! 
Укажи дорбоженьку 

По невесту ехати|» 
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Сватушко, догадайся! 

За мошёночку принимайся! 

В мошне денежки шевелятся, 
Они к девушкам норовятся, 
А копейка ребром становится, 
Она к девушкам норовится! 


24 


На девичнике свата корят. 


Все песни перепели, 
Гбрлушки пересохли|! 
А сватушко рыжий 
По берегу рыщет, 
Хочет удавиться, 
Хочет утопиться, 
От красных девок, 
От белых лебедок. 
Дари, дари девок! 
Дари лебёдок! 
Не станешь дарити — 
Мы пуще корити| 
Сватушко догадайся! 
За мошёночку принимайся! 
В мошне денежка шевелится, 
Красным девушкам норовится. 


25 


Поётся на девичнике. 


Сватушка гость, богатый, тороватый, 
Он с гривны на гривну ступает, 

Он рублём ворбты запирает, 

Он полтиной ворбты отпирает. 
Сватушко, догадайся| 
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За мошёночку принимайся! 
В мошне денежка шевелится, 
Красным девушкам норовится. 


26 


Про жениха, как взойдет к невесте. 


Как сказали-то, Иванушко хорош да хорош| — 
Чёрт у него, не хорбшество! 
Сам шестбм, 
Голова пестбом, 
Уши ножницами, 
Руки грабельками, 
Ноги вилочками, 
Глаза дырочками. 
Соловьйны-то глаза 
По верхам глядят. 
По верхам глядят, 
Они каши хотят. 
Вчера каша сварена, 
Вчера съёдена была. 
Шея-то синя, 
Будто в пётле была! 
Нос-от синь, — 
Это свахин сын! 


27 


Ты, невеста, перед кем стоишь? 
Перед кем стоишь, на кого глядишь? 
Он тебе чуж чуженек, 

У него поросячий душек! 

Он с курами клевал, 

С поросятами едал! 
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28 


Мы все песенки перепели, 

У нас горлушки пересохли! 
Мы князьева пива не пивали, 
У княгини дары увидали. 

У княгини дары миткалины, 
А князево пиво облива, 

На собаку льёшь, облезет. 


29 


Эту песню поют девушки, гуляя по улице, водя под руки покровенную 
невесту. 


Уже вёчер на дворе на дворе вечереется, 

Уж красное солнушко за лес котится, 

Что частые-то звездочки высыпаются, 

У меня ли молодёшеньки некрасованой 

С моими ластушки, сестрицы, милыми подружки. 
Я пойду ли спрошусь у родимой матушки. 
«Гы сударыня, родимая матушка! 

Не гулять у тебе прошуся, не красоватися, 

Я развеить свою кручинушку великую. 

Я пойду ль молодёшенька во чистб поле, 

Я ударюсь молодёшенька о сыру землю; 

А мы вскрикнемте, сестрицы, громким голосом: 
Ты раздайся ли, мать сыра земля! 

Ах, ты встань, ты встань, родной батюшко!* 
Ты приди ко мне, горюше молодёшеньке, 

На мою ли на смиренную на беседушку! 
Снарядить то меня горюшу есть кому, 

А благословить-то меня нёкому. 

Мы взойдеём ка ли, сестрицы, в новые сени, 
Мы воскрикнемте, сестрицы, громким голосом. 
Не шатитесь, не ломитесь, сени новые! 


Неужли ж я молодёшенька тяжелёшенька? 
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С моим ластушкам, сестрицам, милым подружкам? 
Тяжела моя великая кручинушка. 
Государыня, родимая матушка! 

Отвори-тка свой высбк терём! 

Не зноби меня горюшу молодёшеньку! 

Я и так молодёшенька назяблася. 

Я сяду молодёшенька под окошечком; 

Не летит ли мой кормилец батюшко? 

Мы пойдёмте-тка, сестрицы, вдоль по улице; 
Вы кладите-тка следочки частёхонько, 
Уливайте следочки горючьми слезьми. 
Опосле пойдёт родимая матушка: 

«Не княгиня тут гуляла, не боярыня, 

Тут ходила, тут гуляла чадо милое|» 


* Если невеста не сирота, то, разумеется, выпускаются стихи, обращенные к покой- 


ному отцу, или заменяются другими, импровизированными. 


30 


Много, много у сыра дуба 
Много ветвей и поветвей, 
Только нету у сыра дуба 
Золотыя вершиночки: 
Много, много у княгини души 
Много роду, много племени, 
Только нету у княгини души 
Нету ее родной матушки: 
Благословить есть кому 
Снарядить нёкому". 


* Благословляет обыкновенно отец, снаряжает мать. 
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Поётся сироте. 


Ты река ли моя реченька, 
Ты река ли моя быстрая! 
Течешь, речка, колыхнешься, 
На крутой берег не взольешься, 
Желтым песком не возмутишься| 
Отчего же мне возмутитися? 
Ни дождя нету, ни вихорю: 
Ах ты умная девица 

(Такая-то) 
Что сидишь ты, не улыбнешься? 
Говоришь речи, не усмехнешься? 
— Что чему же мне смеятися? 
На что глядя, радоватися? 
Полон двор у нас подвод стоит, 
Полна горница гостей сидит. 
Уж как все гости собралися, 
Одного-то гостя нет как нет; 
Уж как нет гостя милого, 
Моего батюшки родимого*. 
Снарядить-то меня есть кому, 
Благословить-то меня нёкому; 
Что снарядит меня родная мать, 
Благословит меня чужой отец. 


ыы Если-ж молодая круглая сирота, то поется: 
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Пб6 мёду, мёду по паточному 

Плавала чарочка серебряная. 

Кто эту чарочку пёренял? 

Пвренял, пбренял князь государь, 
Подносил, подносил госпоже княжне: 
«Выкушай, выкушай, душа госпожа! 
Я тебе, княгиня, про свой сон расскажу: 
Будто у нас середь ширбка двора 
Будто у нас расстилалась трава; 

По травке гуляет павынька, 
Павынька-павынька княгиня душа». 


В отдел свадебных песен входят тридцать две песни. Как уже указано, ни одна из 
этих записей не имеется в автографе Пушкина. 

Копии всех этих песен находятся в собрании песен П.В.Киреевского, хранящемся в ОГЪ. 

В двух (2-я и 3-я) папках этого собрания, описанных М.Н.Сперанским под шиф- 
ром: «|» в ЛК (в. [, с. [ХП), находятся копии руки П.В.Киреевского тридцати одной 
песни: № № 1—21, 23—32. Копии эти сняты им с текстов подлинной тетради Пуш- 
кина, о которой см. ниже. Текст каждой песни написан на листке в 8 д.л. (писчего). 
Наверху каждого листка помета: «Свадебная». На обороте каждого листка имеется 
помета также руки П.В.Киреевского: «Пушк». Все листки перенумерованы красными 
чернилами (после Киреевского). 

Во 2-й папке находятся листки' 548 (32); 550 (31); 553 (30); 555 (29); 579 
(28); 581 (27); 582 (26); 596 (25); 597 (24); 598 (23); 599 (21); 602 (20); 603 
(18 и 19); 604 (17); 608 (16); 609 (15). 

В 3-й папке находятся листки: 636 (14); 637 (1); 670 (13); 672 (12); 694 
(11); 706 (10); 707 (9); 738 (8); 748 (7); 777 (6); 780 (5); 795 (4); 796 (3); 
797 (2). 

Кроме этих копий, имеются еще копии тринадцати песен в так называемых 
«зеленых тетрадях» (см. ПК, в. [, с. (ХИ). Первая из этих тетрадей представляет 
собою приготовленную П.В.Киреевским к печати и процензурованную (И.М.Сне- 
гиревым) 5 марта 1838 г. рукопись (в формате большого почтового листа), имею- 
щую заглавие: «Русские народные песни, изданные П.Киреевским. Часть 1-я. Пес- 
ни свадебные». Несмотря на разрешение к печати, тетрадь эта осталась неиздан- 
ной. В тетрадь вошло сто свадебных песен, написанных неизвестной рукой, но 
исправленных рукою П.В.Киреевскогс, которым написаны пояснения к тексту и 
примечания. Все песни в тетради перенумерованы римскими цифрами. Песен, за- 


1 Первое число — номер листка, второе — в скобках — номер песни, под которым 
она напечатана у нас. 
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писанных Пушкиным, в тетради пять. Это! — [У (1), ХХ (14), ХХХУ (12), 
ХХхХ (13), [ХГУ (11). На отдельном листе, вложенном в тетрадь, еще две: 
СЕХХХУ (9 и 10). 

Вторая «зеленая тетрадь» (такого же формата, как и первая) содержит песни, 
окончательно не приготовленные к печати, и имеет помету неизвестной руки: 
«Свадебные. Другая половина, приготовленная самим П.В.Киреевским». Текст 
песен (ненумерованных) написан несколькими почерками. Здесь имеются тек- 
сты шести пушкинских записей: № № 5, 7, 8, 3, 4 и2. Гексты копий в «зеленых 
тетрадях» по сравнению с копиями на отдельных листках, имеют второстепенное 
значение. Обработка песен для печати выразилась в том, что Киреевский в тех 
случаях, когда имел два и более вариантов одной песни, в качестве основного 
помещал один какой-нибудь вариант, к которому подводил текст других вариан- 
тов в примечаниях. 

В таком виде имеются в «зеленых» тетрадях песни: №№ 7, 9, 10 и 14. В 
примечаниях указано, что вариант песни записан Пушкиным, а под текстом песен 
№ № 1—5, 8, Ши 13 имеются пометы: «(Доставлена от А.С.Пушкина)». Кроме того 
Киреевский в «зеленых» тетрадях к имевшимся очевидно в записях Пушкина при 
некоторых песнях пояснениям (перед текстом) и примечаниям к нему, сделал ряд своих 
добавлений, а именно: 

К первой из включенных в тетрадь пушкинских записей (ТУ в тетради) (пес- 
не № 1) рукой Киреевского приписано два примечания: первое к 9 стиху: «Ла- 
диться — итти замуж; вероятно, от древнего слова ладо — муж, которое еще 
часто встречается в народных песнях во многих концах России». Второе приме- 
чание, сделанное к помете (после текста): «Доставлена от А.С.Пушкина», по- 
священо сообщению о доставлении Пушкиным Киреевскому своих записей (см. 
об этом ниже). 

В песне № 5 к пояснению перед текстом Киреевский сделал сноску: «Примечание 
А.С.Пушкина». 

После текста песни № 8 Киреевским приписано: «(Доставлена от А.С.Пушкина. 
Сходство начала с № заставляет думать, что здесь две смешаны песни». После «№» 
Киреевский оставил пустое место, чтобы проставить номер какой-то песни, но не сделал 
этого. 

Перед текстом песни № 12, вместо пояснения, надо думать, Пушкина, Киреевским 
написано: «Поется в девичнике, накануне свадьбы, когда моют невесту в бане», а после 
последнего стиха: «Затем окончания недостает». 

Копия песни № 22 находится в собрании П.В.Киреевского, в 9-й папке (№ 
2926) среди «лакейских и нехороших» песен. Текст написан на листке в 8 д. писчего 
листа рукой Киреевского и на обороте имеет обычную помету: «Пушк». 


1 В скобках ставим номера, под которыми песни напечатаны у нас. 
2 Точное представление о том, в каком виде были приготовлены П.В.Киреев- 
ским песни к печати в первой «зеленой» тетради, дает публикация песни «Как при 


вечере вечерничке: в «Русской беседе», 1857, Ц кн. 6, с. 26—27 шестой пагина- 
ции. 
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Впервые из этого собрания свадебных песен была опубликована песня № 14 в 
«Русской беседе», 1857, кн. 6, с. 26—27, в статье «Две песни из сборника П.В.Кире- 
евского». Как уже указано, песня напечатана по первой «зеленой» тетради. Публика- 
ция эта не обратила на себя внимания редакторов, и никто из них не ввел записи 
Пушкина в собрание его сочинений. 

Затем В.Ф.Миллер в приложении к своей статье «Пушкин, как поэт-этног- 
раф», напечатанной в «Этнографическом обозрении», кн. 60—64, 1899 г.\, опубли- 
ковал двенадцать песен, включая в это число и № 14, о публикации которой в 
«Русской беседе» он не знал. По текстам «зеленых» тетрадей Миллером опубли- 
кованы песни №№ 1—5, 8— 14. Песни эти вошли в собрания сочинений Пушки- 
на М?, Е* и В. 

Пропущенная В.Ф.Миллером во второй «зеленой» тетради песня № 7 впервые 
была напечатана Н.Н.Трубицыным в статье «Народные песни, записанные Пушки- 
ным (Некоторые поправки и дополнения к найденным проф. В.Ф.Миллером)» в ПС 
ХУ, 189—142. 

В этой же статье (с. 144) впервые напечатана в виде отдельной песни песня № 10, 
текст которой в публикации В.Ф.Миллера дан в виде вариантов к песне № 9, поме- 
щенных в примечаниях к последней. 

Девятнадцать песен, № 6, 15—32, впервые опубликованы М.Н.Сперанским (ПК, в. 
1, 55—60 и (ХХИ):. 

Песни, опубликованные Н.Н.Трубицыным и М.Н.Сперанским, кроме песни № 28, 
перепечатаны Н.О.Лернером в статье «Народные песни в новооткрытых записях 
Пушкина» в РС 1912, [| а затем В У], 236—239. 

Нами текст песен печатается по копиям на отдельных листках собрания П.В.Кире- 
евского. 

Вследствие отсутствия каких-либо помет в этих копиях (а также и в «зеле- 
ных» тетрадях) остается неизвестным, в каком порядке были расположены за- 
писи в подлинной тетради Пушкина. М.Н.Слеранский напечатал песни в по- 
рядке исполнения их во время свадебных обрядов. Этот порядок сохранен , 
нами. Напечатанную Сперанским вне цикла песню № 22 мы поместили в об 
щий ряд°. 

История собирания Пушкиным народных песен и передачи им своего собрань 1! 
П.В.Киреевскому в настоящее время освещается с достаточной полнотой. С.А.Собс- 
левский в письме к С.ПШевыреву из Турина от 15 декабря 1831 г., сообщая о своих 
планах составления песенника, заметил: «»Я же и до отъезда «из Петербурга за 


' Дальше указываем страницы отдельного оттиска этой статьи. 

2 В нумерацию напечатанных здесь песен вкралась опечатка: после песни «144 
(6)» идет песня «145 (10)», затем «146 (11)» ит.д., вследствие чего получилось, что 
будто всех песен тридцать четыре, тогда как их на самом деле тридцать одна. Не 
заметив этой опечатки, М.Н.Сперанский как в предисловии к книге (с. ХЬ\]), так 
и во всех своих позднейших статьях говорит о тридцати четырех песнях, отчего 
оказались ошибочными и все подсчеты его о числе сохранившихся пушкинских 


записей. 
3 Так же сделали Н.О.Лернер в В \1. 
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границу в первых числах ноября 1828 г. — М. .> задумал издать с Пушкиным 
«Собрание русских песен» (РА 1909, УП, 502—503). 

В вто же время (16 декабря 1831 г.) Н.М.Языков писал из Москвы брату: 
«Пушкин говорит, что он сличил все доныне напечатанные русские песни и привел их 
в порядок и сообразность, зане ведь они издавались без всякого толку: но он кажется 
хвастает» (ИВ 1883, ХИ, 533—534). [ 

Что Пушкин не «хвастал», доказывает письмо [1.В.Киреевского к тому же Н.М. 
Языкову от 12 октября 1832 г.: «Пушкии был недели две в Москве, — пишет Кире- 
евский, — и третьего дня уехал. Он учится по-еврейски, с намерением переводить 
Иова, и намерен, как можно скорее, издавать русские песни, которых у него собрано 
довольно много». «Киреевский думает даже, — прибавляет Д.Н.Садовников, опубли- 
ковавший приведенную выдержку из письма, — послать Пушкину копию с своего 
собрания» (ИВ 1883, ХПИ, 535—536). 

Тот же Садовников, на основании бывших у него писем Языковых и Киреевских, 
говорит: «Отвлеченный другими работами, Пушкин, как видно, раздумал издавать сборник 
народных песен, и все материалы. из разных рук стали понемногу стекаться в Москву к 
П.В.Киреевскому. Признавая громадное значение русской народной поэзии, Пушкин 
ограничился теперь обещанием написать к сборнику свое предисловие» (ИВ 1883, ХИ, 
583). 

Итак, когда же произошла эта передача? 

Как уже указано, к песне № 1 в первой «зеленой» тетради Киреевский сде- 
лал примечание о пушкинских записях. Текст его такой: «Покойный А.С.Пуш- 
кинЪ доставилъ мнф 50 №№ пЪсенъ, которыя онъ съ большой точност!ю запи- 
салъ самъ со словъ народа, хотя и не обозначилъ, гд именно. ВФроятно, что [эти 
пени записаны имъ въ его имфнш]' онъ записалъ ихъ у себя въ деревнЪ, въ 
Псковской Губерни». 

Примечание это написано не ранее февраля 1837 г., так как Пушкин назван «по- 
койным», и не позднее февраля 1838 г., так как 5 марта первая «зеленая» тетрадь 
была процензурована И.М.Снегиревым. 

Лет через десять в предисловии к своему «Собранию народных песен», напе- 
чатанных в «Чтениях Общества истории и древностей российских», 1848, № 9, 
Киреевский так писал о пушкинских записях: «Пушкин еще в самом почти 
начале предприятия доставил замечательную тетрадь песен, собранных им в 
Псковской губернии». Лет через пять, летом 1853 г., [1.И.Бартенев со слов П.В.Ки- 
реевского записал рассказ его о встречах с Пушкиным в 1835 г. в Петербурге. 
В записи этой читаем: «Пушкин с великою радостью смотрел на труды Кире- 
евского, перебирал с ним его собрание, много читал из собранных им песен и 
обнаруживал самое близкое знакомство с этим предметом. Еще прежде, через 
Соболевского, он доставил Киреевскому тетрадку псковских песен, записанных с 
голоса, частью собственною рукою Пушкина, частью другой рукою (около 40 
пес.) ...Обещая Киреевскому собранные им песни, Пушкин прибавил: “там есть 
одна моя, угадайте!” Но Киреевский думает, что он сказал это в шутку, ибо 


' Стоящее в скобках у Киреевского зачеркнуто. 
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ничего поддельного не нашел в песнях этих» (см.: Рассказы о Пушкине, запи- 
санные со слов его друзей [1.И.Бартеневым в 1851—1860 годах. М., 1925, с. 
52—53). 

В 1889—1891 гг. Ф.И.Буслаев в своих воспоминаниях так передавал слова, 
сказанные ему П.В.Киреевским в 40-х годах: «Вот эту пачку дал мне сам Пуш- 
кин и притом сказал: “когда-нибудь от нечего делать разберите-ка, которые поет 
народ и которые смастерил я сам”. И сколько ни старался я разгадать эту 
загадку, — продолжал Киреевский, — никак не мог сладить. Когда это мое 
собрание будет напечатано, песни Пушкина пойдут за народные» (ВЁ 1891, Х, 
637). 

Сопоставление буслаевской версии с записью Бартенева, сделанной сейчас же пос- 
ле беседы с Киреевским, заставляет предпочесть последнюю и признать, что Киревский 
говорил об одной песне, сочиненной Пушкиным и включенной им в свое собрание 
записей, а не о «песнях», как передал Буслаев. 

По записи Бартенева выходит, что передача произошла до 1835 г. («еще преж- 
де...» ). С другой стороны, из приведенного нами письма самого П.В.Киреевского от 
12 октября 1832 г. явствует, что в это время он еще не имел тетради Пушкина. 
Больше того, Киреевский в это время даже думал послать Пушкину копию своего 
собрания (ИВ 1883, ХП, 535—536). Итак, передал Пушкин Киреевскому свои запи- 
си песен после 12 октября 1832 г. и до 1835 г. По словам Киреевского, получил он 
пушкинские записи «через Соболевского», вернулся же последний из-за границы в 
Петербург числа 27—29 июля 1833 г., а 17 августа поехал в Москву вместе с 
Пушкиным, отправившимся на Урал. 26 августа 1833 г. Соболевский с Пушкиным 
были у Киреевских, и здесь решено было приступить к изданию сборника. Соболев- 
ский, по обыкновению, взял на себя хлопоты по издательской части, а Пушкин, надо 
думать, обещал Киреевскому, во-первых, написать предисловие к его собранию песен, 
во-вторых, доставить ему Через Соболевского тетрадь со своими прежними записями 
песен, и, в-третьих, привезти записи из своей поездки в Оренбургскую губернию. 29 
августа Пушкин выехал из Москвы в Нижний, а Соболевский через несколько дней 
поехал обратно в Петербург, куда приехал 5 сентября и откуда 7 сентября писал 
ученому и поэту А.Х.Востокову: «Московский литератор П.В.Киреевский занимает- 
ся большим собранием русских народных стихотворений. Кроме напечатанного у 
Чулкова, Новикова и Кирши Данилова, подслушал он сам или получил от Языкова, 
Шевырева и А.Пушкина более тысячи повестей, песней и так называемых стихов» 
(неизданное письмо из архива А.Х.Востокова в Архиве Академии наук. Сообщено 
Л.Б.Модзалевским). 

Хотя Соболевский и пишет, что Киреевский уже «получил» записи от Пушкина, но, 
вероятно, к этому времени тетрадь пушкинских записей еще не была у Киреевского, так 
как если бы Пушкин взял ее с собой, поехав на Урал, то, конечно, и передал бы Петру 
Васильевичу в Москве. 

Самому Пушкину Соболевский писал из Петербурга 2 октября: «Я здесь с пято- 
го числа едва прошлого месяца, и чорт меня знает, сколько еще пробуду. Хлопочу 
(будто бы) об делах, стряпаю песенник... Остаюсь здесь еще несколько дней, потом 
в Москву, потом опять сюда, потом опять в Москву и опять сюда к генварю» (АП 


Ш, 48). 
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В одну из этих поездок в Москву Соболевский и доставил, наконец, тетрадь с 
пушкинскими записями песен Киреевскому. 17 января 1834 г. последний писал 
Н.М.Языкову: «Уральских песен обещанных перед отъездом туда он <то есть Пуш- 
кин>, кажется, ни одной не привез; по крайней мере мне не присылал» (ИВ 1883, ХИ, 
538—539). Если бы у Киреевского к этому времени не было и первой тетради, он, 
конечно, не умолчал бы об этом. Итак, в октябре — декабре 1833 г. Киреевский 
получил от Соболевского пушкинскую тетрадь". 

По словам Киреевского, в передаче Бартенева, записи Пушкина представ- 
ляли собою «тетрадку псковских песен, записанных с голоса, частью собствен- 
ною рукою Пушкина, частью другой рукой (около 40 пес.)». Сам же Киреев- 
ский в своем первом сообщении указывал, что Пушкин доставил ему записи 
пятидесяти песен без обозначения места, где они были сделаны. Только по 
предположению Киреевского песни были записаны в Псковской губернии. Во 
втором сообщении (1848 г.) Киреевский уже безоговорочно писал, что песни 
Пушкин собрал в Псковской губернии. Как мы теперь твердо знаем, среди 
полученных Киреевским пушкинских записей есть сделанные, несомненно, и в 
Болдине (и его окрестностях) и в Оренбургской губернии. Свое обещание 
Киреевскому перед поездкой на Урал привезти ему оттуда песни Пушкин ис- 
полнил. В рукописном собрании песен Киреевского нашлась одна («Не бе- 
линька березонька к земле клонится») в автографе Пушкина, датируемая ок- 
тябрем — первой половиной ноября 1833 г., то есть временем пребывания 
Пушкина в Болдине по возвращении из Оренбургской губернии. Лист с запи- 
сью этой песни был вырезан Пушкиным из своей тетради (№ 2373) и пода- 
рен Киреевскому. Было это, вероятнее всего, в июне 1835 г., когда Киреевский 
с Жуковским посетили Пушкина. 

Сколько же всего песен Пушкин отдал Киреевскому? В своей заметке пос- 
ледний говорит о пятидесяти песнях, а в записи Бартенева указано: «около 40 
песен». 

Это разноречие мы объясняем тем, что Киреевский имел в виду общее количе- 
ство полученных от Пушкина песен, а запись Бартенева говорит о тетради псков- 
ских песен. В настоящее время все пятьдесят пушкинских записей найдены в 
собрании песен Киреевского. Это, во-первых, сорок семь песен, сохранившихся в 
копиях в собрании [].В.Киреевского (тридцать две свадебных и пятнадцать нео- 
брядовых), во-вторых, две песни из этого же собрания, ни в автографе Пушкина, ни 
в копиях пока не найденные, и, в-третьих, песня в автографе Пушкина, найденная 
в собрании песен [].В.Киреевского. 

Наконец, последний вопрос, связанный с переданными Пушкиным Киреевс- 
кому записями песен, — это вопрос о песнях, которые «смастерил» сам позт. К. 
сожалению, все писавшие об этом основывались на старческих воспоминаниях 
Ф.И.Буслаева, как мы уже указали, несомненно исказившего слова П.В.Киреев- 





' Слова вышеприведенной записи Бартенева о том, что тетрадь была получена «через 
Соболевского», подтверждаются тем, что сам Киреевский дважды писал, что Пушкин 
«доставил» ему свои записи, а в копиях этих записей всегда помечал: «Доставлена от 
Пушкина». 
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ского. Вышеприведенная запись Бартенева слов Пушкина, сказанных им Кире- 
евскому: «Гам есть одна моя, угадайте», — существенно меняет дело. Среди 
песен, переданных поэтом Киреевскому, впредь нужно искать лишь одну, напи- 
санную Пушкиным в стиле народных песен. Слово «моя» нужно, нам кажется, 
понимать в том смысле, что песня была целиком сочинена Пушкиным, а не 
явилась результатом разного рода переделок и подправок текста подлинно на- 
родной песни. Эту сочиненную Пушкиным песню можно искать лишь в отделе 
песен необрядовых. 

Сборник песен, который Соболевский «стряпал» в сентябре — октябре 1833 г. 
и к которому Пушкин обещал написать предисловие, в свет не вышел. Но Пушкин 
не ограничился обещанием написать предисловие — он набросал план этого «вступ- 
ления», сохранившийся в бумагах поэта. План этот написан Пушкиным (на согну- 
той пополам четвертке писчей бумаги среди черновых набросков строф «Путеше- 
ствия Онегина» и двух «списков» произведений), и в транскрипции Л.Б.Модза- 
левского читается так: 


вступлеше 

Но есть одно въ осн. 

Оригинальность отрица! 

Истор<ическя пЪсни> 

О Ив<анЪ Грозномъ> 

О Мас<трюк> 

О Ст<енькЪ> Раз<инЪ> 

О Цыклерь 

О Петр 

О Шерем<етевЪ> 

О Менш<иковЪ> 

Казацк<1я пфени> 

далЪе про Фермора 

про Сув<орова> 

Новфйшее вмяне. Мфра, рифмы нрэбр Сумароковъ 
Свадьба 
Семейственныя причины. Элегическ<> ихъ тонъ. 


ЛЪстница чувствъ. 


Н.К.Козмин, опубликовавший впервые этот план, счел его за «план статьи о 
русской литературе с очерком французской» (НП, 183). Это же мнение повторил 
он ив Ал [Х, 617. Правильнее определил набросок как «план издания русских 


1 После этой строки идут зачеркнутые, частью не поддающиеся прочтению 
слова, транскрипции которых не даем. 

2 На основании вышеизложенной истории передачи Пушкиным своих записей пе- 
сен Киреевскому план этот нужно датировать 1833 г. Вероятно, он был набросан в 
Болдине в октябре этого года. 
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исторических песен и статьи о них» Ю.Г.Оксман, в КН У, 357, давший текст в 
исправленном виде, по сравнению с текстом, какой имеется у Козмина, но не прочи- 
тавший (так же, как и Козмин) имеющихся на обороте листа строк, начиная со слова 
«Свадьба»'. 

Эти строки говорят о том, что задуманный П.В.Киреевским, Пушкиным и Собо- 
левским сборник русских песен должен был заключать в себе не только исторические, 
но и свадебные песни. 

Перечень первых в плане статьи называет все главнейшие циклы их, начиная с песен об 
Иване Грозном и кончая солдатскими песнями про Суворова. Задачей дальнейших изучений 
должно быть определение тех печатных источников, по которым Пушкин изучал эти песни. 


Пока можно с уверенностью сказать, что в первую очередь такими источниками были сборник 
Кирши Данилова и Новиковский песенник 1780 г. 


Слова плана: «Новейшее влияние. Мера, рифмы... Сумароков» — свидетельствуют 
о глубоком понимании Пушкиным поэтики исторических песен, до сих пор с указанных 
им точек зрения не изученных. 

Не менее замечательны и заключительные строки плана о свадебных песнях. На- 
меченная здесь интересная характеристика их основана на материале, собранном са- 
мим Пушкиным. 


Б. Песни необрядовые 


Авдотья вдовина 

По бережку ходила, 

Правой рукой махала: 

— А цвет моя сторона, сторона, 
Никольская слобода, 

На ней тебе не бывать, не живать, 
Пивца, винца не пивать, 
Калачиков не едать| — 

Злодей Ванька вор, победна голова, 
Кличет Дуньку из ворот в огород. 
Сорвёт Дунька лопушёк 

Под самый корешок; 


Сошьет Дуньке сарафан 


Китаичный голубой: 





' Впервые на эти строки обратил внимание Б.В./Томашевский в своей книге 


«Пушкин» (с. 129). 
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Снурочик-ат — повиличная трава 
А ниточки — ковылок, ковылок, 
А пуговки — репеёк, репеёк. 
Где не взялся таракан, 

Проел Дуньке сарафан, 

Над самою над дырой. 

А, дядюшка Митрофан, 


Зашей Дуньке сарафан 
Китаичный голубой| 


2 


Калина, малина! 

На заднием порядке, 
Под горою три солдатки: 
Одна Настька, друга “Чашка, 
Как третия Наташка. 
Повадилась Наташка 

Во царев кабак ходить, 
Зеленое вино пить, 
Целовальника любить: 

— Целовальник молодой, 
Проводи меня домой 

По улице мостовой, 

По дорожке столбовой, 
До кроватки тесовой! — 
До перинки пуховой. 

На перине дёвица 

Лежит она, нежится; 

Лицо разгорелося: 

Чего захотелося? 

— Не надо мне, матушка, 
Ни меду, ни сахару, 

Ни сладкиих яблочков, 
Ни медовых пряничков; 
Приведи-ка, матушка, 
'Татарина с скрыпкою, 
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Мордвина с волынкою, 
Холостова с дудками|[ — 

На Бблдинском на плоту 
Мыла девица фату, 

Она мыла, полоскала, 

Фату в воду опускала. 

Милый фаточку ловил, 
Кафтан с шубою сронил; 
Она губушки надула, 

Пошла к старосте на думу 

И к бурмистру на рассуду: 
Как что староста-та скажет, 
И бурмистр-от что прикажет? 
— Ты поставься-ка в попы! — 
Как и что это за попок: 

В сарафане без порток?! 
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Я вечер, вечер добрый молодец 
Вечер загулялся, 

Я со любушкой, со своей сударушкой 
Долго застоялся; 

Я тайного ласкова словечка 
От ней дожидался. 

Ничего-то моя сударушка 
Она мне не сказала, 

Только сказала моя сударушка 
Грубое словечко: 

«Ты отстань, отстань, добрый молодец, 
Отстань по охоте; 

Не отстанешь ты по охотушке, — 
Отстань по неволе». 

`Тосковал-то я добрый молодец 
Ровно три годочка, 

Что никто, никто по добром молодце 
Никто не потужит: 
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Что ни батюшка, ни матушка, 
Ни жена молодая; 
Что потужит ли, погорюет ли 
Красная девица, 
Что названая моя прежняя, 
Милая сестрица! 
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Уродился я несчастлив, бесталанлив: 


Приневолили меня, малёшенька женили; 


Молода была жена, я глупенек, 


Стал я молодцем — жена стала старенька. 


Полюбилась мне молодка молодая, 
Иссушила мое сердце ретивое. 

Как вечёр меня молодка огорчила, 
Мне несносную насмешку насмеяла: 
— Отступися, мне сказала, отвяжися, 
У тебя своя жена, с ней и целуйся| — 
Во бору ли, во сыром ли стук, треск: 
Бурлачки сосну подрубливают, 
Подрубливают, поваливают; 

Из сыра бора по лугу волокут, 

По крутому бережку покатывают, 
Середь лодочки устанавливают, 
Тонкий парус навешивают, 
Уплывают вниз по Волге по реке. 

Вы постойте, добры молодцы, погодите, 
Вы с собой меня возьмите, посадите, 
Разлучите с опостылой со женою. 
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Ах ты, молодость, моя молодость, 
Не видал я тебя, когда ты прошла, 
Когда ты прошла, когда миновалася! 
Живучи с женой не с корыстною 


397 


398 


УШ. ЗАПИСИ НАРОДНЫХ СКАЗОК И ПЕСЕН 


Не продать мне жену, не променять ее 
Что ни братцу, ни товарищу. 

Я пойду ли сам крутым бережком, 

Я найму ль себе новых плотничков, 
Новых плотничков, корабельщиков. 

Я сострою нов тесов корабль 

О двенадцати тонких парусах, 

'Тонких, белых, полотняных. 

Я спущу ли корабль на сине море, 
Посажу ли жену, свою барыню, 

Отпущу ли жену в свою сторону; 

А я сам пойду на круту гору, 

Посмотрю ли я на сине море — 

А уж корабль бежит, как сокол летит, 
А жена то сидит, точно барыня. 

Уж я вскрикну-ли громким голосом: 
«Воротись, жена, моя барыня, 

А мы будем жить лучше прежнего, 

А я буду любить лучше старого[» 

— Не обманывай ты, распостылый муж: 
Что не греть солнцу зимой против летнего, 
Не светить месяцу летом против зимнего, 
Не любить тебе меня пуще прежнего! 
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Уж как нонешние люди 

Они молоды, лукавы, 

С измалёнька вороваты; 

Не видавши — много видят, 
Не слыхавши — много слышат. 
Как сказали про девицу 
Напрасную небылицу: 

Будто я красна девица 

Во всю тёмну ночь не спала, 
В зеленом саду гуляла, 
Сладко вишенье щипала; 
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Показалось девке мало — 
Виноградом забавляла, 

На белое блюдо клала, 

В итальянский плат вязала, 
За вороты выходила, 
Извозчичка нанимала 
Извозчика молодого, 

Не женатого, холостого: 
Вези меня поскорее, 
Чтобы люди не видали, 
Соседушки не слыхали’, 
Мому батюшке не сказали”. 
Мой батюшка очень грозен, — 
Посадил меня в темницу, 
Ни дверей нет, ни окошек, 
Одна труба, да малая. 

Ах ты, батюшка родимый! 
Проруби ты мне окошко 
На правую на сторонку, 
Куда милый гулять ходит, 
Добра коня поить водит. 


* Поется также: не спознали. 


“* В некоторых Песенниках: 


Отцу, матери не сказали. 

Мой батюшка очень грозен, 
Грозней того моя матушка: 
Не велит мне на улицу ходить, 


С холостыми речи говорить. 


Очевидно, из другой песни. 
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Долина — долинушка, 
Раздолье широкое! 
На той на долинушке 
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Ничто не родилося: 
Ни грибки, ни ягодки, 
Ни чёрна смородина, 
Только уродилася 
Рощица зеленая. 

Из-за той-ли рощицы 
Заря занималася, 

Заря занималася, 
Солнце выкаталося. 
Греет, греет солнушко 
Зимой не по летнему: 
Любит, любит миленький, 
Любит не по прежнему. 
Любил, всё обманывал, 
Другу подговаривал: 
«Поди, поди, девица, 

За меня замуж, 

За меня, за молодца, 
За парня холостова». 
Нейду, нейду девица, 
Нейду, не подумаю. 
Кого же мне, девице, 
Полюбить будет? 
Полюбить холостова, — 
Холост скоро женится; 
Полюбить женатого, — 
АЖ ена-то рассердится 
Полюблю я, девушка, 
Солдата гвардейского: 
Солдат в поход пойдет, 
Девицу с собой возьмет. 
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На зоре-то было на зорюшке, 
На зоре-то было вечернией: 
Высоко звезда восходила — 
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Выше лесу, выше темнова, 

Выше садику зелёнова. 

Как во городе во Алатыре 
Случилося несчастьице. 

Как несчастьице немалое: 

Жена мужа потеряла, 

Вострым ножичком зарезала; 
Вынимала сердце с печенью. 

На ноже сердце встрепехнулось, — 
Она шельма рассмехнулась, 
Рассмехнувшись она ужаснулась, 
Взяла его за черны кудри, 
Ударила об сыру землю, 

Во холодный ледник спрятала, 
Дубовой доской она закрыла, 
Золотым перстнём запечатала 
Сама пошла в нову горницу, 
Закричала громким голосом: 

« Гы талан ли мой, талан лихой, 
Или участь моя горькая! 

На роду ль мне так написано» 
Прилетели к ней два сокола 

Два Ивана, два Иваныча: 

— Ты сноха наша, невестушка, 
Где наш братец Иванушка? — 
«Ваш братец — охотничек: 

Уехал в лес за охотою, — 

За куницами, за лисицами». 

— Не обманывай нас, невестушка| 
Вон шелкбв кушак на стене висит, 
Перчаточки с шапочкой на полочке лежат. 
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Вдоль по улице по Шведской 
В Слободе было Немецкой, 
Генерал-от немец ходит, 
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За собою девку водит. 
Водил девку, водил немку, 
Молодую иноземку. 

Девка Немцу говорила: 
«Говори, радость, со мною, 
Мы одни теперь с тобою, 
Еще третий — высок терем. 
Как поедешь, мой любезный, 
Во царскую службу, 
Заезжай, моя надёжа, 

В калинову рощу; 

Ты сорви, мой друг, покушай 
Горьку ягоду калину: 

Какова горька калина — 
Таково житье за старцем»“ 


* Иногда прибавляется: 
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Каково житьё за ровнем? 
Какова сладка малина, 
Таково житьё за ровнем. 


10 


Не летай, мой соловей, 
Поздно вечером один! 
Парень девушку любил, 
Колечушком подарил: 
Колечушко, сердечушко — 
Твой золотный перстенёк. 
Далеко милой живет 

Во матушке во Москве, 
Во Покровской улице. 
Как пошли наши ребята 
В большу улицу гулять, 
Красных девок забавлять; 
Ах, все девки хороши, 
Разлапушки пригожи! 
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Одна девка лучше всех: 
В косе лента шире всех, 
А другая голубая — 
Идет славушка худая, 

А третия со кистьми, — 
Бежит Дуня со вестьми. 
Как взял Дуню задор: 
Подняла в губы подол, 
Мимо окон, мимо стекол, 
Мимо каменных палат 
К. целовальнику в кабак: 
«Целовальник молодой, 
Отпирай новый кабак, 
Пущай малыих ребят!» 
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Беседа моя, беседушка, беседа смирна! 
Во той во беседушке девицы сидят, 
Дёвицы сидят, речи говорят": 

«Лучина, лучинушка берёзовая| 

Что же ты, лучинушка, не ясно горишь, 
Не ясно горишь, не вспыхиваешь? 

Али ты лучинушка, в печи не была?" 

— Я была в печё вчерашней ночй, 
Лихая свекровушка воду пролила, 

Воду пролила, меня залила. — 
Сестрицы, голубушки, ложитеся спать: 
Ложитеся спать, вам нёкого ждать! 

А мне красной девице всю ночку не спать — 
Кровать убирать, мила дружка ждать; 
Убравши кроватушку, сама лягу спать. 
Первый сон уснула — без миленького; 
Второй сон уснула — без сердечного; 
Третий сон уснула — зоря белый день. 
Из-под белой зорюшки мой милый идет, 
Собольею шубочкой пошумливает, 
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Пуховою шляпочкой помахивает, 

Сафьянны сапожки поскрыпывают“": 

«Что ж ты, добрый молодец, давно не пришел?» 
— Душа-красна девица, позамешкался: 

С угрюмой женой побранка была, 

Журила, бранила тебя и меня. 

Тебя, мою душеньку, курвой назвала; 

Аяее бил, бил, чуть живу пустил. — 

«Не бей, не бей, молодец, угрюмой жены: 

С угрюмой женою тебе век вековать, 

Со мной красной дёвицей — ночку ночевать». 


* Первых трех стихов обыкновенно не поют. 
** Прибавляется также: В печи не была, не высушена. 
"В новейших песенниках: 


Натуральной тросточкой постукивает. 
И песня кончается этим стихом. Остальные же внесены в другую песню: 


Сказали про молодца, будто без вести пропал, 
Сказали — удаленький в синем море утонул; 
А нонече молодец по улице прошел, 
Любимую песенку шибко-громко просвистал. 
Насвисточку свищет, голос в терем подает: 
Услышала б девица удалого молодца, 

Горела 6 у девицы воску ярого свеча, 

Ждала 6 красна девица удалого молодца. 

А что ж, добрый молодец, давно не пришел» 
— Душа-красна девица... — и проч. 
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Девушка крапивушку жала; 

Красная немного нажала; 

Кажется, ни с кем не стояла. 

Только я с милым говорила: 

«Ах ты, мой сердечный, милый друг! 
Я слышала несчастье про тебя: 
Идешь в поход. Возьми меня с собой, 
Назови меня родной сестрой 
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Или душенькой молодой женой». 

— Нельзя, нельзя мне взять тебя с собой 
Что все в полку полковнички знают, 

Что нет у меня родной сестры, 

Что есть у меня одна матушка, 

И та живет в деревне в печали. 


" Поется также: Да и та старенька. 
13 
Плясовая. 


Как нонече куры 
Поют петухами, 

Ах, люшеньки, ай люли! и т.д. 
Как нбнешни жёны 
Владеют мужьями. 
Я возьму мужа за ручку 
Брошу на постелю: 
Лежи, муже, тута, 
Поколь схожу — кнута! 
Поколь схожу кнута, 
Железного прута. 
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'Тёща про зятюшку сдобничала, 
Сдббничала да пирожничала; 
Испекла пирог в двенадсять рублёв: 
Сблоду, муки на четыре рубли, 
Ягодов, изюму на восемь рублей. 
Тёща по горинке похаживала, 

Косо на зятюшку поглядывала: 
«Как тебя, зятюшку, не рбзорвало? 
Как тебя, зятющку, не пёрервало? 


Т.е. схожу взять кнута. 


УШ. ЗАПИСИ НАРОДНЫХ СКАЗОК И ПЕСЕН 


15 


Бежит речушка слезовая; 

На ней струюшка кровавая; 

По бережку ростёт част осинничек, 

Во тем осинничке куст рябинушки; 

Она аленькими цветочками она расцветала, 
На цвету сидит кукушечка; 

Горемычная куковала, 

ЙЖалобнёхонько горемычная причитала 
Всем солдатушкам назолушку давала. 

Не кукуй-ко ты, кукушечка, жалобнёнько, 
Не одной-то тебе, кукушечка, жить тошно, 
И нам-то солдатушкам жить не сладко! 
На что матушка нас, сударыня, породила? 
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Туто жил-поживал господин Волконский Князь, 

У этого у Князя жил Ванюша Ключничик. 

Ваня год живет, другой живет, 

На третий год Князь доведался; 

Закричал Князь Волконский своим громким голосом: 
«Как есть ли у меня слуги верные при мне? 

«Вы подите — приведите вора Ваньку Ключничка|» 
Как ведут Ванюшу широким двором, 

Как у Ванюшки головка вся проломана, 
Коленкоровая рубашка на нем изорвана, 

Сафьянные сапожки кровью принаполнены. 
Закричал-та господин Волконский Князь громким голосом: 
«Вы подите-ка, — вы выройте две ямы глубокиих, 
«Вы поставьте-ка два столбика дубовыих, 
«Положите перекладец сосновыий, 

«Повесьте две петли шелковые: 

«Пускай Ваня покачается, 

«Молодая-то Княгиня попечалится|» 
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Бежит речка по песку 
Во матушку во Москву, 
В разорёну улицу, 

К Аракчееву двору. 

У Ракчеева двора 

Тута речка протекла, 
Бела рыба пущена; 
`Тут и плавали-гуляли 
Девяносто кораблей; 
Во всякием корабле 
По пятйсот молодцов, 
Гребцов-пёсенничков; 
Сами песенки поют, 
Разговоры говорят, 
Всё Ракчеева бранят: 
«Гы Ракчеев господин, 
Всю Россию разорил, 
Бедных людей прослезил, 
Солдат гладом поморил, 
Дорбженьки проторил, 
Он канавушки прорыл, 
Берёзами усадил, 
Бедных людей прослезил|» 


Первые одиннадцать песен этого отдела находятся в копиях в собрании песен 
П.В.Киреевского, хранящихся в РГБ: в папке 7 — песня, № 8 (1703)\, в папке 72 — 
№№ 9 (2079) и 10 (2119), в папке 7* — №№ 11 (1944), 1 (1988) и2 (2045), в 
папке 8 — №3 (2756), 4 (2772) и 5 (2773), в папке 15 — №№ 6 (4777) н7 
(4778). См. описание этих папок в ПК, в. [, с. [ХХ1--ГХХИ. Здесь показаны не 
все пушкинские записи. 

Тексты этих песен написаны на отдельных листках в 8 д.л. (писчего), на обороте 
которых имеется помета: «Пушк». Тексты песен №№ 3, 4, 6, 9 и 11 написаны рукой 
П.В.Киреевского, тексты остальных шести песен — неизвестным почерком. 

Четыре песни (№№ 12—15) в копиях руки неизвестного с дополнениями [].В.Ки- 
реевского находятся в части его собрания, оказавшейся в бумагах [].А.Бессонова, 


' Цифры в скобках — номера собрания Киреевского. 
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ныне хранящихся в составе собрания П.И.Щукина в ГИМ (по пометам собрания 
Киреевского № № 4614, 2114, 1974 и 1471). 

Песни № № 16 и 17 до сих пор в рукописи не найдены. 

Песни №№ 1—7 впервые опубликованы (по копиям с копий Киреевского) 
Н.О.Лернером в газете «Речь» 1912, № 28, от 29 января, а затем им же перепечата- 
ны в СС 1912, № 4 иВ\У1, 239—241. В комментарии к публикуемым песням 
Лернер высказал сомнение в подлинности песни № 4, которую он склонен считать 
«не простою записью, а либо переделкой народной песни, либо даже оригинальным 
произведением в народном духе, возникшим, конечно, под влиянием народных поэти- 
ческих и бытовых мотивов». 

«По крайней мере, — продолжает Н.О.Лернер, — первые десять стихов скорее 
принадлежат Пушкину, чем народу» (В М1, 242). С этим мнением согласился Б.В.То- 
машевский, писавший в своей статье «Генезис “Песен западных славян”»: «Догадка 
комментатора, на наш взгляд, несомненно правильна. Десять первых стихов записи и три 
последних — результат литературной обработки народной песни» ('Томашевский Б.В.., 
О стихе. 1929, с. 87). Точно так же и В.И.Чернышев пишет об этой песне: «Мы вслед 
за Н.О.Лернером могли бы несколько заподозрить <ее> в качестве подлинной народ- 
ной» (статья В.Чернышева «Стихотворения А.С.Пушкина, написанные в стиле рус- 
ских песен». «З|ама», 1929, УТ, 3, с. 586). Не согласен с догадкой Лернера М.Н.Спе- 
ранский (ПС ХХХУШ-—-ХХЖЩХ, 97), аргументацию которого нужно признать до- 
статочно убедительной. 

По копиям Киреевского песни эти напечатаны М.Н.Сперанским в ПК, в. П, ч. П, с. 
231—233. 

Песни №№ 8— 11 впервые опубликованы М.Н.Сперанским в статье «К. истории 
песен, собранных А.С.Пушкиным» в «Сборнике в честь 70-летия Д.Н.Анучина», М.., 
1913, а затем им же напечатаны в ЛК, в. ЦП ч. ЦП, с. 233—234. 

Ни в одно из собраний сочинений Пушкина песни эти не вошли. 

Оригинальность песни № 9 без достаточных оснований была заподозрена Н.О.Лер- 
нером («Речь», 1914, № от 6 июня), которому весьма веско возражал М.Н.Сперанский 
(ПС ЖХХУШ-—-ХХЖХ, 97—107). Следы «мастерства» Пушкина Лернер видел и 
в конце песни № 11 («Речь», 1914, № от 6 июня), не приводя, впрочем, никаких 
доказательств в пользу этого мнения". 

Песни № № 12, 13 и 15 впервые были напечатаны М.Н.Сперанским в ПК, в. И, ч. 
|], с. 234—235, а затем им же в статье «Записи народных песен Пушкина в собрании 
П.В.Киреевского» в кн.: Памяти П.Н.Сакулина. Сборник статей. М., 1931. Перепеча- 
таны Н.О.Лернером в статье «Новые песенные записи Пушкина» («Красная панора- 
ма», 1929, № 50, от 13 декабря). И эти песни не вошли ни в одно из собраний сочинений 
Пушкина. 


“См. об этом: Берестов В.Д. Когда-нибудь от нечего делать... «Знание — сила», 
1987, № 2, с. 20, 24—30. — Ред. 

' Статья была дана в сборник, издававшийся в честь тридцатилетия научно-педаго- 
гической деятельности П.Н.Сакулина, исполнившегося весной 1928 г., до выхода в свет 
ЛК, в. П, ч. П, но последняя книга вышла раныше первой. 
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Песня № 14 впервые опубликована Н.Н.Трубицыным по записи в «зеленой» 
тетради (второй) собрания П.В.Киреевского в ПС ХУ, 141, а затем перепечатана 
Н.О.Лернером в РС 1912, № 1, с. 228 ив В\, 239. 

По копии руки П.В.Киреевского, оказавшейся в бумагах П.А.Бессонова, песня 
напечатана М.Н.Сперанским в ПК, в. ИП ч. П, с. 335. 

Песня № 16 впервые была напечатана Г1.А.Бессоновым в в. 5 редактированных 
им «Песен, собранных [1.В.Киреевским», М., 1863, с. 137—138. Перед текстом песни 
помета: «(сковск. губ.)», а после текста: «Записано А.С.Пушкиным». 

Песня № 17 впервые была напечатана П-А.Бессоновым в в. 10 «Песен, собранных 
П.В.Киреевским», М., 1874, с. 211—212. Перед текстом песни помета: «Губ. Псковс- 
кой», а после текста: «Образец замечателен тем еще, что записан в 30-х годах А.С. 
Пушкиным». 

Обе эти песни в собрание сочинений Пушкина были введены лишь С.А.Венгеро- 
вым (ВТУ, 73). 

Решив почему-то, что упомянутый в описании собрания Киреевского, сделанном 
М.Н.Сперанским, список «разгульных» песен составлен Пушкиным', Н.О.Лернер, по- 
лучив копию этого списка от М.Н.Сперанского, напечатал список в «Речи», 1912, № 28 
от 29 января, а затем в РС 1912, № 4, с. 103—105 ив ВУТ, 241—242. В списке этом, 
заключающем в себе восемьдесят пять песен, названо три песни, имеющиеся среди 
записанных Пушкиным: 4) «Не летай, мой соловей», 56) «Авдотья вдовина», и 60) 
«Как нонече куры». Этого, конечно, совершенно недостаточно, чтобы признать список 
за пушкинский. 


Ш. ЗАПИСИ ПЕСЕН, СОХРАНИВШИЕСЯ 
В АВТОГРАФАХ ПУШКИНА-. 


1 
Пв5сня о сын Севьки-Разнна’ 


Въ городф-то было во АстраханВ*, 

Проявился д%тина, незнамой человфкъ. 

Онъ щеголемъ по городу похаживаетъ, 

Черный бархатный кафтанъ на размашечку надфтъ, 
Черна шляпа пуховая на его русыхъ кудряхъ, 


1 В папке 7% № 1983. См. ПК, в. |1, с. (ХХ. 

2 В нижепечатаемых текстах знаки препинания редакторские. У Пушкина их 
почти нет. 

3 В рукописи описка: Пьсня о сын® Сеньки-РазинВ. 

* В рукописи со строчной буквы. 
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Свой персидский кушачокъ во правой рукЪ несетъ. 


боярамъ Государевымъ' 
Онъ [штабнымъ офицерамъ] не кланяется, 


Астр<аханскому> воеводЪ 
Кь [Губернатору] подъ судъ нейдетъ. 


воевода 


Какъ увидфлъ молодца [губернаторъ] со крыльца, 


воевода 
Закричалъ онъ, [губернаторъ |, громкимъ голосомъ своимъ: 


Ой 

«[Вы], есть ли у меня слуги вфрны молодцы? 

Вы сходите, приведите удалого молодца». 

Какъ поймали молодца во царевЪ-кабак$, 
воеводЪ 

Приводили удалого къ [Губернатору| на дворъ; 


А какъ сталъ воевода 
[Сталь Губерн<аторъ>] его спрашивати: 


«Гы скажи, скажи дфтина, незнамой человЪкъ| 
Чьего рода, чьего племени, чей отеческой сынъ? 
Иль изъ нашего городу, изъ Астр<ахани>? 

Или со Дону казакъ иль Казацюй сынъ?» 

— Я не съ вашего городу, не съ Астр<ахани>, 

Я не съ Дону? Казакъ, не казацкй сынъ 

Я со Камы со рЪки, Сеньки? Разина сынокъ. 
Взялся батюшка у’ васъ? завтра въ гости побывать 
Ты умёЯ его приняти, умЪЙ подчивати. — 
Разсердился Губерн<аторъ>“* на удалого молодца, 
Закричалъ туть Губ<ернаторъ>“ гром<кимъ голосомъ своимъ:> 
«Что есть ли’ у меня «слуги вЪрны молодцы?> 
Вы возьмите, отведите уд<алого> м<олодца> 
Посадите удалова въ б%лу-каменну тюрьму. 


1 Эта и все следующие поправки сделаны единовременно, друзими чернилами, чем 
основной текст. 

2? В рукописи со строчной буквы. 

3 Вставлено позднее карандашом. 

* Осталось непоправленным на: воевода. 

> В рукописи: если. 
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2 


Какъ на утренней зарЪ, вдоль по КамЪ по рЪкЪ, 

Вдоль по КамЪ по рЪкЪф легка лодочка идетъ, 

Во лодочкЪ гребцовъ ровно 200 молодповъ. 

Посреди лодки хозяинъ СЪ<нька> Р<азинъ> отоманъ. 
Закричалъ тутъ х<озяинъ громкимъ голосомъ своимъ.> 
«А мы счерпнемте воды изо Камы-со рЪки». 


М 
[И] [мы изчерпнули воды изо Камы со рЪки. 


[Какъ наить хозяинъ| Припечалился хоз<яинъ> С-енька> -Р<азинъ> 
А<таманъ:> 


«Знать-то! знать, что мой сыночикъ во неволюшкЬ сидитъ, 


Во неволюшкф <«сидитъ> 
Въ блокаменной тюрьм8». 


— Не печалься, нашъ хозяинъ, С«енька> Р<азинъ> Ата<манъ:> 


Б%лукаменну тюрьму по кирпич[ик|у разберемъ, 
Твоего милаго! сын[очк]а изъ неволи уведемъ, 
Астр<аханскаго> Губ<ернатора>? подъ судъ возьмемъ. 


3 


Во славномъ городЪ во <КЧевф> 
У славнаго Царя у Владимпра, 
Жила была молода вдова 

У вдовушки было 9 сыновъ — 
10* дочь любезная: 

Поили, кормили, пелегали — лелФяли 
9 сыновъ подъ разбой пошли 

10%° дочь замужъ выдали, 

По край моря, за Морьянина. 

Они прижили малаго дфтища”. 
Она годъ живетъ и другой живетъ, 


1 Вставлено позднее. 
? Не исправлено на: воеводу. 
3 Этот и следующий стих были в обратном порядке. 
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На третёй годъ стосковалася. 
Стала она Морьянина въ гости звать: 
«Пойдемъ, Морьянинъ-свфтъ, 
Ты кь тёщЪ, а я кь матери, 
Ты кь шурьямъ, а я къ милымъ братьямъ. 
Они день идутъ и другой идутъ, 
На третий день становилися. 
развели Нарубили огоничекъ малёшенекъ 
Пустили дымочикъ тонешеникуъ; 
Напали воры, разбойники, 
Они морянина зарЪзали, 
Морьянинка въ воду бросили, 
М<орьянин>ку въ полонъ взяли. 
Какъ всф-то разбойнички стали пить и Фсть, 
Одинъ-то разбойничекъ ни пьетъ, ни Фсть, 
Не п<ьетъь> н<и> №с<ть>, богу молится. 
Всь разбойнички спать легли, 
Одинъ-то разбойничекъ ни спитъ, ни лежитьъ, 
Г<осподу> богу молится. 
И сталъ онъ у Морьянинки разпрашивать: 
«Съ какого ты села-города? 
И котораго отца-матери?» 
Стала ему М<орьянин>ка разказывать: 
«У слав<наго Царя у Владимра, 
Жила была молода вдова; 
У вдовушки было 9 сыновь — 
10* дочь любезная: 
Поили, кормили, пелегали. 
9 сыновъ подъ разбой пошли, 
10% дочь замужъ выдали,> 
По край моря за Морья<нина>". 
— Вставайте, братцы родимые! 
Не м<орьянина> мы зарЪфзали, 
Не м<орьянинка> въ воду бросили, 


1 В рукописи весь рассказ морьянинки показан так: У слав — по край моря за 
Морья. 
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Не м<орьянин>ку во полонъ взяли: 
<Мы зарфзали> зятя любезнаго, 
<Въ воду бросили> племянника, 
Родну сестру взяли во полонъ. — 
Вставали братцы родимые, 

Просили у сестры прощеньица: 

«[За] Отчего ты намъ не сказалася, 
Что ты намъ родна сестра?» 

Пошли... къ родной матушкв, 
Становились на колнки всЪ 

И просили у нея прощеньица: 
«Прости насъ, Родн<ая> мат<ушка>, 
Не знавши, зарЪзали зятя люб<езнаго>, 
Въ воду бросили пл<емянника> 
Род<ну сестру взяли во полонъ>. 


4 


Какъ за церковью, за н5ёмецкою, 
Добрый молодецъ богу молится: 
Какъ не дай Боже хорошу жену 


въ честной 


Хо<рошу> ж<ену> — [часто] пиръ зовуть, 


Меня молодца не примолвили; 
Мою ж<ену> — въ новы саночки, 
Меня молодца — на запяточки. 
Мою жену — на широюй дворъ. 
Меня молодца — за вороточки. 


5 


Изъ Гурьева городка 
Протекла кровью рЪка. 
Изъ кр№пости изъ Зерной 
На подмогу Разсыпной 


1 Было: Взяли во полонъ родну сестру. Исправлено Пушкиным. 
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Высланъ капитанъ Суринъ 

Со командою одинъ. 

Онъ нечайно въ крФпость въхалъ, 
Начальниковъ перевфшалъ, 
Атамановъ до пяти, 

Рядовыхъ сотъ до 6. 


Ур-<альски> Казаки 
Были дураки 
Генерала убили 
Госуд. 


6 


Другъ мой милый, красно солнышко мое, 
Соколъ ясный, сизокрылый мой орелъ, 
Ужь недфлю не видалась я съ тобой, 

Ровно 7 дней какъ спозналась съ горемъ я. 
Мнь не взмилились подруженьки мои, 
Игры, пляски, хороводы и мечи! 

Не по нраву, не по мысли мн пришли. 
Я скиталася по темныимъ лФсамъ, 

Въ темномъ лЪсЬ канареички поютъ 
Мнв дЬвчонкв грусть разлуку придаютъ. 
Ты не пой, канареичка, въ саду, 

Не давай тоски сердечку моему. 


7 


Во лесахъ во дремучщихъ 

Туть брала дЬвка ягоды, 

Брамши-то она въ лфсу заблудилася, 
Заблудимши она приаукнулась: 

«Ты ау, ау, мой любезный друть, 

Мой любезный другъ, жизнь душа моя». 


1 Вероятно: мячи. 
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— Ужь я радъ бы тебЪ откликнулся, 

За мной ходять трое сторожей: 

Первый сторожъ — родной 6<атюшка>, 
Второй сто<рожъ> — мила м<атушка>, 
А тр<ет> ст«орожъ> — молода жена! 


8 


Не бЪлинька березанька къ землЪ клонится, 
Не камышъ трава во чистомъ пол разшаталася, — 
Зашатался, загулялся добрый молодецъ, 
Въ одной тоненькой кармазиновой черкешучкф. 
У черкешучки рукавчики назадъ закинуты. 
Камчатныя его полбчки назадъ загнуты, 
За плечьми несеть ружеецъ знать Турецкое, 
шечекъ 

Во правой рук онъ пресо[чешекъ] карновенькой, 
Онъ присошечкомъ добр<ый> мол<одецъ> подпирается, 
Горючьми слезми разудал<еньюй> [ра|заливается. 
Вдругъ несчастьеце надъ молодцомъ случилось, 

хурта 
Поднималася съ горъ, погорушка все [кто] вьюга, 
Все хурта подымалась съ горъ, погорушка полуденная. 
Собивала то она добра молодца со дороженьки, 
Прибивала то она добра молодца ко городу, 
Ко тому же то ко городу ко незнамому. 





9 


Одинъ-то былъ у отца у матери единый сынъ, 

И того-то берутъ разуд<алень>каго въ службу Царскую, 
По указу его берутъ, разуд<аленькаго>, государеву. 

Онъ со вечера! сталь разу<даленькюй> коня сФдлать, 

Ко полуночи сталъ ра<зудаленькй> съ двора съзжать. 
Отецъ-то и мать его, разудаленькаго, провожать пошли, 


1 В рукописи описка: вечеръ. 
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Провожали его, разудаленькаго, весь и родъ пл<емя>. 

Позади то его идеть горюшенька молода жена; 

Молоду жену, бВлую лебедушку, уговариваетъ: 

«Воротись ты, жена, воротись душа — лебедушка бЪФлая, 
Впереди то у насъ все огни горятъ, огни неугасимые». 

— Разудал<«енькй> добрый моло<дець> меня не обманывай, 
Горить у тебя у молодца ретиво сердие. 


10 


Какъ у насъ было на улиц, 
У насъ на широкой, 


Красны д®вки разыгрались, 
Молодушки разплясались 


Одна дфвка лучше всЪхъ, 
На ней лента ширЪ всЪфхъ 


ДЪвка парню говорила 
И всю правду объявила 


Послушай ка, мой милой, 
Сердце-радость дорогой 


Мой батюшка не лихой 
'ТебЪ будетъ не чужой. 


Все десять песен этого отдела имеются в автографах Пушкина. 

Тексты первых четырех песен находятся в тетради Пушкина № 2368, лл. 52 
об.—20 об. ЛБ (совр. шифр — ПД № 836, лл. 51 об.—49 об.). 

Записи песен сделаны в Михайловском, вероятно, в первой половине ноября 1824 
г. когда Пушкин, сообщая брату, что вечером слушает сказки, просил прислать ему 
«историческое, сухое известие о Сеньке Разине, единственном поэтическом лице Рус- 
ской истории». Просьба эта вызвана, надо думать, записью песен (№№ 1 и2)о 
сыне Степана Разина. 

Песни, как и сказки, записывались Пушкиным со слов няни его, Арины Родио- 
новны. 
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Любопытно, что, записав со слов ее: «штабным офицерам», «губернатору», Пушкин 
заменил первых — «боярами государевыми», а второго — «воеводой», восстанавливая 
этим первоначальный текст. 

Песни №№ 1—3 впервые были напечатаны П.В.Анненковым в газете «Поря- 
док», 1881, № 11 от 12 января. 

Ряд исправлений к тексту, опубликованному Анненковым, дал Якушкин в Я \|, 
547—548. 

Песни вошли во все издания собрания сочинений Пушкина, начиная с Е? и кончая 
В, в отдел народных песен, записанных Пушкиным. В качестве таковых, песни не 
введены в Ак, Б, КН и ГТГ. 

Песня № 4 впервые напечатана П.В.Анненковым в А УП, 93 первой пагинации, 
под заглавием: «Песенка, записанная Пушкиным», и с примечанием «Нельзя ручаться, 
чтоб эта песенка не была составлена самим Пушкиным. Во всяком случае она — 
позднейшее произведение народа, если принадлежит народу». 

Это двусмысленное примечание как бы определило судьбу песни. В изданиях 
собрания сочинений Пушкина Г! и Г? она помещена среди стихотворений Пушкина. 
Так же сделано в Ё'. В Е? песня помещена уже в примечаниях, в качестве записи, 
сделанной Пушкиным. Среди песен, записанных Пушкиным, эта песня напечатана в М', 
М2, Е* в В. Не включена песня, как только записанная Пушкиным, ни в Ак, ни в Б, ни 
в КЛ, ни в ГП. 

Записью народной песни считают «Как за церковью» В.Ф.Миллер? и Шейн?. 
Попытку В.И.Чернышева* доказать, что песня является сочинением Пушкина, мы 
считаем совершенно неосновательной. Как мы уже указали выше, местоположение 
текста песни в тетради Пушкина говорит за то, что это запись народной песни. Об 
этом же свидетельствует н пояснение Пушкина: «пригласить» к слову «примолвили» 
— и то исправление в четвертом стихе, которое, по мнению В.И.Чернышева, служит 
будто бы доказательством того, что песня сочинялась Пушкиным. Запись: «Хорошу 
жену часто в пир зовут», вместо: «Хорошу жену в честной пир зовут», легко объясни- 
ма тем, что Пушкин хорошо не расслышал, как пропела или сказала ему Арина 
Родионовна. 

Песня № 5 находится в записной книжке Пушкина в малую восьмушку (л. 4), 
хранящейся в собрании бумаг А.А.Краевского в ПБ.Л. (см. Рук. П., 27, № 44; совр. 
шифр — ПД № 844). Все записи в книжке сделаны карандашом. Эта записная 
книжка была у Пушкина во время его поездки в августе — ноябре 1833 г. на Урал. 
Записи песен сделаны, несомненно, во второй половине сентября, во время пребывания 
Пушкина в Оренбургской губернии. 


1 Забыв об этой публикации, Анненков в газете «Порядок», 1881, № 11 от 12 января, 
снова опубликовал песню как новость. 

2 «Пушкин как поэт-этнограф» в «Этнографическом обозрении», кн. 60—61, 1899, и 
отд. оттиск, с. 31. 

3 «А.С.Пушкин и народная песня» в журнале «Ежемесячные сочинения», 1900, 
июнь, с. 91. 

* «Стихотворения А.С.Пушкина, написанные в стиле русских народных песен» в 


«Зама», Прага, 1929, № 8, ч. 3, с. 590—593. 
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Пушкин в своей «Истории Пугачевского бунта» (прим. 9 к П главе) привел из 
записи песни четыра стиха в таком виде: 


Из крепости из Зерной, 

На подмогу Рассыпной, 
Вышел капитан Сурин 

Со командою один и проч. 


Первые десять стихов по тексту записной книжки Пушкина впервые напечата- 
ны И.А.Бычковым в его описании бумаг А.А.Краевского в «Отчете Император- 
ской Публичной библиотеки за 1889 г.», СПб., 1893, приложение, с. 37. Стихи 
11—14 впервые напечатаны Н.О.Лернером в статье «Забытые стихи Пушкина» 
в газете «Речь», 1910, № 45, от 15 февраля, а затем перепечатаны в ПС ХУ], 42 и 
в ВУ, 219. 

Ни в одно из изданий собрания сочинений Пушкина песня не введена. Лишь 
Морозов в М? УП, 216 напечатал 1—3 и 7—10 стихи (в виде двух песен, что неверно) 
в примечании к примечанию Пушкина в «Истории Пугачевского бунта». 

Запись Пушкина представляет собою два отрывка из песни, в более полном виде 
записанной в 1858 г. И.И.Железновым на Урале. См. об этом статью Н.О.Лернера 
«Песенный элемент в “Истории Пугачевского бунта”» в книге «Пушкин. 1834 год.». 
Лгр., 1934. 

Песни №№ 6, 7 и9 находятся в тетради Пушкина № 2373 (№№ би 7 —^. 
31 об., № 9 —л. 30 об.; совр. шифр — ПД № 842, лл. 155 об., 154 об.). Судя по 
положению в тетради (верхом вниз, с обратного конца тетради, между копиями стихот- 
ворений Мицкевича и переводом «Воеводы» этого поэта), записи в ней сделаны осе- 
нью 1833 г. Записи, по-видимому, представляют собою перебеленные копии с утрачен- 
ных первоначальных записей, сделанных Пушкиным во время поездки на Волгу ив 
Оренбургскую губернию. Переписал в тетрадь Пушкин эти записи в Болдине (в 
первой половине октября 1833 г.), по приезде туда с Урала. О том, что текст в тетради 
— копия с первоначальных записей, говорят почерк и неполные написания повторяю- 
щихся слов. 

Песни № № 7 и 9 впервые напечатаны Якушкиным в Я УШ, 328—329, а затем 
вошли в М1, Е*, М? и В. 

По указанию В.И.Чернышева (названная статья в «З|ама», с. 595—596) 
три варнанта песни № 9 имеются в собрании Соболевского «Великорусские 
народные песни» (т. У1, № № 131—132), причем любопытно, что все они запи- 
саны в Уральской области, то есть там же, где, как мы полагаем, записал песню и 
Пушкин. 

В этой же статье Чернышева впервые дан печатный вариант песни № 6. 
Найдя этот варнант в девяти песенниках 1810—1854 гг., исследователь делает весь- 
ма странные выводы. Приведя текст из песенника в 40 стихов и сравнив его с 
текстом записи Пушкина (в ней всего 12 стихов, из которых лишь первые семь 
близки стихам печатного текста), Чернышев говорит об «энергическом сокращении» 
Пушкиным текста песни. Выходит так, будто бы Пушкин списал песню из какого-то 
песенника, сократив ее. 
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В заключение своих совершенно излишних и бесплодных рассуждений иссле- 
дователь приходит к предположению: «Возможно и то, что весь сохранившийся в 
записи Пушкина текст взят из ходящего во времена поэта живого песенного мате- 
риала, и переработка книжного романса — мещанско-народная, а не пушкинская». 
Этот вывод — не «возможный», а единственный, какой нужно было сделать. И 
вывод этот, вопреки мнению Чернышева, нисколько не опровергает правильных 
предположений Миллера и 'Трубицына, что текст Пушкина — запись народной 
песни. 

Песня № 7 впервые напечатана П.В.Анненковым в газете «Порядок» 4881, № 11, 
от 12 января. 

Входит она в собрания сочинений Пушкина, начиная с Е. 

Песня № 8 была найдена заведующим отделением рукописей 6. Румянцевского 
музея С.О.Долговым в собрании песен Г.В.Киреевского, хранившимся в ЛБ (совр. 
шифр — ПД № 1609; об этом см. выше). 

Текст песни написан на одной стороне листа голубой бумаги (размером ш Ё), 
несомненно, вырезанного из тетради Пушкина № 2373, между теперешними лл. 30 и 
31, на которых записаны № № 6, 7 и9. В настоящей публикации мы поставили ее на 
том месте, где она была у Пушкина. 

По определению В.Ф.Миллера («Пушкин, как поэт-этнограф», отд. отт., с. 31), 
запись Пушкина является «отрывком народной песни, по-видимому из казацкого цик- 
ла». Непонятно, почему Миллер считал запись «отрывком» песни. Указание же на то, 
что песня казацкого происхождения, весьма ценно и является новым доказательством 
того, что песня записана на Урале. 

Песня № 10 находилась в ЛБ (совр. шифр — ПД № 1610), куда поступила в 
1880 г. от П.Д.Голохвастова (см.: Отчет Румянцевского музея за 1879—1882 гг. М., 
1884, с. 84). 

Текст песни (автограф Пушкина) написан карандашом на одной странице листка 
почтовой бумаги (без водяного знака). Листок хранится в листе белой бумаги, на 
котором рукой П.Д.Голохвастова написано: «Автограф Александра Сергеевича Пуш- 
кина. Написано (сочинено или записано?) у соседки его по селу Болдину Прасковьи 
Петровны Кротковой, рожденной Новосильцевой». 

Впервые песня была напечатана и факсимильно воспроизведена М.А. явлов- 
ским в его брошюре «Два автографа Пушкина», М., 1914, с. 14—16. 

В Болдине Пушкин был три раза: в сентябре — ноябре 1830 г., в октябре — 
первой половине ноября 1833 г. и во второй половине сентября — первой половине 
октября 1834 г. В какое из этих пребываний сделана запись, сказать трудно, но 
вероятнее всего в 1833 г., когда Пушкин занимался собиранием фольклорного мате- 
риала. 
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ГУ. ПЕРЕВОД РУССКИХ НАРОДНЫХ ПЕСЕН 
НА ФРАНЦУЗСКИИ ЯЗЫК 


1. 
СНАМ5О№ В053Е$ 


<1> 


Ме шигпигез-Чопс раз, уепе фогё, ша тшёте! пе т’етпрёсЬе раз Че геЙесЫт. 
Оета!п уе 401$ [гёроп4ге ] сотрагайге Чеуаге [е {егпЫе ]изе, 4етапе [е Тзаг |: 
тёте; |е Тзаг т ’тйезтовега. Арргеп4$ тот, }еипе Вотате, ауес чи! а$-# ехегсё 
(ез Б1вап4авез? — ]е ш’еп уа15 {е [е Чите, 1заг опфодохе, поше Езрегапсе, уе 
т’еп уа1з е Чие юще [а чегиЕ. ]’а1 еп ацайте сотрйсез: [е ртепцег, ской [а пай 
зотаЬге; [е зесоп4, с’в&юй топ Боп сеха|; |[е {то1еште, топ соше[аз Ч’аслег; |е 
ачапёте топ атс Чига рИег. [лез НёсВез сшгез еёаеп тез ётии1ззопез. А]огз 
|е заг, поте езрётапсе, те тёроп4га: Втауо| }еипе Роттте; #ц аз зи уоег, & 11 аз 
$4 гёропаге; с’езЁ роигацо! ]е т’еп уа1 {е гёсотрепзег: и аигаз ип Бам са'еац 
аи пШец 4е а рае: Чеих роеаих а\ес ипе роште аи (тауегз') 


т) Опе роцепсе 
<2> 


Поп ра1зЫе, Ооп, поме рёге! роигаио! 4опс ез-в & ноце? — 

Сотатаеп! пе зего!5-]е раз \тоцЫе? 4е йо1ез зоигсез да|1ззете Фи юп4 4е 
топ [14; [е ро15зоп азИе тез оп4ез; 1го1 Багацез па’опё ‘тахегзё. 

Папз [а ргепмете Багдие Пу ауой 1ез опеих сотааиез Чи Поп. Оапз [а 
зесоп4е оп а раззё |ез Чгареаих; Оапз |а тоёте 1] у ауой ип деипе зе1впемг её 
ипе уешие Ве. 

[.е }еипе зе1пемг 1еюой Че фапе етеп4ге га15оп & [а }еипе Бе. Ме ремге 
раз, та БеЙе }еипе Ве. Ме р]епте раз, та БеЙе апие! }е {е тапега! А топ ЯЧее 
езс|ауе #и зега |’6роцзе 4е Гезсауе её [а Чоцсе апие Чи тайге; {и {егаз зоп [4 её 
ш соисрегаз ахес по]. 

[а }ецпе Ве гёроп4 аи }ецпе Ботише. ]е зего! [а Чоцсе апие 4е се! Чоп }е 
зега! [а етлте. ]е соисрега! ауес се[и! Чопе фе Ёета! |е |1. 
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Ге }еипе зе упемг зе гасВа. П Ига зоп забге Ыеп еЁШЕ, 1 соцра |а 5е & |а 
зецпе Яе & [а }феНа дапз |ез оп4ез гар!Чез. 


') ЕриБие сопзасгёе. 
<3> 


Оп рец рмз Баз дие [а УШе 4е Зага!оЁ ип реш р№з Баиё дие [а уУШе 4е 
Тзагизте соше поте шеге {а пуеге [4е] КатузсВепКа. Е]е шёше А за 
зи ке 4е Беаих пПуазез езсагрёз [,] её Чез уеЦез рга1тез; еЙе ёошЪе Чапз [а 
\Уеа, поете шёте. Деих БеЙез Багциез уозиотепЕ зиг [а гар4е пчаёте. ЕЛез 
воет {тез Ыеп огпёез; е!ез еёоепе сочуеЦез 4’ипе {югеё 4е |апсез & 4е 
Чгареамх. Пу ауай 4алз |ез Багаиез 4е Бгауез гатеигз, 4ез Кохадиез Чи 
Поп, дез СгеБепёз, & 4ез Харогоз1епз. [5 ауо1епй Чез Боппе!з 4е уе|оитз 
ЧоцЫ $ 4е 21Ъепе; 4ез Кавапз Бгипз, Чоц её; Че Коитасй; 4ез сешецгез 
4е зо1е 4’Аз!тгаКап; Чез сВетзез Че сошеиг, БогЧ6ез 4е за1оп 4’ог; 4ез БоНез 
Че тагоди]п уегё ауес 4ез #а]оп$ Че #гауетз. [5 гатепё, 11$ сБатиепе 4ез 
срапзопз, 115 8|опйепе [е #5аг опфодохе, ]е &5аг Р1ете [; 1$ таи{15зети, 1$ 
ошёгавепе [е Рипсе МепсЬ1Кой; Из |е там 15зее |и1, за етте, зе; епЁап5 
& зе$ рен5-епапз: Се сШеп, се уфецг, 1 пом$ тапзе пойте рауе, поз 
рго\15101$ & поз арроииетеп!з. & епсоге пе поцз регте-! раз 4е поцз 
рготепег зиг [е Ува & 4е сБатиег |е ОоиЯдшау!*) 


+) С.А. 4. — Ыте 1е$ риакез. 1е Оои@тау е$* [е тебаш Ч’ип сфапё 4е 
Внвап4$. 


<4> 


Есоше?, }еипез вепз, се аце поиз аибтез уеаг45 поз а]оп$ уоцз гасошег, 
+оисВапе [е {егпЫе {заг [уап УаззШеуит: [+е {5аг, поме Зе! пеиг, ауой татсКе 
зиг Каган; | ачой ай сгеизег 4ез пипез 5015 [а КагхапКа & |е зошШау (пуегез) 
Пу ауой ай гошет 4ез фоппеаих р[ештз 4е рои@ге; ей Чапз [а р|аше Чёзеце И] 
ауой 61а зез БаМенез & зез са1з5005. [1ез фагвагез зе рготепойепе раг [а 
уШе; 13 зе тосацотете Чи {егйЫе #заг, 115 Фзотете: Ва! [е Езаг Ыапс 1) п’апга 
раз поме уШе. А]огз |е #заг зе шИ еп соетге 4е се дие [а тише {атгдой а }опег. 
1$] огдоппа 4е тете а то |ез сапощег, [ез пупемтз её сецх аш аЙитоете 
]ез шёсКез. |з Ъалззетеп" [а 14е & зе шиепё и15йетепё & репзег; ип зем] 
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сапошег ешё ]е соигаве Че $’еспег: огЧоппез то!, Зевпеиг, Че {е Чте ип 
10+.... П п’ецё раз [е 4етз де Чите се ппо!; [е [ез] Ёеи Чез шёсрез завпа []ез 
тёсь ] [ез ш1шез; |е5 {оппамх 4е роц@ге ёс|аёегепи; [е5 тигаШез уо]ётепе раг 
дей |е Зоша1, |ез 1а[агз итепе Нареёз Че 1еггеиг её 5 зе зоипитеп! аи {5аг 
Ыапс. 

1) Тише ауте |е5 зшуе 4е гасе {а[аге Чоппеп" & поме эоцуеташ. 


<5> 


С’вой зиг [а КапизсрепКа, Чеуапи |’етБоисриге 4е [а Затага. Опе |ебёте 
сВа]оцре уовпа!! 4’аргёз [е соигапе; [ле }еипе АтЬаззаЧеиг Чи &5аг, [е Риисе 
Зетеп Коп%апбпоуИсЬ КагаписВеЁ ой а5515 Чапз [а сБа1опре; Чап$ за таш 
замсВе 1] 4епой [’оцКахе фи #5ат, Чапз за ша1п 4гойе ип заБге Ыеп еб. Зиг |е 
Ьеаи пуаве езсагрё, зиг [е заЫе }аипе её Ви, зе рготепойеп" 4ез Бгауе$ }еипез 
вепз: 4ез Согадиез Чи Поп, 4ез СгеБепёя, 4ез Харогозлептз, её ри! Чез 
Сохааиез Чи &[опеих УасК *). П5 5 аззет ]ёгепё еп ип шёте сегс]е, 
репзёгеп" ипе шёте репзёе, 115 Чиепё ип шёше той. [1$ ропиегепё ип реН! 
сапоп Чи сшуге, 1 у ВгепЕ гошег ип рей Боще 4е ег, 1 Бтепе {и зиг [а 
[6вёте сра|оире; [1$ пе ЫеззётепЕ регзоппе; [] [пе] {ёгепе зещетеги 


АтБазза4еиг фи &аг 


+) Апаеп пош 4е ГОута|. 
<6> 


[пе БаПатие, поте рёте 1)| роигаио! пе БШез-вщ раз сотте }а 41$? роигаио! 
пе Б[е5-щ раз Чи зо уизаи”а шшми, Че пипий уазаи А [а Мапере апгоге? #щ 1е 
сасфез Чегиеёте |е пиаве, м Гепуе]оррез 4’оБзситие. 

УМА се аш её аппуё дапз [а бание Визые 2), Чапз |а вопеизе уШе 4е 
РеегзБоитв, Чапз |а Сафедга!е РенорамоузКу (4е 5: Р1ете & 5+ Рац). А 
дгойе ргёз Чи Кугоз, ргёз Чи фотаБеам 4е [,'’Елпрегеиг, Ю\етте |, Чи |е Сгап4, 
ип }ецпе тайе]оё рой Г\ец; 1 ремтой сотте соше ипе пяеёте 3), Й р!еитой 
[а пог 4е |’Елтрегемг, | зо еп зап о{ап!: Опугез-ю01 1ете ВБипи4е, поте 
тете! 4) Опугез-101 еп дцаёте; соиуеге, ойез-101 Чи сегсие!|; ЧерНез-1о1, 1псем] 
4е гар Фог; & 16уез-1ю1, геуеШез-401 пойте рёге, &5аг обНо4охе 5). ее ип 
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геваг зиг #а Бгауе, {а сРёте атиёе. Запз 101 ее её Чеуепие огрБеНпе & 
иприззатце. 


1) Га |ипе, еп 1апаие Киззе, е5 фи депге тазсийп. 

2) Э\чайауа Коцззе, ехргеззоп сопзасгёе. Мозсои п’а }ата$ 6ё арре[&е |а 
уШе зайе, зоп ёриБЁе езЁ |а уШе Че депе Ыапсфе, Бю-Катеппаза. 

3) Ехргезяюп сопзастеёе. 

4) Ехрг. сопзас. 

5) Ргауоаупу вваг, ип Че Нтез 4е поз зоцуега!пз. 


<7> 


№ез4-се раз Ыеп 15е & еп еп4еуап? Моп атаю ше аш е. Ме хай - 
{| раз пиеих аие поцз пе Ё15$1015$ )}ата1з соппиз? ]е п’аига1$ соппи п} [ез сВабипз, 
п: [ез реш ез зоцриз, п: [ез |аппез 4е |а зёрагаНоп; та ройппе пе па’аптой раз 
Ви та|, шоп зап оп’апгай раз Бошопё, фе пе [’апто!$ раз гертейе. 

та! зиг [е поцуеаи релтоп, }е ш’арршта! зиг [а Ба[изтаде, }е та’епуеорета! Че 
Юте, )е т’топаега! де |аппез, ]е гебагЧега: |а р]аше Чеземе. Дапз [а раше 
Чезепе ’Бегпте )оце ауес |а 7е[те. С’е5 ашя аие шоп атапе уоще ауес ипе 
аите дие по1.... Моп атапё зегой-1| согйепе $1 }е }оца1 амес ип ашщте аце 11? 


<8> 


Но| сауез зощегташез, сауез Че поНе +15ат|.. 1) Но, хоЙа ач’ип Ьгауе 
}леипе Ботше ог Чез сауе$ зошегатез, 4ез сауез Че поНе {аг. |] срапсе]е 
& неБисЬе, тша15 1] п’езЁ раз ге. [| 5’аррше ит 5оп #151]. Оеих БеПез }еипе 
ВПе$ оп уи Че ]еиг {епайте |е Бгауе }еипе Бошше. ЕЛе$ Чезсеп4епи [’езсаНег, 
еез Четапепе ам уе }еипе Бошше: Е,5-Ёи шапеё, }еипе Вошше? —] е 
$15 шане, Бе]ез уеипез Нез. Ма ешше езё ипе вгап4е Чаше, с’ез1 |е #15] 
ие т ’а Чоппё |е #заг. [ Ма1з] Мез ре епйтиц5, се зопё [е5 БаПез 4е ротБ; 
{още та рагепёё с’е5ё ша &1Бегпе ауес зе; сайоцсВе$; тез йеттез её топ 
Бегиазе с’езё [е [атде сВатр 4е БааШе. 


1) Га соигоппе ауой [е топора е Че ’еам-4е-уе. 
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<9> 


С’вюй зиге Поп рачЫе, Чапз а уШе 4е ТБегКазК: 1 е5ё пб ип Ьгауе 
}еипе Вошше. З{ерап ТилоееуйсЬ Вахше. [е Боп К\ерап пе Ёёдиегиаи 
раз |ез Ктоцяз *) 4ез Кохадиез. П п’у ЧеПЪЁгой раз ауес поцз аштез. [№е 
Боп О+ерап Нёдиешай |е КаБаК Чиа Тзаг; Пу ЧеЙЬетой ауес [ез уа-пиз- 
р1е4з. Мезяеигз тез Нтёге$ |е5 уа-пиз-ре!4з! АПопз ип реи поцз рготепег 
змг [а шег ]еце, аМаацопз у [ез уа15заих 4ез шеёсгвап$, ргепопз 4е ог 
ащапё аи’! поиз еп аи. Её ршз Нёгез поцз гоп Чап$ Мозсои Бан еп 
раегге, помз у асфейегоп$ 4ез ВаБиз Че сощеиг, её поцз геу1епЧтоп$ сфет 
поц$. 


+) АззетЫ вез рибйацез ой Гоп ЧЕНЬегош еп соштип. 
<10> 


С’вюон, Неёгез, а [а ропие Чи ]отг, ац |еуег Чи гоияе (Беам) зо]е\| *), аи 
соисВег Че [а с[алте [шпе: се п’в0й раз ип фаисоп ат р|апо! зои$ [е с1е|, с’&ой 
|е Уаззаоц] **)) ди! зе рготепой раг |е Бога, & аи! теуеШой [ез Бгауез }еипез 
депз. [1еуе2-у0ц$ Бгауез }еипез деп; вуеШе? уоцз, Котачиез Чи Ооп! |] пе и 
раз Боп сфе? поцз; [+е дюпеицх, [е ра11Ые Ооп $’е5{ точ Е Чери! за зоитгсе 
уизаи 'А [а [шеге ] шег 4’А2о{. Тоци |е реир{е Котадие $’е5ё ти. Моцз п’ауопз 
раз Ч”А4атап, М№ цз п’ауоп$ р]и$ Эберап [ПтоееуйсЬ Ай ЗепКа Катше. 
Опа рп$ |е Ътаче, Оп |ш1 а [6 зе; Ыапсрез шашз. Оп Га шепё А Мозсоц 
Бане еп раете & аи шШец 4е [а зопеизе Ктазпаа-В]осБсБа4е ***) оп ига 
{тапсЬЕ за 164е геБе[е. 


*) вхргезоп сопзастёе & шёуйаЫе. 


++) Оаег КогаК 
**+) Сгапае расе ам Ктете. 


<11> 
Гош, Ыеп [ош апз [а р|аше Чёзеце, 5’еуой Ыеп Вай ип агЬге Бе] агЬге; 
з0ц$ [е Бе] атфте сго15з0й ип бахоп, [ит | рагти: [е захоп Йеиизз ет" 4ез Яеитз 


Ыем$; ип {ар1з ой @еп4и зиг ез Яеигз; Оеих Нётез &оепй аз51$ зиг [е {ар!5; 
Раше Барой зиг 4ез сутЬа[ез, |е саде сБашой ипе сБапзоп: Моне гаёге поиз 
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шИ аи топа, сошше 4еих епйп($; побе рёте поиз &еуа, сотте Чех зеипез 
{аисопз; 1] поиз веуа & пеп пе поцз арриз. Га [оииаше сопётёе &напаеге #1 
поте &ЧисаНоп: [а |ониате сопётёе напаете Чеззесре запз ди’ уегце; [а [опиаше 
сопётёе @тапяеге {91 {тапз запз ди’! ве. Моне паёге а сги пе роиуой Че за ме 
зе ЧеЪагаззег Че поцз; её [а уо 8 чи! поцз а регЧиз еп ипе зеще Вецте. ЕШе пои 
а регфиз, ее пе поиз уетта }атла!5. 


Перевод на французский язык одиннадцати русских песен — автограф Пушкина 
на семи страницах в 4 д. л. — в настоящее время находится в ПД № 706. 

Перевод сделан Пушкиным для французского писателя Лёве-Веймара (1801— 
1854), гостившего в Петербурге в июне-июле 1836 г. Об этом говорит приписка на 
рукописи перевода, сделанная рукой Лёве-Веймара (после названия: «СЪапзопз Киззез», 
написанного Пушкиным): «баЧийез раг Аех. де РоизеН Юте роиг зоп ап [.. 4е \Х/ейпагз 
ах Шез 4е {а Муа, — айва Вгоуо$Ку' — лип 1836» («переведенные Алекс. Пуш- 
киным для его друга Л. де Веймара на островах Невы, дача Бровольского', июнь 
1836»). 

В 1839 г. Веймар подарил автограф Пушкина ученому, собирателю автографов 
Фелье-де-Коншу (1798—18842). В сопроводительном письме от 9 мая 1839 г. 
Веймар так писал обавтографе Пушкина: «Ус ез ашовтарНез пез Че РоисЮпе дие {е 
уоцз рпе ]’ассерйег. [$ зоп! ргёчецх, саг с’езЁ ип тама! ди’ а ВИ: роиг то; зе, аие!иез поз 
ауапЕ за той, 4апз |а сатразпе 4е Катеппо!-Озто\, 4ш езЁ цпе йе 4е |а Мёуа ргёз 5-1 
РёетзЬочгв ой "а раззё Че Ыеп Боп$ тотепЁ$» («Вот неизданные автографы Пушкина. 
Прошу вас принять их. Они драгоценны, так как труд этот был им совершен для меня 
одного, за несколько месяцев до его кончины, на даче Каменноостровской, т.е. на 
одном из невских островов под Петербургом, где я очень приятно проводил время»). 
См. РА 1885, № 3, с. 451. 

После смерти Фелье-де-Конша рукопись Пушкина была куплена в 1884 г. на 
аукционе в Париже собирателем автографов, херсонским губернским предводителем 
дворянства Иваном Ираклиевичем Курисом (1840—1898), предоставившим руко- 
пись для публикации П.И.Бартеневу, который и напечатал ее в РА 1885, № 3. Затем 
текст пушкинского перевода перепечатывался в собраниях сочинений Пушкина, начи- 
ная с издания М'. 

П.И.Бартенев, печатая перевод Пушкина, в качестве оригинала первых шести песен 
напечатал текст песен из сборника И.П.Сахарова «Сказания р) ского народа», М., 
1836. Вопросу о текстах, послужинших Пушкину подлинником, посвящена статья Н.Н.Тру- 
бицына «О русских народных песнях, переведенных Пушкиным на французский язык» 
в книге: «Памяти А.С.Пушкина. Сборник статей преподавателей и слушателей Исто- 
рико-филологического факультета Императорского С.-Петербургского университета», 
СПб., 1900 (были отдельные оттиски). 


Веймар ошибся: дачи Бровольского не было; Пушкин снимал дачу у Ф.О.Доли- 
во- Добровольского (см.: Яцевич А.Г. Пушкинский Петербург. Л., 1931, с. 37 и 191 и 
выше, с. 347). 
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Из статьи Трубицына явствует, что девять песен для перевода (1—4, 6, 8—11) 
Пушкин взял из сборника: «Новое и полное собрание российских песен, содержащее в 
себе песни любовные, пастушеские, шутливые, простонародные, хоральные, свадебные, 
святочные, с присовокуплением песен из разных российских опер и комедий. В Мос- 
кве в Университетской типографии у Н.Новикова 1780 года»'. Все песни взяты 
Пушкиным из первой части этого собрания, а именно: первая песня — № 131 (с. 147), 
вторая — № 129 (с. 145), третья — № 126 (с. 142—143), четвертая — № 125 (с. 
141—142), шестая — № 122 (с. 137—138), восьмая — № 128 (с. 144), девятая — 
№ 137 (с. 152—153), десятая — № 134 (с. 149—150) и одиннадцатая — № 133 
(с. 148—149). 

Вообще нужно заметить, что новиковский песенник был обычным источни- 
ком, откуда Пушкин черпал нужный ему песенный материал. Так, в «Борисе 
Годунове» песня Варлаама «Как во городе было во Казани» взята из четвертой 
части (№ 149) новиковского песенника (см.: Орлов А.С. Народные песни в 
«Капитанской дочке» Пушкина: Художественный фольклор, ч. [[— Ш. Под ред. 
Ю.Соколова. М., 1927, с. 89). В рукописи «Капитанской дочки» (№ 2381) в 
главе УШ Пушкин, списав первые семь стихов песни «Не шуми мати зеленая 
дубравушка» из новиковского песенника (ч. |, № 131), пометил: «(и проч. с. 
147)», то есть указал страницу этого песенника. Не зная этого, А.С.Орлов в 
названной статье показал, что Пушкин и песенку Гринева (в [У главе), и эпиг- 
рафы к П, У (два эпиграфа), УГ и УП главам «Капитанской дочки» взял из 
новиковского сборника песен?. 

Оригиналом для пятой из переведенных Пушкиным песен, как показал Грубицын 
в названной статье, послужила запись песни, сделанная Н.М.Языковым в Симбирской 
губернии и переданная им П.В.Киреевскому. От одного из них Пушкин, очевидно, и 
имел эту запись, напечатанную впоследствии [1.А.Бессоновым в УП выпуске «Песен, 
собранных [1.В.Киреевским», 1868 (с. 132—133). 

Что касается оригинала седьмой песни, то он до сих пор не найден. Трубицын 
высказал, по нашему мнению, вероятное предположение, что Пушкин «мог на память 
воспроизвести этот варьянт плача». Грубицыным же приведена схожая с пушкинским 
текстом часть одной песни, первоначально напечатанной в календаре Вятской губер- 
нии на 1893 г. (перепечатана в собрании песен А.И.Соболевского, т. |, № 481): 


1 Эта книга находилась в библиотеке Пушкина. См. статью Л.Б.Модзалевского в 
№ 16—18 «Литературного наследства», с. 1002. 
2 Лишь цитируемые первые два стиха «любимой» песенки Швабрина (глава [М): 


Капитанская дочь 
Не ходи гулять в полночь, 


по мнению Орлова, взяты Пушкиным из сборника Прача (с. 89). Конечно, Пушкин 
знал этот сборник, но для того, чтобы привести два стиха, ему не нужно было обращать- 
ся к книге. Поэт, конечно, анал наизусть немало бытовавших в его время песен, и 


сводить целиком все его цитации к заимствованиям из книг совершенно невозможно. 
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Выйду я в новые сени, 
Навалюсь на перила, 

На точеные на балясы; 
Обольюся слезами, 
Оботрусь рукавами, 
Погляжу в чисто поле: 

Что там за пыль, что за копоть, 
За великие туманы? 
Соболь с куницею играет, 
Молодец с девицею гуляет. 
Чем она меня лучше, 

Чем она меня краше? 
Личиком не белее, 
Бровями не чернее. 


Ниже мы даем перевод Грубицына текста перевода Пушкиным этой (7-й) песни. 
Характеристика перевода Пушкина сделана Трубицыным, правильно отметившим, что 
«Пушкин при своей работе не преследовал никаких эстетических целей, а имел зада- 
чей познакомить Веймарса с содержанием некоторых памятников русского народного 
творчества». 

Даем тексты песен, служившие Пушкину оригиналами для его перевода. 
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Не шуми, мати зеленая дубровушка, 

Не мешай мне, добру молодцу, думу думати, 

Что заутра мне, доброму молодцу, в допрос итти, 
Перед грозного судью — самого царя. 

Еще станет государь царь меня спрашивать: 
«Гы скажи, скажи, детинушка крестьянский сын, 
Уж как с кем ты воровал, с кем разбой держал, 
Еще много ли с тобой было товарищей?» 

— Я скажу тебе, надежа православной царь, 
Всее правду скажу тебе, всю истину. 

Что товарищей у меня было четверо: 

Еще первой мой товарищ — темная ночь; 

А второй мой товарищ — булатной нож; 

А как третий-то товарищ-то мой доброй конь; 
А четвертый мой товарищ-то тугой лук; 

Что рассыльцики мои-то калены стрелы. 

Что возговорит надежа православной царь: 
«Исполать тебе, детинушка крестьянской сын, 
Что умел ты воровать, умел ответ держать! 

Я за то тебя, детинушка, пожалую 
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Середи поля хоромами высокими — 
Что двумя ли столбами с перекладиной». 
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ОЙ! ты наш батюшко, тихой Дон, 

ОЙ, что же ты, тихой Дон, мутнехонек течешь! 

Ах, как мне, тиху Дону, не мутному течи, 

Со дна меня, тиха Дона, студены ключи бьют, 
Посередь меня, тиха Дона, бела рыбица мутит, 
Поверьх меня, тиха Дона, три роты прошли; 

АЯ первая рота шла, — то донские казаки, 

Другая рота шла, — то знамена пронесли, 

А третья рота шла, — то девица с молодцом; 
Молодец красну девицу уговаривает: 

«Не плачь, не плачь, девица, не плачь, красная моя, 
Что выдам тебя, девица, я за вернова слугу; 

Слуге будешь ладушка, мне миленькой дружок, 

Под слугу будешь постелю стлать, со мной вместе спать». 
Что воэговорит девица удалому молодцу: 

«Кому буду ладушка, тому миленькой дружок; 

Под слугу буду постелю стлать, с слугой вместе спать». 
Вынимает молодец саблю острую свою, 

Срубил красной девице буйну голову, 

И бросил он ее в Дон, во быструю реку. 
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Что пониже было города Саратова, 

А повыше было города Царицына, 
Протекала-пролегала мать Камышенка река; 
Как с собой она вела круты-красны берега, 
Круты-красны берега и зеленые луга; 

Она устьицем впадала в Волгу матушку реку; 
Что по той ли быстрыне, по Камышинке реке 
Как плывут тут выплывают два снарядные стружка, 
Хорошо были стружечки изукрашены, 

Они копьями, знамены, будто лесом поросли, 
На стружках сидят гребцы, удалые молодцы, 
Удалые молодцы, всё донские казаки, 

Даеще же гребенские, запорожские, 

На них шапочки собольи, верхи бархатные. 
Еще смурые кафтаны кумачем подложены, 
Астрахански кушаки полушелковые, 
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Пестрядиные рубашки с золотым галуном, 
Что зелен сафьян сапожки, кривые каблуки, 
И с зачёсами чулочки, да все гарусные; 

Они веслами гребут, сами песенки поют, 

Они хвалят-величают православного царя, 
Православного царя, императора Петра; 

А бранят они-клянут князя Менщикова, 

Что с женою, и с детьми, и со внучатами, 

— Заедает, вор-собака, наше жалованье, 
Кормовое, годовое, наше денежное, 

Да еще же не пущает нас по Волге погулять, 
Вниз по Волге погулять — сдунинаю воспевать. 
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Вы, молодые робята, послушайте, 

Что мы, стары старики, будем сказывати, 

Про Грозного царя Ивана про Васильевича, 
Как он, наш государь-царь, под Казань город ходил, 
Под Казанку под реку подкопы подводил, 

За Сулай за реку бочки с порохом катал, 

А пушки и снаряды в чистом поле расставлял, 
ОЯ, татаре по городу похаживают, 

И всяко грубиянство оказывают, 

Они грозному царю насмехаются. 

«АЯ, не быть нашей Казани за белым за царем» 
Ах! как тут наш государь разгневался, 

Что подрыв так долго медлится, 

Приказал он за то пушкарей казнить, 
Подкопщиков и зажигальциков. 

Как все тут пушкари призадумалися, 

А один пушкарь поотважился: 

— Прикажи, государь-царь, слово выговорить. 
Не успел пушкарь слово вымолвить, 

Тогда лишь догорели зажигальные свечи, 

И вдруг разрывало бочки с порохом. 

Как стены бросать стало за Сулай за реку, 
Все Татаре тут, братцы, устрашилися, 

Они белому царю покорилися. 
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Вниз то было по матушке Камышенке реке, 
Супротив то была устьица Самары реки, 
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Что плывет тут легка лодочка коломенка; 
Что в лодочке сидит млад посланник царев, 
Карамышев князь Семен сударь Константинович, 
В левой он руке держит государев указ, 

А во правой руке держит саблю острую. 
Что по крутому по красному бережку, 

Что по желтому сыпучему песочку, 

Что ходили тут-гуляли добрые молодцы, 
Добрые молодцы гуляли, всё донские казаки, 
Всё донские, гребенские, запорожские, 

Да и славные казаки, братцы яицкие. 

Они думали крепку думушку заедино 

Что сказали все словечушко во единый глас, 
Становили они пушку, братцы, медную, 
Закатили в нее ядрушко чугунное, 

Что палили они в лодочку коломенку: 
Никого они в лодочке не ранили, 

`Голько убили одного парского посланника. 
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Ах! ты батюшка светел месяц, 
Что ты светишь не по-старому, 
Не по-старому и не попрежнему, 
Что со вечера не до полуночи, 
Со полуночи не до бела света; 
Всё ты прячешься за облаки, 
Закрываешься тучей темною. 
Что у нас было на святой Руси, 
В Петербурге в славном городе, 
Во соборе Петропавловском, 
Что у правого у крилоса, 

У гробницы государевой, 

У гробницы Петра Первого, 
Петра Первого Великого, 
Молодой сержант богу молится, 
Сам он плачет, как река льется, 
По кончине вскоре государевой, 
Государя Петра Первого; 

В возрыданье слово вымолвил: 
Расступись ты, мать сыра земля, 
Что на все четыре стороны, 

Гы раскройся, гробова доска, 
Развернися золота парча, 
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И ты встань-пробудись, государь, 
Пробудись, батюшка православной царь 
Погляди ты на свое войско милое, 

Что на милое и на храброе; 

Без тебя мы осиротели, 

Осиротев, обессилели. 
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Как ни грустно мне и ни горько мне? Мой милый меня покидает. Не лучше ль 
было бы нам никогда не знать друг друга? Я не ведала бы горя, нн тяжких вздыханий, 
ни слез разлуки; моей груди не было бы так больно, моя кровь не кипела бы, ия не 
сожалела бы о нем. Пойду я на новое крыльшо, обопрусь на перила, прикроюсь шубкой, 
зальюсь слезами и стану смотреть на пустую равнину. А в пустой равнине соболь с 
куницею играет. Вот так же и мой милый играет теперь с другой... Был ли бы мой 
милый доволен, если бы и я играла с другим? 


8 


Ах! вы, выходы, выходы 
Погреба государевы! 

Ах! из тех ли из выходов 
Выходил доброй молодец: 
Он не шумен, — шатается, 
Он не пьян, — идет валяется, 
Сам фузеею подпирается; 
Что увидели из терема 
Души красные девицы, 

Две майорские дочери; 

Как сойти было с терема, 
Как спросить было молодца: 
«Ах женат ли ты, молодец?» 
«Я женат, женат, девицы, 

Я женат, женат, красные! 
Как жена моя боярыня, — 
Что фузея государева, 

А малые мои детушки, 
Круглы пули свинцовые; 

А род-племя у молодца 
Сума и с патронами; 
Поместье и вотчины, 
Раздолье широкое; 

А честь и жизнь у молодца, 
Моя сабля булатная». 
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У нас-то было, братцы, на тихом Дону, 

На тихом Дону, во Черкасском городу, 
Породился удалой доброй молодец, 

По имени Степан Разин Тимофеевич, 

Во казачей круг Степанушка не хаживал. 
Он с нами, казаками, думу не думывал, 
Ходил-гулял Степанушка во царев кабак, 
Он думал крепку думушку с голудбою. 
«Судари мои, братцы, голь кабацкая, 

Поедем мы, братцы, на сине море гулять, 
Разобъемте, братцы, басурмански корабли, 
Возьмем мы, братцы, казны сколько надобно, 
Поедемте, братцы, в каменну Москву, 
Покупим мы, братцы, платье цветное, 
Покупивши цветно платье, да на низ поплывем». 
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На заре то было, братцы, на утренней, 
На восходе краснова солнышка, 
На закате светлова месяца, 

Не сокол летал по поднебесью, 
Ясаул гулял по на садику; 

Он гулял, гулял, погуливал, 
Добрых молодцев побуживал: 
«Вы вставайте, добры молодцы, 
Пробужайтесь, казаки донски| 
Нездорово на Дону у нас, 
Помутился славной тихой Дон, 
Со вершины до Черна моря, 
До Черна моря Азовскова, 
Помешался весь казачей круг; 
Атамана больше нет у нас, 

Нет Степана Тимофеевича, 

По прозванию Стеньки Разина; 
Поимали добра молодца, 
Завязали руки белые, 

Повезли во каменну Москву, 

И на славной Красной площади 
Отрубили буйну голову». 
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Ах! далече, далече в чистом поле, 

Стояло туто деревцо вельми высоко, 

Под тем ли под деревом вырастала трава, 
На той ли на траваньке расцветали цветы, 
Расцветали цветы, всё лазуревые; 

На тех ли на цветах разостлан ковер; 

На том ли на ковре два брата сидят, 

Два брата сидят, два родимые. 

Большой-та братец в цымбалы играл, 

А меньшой-та братец песню припевал: 
«Породила нас матушка, как двух сыновей, 
Вспоил, вскормил батюшка, как двух соколов, 
Вспоивши, вскормивши, ничему нас не учил, 
Научила молодцов чужа дальна сторона, 
Чужа дальна сторона, понизовы города; 
Чужа дальна сторона без ветру сушит, 

Без ветру и без морозу знобит; 

Как думала матушка нас век не избыть, 
Изэбыла нас родимая единым часом, 

А теперь тебе, матушка, нас век не видать». 
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ЖЕРТВА МОМУ 
„ ИЛИ 
ЛИЦЕИСКАЯ АНТОЛОПЯ 
1814. 


ЖЕРТВА МОМУ. 


Нещаспе Клита. 


Внукь Тредьяковскаго Клитъ Гекзаметромъ пЪсенки пишетъ, 
Противу ямба, хорея злобой ужасною дышетъ; 

Мъра простая ся все портитъ по мн%ьню Клита, 

Смыслъ затмФваетъ стиховъ и жаръ охлаждаетъ шита 
Спорить о томъ я не смФю, пусть онъ безвинныхъ поноситъ 
Ямбъ охладилъ риемача, [Гекзаметры-жъ онъ заморозитъ. 


Надпись. 
На конную статую пушкаря В. фонъ Рекеблихера. 


ПодъЬзжаетъ и нещастной 
Къ АмариллЪ голубой 
Голубокъ любовью страстной 
Виля, рыцарь отставной. 


Предназначеше. 





Цыплятопироговъ, ты говоришь, Дамонъ 
Не годенъ никуда ни тФломъ ни душою, 
Куда ты, братецъ, тупъ| не видишь-ли что онъ 
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Для важныхъ дВль рожденъ судьбою? 
И можно-ль подлинно безд®лкою назвать 


Всю жизнь Фсть пироги да продавать цыплять? 


Игра словъ. 


Цыплятопироговъ въ себЪф заключаеть 
И разумъ Цыпленка и душу пастета. 


Пвецъ. 


Алполонъ, напившись пьянъ, 

П%лъ однажды на скрыпиц® 

Музь, чистенькой двицЪ: 
`Транъ, транъ, транъ. 

Позабывъ сады свои 

И виномъ разгоряченной, 

Нимфамъ пФлъ сатиръ влюбленной 
`Три, ти, ти, ти, ти, ти, ти. 

А н%&мчурка-басурманъ, 

Оеба, Сатира черты, 

Вдруг зап$лъ намъ: транъ, транъ, транъ 
`Три, ти, ти, ти, ти, ти, ти. 


Опровержеше 


Н»%тъ полно Мудрецы, обманывать вамъ свВтъ 
И утверждать свое что совершенства н®тъ 
На свфтЪ въ твари тлнной. 
Явися, Вилинька, и докажи собой 
Что ты и т%ломъ и душой 
Уродъ пресовершенной. — 


Жалюи ЧеловЪкъ 


Н%мецъ н8мцу вслЪдДЪ иди, 
Не мЫшай ни мало 
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Но ты виля погоди 
Коль ума не стало. 
Полустишше твое 
Тянется глистою; 
Вображеше мое 
Дрем<л>етъ надъ тобою; — 
Какъ мертвецъ.... потухший взоръ...... 
Не мила мн муза, 
Всходить солнце-ль изъ за горъ, 
Бьетъ ли Рокъ француза, 
Неприятенъ, грубъ твой стихъ. 
Слогь твой Виля слишкомъ дикъ 
Риемы — караибски. 
О прежалкой человфкъ! 
Не заслужишь ты вовЪкъ, 
Пышны обелиски. — 


Вопросъ. 


Ахь! батюшки, какой уродъ! 

Широюй носъ, широюй ротъ, 

Широкой задъ, и узки плечи, 

И узкой умъ, и плоски рЪчи|.... 

Скажите что это за филя?.... — 
— Виля. 


О Дон-Кишоть 


Оставилъ пику Дон-Кишоть 

И нынь публику стихами забавляетъ; 
И у него за бЪлкой котъ 
Съ сучечка на сучокъ летаетъ. 


Новый Апполонъ. 


ПоЪхалъ, поскакаль Гарасъ 
На греческой парнасъ. 
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Ну вотъ, ослы вскричали 
Мы худо отчего мычали 
В%дь съ нами не былъ Апполонъ: 
Теперь покажемся — вотъ онъ| 
И всЪ Тарасу восплескали. 
И ими онъ, и имъ они довольны стали. — 


Англизироваше. 


Дьялоги Англиски @омЬ теперь толкуютъ. 

Бывало лишь однихъ коней англизируютъ, 
А нын$ — воть нашь вфкъ каковъ| 
Англизируютъ и ословъ. 


На случай 
когда Виля на бал№ разтерялъ свои 
башмаки. — 


Разъ прекрасная Психея 
На пирушки у Снохи, 
Веселясь, вертясь, потФя, 
Разтеряла башмаки. 
Момъ хотЬлъ сыграть ей шутку 
Ихъ проворно подобралъ, 
И надувъ пастушью дудку, 
ЯЖидцецлу заигралъ. 
Стары н®мцы съ молодыми 
ПрибЪжали всф плясать; 
Виля съ лапами босыми 
Также сталъ вальсировать. 
«Виля, Виля! стой, любезной! 
«Ножку можешь занозить 
«Эти башмаки не тЪсны, 
«Можно, Виля, ихъ носить. 
«На, возьми(|» — И тоть у Мома 
Обувь взялъ, на пальцы вздёлъ, 
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Но боговъ изъ свВтла дома 
Купидонъ на все глядЪфль. 

Въ вфтеръ быстрой превратился 
Хитрый, маленькой божокъ, 
И туда скор№й пустился 
ГдЪ кружился дурачокъ. 

Лётомъ крадется мальчишка 
Сквозь кадрильные кружки, 
И срываеть — о плутишка| — 
Съ грубой лапы башмачки. 

Но Психея.... носъ зажала; 
Башмаковъ ужъ не взяла; 
Новые лишь заказала, 
А Вильмушку — прокляла. 

Виля, Виля будь умнЪе! 
Съ р№звомъ Момомъ не дружись, 
Твой не впору Есьшь ПсихФе 
Лучше-жъ босикомъ кружись| — 


Неправосуд!е. 


Даману доказать хот%лось 

Что правосудье къ чорту дфлось: 
Плутягинъ подъ судомъ; 

Хваталкин подъ кнутомъ; 

Того колесовали, 

Того въ Сибирь сослали; 

А Клить Теласко сочинивъ 


Живъ|, 
На переводъ поэмы: [ла гебоп. 


Я двло доброе сегодня учинилъ, 

И радъ тому не мало: 
Какой то подъ угломъ продавец горько вылъ 
И какь ни выть? бумагь для семги не достало 
И не вчемъ продавать, товаръ межъ тЪмъ гшеть 
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Утфщься, я сказалъ, 6№ды великой нЫтъ 
Дамонъ поэму издаетъ 


Виля Геркулесу, 
посвящая ему старыя свои штаны. 


Алкидъ штанами пусть владЪетъ 
Когда другихъ онъ не имФетъ. 
Сей богъ туда взойдетъ съ ногами, съ головой: 
Въ сажень ихъ сшилъ портной. 
Но молвить по просту, по руски, 
Они... въ шагу мнф узки. — 


Марфор!й своему Зоилу. 


Клитъ эпиграммами меня терзаетъ, душить 
Скажите кстатили на брань мнЪ отвфчать, 
Чернилы по пусту съ бумагою терять, 

Коль эпиграммою самъ на себя онъ служить? 


На сочинеше: 'Геласко. 


Клитъь плачетъ и хлопочетъ 
Что Цензоръ пропустить стиховъ его не хочетъ 
Однако цензоръ правъ, и впрямъ 
Чтобъ было.... право я придумать не ум$ю. 
Чтобъ было с публикой коль АвторЪъ самъ 
Съ ума сошелъ надъ книгою своею 


Новость. 


Ахъ! знаешь-ли, Дамонъ? осьмое изъ чудесъ| 
На свфтЪ совершилось. 
Сей часъ къ Заикину случай меня занесъ, 
И чтожъ со мною тамъ случилось? 
Я клитовы стихи увидфлЪ и дивлюсь! 
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Какой примётенъ смыслъ и вкусъ| 
Какая чистота, Гармонья, плавность, н‚ыжносты! 
Какой высокой духъ| приятная небрежность. 
Прочелъ и въ радости души къ тебЪ лечу... 
Ты удивляешься, плечами пожимаешь, 
И въришь мн и нЫть, и что сказать не 


знаешь...... 
Дамонъ! вфдь я шучу! 
Хата поэта. 
Клитъ хату сдВлать приказалъ 


Работникъ смастерилъ и Клита призываетъ 
Но только Клита увидалъ 
Какъ вдругь завылъ и закричалъ: 

Ая Батюшки| ай, ай, онъ головой сломаетъ..... 


На новаго Лагарпа. 


Скачите, Музы къ небесамъ, 
Велите танцовать водамъ| 

За перья|... ну теперь писать... 
Клить будетъ васъ критиковать! 


Испытанье. 


Хотёлось мн народъ однажды испытать; 
И кто не безъ затевъ? 
Пошелъ нанять я стиходФевьъ, 
Чтобъ кто нибудь взялся Клеону написать 
Похвальну оду или слово. 
Чтожь? сто даю рублей — никто не хочеть брать. 
Даю и тысячу — нЁть толку никакова. 
Но только попросилъ сатиру написать, 
Лишь вымолвилъ — и даромъ все готово. 
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Впервые напечатано: РП, с. 473. Факсимиле стихотворения «Несчастие Клита» 
воспроизведено в «Вестнике Академии наук СССР», 1931, № 7, с. 49—50. 

В.Г1.Гаевский в своей статье «Пушкин в Лицее и лицейские его стихотворения»! 
сообщал: «Перед нами целая тетрадь стихотворений, написанных преимущественно на Кю- 
хельбекера. Сборник этот: (Жертва Мому или Лицейская Антология переписан в 1814 
г. Пущиным. Большая часть этих стихотворений принадлежит Пушкину, но они не имеют 
никакого достоинства, и потому не приводим их». Из всего сборника В.ГП.Гаевский привел 
только стихотворение А.Д. Илличевского «Опровержение» («Нет, полно, мудрецы, обма- 
нывать вам свет»), указав на то, что оно было в переделанном виде напечатано Илличев- 
ским в ВЕ 1814 г. (ч.1, ХХУП, ноябрь, № 22, с. 103) под псевдонимом: «ийший» и, приведя 
этот исправленный текст, опубликовал эпиграмму: «Несчастие Клита» («Внук Тредьяковс- 
кого Клит гекзаметром песенки пишет...»), с таким пояснением: «Из помещенных в сборнике 
эпиграмм написаны на Кюхельбекера: Надпись на конную статую пушкаря В. фон- 
Рекеблихера, Певец, Жалкий человек, Вопрос, О Дон-Кихоте, На случай, когда Виля на бале 
растерял свои башмаки, Виля Геркулесу, Хата поэта, и некоторые другие с намеками не 
вполне понятными. Относительно лучшая из них следующая, написанная Пушкиным». Пря- 
мое утверждение В.Г].Гаевского о принадлежности этой эпиграммы Пушкину не встретило 
каких-либо сомнений у издателей его сочинений, и она печаталась во всех изданиях сочинений 
Пушкина под 1814 г., начиная с издания Г.Н.Геннади и до издания В.Я.Брюсова 1920 г., со 
ссылкой на статью Гаевского и указанием на то, что лицейский сборник, бывший в его руках, 
не сохранился. То же указание мы находим и в труде К.Я.Грота? и в новейшем исследова- 
нии Н.В.Измайлова «Новый сборник лицейских стихотворений»?. 

Н.В.Измайлов, описывая новый сборник лицейских стихотворений, поступивший в 
Пушкинский Дом Академии наук в 1918 г., пишет: «Сборник, бывший в руках Гаевского, 
теперь, по-видимому, исчез. Но в нашем Сборнике мы находим целый отдел, носящий то 
же заглавие: “Жертва Мому или Лицейская Антология”; в нем содержатся все пьесы, 
поименованные Гаевским, и в том же порядке. Нет сомнения, что это тот же сборник, 
который Гаевский видел переписанным рукою Пущина, внесенный полностью в нашу 
тетрадь неизвестным составителем “Собрания”. Гаким образом восполияется значитель- 
ный пробел в антологической липейской поезии раннего периода (если принять утверж- 
дение Гаевского, что сборник переписан в 1814 г.). К. сожалению, туманное указание 
Гаевского, что “большая часть этих стихотворений принадлежнт Пушкину”, не позволяет 
делать никаких определенных выводов об авторах эпиграмм». Далее (на с. 58—61) 
Измайлов приводит несколько стихотворений, еще не появлявшихся в печати, из отдела 
«Жертва Мому» описанного им лицейского сборника. Теперь мы имеем возможность 
ознакомиться с тем самым сборником «Жертва Мому», который был у Гаевского и так 
кратко описан им в «Современнике» 1863 г. Он обнаружен нами в Рукописном отделе- 
нии Библиотеки Академии наук СССР и поступил туда дополнительно из известной 
коллекции автографов В.И.Яковлева, от его вдовы, в 1927 г.* 


"См. «Современник», 1863, ЖСУП, с. 146—148. 

2 «Пушкинский Лицей». СПб., 1911, с. 141, прим. 

СПА, с. 44—45. 

* Ныне хранится в ПД № 418. Автографы Пушкина из этой коллекции описаны 
В.И.Срезневским в ПС ХХХУ], с. 1—7. 
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Как выяснилось, он имеет исключительное значение уже по одному тому, что пере- 
писан весь от начала и до конца не рукою Пущина, как заявлял Гаевский, а рукою 
Пушкина'. 

Сборник этот состоит из семи листов писчей бумаги в 8 д. л., без водяных знаков, 
и сшит от руки, лл. 13 и 14 — чистые. На л. 1 заглавие: «Жертва Мому или Лицей- 
ская Антология», и дата: «1814», с росчерком в виде круга вокруг даты; л. 1 об. — 
чистый. 

Сборник открывается стихотворением «Нещастие Клита», вошедшим в издания 
сочинений Пушкина, без разночтений; далее находятся: «Надпись. На конную статую 
пушкаря В. фон-Рекеблихера» — приведено в статье Измайлова, на с. 58, без разно- 
чтений. «Предназначение» и «Игра слов» — впервые опубликованы: РП, 
с. 467; «Певец» — напечатано впервые в книге К.Я.Грота «Пушкинский Лицей», 
СПб. 1911, с. 219, в качестве «Национальной песни». «Опровержение» — напеча- 
тано впервые под именем А.Д.Илличевского в названной статье В.П.Гаевского, с. 
147—148; см. также: Гастфрейнд Н.А. Товарищи Пушкина. Т. П, с. 134 и СПД, с. 
49 и 61—62 примеч.; «Жалкий Человек» — РП, с. 468. «Вопрос» — напечатано в 
СПА, с. 59; «О Дон-Кишоте» — РП, с. 469; «Новый Апполон» — напечатано там 
же с. 59; «Англизирование» — РП, с. 469; «На случай когда Виля на бале растерял 
свои башмаки» — РП, с. 469—470 (ср. СПД, с. 60—61); «Неправосудие» напеча- 
тано Я.К.Гротом в изд. «Сочинения Я.К.Грота», т. Ш, СПб., 1901, с. 245 второй 
пагинации; «На перевод поэмы “Га гейоп”» — напечатано там же, с. 245 (ср. СПД, 
с. 50); «Виля Геркулесу, посвящая ему свои старые штаны» и «Марфорий своему 
Зоилу» — РП, с. 471; «На сочинение Теласко» — напечатано в СПД, с. 60; 
«Новость», «Жата поэта» и «На нового Лагарпа» — ВЛ, с. 472; «Испытание» — 
напечатано в СПД, с. 60. 

Рассматривая стихотворения, находящиеся в «Собрании Лицейских стихотворе- 
ний», где впервые оказался отдел «/Жертва Мому», Н.В.Измайлов писал: «Наибо- 
лее слабые эпиграммы принадлежат “Жертве Мому”. Если верно свидетельство 
Гаевского, что это — почти все произведения Пушкина, то можно думать, что они 
принадлежат к самой ранней поре его творчества. Темы их узки и не выходят почти 
из рамок школьного зубоскальства, подчас — грубого, и большею частью — очень 
примитивного. Главный предмет насмешки — В.К.Кюхельбекер, Виля, Вильмушка, 
Клит; под последним именем он выступает на всем протяжении “Собрания”. В нем 
осмеиваются не только умственные и душевные свойства его, поэтическое творче- 
ство, критические опыты, но даже наружность — неуклюжесть, неумение ловко 
носить костюм.., как видно, очень узкое, чисто “классное” острословие. — Некото- 
рые из эпиграмм выражены в очень неуклюжей и малопонятной форме...»?. С 
сказанным, конечно, нельзя не согласиться. Но после найденного автографа Пуш- 
кина «Жертва Мому» внимание исследователя сосредоточивается вокруг попытки 
определения авторства всего сборника «Жертва Мому». Прежде всего необходимо 
рассмотреть вопрос о том, какие из отдельных пьес этого сборника связывались с 





'См. заметку Л.Б.Модзалевского «Новые автографы Пушкина» в «Вестнике Ака- 
демии наук», 1931, № 7, с. 49—50. 
2 СПД, с. 58. 
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именем определенного автора и на чем эта связь была основана. Пушкину припи- 
сывается «Нещастие Клита»'. А.Д.Илличевскому принадлежит пьеска «Опровер- 
жение». Остальные стихотворения анонимны. Авторство Илличевского в стихот- 
ворении «Опровержение» не подлежит сомнению. Авторство Пушкина в стихотво- 
рении «Нещастие Клита», основанное лишь на свидетельстве В.П.Гаевского, в пос- 
леднее время подвергается сомнению.. 

Н.В.Измайлов, печатая оглавление рассмотренного им «Сборника Лицейских 
стихотворений»?, просмотрел очень важный факт, имеющий первостепенное значе- 
ние. Дело в том, что в этом сборнике на заглавном листе [\ отдела непосред- 
ственно после слов «Жертва Мому или Лицейская Антология» написана еще 
прописная буква «П». Сопоставление найденного автографа Пушкина «Жертва 
Мому» с буквой «ПП» в «Сборнике Лицейских стихотворений» окончательно 
устанавливает связь первого со вторым, заключающуюся в том, что по рукописи 
Пушкина текст «Жертвы Мому» был вписан в «Сборник Лицейских стихотворе- 
ний», и что у неизвестного нам по имени переписчика «Жертва Мому» отожде- 
ствлялась с именем Пушкина, тем более, что при сличении того и другого текста 
никаких разночтений не оказалось. Таким образом устанавливается окончатель- 
но, что именно Пушкин и никто другой из его товарищей-лицеистов был состави- 
телем сборника «Жертва Мому». Отсюда вполне естественно высказать утверж- 
дение, что самое лучшее из стихотворений сборника, «Нещастие Клита», постав- 
ленное на первом месте, принадлежит именно Пушкину; оно должно включаться 
в основной текст собрания его сочинений. В.П.Гаевский, зная лично многих лице- 
истов, однокурсников Пушкина, и несомненно получивший об этом чье-либо авто- 
ритетное указание, очевидно, поэтому так определенно и заявил об авторстве Пуш- 
кина в стихотворении «Нещастие Клита». Очевидно также, что не напрасно он с 
той же определенностью утверждал, что «большая часть этих стихотворений», то 
есть находящихся в сборнике «Жертва Мому», принадлежит Пушкину. Они, дей- 
ствительно, «не имеют никакого достоинства», по выражению Гаевского, но если 
принять во внимание, что они могли быть писаны только в 1811—1813 гг. (сбор- 
ник переписан в 1814 г.) и являются ранними повтическими опытами Пушкина 
и других лицеистов, то от них, конечно, и нельзя ожидать большего. Один только 
гипноз гения Пушкина мешает несколько прийти к такому выводу. Не располагая, 
однако, помимо высказанных фактов, никакими другими более точными, сейчас 
еще нельзя утверждать, какие именно из стихотворений нового сборника, помимо 
«Нещастия Клита», принадлежат Пушкину, и какие, помимо стихотворения А.Д. 
Илличевского «Опровержение», принадлежат другим поэтам-лицеистам. Вот по- 
чему высказанные соображения позволяют пока рассматривать текст автографа 
Пушкина «Жертва Мому» как результат коллективного творчества лицеистов, в 


котором несомненно большую долю участия принимал Пушкин. 





1 В КН и ПГ оно отнесено к отделу приписываемых Пушкину. 
2 См. СПАД, с. 49. 


3 Там же, с. 36. 
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2. 


'Триолет. 
Князю Горчакову. 


Тебе желаю, милый князь, 
Чтобы отныне жил счастливо, 
Звездами, почестьми гордясь! 
Тебе желаю, милый князь, 
Кидать любовь от черных глаз, 
То для тебя, ей ей, не диво| 
Тебе желаю, милый князь, 
Чтобы отныне жил счастливо! 


Дельвиг 


30 Августа 
1814 год. 


Копия лицейского послания А.А.Дельвига, написанного ко дню именин А.М.Гор- 
чакова тридцатого августа 1814 года. Переписано Пушкиным (возможно, из-за плохо- 
го почерка Дельвига) на почтовой бумаге малого формата с желтой каймой. Хранилась 
в архиве А.М.Горчакова (ГАФКЭ); в настоящее время в ПД № 1600. 

Впервые текст опубликован К.Я.Гротом (Пушкинский Лицей 1811—1817. Бумаги 
1-го курса, собранные акад. Я.К.Гротом. СПб., 1911, с. 154. В кн.: Дельвиг А.А. 
Сочинения. Составление, вступительная статья, комментарии В.Э.Вацуро. Л., 1986, 
с. 95); первое слово в пятой строке читается: «видать». 


Триолет (франц. ое!) — восьмистишная стихотворная форма, где 1-е двустишие 
повторяется в конце строфы, а 4-й стих точно воспроизводит 1-й. 


3. 


Возьмите мечь — онъ не достоинъ брани 
Сорвите лавръ съ чела онъ страстью омраченъ 
О Боги Пафоса, окуйте мощны длани 
И робкимъ узникомъ въ постыдной риньте плфнъ 
Я вашы и кто невоспылаетъ 
Кому не пишется любовью приговоръ 
Какъ черныя она рфсницы подымаетъ 
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И страстью пышетъ взоръ, 
Когда Жаритой улыбнется 

Или въ ночной тиши 
Воздушнымъ призракомъ несется 
Или надъ чувствами см$ется 
Любовью полныя души. 


О вы, что прелестьми гордитесь! 
Не вамъ ужъ боле покорствует любовь — 
Вгляните на нее — и сердцемъ содрогнитесь 
Она владычица и смертныхъ и Боговъ. 
Пускай Свирфпой Марсъ стыдомъ меня стращаетъ, 
И потрясая лавръ зоветъ меня къ боямъ.... 
Воспитанникь побфдъ прахъ ногъ ее лобзаетъ 
И говорить прости торжественнымъ вЪнкамъ 

Но кто сей юноша блаженный 
Который будетъ пить дыханье воспаленно 

На розовыхъ устахъ 

Познаеть млфнье чувствъ въ потупленныхъ очахъ 
И на груди ея воздремлетъ утомленной?.... — 


Давыдовъ. 


Копия стихотворения Дениса Давыдова, сделанная Пушкиным, входит в собрание 
автографов Пушкина в архиве кн. А.М.Горчакова (ПД № 1601) (см. КА ХХХ, 156, 
где не указано, что копия писана Пушкиным). 

Стихотворение написано на первой и второй (шесть строк) страницах согнутого 
полулиста синей писчей бумаги с водяным знаком «МОФЕБ». Подобной бумагой 
Пушкин пользовался в 1815—1816 зт.: на ней написаны стихотворения: «Воспоминания 
в Царском Селе» (вшито в тетрадь № 2395 ЛБ), «К. Дельвигу» («Послушай, муз 
невинных») и «Пирующие студенты» (автограф 1816 г.) (оба последние из лицейского 
собрания в ПД), а также дневник конца 1815 г. Вероятнее всего, датируется этот 
автограф 1815 г. — за это говорит еще и манера писать на четвертушках, и характерный 
для этого времени очень мелкий почерк. Таковы же автографы стих. 1814—1815 гт.: 
«Казак», «Послание к молодой актрисе» и «Пущину» («Любезный именинник») из 
собрания Академии наук (в 1), хотя и написанные на другой бумаге. 

Текст стихотворения Дениса Давыдова в копии Пушкина дан в книге: Денис Да- 
выдов. Полное собрание стихотворений. Ред. и прим. В.Н.Орлова. Л., Библиотека 
поета, <1933>, с. 243, в виде вариантов к основному тексту. 


1 Описка вместо: Взгляните. 
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Впервые напечатан: РП, с. 478. 

В отдельном издании стихотворений Дениса Давыдова (1832 г.) первая Элегия 
(«Возьмите меч») датирована 1814 г., копия Пушкина сделана, вероятно, в 1815 г., а 
впервые напечатано стихотворение было в 1821 г. (в газете «Рецензент», № 2). Таким 
образом в копии Пушкина мы имеем более раннюю редакцию, чем первопечатный текст, 
причем эта редакция является новостью, так как в ней есть отличия от самой ранней 
редакции, известной по автографу Дениса Давыдова (см. издание 1933 г., с. 243). В 
новом виде, в окончательной редакции, Элегия вошла в издание 1832 г. стихотворений 
Дениса Давыдова. 

Стихотворения Давыдова долго распространялись в списках. М.В.Юзефович вспо- 
минал: «Раз я выразил ему сожаление, почему он до сих пор (это было в 1826 г.) не 
собрал и не издал своих стихотворений? — «Эх, братец, к чему? Ведь их и без того все 
знают наизусть» (РА 1874, П, 732). 

Найденная в архиве Горчакова копия Пушкина с первой Элегией Дениса Давыдо- 
ва — самый ранний документ интереса Пушкина к его повзии. 

Что привлекло юного поэта к этой Элегии? Конечно, не один пафос эротизма. 
Несомненно, Пушкин оценил и музыкальную игру вольного ямба. Денис Давыдов 
строит элегии свои на выразительной аритмичности разностопного ямба, и при сравне- 
нии трех редакций стихотворения «Возьмите меч» видна работа в организации его 
звучания. Известны не раз цитировавшиеся слова Пушкина о том, что «в молодости он 
старался подражать Денису Давыдову в кручении стиха и усвоил себе его манеру на- 
всегда» (Вяземский П.П. Александр Сергеевич Пушкин по документам Остафьевс- 
кого архива и личным воспоминаниям 1826—1837. СПб., 1880, с. 71). Не следует ли 
под «кручением стиха» понимать пользование вольным ямбом? Пушкин всю жизнь 
обращался к этому свободному разнообразному ритму (см. статью Г.О.Винокура «Вольные 
ямбы Пушкина», ПС ХЖХХУШ-—-ХЖХХ, 23—36). 


4. 


Прости, халатъ| товарищъ нги праздной, 
Досуговъ другъ, свидФтель тайныхъ думъ| 
Съ тобою зналъ я мръ однообразной 
Но тихой мръ гдЪ свФта блескь и шумъ 
МИив въ забытьЪ не приходилъ на умъ. 
Искуства жить недоученный школьникь 
На поприщЪ обычаевъ и модъ 

Гдь прихоть Царь тиранитъ свой народъ 
Кто не вилялъ? въ гостинной я невольникъ 
Въ углу своемъ себф я господинъ 

Свой мЁря ростъ не на чужой аршинъ 
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Какъ жалкой рабъ платящий дань злодъю 
И день и ночь въ неволф изнурясь 
Вкушаетъь рай отъ узъ освободясь 

`Такъ сдернувъ съ плечь гостинную ливрею 
И съ ней ярмо взыскательной тщеты 

Я оживалъ — когда одфтъ халатомъ 
Мирился вновь съ покинутымъ пенатомъ 
Съ тобой меня чуждались суеты 

Ласкали сны и няньчили мечты 

У камелька гдЪ яркою струею 

АлВлъ огонь, вечернею порою! 
Задумчивость, краснорфчивый другъ 
ФЖивила сонъ моей глубокой лЪни 
Минувшаго проснувшшяся тфни 

Въ прозрачной тьм$ толпилися вокругъ 
Иль въ будущемъ мечтаньемъ окрыленный 
Я разсфкалъ безвфстности туманъ 
Сближая даль жиль въ жизни отдаленный 
И съ истинной перемфшавъ обманъ 
ФЖивописал воздушныхъ замковъ планъ 
Какъ я въ твоемъ уступчивомъ уборъ 

Въ движеньяхъ былъ портнаго не рабомъ 
гакъ мысль моя носилась на простор 

Съ надеждою и съ памятью въ троемъ 


Текст стихотворения написан на двух листах писчей бумаги п Г’, с водяным знаком: 
«УФЛП 1814», входящих в состав архива братьев Тургеневых (ПД № 696). Описа- 
ние автографа (без воспроизведения текста) дано в издании журнала «Русский биб- 
лиофил» — «А.С.Пушкин», 1911, с. 9—10 и 24—25. 

Напечатанный впервые текст Пушкина представляет собою копию стихотворения 
кн. П.А.Вяземского «Г]рощание с халатом», впервые напечатанного в СО 1821, № 37, 
с. 178—182, с датой: «С.Астафьево. 21 сентября 1817 года» (вошло в Полное собрание 
сочинений Вяземского. Т. Ш. СПб., 1880, с. 150—153). 

Судя по почерку Пушкина, копия сделана им, вероятно, вскоре после написания 
стихотворения, во всяком случае до отъезда в мае 1820 г. из Петербурга. Таким 
образом, копия сделана Пушкиным с какого-то рукописного текста (автографа Вязем- 
ского? ). 


' Было начато: за<рею>. 
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Из стихотворения, заключающего в себе сто двадцать стихов, Пушкиным списаны 
первые тридцать пять. 
Отличия текста Пушкина от текста СО заключаются в пунктуации и правописанин 


и одном варианте в 55 ст.: «съ памятью въ троемъ» вместо «памятью втроемъ». 


5. 


Прости, халатъ, товарищъ нФги праздной! 
Досуговъ другъ, свидфтель тайныхъ думъ! 
Съ тобою зналъ я мръ однообразной 

Но тихой мръ — гдЪ свЪта блескъ и шумъ 
Мн въ забытье не приходилъ на умъ. 
Искуства жить недоученый школьникъ 

На поприще обычаевъ и модъ 

Гдъ Прихоть-Царь тиранитъ свой народъ 
Кто не вилялъ въ гостинной я невольникъ 
Въ своемъ углу себЪ я Господинъ.... 


Текст стихотворения написан на листе в 4 д. л. золотообрезанной писчей бумаги с 
водяным знаком: «обл Науез 1803», хрянящемся в ПД № 695, куда поступил от 
Н.О.Лернера, получившего автограф от потомков Е..П.Полторацкой. Автограф полно- 
стью воспроизведен факсимильно в статье Лернера «Пушкин и его юношеская лю- 
бовь» в «Ниве», 1913, № 43, с. 851—852. Впервые напечатан: ЮЛ, с. 478—479. 

Как и предыдущий, этот список, судя по почерку, сделан, вероятно, в конце 1817 г. 
Пушкин на этот раз списал лишь первые десять стихов, переставив в последнем стихе 
слова «В своем углу» вместо «В углу своем». Другие отличия текста Пушкина от 
печатного стихотворения Вяземского сводятся к пунктуации и правописанию. 

Копия сделана Пушкиным для Екатерины Павловны Бакуниной (1795—1869), в 
1834 г. вышедшей замуж за А.А.Полторацкого и в лицейские годы жизни поэта 
бывшей предметом его романтической любви. 


6. 


]е Ганпе ‘ап, 
]е Гашпе ‘ап, 
е пе ршз аззет {е |е ие. 
]е е гёрые сереп4ап! . 
А сБадие пап, дие фе гезрие. 
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Перевод: 


Я так люблю тебя, 

Я так люблю тебя, 
Я не устану твердить тебе об этом, 
И всё же постоянно это повторяю 
Каждый миг, доколе дышу. 


Запись в тетради № 2364, л. 41 об. (совр. шифр — ПД № 829, л. 42 об.) (верхом 
вниз), на странице, где беловой текст стихотворения «Счастлив, кто близ тебя, любовник 
упоенный». Запись сделана, вероятно, в 1818 г. 

Впервые напечатано Якушкиным в Я Ш, 648, затем в Ак П|, 66 без каких-либо 
объяснений. Н.О.Лернером в В П, 541 указано, что стихи — романс французского 
певца и композитора Жана-Пьера Гара (1764—1823). Как предположительно при- 
надлежащее Гушкину, стихотворение ошибочно введено в КН |, 381 (в отдел «АиЫа»). 


7. 


ФЖеланье 


Ахы если бъ мой милый былъ роза-цвфтокъ 
Его унесла бы я въ свой уголокъ 

Его бъ посадила къ себЪ на окно 

Съ нимъ сладкою бъ жизнью жила бъ за одно 





Къ нему вфтерочикъ въ окно бы влеталъ 
Минь запахъ бы свЪфжий на грудь навЪвалъ 
Жила бъ я, дыханьемъ цвфточка дыша 

И сь нимь бы въ лобзаньяхъ сливалась душа 





Его бы и ранней и поздней порой 
ЛелФя поила струей ключевой 

Ко мнЪ прилипая младые листы 
Шептали бъ: я милый, а милая ты 





Не сЪла бы пчелка на милый мн цвфтъ 
Я ей бы сказала: здЪсь меду вамъ н-ть — 
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Для пчелки-летуньи есть шелковой [цвфтъ| лугъ 
Моимъ безъ раздЪла останься мой другъ 


А если бъ Сильфиды слЬтФлись толпой 

Къ нему любоваться его красотой 

ОнЪ бы шепнули лаская листы 

Мы любимъ что мило, мы любимъ какъ ты. 


Тогда бъ встрфпенулся мой ньжный цвфтокъ 
Спорхнулъ бы съ цвфточка румяный листокъ 
Къ моей бы горячей ланитЪ присталъ 

И пурпурнымъ жаромъ на ней запылалъ 


Родная спросила бъ: что другъ мой съ тобой? 
Ты вся разгорФлась какъ день молодой [2] 
Родная, родная сказала бы я 

МвЪ въ душу свой запахъ льетъ роза моя 


Фуковсюй 


Напечатан впервые: РП, с. 482, по рукописи Пушкина, хранящейся в ПД № 697 из 
собрания Шляпкина; подлинник писан на листе писчей бумаги в 4 д. л., с водяным 
знаком: висячий рог в картуше в орнаментальной рамке; почерк ранний: 1817—1818 пт. 
Об этом стихотворении Жуковского, как о «прелести», Пушкин упоминает в письме к 
нему от конца мая — начала июня 1825 г. из Михайловского (см. ПТ, 134, 446). 

Текст впервые, как автограф В.А.МЖуковского (51с|]), напечатан с небольшим ком- 
ментарием И.А.Шляпкиным в издании журнала «Русский библиофил» — «В.А. 


ЯЖуковский», <1913 г.>, с. 38—39. 


8. 


[’атап! дие }’а4оге 
ргеЁ а те ашег 
О’ап ш5апЁ епсоге 
уошай ргоМ®ег 

ейсие уате 
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Перевод: 
Возлюбленный, которого я обожаю, 
готовый покинуть меня, 
еще мгновением 
хотел воспользоваться; 
тщетное блаженство! 


Написано на л. 5 тетради, хранящейся в ПБ. (см.: Рук. П, № 42, с. 20, совр. шифр 
— ПА № 830, л. 5). На этой же странице черновой набросок стихотворения «Мне вас 
не жаль, года весны моей», датированный: «1820. Юрзуф 20 сентября». Предположи- 
тельно датируем и запись этим временем. Впервые напечатано: РП, с. 483. 

Запись представляет собою, вероятно, стихи французской песенки. 


9. 


Е еЙа а ше: пеззцп тазог 4о[оге 
сфе псоагз! Че] {етро {еёсе 
пе{а пзепа. 


Перевод: 


И она мне: нет сильнее скорби 
Как воспоминание о днях блаженства 
Во время печали. 


Написано на ^. 4 тетради, хранящейся в ПБЛ (см.: Рук. П, № 42, с. 20, совр. шифр 
— ПА № 830, д. 4). Текст этот следует непосредственно за концовкой эпилога 
«Руслана и Людмилы», датированного здесь 26 июля 1820 г. Очень похожий почерк 
этих двух записей позволяет предположительно датировать и итальянскую запись этим 
временем, и, во всяком случае, не позднее 8 февраля 1821 г., так как датированные так 
стихи «Увы зачем она блистает» обходят прежде написанные итальянские строчки. 
Как указано Л.Б.Модзалевским в Рук. П, № 42, с. 20, текст является выпиской из 
Дантова «Ада». Стихи взяты из \ песни (стихи 121—123). 

Впервые этот текст напечатан (в неправильном чтении) в «Сборнике снимков с 
автографов русских деятелей 1801—1825», изд. ред. «Русской старины» и Ф.К.Оло- 
чинина, СПб., 1873, с. 52, где дано и факсимильное воспроизведение автографа (табл. 42, 
№ 92 Ы5$). Уточненный текст напечатан в РП, с. 484. 

Это одна из самых ранних записей Пушкина на итальянском языке, чем объясняет- 
ся ошибка его: «таяог» с одним 8; второе — «псоЧатгы» вместо «псогЧаг» — можно 
считать опиской. Предыдущую терцину Пушкин предполагал взять эпиграфом к чет- 
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вертой главе «Евгения Онегина» (в беловой рукописи ПД № 935). Выписка этих 
слов из Данте очень значительна в применении к Пушкину; она показывает его душев- 
ное состояние в первые месяцы высылки из Петербурга. 


10. 


Просинецъ 
СЪчень 
Сумй 
Березозолъ 
`Травный 
Изокь 
Червенъ 
Заревъ 
Рюенъ 
Листопадъ 
Груденъ 
Студеный 


Запись сделана в той же записной книжке (л. 39 об.), где и предыдущая выписка 
(см.: Рук. П, № 42, с. 21). Впервые напечатано: РП, с. 484. 

На странице с этой записью находится план «Кавказского пленника», почему и 
возможно запись датировать предположительно второй половиной 1820 г. Запись пред- 
ставляет собою названия месяцев года, начиная с января, у древних славян; названия 
выписаны из гл. Ш], т. [ «Истории государства российского» Карамзина. 


Перевод: 
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аз, {184е её сарёф, та [уге ошею!$ 


ДАрагё Сфёщег. 


Но хоть и был я печальным пленником, всё же 
моя лира пробуждалась. 


Андрей Шенье. 
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Написано в тетради № 2367 (совр. шифр — ПД № 833), на внутренней стороне 
передней крышки переплета. Тетрадь была заведена Пушкиным для беловых текстов 
лирических стихотворений. Стихи из стихотворения «]ешпе сарНуе» («Узница») Шенье 
написаны как эпиграф к этой рукописной антологии. Впоследствии Пушкин взял их 
как эпиграф к стихотворению «Андрей Шенье» (1825 г.). 

Первое стихотворение, переписанное в тетради № 2367, «Нереида», написано в 
конце ноября-декабря 1820 г. Следовательно, тетрадь стала заполняться не раньше 
этого времени. С другой стороны, тут же на внутренней стороне передней крышки 
переплета имеется список стихотворений так же, как и стихи Шенье, датируемый, веро- 
ятно, второй половиной апреля 1821 г. Так как список стихотворений внесен сюда, 
конечно, после эпиграфа, то последний, так же как и начало пользования этой тетрадью, 
нужно отнести к концу ноября 1820 г. — второй половине апреля 1821 г. 

Впервые напечатано у Я У, 338. 


12. 


Веуце епсус]ор. 
{еупег 1821 


РаегзБоитгя 


Ол оцугаве, ри [её Чеплегетер! 4апз сеНе уШе, а йхё ’аНепНоо 4е 10из 
[е5 ап Чез [ейге; с’е5Ё ип роёте Котапйаие еп Ффх сБапёз шиыцЕ: Коцзап 
её мата. 

Зоп ащеиг М.Роис т, апсеп уе Чи Гусёе 4е Тгагзкое зе, её амас|ё 
Чап$ се тошеп! аи воцуетеиг вепега| 4е а ВеззагаЫе, п’а виёте аце 22 
апз. |е роёше езё Итё 4ез сопёез паНопаих Чи {етрз 4и Сгап рипсе 
Ма ити; ! езё гетрь Че Беашёё Чи ргепцег огаге; |е зу езё папю! 
впегяаме е! {апёо! ятасеих та! 1ощоигз &[евап! её риге её 1 сопсеуош 4е 
зоп }еппе ащеиг [ез р№шз втап4ез езрегапсез. 


Перевод: 


Энциклопед. обозрение 
февраль 1821 
Петербург 


Недавно изданное в нашем городе произведение привлекло внимание 
всех друзей словесности; это романтическая поэма в 10 песнях, озаглав- 
ленная «Руслан и Людмила». 
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Автору ее, г. Пушкину, бывшему воспитаннику Царскосельского Лицея, 
ныне состоящему при генерал-губернаторе Бессарабии, всего 22 года. 
Эта поэма составлена из народных сказок времени великого князя Вла- 
димира. Она полна первостепенных красот; язык ее, то энергический, то 
грациозный, но всегда изящный и ясный, заставляет возлагать самые боль- 
шие надежды на молодого автора. 


Написано в тетради № 2366, л. 1 (совр. шифр — ПД № 832, л. 1). Выписка эта 
расположена ниже перечня лиц, которым нужно послать письма. Ёе можно датировать 
концом апреля-началом мая 1822 г., как и этот список. Впервые напечатано: РП, 


с. 486. 


Кеоие епсусоредие (Энциклопедическое обозрение) — периодическое издание, 
выходившее в Париже в 1819 —1835 гг. и заключавшее в себе обширный отдел ино- 
странной корреспонденции. Хроника петербургской культурной жизни велась, несом- 
ненно, русским, бывшим в курсе литературной жизни столицы. 

Указание, что в «Руслане и Людмиле» десять (фх) песен — очевидно опечатка, 
вместо 5х (шесть). Пушкин обратил на это внимание и подчеркнул слово «Фх». 

Сделанная Пушкиным выписка о себе интересна тем, что в ней впервые даны 
биографические сведения о нем. В «Опыте краткой истории русской литературы» 
Греча, вышедшем в 1822 г., по сравнению с тем, что дано в «Кеуце епсус|орёФаце», 
ничего нового нет. 


13. 


[е р№з апсеп 4ез роётез готапНаиез е5{: Виоуо 4’Ашюопа пе| аца| $1 
(гаНа ЧеЙе ягап’ БаНая[е е 1 сре |1 Ёесе, соп [а зпа топе ес ш оНЧауа 
пта, 1489 Уепеза. 

Те Бегоз езё Веиуез 4’Ашмопе 4езсеп4апе 4е сопз'апйп, её Ызаец| 4е 
МПоп 4’Аляаме, рёге 4е Ко|ап4. Вгапдоше, гёге 4е Вецуез ай аззаззтег 
Соп зоп тай, дис 4’Ашмопе, раг Оидоп 4е Мауепсе аи’ее ероцзе. [ле 
леипе Вецуез 5’еп Е з0и5 [а сопдийе 4е ЭнйБа|е, зоп рёге поигисег её 4е 
ТЫепу зоп 65 — 1 ютЬе, Оидоп Гешеуе; |е гехе сотше Дапз [е соше 
Г155е. 

Вецуез, а |а соиг 4и го: 4’Аппеше Чеуеп" атоигеих 4е Огазапе ип 
(Ошо! е5ё оцуей — Вецуез е5ё уашацеиг 4е зез пуаих — ип Й5 4 
ЗоцЧап Че Во|4гадие, аНадие [е го! 4’Аппеше, |е фа! ризопшег — таз 
Вецуез [е гер|асе 5иг |е {топе её ше |е Ёз Чи 5. пе роиуапё оМепи Огазале 
| МИ ауес е!е — аргёз зтап4’ потЬге Ч’ауешитез Огизапе ассоисре 4е 
4еих итаих её ий зоп ероих — 15 гепсошитеп! епйп ТЫепу е! за {гоцре 
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— геюомгпе а Апюпе Ыеззе Чапз ип сотЬае Оцдоп ри1з зе ргёзетие аи 
ра1а1з ЧЕзи1зё еп шефесш, иге 4е 4еззоиз за гоБе зоп 6рёе — её [е Югсе & 
Гиг (роигаио! пе раз [е шег?) еп аМепдапе | И тигег за тёге а 'есерНоп 
4е |е 1е ее теши ип ап аргёз — Вецуез |а Ё епзеуейг исБетеги Чи е 
ройе. — Пидоп гёрцие сре? Рерш — Вецуез |е роигзий ше |ез тауепсо!в, 
ргеп |е го! рерш ше [е тайте идол, |е ай есацеег, е! гегле! Рери зиг [е 
ибпе — реп4апЁ сеМе зиете |е го! |е ргепапЁ роиг ип фаЫе епуоуе зоп 
сВаре[аш роиг Гехогс1зег; Вепуез |е рошзий а соирз Че раитеаи 4’ерёе — 
её |1 Четопие аи’ езЁ фай 4е сВаш её Фо. 

Вецуез, еп ЗагЧа!те зе Ба! епсоге сопие |ез батазтз — | еп ше ипе 
раге её сопует [аице — еп аНепдап! Ап{опе е51 аззезе — Вецуез И 
[еуег |е зебе её епзийе сем! 4е Райз — 4е Й | раззе еп Нопапе ше с! 
Баризе (+оцзоигз |ез Заггазз) 

| гемепЕ епбп а Ап!опе артёз Ч’ацез зтап4ез ауап!игез еп Еигоре е! еп 
Азе — та: 1 рег Огизапе, её 11 тёше е5{ аззазшеё Чапз ипе евзе раг 
ип аззаззш, зоидоуё раг Каутоп  4е Мауепсе — апсёне 4е Сапеюп — 

Ош’ез!-се ди’ Апюпе? |е готап 4ез Веай 4 Етапаа {а расе еп Апемепе, 
ргез 4е Гопдгез её Чи ди’ее Рё юпабе раг Воуе! аеш 4е Бова (с’ез" 
ргоБаЫе) !| рагой раг ип раззаве 4е ГАпо&е ди’Апюпе еюй ип рой 4 





тег еп Ап[еепе — |е роёте № сотрозё аиеие {етрз ауагё 1348, 
ёродие ой тоипи РЫзюопеп УШап! аи! еп в тепНоп (4опс |е соше ез{ Че 
[а |" тоае аи 14" все) 





(ехнаи 4е Слвцепе’) 
Перевод: 


Самой старой из романтических поэм является: «Буово из Антоны, где 


говорится о больших битвах, в коих он участвовал, и деяниях, им совер- 
шонных, вместе с его смертию и проч., в рифмованных октавах. 1489, 


Венеция». 
Герой ее — Бёв из Антоны, потомок Константина и прадед Милона 


Англантского, отца Роланда. Брандония, мать Бёва, заставляет Дюдона 
Майенцкого убить мужа ее, Гидона, герцога Антоны, и выходит за Дюдона 
замуж. Молодой Бёв бежит, руководимый Синнибальдом, мужем своей 
кормилицы, и сыном последнего — Тьерри. Он падает <с лошади>; 
остальное как в русской сказке. 





* Описка, вместо: Стяцепе. 
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Бев при дворе армянского царя влюбляется в Друзиану. Объявляется 
турнир. Бёв — победитель своих соперников. Сын судана Болдракского 
нападает на царя армянского и берет его в плен, но Бёв возвращает ему 
престол и убивает сына судана. Не имея возможности добиться Друзианы, 
он бежит с ней. После целого ряда приключений Друзиана родит близнецов 
и следует за своим супругом. Наконец они встречают Тьерри и его отряд. 
Возвращается в Антону. Ранит в сражении Дюдона, затем является во дво- 
рец, переодетый врачом, обнажает выхваченный из-под платья меч и обращает 
его <Дюдона> в бегство (почему не убить его?). Тем временем он замуро- 
вывает свою мать, оставив ей свободной одну голову; она умирает год спустя. 
«Бев богато ее похоронил», говорит поэт. Дюдон, укрывающийся у ПГипина, 
Бёв преследует его, убивает жителей Майенцы, захватывает короля [[ипина, 
убивает предателя Дюдона, велит его четвертовать и возвращает [ [ипину пре- 
стол. Во время этой войны король, принимая Бёва за чорта, посылает своего 
капеллана, чтобы изгнать из него духа. Бёв преследует капеллана ударами 
рукоятки меча и доказывает ему, что сделан из плоти и костей. 

В Сардинии Бёв сражается еще против Саррацинов. Часть их он 
убивает, часть обращает в христианство. Гем временем Антона подверга- 
ется осаде. Бёв заставляет снять осаду <с Антоны>, а затем и осаду с 
Парижа. 

Оттуда он переходит в Венгрию, убивает и крестит (всё Саррацинов). 

Он возвращается наконец в Антону после новых больших приключе- 
ний в Европе и Азии. Но он теряет Друзиану, сам же он убит в церкви 
убийцей, подкупленным Раймондом Майенцким, предком Ганелона. 

Что такое Антона? Роман Реали ди Франчиа помещает ее в Англию, 
близ Лондона, и говорит, что она была основана Бове, предком Бовы (это 
вероятно). Судя по одному отрывку из Ариоста, Антона была морским 
портом в Англии. Поэма сочинена немного ранее 1348 года, когда умер 
историк Виллани, который се упоминает (таким образом сказка относится 
к 1-й половине 14 века). 





(извлечение из Женгеноа. ) 
Написано в тетради № 2366, лл. 31—33 (совр. шифр — ПД № 832, лл. 31—33). 


Датируется июнем 1822 г.*, так как на обороте имеется дата: «30 июня», а год выводит- 
ся из сопоставления с окружающими датами. 


* Исследование истории заполнения тетради ПД № 832 позволяет отнести эту запись 
ко времени Михайловской ссылки (1824—1825 т.) — см. ПИМ, т. 12, с. 24. — Ред. 
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УЯ, 335 дан лишь первый абзац и два замечания Пушкина. Весь текст выписки 
Пушкина впервые: напечатан в РП, с. 489. 

Текст Пушкина является, как он сам называет, «Ехнай», то есть не простой цитатой, 
а пересказом из «Не Питание 4’ [арфе раг Р.[..Сепаиепё», оте [М, Деижёте ратше, 
сВар. ГМ, рр. 167—183. Рапз, 1812 (Женгень. П.-Л. История италианской литературы. 
Париж, 1812, т. ГМ, ч. П, гл. [М, с. 167—183). 

Пересказ Пушкина снабжен тремя попутными замечаниями его. Пушкин передает 
фабулу эпического романа «Виоуо 4’Апюпа» («Буово из Антоны»), точный заголовок 
которого взял из сноски этой главы. Пушкиным опущена даваемая в начале главы [М 
общая характеристика персонажей эпических романов, перечень главнейших героев та- 
ковых, характеристика авантюр этих героев и оценка октав, которыми разбираемая 
поема написана. 

При изложении содержания опущены упоминания о сне, который видит Дюдон, об 
опасности, грозящей ему от мальчика-пасынка Бёва, и о вызванном этим сном намерении 
матери Беёва отравить сына. Пропущено далее описание второго бегства мальчика и 
эпизод с купцами, продающими его в Армению. Вся эта часть у Пушкина заменена 
словами: «[е гезе сотте Чапз |е соше плзе» («остальное, как в русской сказке»). Далее 
в рассказе о бегстве Бёва с дочерью армянского царя Друзнаной опущен пересказ его 
подвигов (сражение с великанами, львами, змеями, медведями). В дальнейшем изложе- 
нии, после эпизода со священником, опущена оценка невысоких художественных досто- 
инств романа, сделанная Женгенэ. После рассказа об обращении саррацинов в христи- 
анство опущен юмористический отзыв о христианских чувствах героя, проявившего 
такую варварскую жестокость в расправе с матерью, и после описания конца Беёва и 
Друзианы — сравнение его по жестокости с Агамемноном. В следующей части, даю- 
щей историко-географическую справку об Антоне, к словам автора: «ее Би ЮпЧЕе раг 
Вочеф» («она была основана Бове») Пушкин добавляет: «аШец] 4е Воча, (с’езЕ ргоБаЫе )» 
(«предком Бовы, это вероятно»). На датировке поэмы выписка кончается. 

Женгенэ — Пьер-Луи (Сшялепе) (1784—1816) — французский поет, музыкаль- 
ный и литературный критик. Автор «Истории итальянской литературы» (Н71зюще Пиегаге 
д’Иайе), выходившей с 1811 г. по 1816 гг. Три последних тома после смерти автора 
закончены Франческо Сальфи (1759—1832) и изданы в 1819 г. Второе, дополненное 
издание сочинения вышло в 1833 г. (10 томов ш 8°). В библиотеке Пушкина' нахо- 
дился экземпляр «Сшяцепё Р.Г. Н!ыонпе Пибгане 4’абе, Райз МОСССХ/— 
МОСССХИХ 8° ча. 1, Ш, М, М, МП, УШ е Х». Здесь же приложена «Н&ое 
|Пцетате 4’МаШе 4е Р.[.. Ствиепё... сопбпибе раг Р.баЙ, юте фжете. Рапз, 
МРСССХХЦЬ. 

Извлечения эти Пушкин сделал, интересуясь сюжетом Бовы. Его замечания указы- 
вают на хорошее знание русской лубочной сказки, сюжетом которой он еще воспользо- 
вался в лицее, но, не окончив Бову, уступил этот сюжет Батюшкову. Летом 1822 г. у 
Пушкина был подъем интереса к фольклору и в связи с этим возврат к теме Бовы. На 
следующей странице окончания этой выписки Пушкин стал вновь писать стихами 
«Бову», но после трех начал бросил. Два же плана предполагаемой поемы, написанные 


тогда же, сохранились в Майковском собрании (опубликованы в КН Ш, 263—264). О 


' См. НС Х—Х, № 494. 
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Виоуо 4’ Апюпа Пушкин упоминает в письме к Вяземскому от 25 мая 1825 г. Третье 
творческое возвращение к теме Бовы было у Пушкина в 1834 г., когда он замышлял 
написать сказку о Бове, след чего в виде плана и двух стихов остался в рукописи, 


опубликованной в Ш выпуске «Трудов библиотеки СССР имени Ленина», «Асадепта», 
1934, с. 24—25 и 26—27. 


14. 


Руссо сказалъ: | п’у а 4е Беаи дме се аш п’езЁ раз'. Это не значить: 
только то, что не существуетъ. Прекрасное существуетъ, но его н—тъ, ибо 
оно является намъ единственно для того, чтобы изчезнуть, чтобы намъ 
сказаться, чтобы намъ оживить, обновить душу; но его ни удержать, ни 
разглядЪть, ни постигнуть мы не можемъ. Оно не имБетъ ни имени, ни 
образа; оно посфщаеть насъ въ лучшя минуты жипя. Величественное 
зр%лище природы, еще боле величественное зрЪлище души человВческой, 
поэзя, Счастье, Нещасте даютъ намъ си высоюя ощущеня прекраснаго 
— И весьма понятно, почему почти всегда соединяется съ ними грусть... 
Но грусть не приводящая въ уныше, а животворная, сладкая; какое-то 
смутное стремленк.... Это произходить оть его скоротечности, отъ его 
невыразимости, оть его непостижимости.... прекрасно только то, чего нЫтъ. 
Въ эти минуты живаго чувства, стремишься не къ тому, чфмъ оно произве- 
дено и что передъ тобою, — но къ чему-то лучшему, тайному, далекому, что 
съ нимъ соединяется и что для тебя гдЪ-то существуетъ. И это стремлеше 
есть одно изъ невыразимыхь доказательствъ безсмертя души: иначе оть 
чего бы въ минуту наслажденя не имВть полноты и ясности наслажденя? 
Ньть, эта грусть убдительно говоритъ намъ, что прекрасное здЪсь не дома, 
что оно только мимо пролетающий благовфститель лучшаго.... оно есть 
восхитительная тоска по отчизнВ, оно дФиствуетъ на нашу душу не настоя- 
щимъ, а темнымъ въ одно мгновеше соединеннымъ воспоминашемъ всего 
прекраснаго въ прошедшемъ и тайнымъ ожидавшемъ чего-то въ будущемъ. 


А когда насъ покидаетъ 

Въ даръ любви, у насъ въ виду 
Въ нашемъ небф зажигаеть 
Онъ прощальную звфзду — 





' Прекрасно только то, чего нет. 
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Текст написан на двух сторонах листа размером в большую четвертку бумаги 
верже, вклеенного в составленную жандармами тетрадь № 2387 А (^. 52; совр. 
шифр — ПД № 1602). Почерк начала 1820-х годов. 

Текст представляет собою копию с неизвестного (рукописного) подлинника приме- 
чания В.А.Жуковского к своему стихотворению «Лалла-Рук». Это стихотворение 1821 
г. было впервые напечатано без примечания в «Московском телеграфе», 1827 г., 
ч. ХГУ, №5, с. 3—5. 

Что касается «примечания», то оно известно в четырех редакциях, правда, мало чем 
отличающихся друг от друга. Первой редакцией является текст, находящийся в письме 
Жуковского из Берлина к А.И.Тургеневу от 7/19 февраля 1821 г., впервые напечатан- 
ном М.Л.Гофманом в его книге «[е тизёе РоисНКте 4’А]ехапфге Опёвите & Рапз. 
Моцсе, са'а]обие е! ехтаИз Че диечиез тапизств». Райз, 1926, рр. 153—156. Другая 
редакция была вписана Фуковским в альбом кн. Е.Н.Мещерской, рожд. Карамзиной. 
Этот текст был опубликован Б.Л.Модзалевским в «Русском библиофиле», 1916 г., кн. 6, 
с. 77—78. Эту редакцию дает и текст, списанный Пушкиным. Отличия последнего 
текста от текста, вписанного Жуковским в альбом Мещерской, заключаются, во-первых, 
в том, что у Пушкина текст короче, чем у Жуковского: первый кончается на стихе: «Он 
прощальную звезду» — у Жуковского после этого идет еще абзац прозаического 
текста; во-вторых, в тексте Пушкина нет слов: «и чего в нем нет», после слов: «Что с ним 
соединяется»; в-третьих, в тексте Пушкина в трех словах есть незначительные отличия 
от текста Жуковского. 

Третья редакция «примечания» впервые была напечатана П.А.Ефремовым по ру- 
кописи Жуковского (в ПБ.Л) в седьмом издании собрания сочинений Жуковского, 
1878 г. (т. П, с. 327—328). Здесь текст имеет в конце дату: «1821. 6/18 марта. 
Берлин». Но еще за тридцать лет до публикации Ефремова сам Жуковский напечатал 
в «Москвитянине», 1848, № 4, с. 11—26, свое письмо к Н.В.Гоголю, где писал: «Я 
позволю себе здесь повторить то, что было мною сказано в другом месте: “Руссо 
говорит....”». Дальше Жуковский привел свое «примечание» к стихотворению «Лалла- 
Рук». Текст в этой автоцитате не совпадает ни с одним из других текстов. Ничего этого 
не знавший, Якушкин в своем описании рукописей Пушкина напечатал рассуждение 
Жуковского в копии Пушкина как сочинение последнего (см. Я ХИ, 553—554). На 
эту ошибку Якушкина скоро указал А.Филонов в «Новом времени», 1884, № 3174, от 
29 декабря, приведший в своей заметке отрывок из письма Жуковского к Гоголю. В 
ответной заметке Якушкин признал свою ошибку, указав, с своей стороны, что более 
ранним текстом рассуждения, чем письмо к Гоголю, является текст примечания к сти- 
хотворению «Лалла-Рук» (см. обложку апрельской книжки РС 1885). 

Во второй раз как сочинение Пушкина напечатал рассуждение Жуковского 
М.О.Гершензон в 1919 г. в своей книге «Мудрость Пушкина». Узнав о своей ошибке 
до того времени, как экземпляры книги были разосланы по магазинам, Гершензон в 
части их изъял страницы со «скрижалью Пушкина», как было названо в книге рассуж- 
дение Жуковского. Тем не менее в заметках Г].Е. еголева («Книга и революция», 
1920, № 2, с. 57—60; перепечатано в ЦИР) и Н.О.Лернера (там же, 1921, № 1, с. 81) 
еще раз было доказано, что запись Пушкина в тетради № 2387 — копия произведе- 
ния Жуковского. 
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15. 


(Сей день есть день суда и мщенья 
Сей грозн<ой> де<нь> землЪ яв<илъ> 
Неп<обфдимость Провид®нья> 

И силы горд.<ых> сокр<ушил> 


ГдЪ тотъ предъ кЁмъ гроза не смёла 
Валовъ покорныхъ воздымать 

Когда ладья его летФла 

Съ Форту<ной> къ берегу при<стать> 


Кь стопамъ рабовъ бросалъ онъ троны 
Срывалъ съ Царей Красу Порфиръ 
Сдвигалъ народы въ лепоны 

И мыслилъ весь заграб<ить> м<!ръ> 


И гдь онъ — 


И все что рушилъ онъ — Природа 
Уже красою облекла 
И по сл$дамъ его Свобода 
ЖИЗНИ 
Съ дарами [Лести] протекла 


И честь тому кто вЁёрный Чести 

мечь свой посвятилъь 
Свободь [,] [Мужествомъ] [служилъ] 
Кто въ грозную мину<ту> мести 
Лишь благодатью отомстилъ 


`Такъ честь тому — и миръ Вселенной 
И Царскя въ вЪнцахъ Главы 
И блескь Лютещи спасенной 
И прахъ низринутой Москвы 
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<8> — Объ немъ молитва А<ль@юона> 
Одна съ сын<овъ>! 


Написано в тетради № 2370, л. 8 (совр. шифр — ПД № 835, л. 8). Типичная для 
Пушкина мнемоническая запись стихотворения, когда он само собою разумеющиеся 
слова, а иногда и целые стихи, заменял волнистой чертой. 

Судя по тому, что на следующей странице (л. 8 об.) находится черновик письма 
Пушкина к А.И.Казначееву, датируемого по содержанию началом июня 1824 г., и 
комментируемая запись сделана в вто время". 

Пушкин по памяти записал стихотворение Жуковского «Стихи, петые на празднестве 
английского посла, лорда Каткарта, в присутствии е. и. величества», впервые напечатанное 
в СО 1816, № 14, с. 68—69, с таким примечанием: «Сей великолепный праздник дан был 
ныне 28 марта в день падения и отречения Бонапартова за два года перед сим. Все 
генералы, участвовавшие в той знаменитой кампании, были приглашены к оному». 

Текст, записанный Пушкиным, совпадает с текстом «Сына отечества», кроме сле- 
дующих мест: 


1 строфа, 4 стих в СО: И гордыхъ силу пристыдилъь 
» » у Пушкина: И силы горд. — сопр 
4 строфа в СО: И гдь онъ›.....М?ръ его не знаетъ! 


Забыть разбитый истуканы 
Лишь предъ изгнанникомъ зяеть 
Неумолимый Океанъ 


4 » у Пушкина: И гдЪ онъ — 


7 » 1 ст. в СО: Такъ честь Ему; и миръ вселенной 
» у Пушкина: Такъ честь тому — и миръ Вселенной 
8 » вСО: Объ немъ молитва Альбона 


Одна съ сыновъ Его мольбой: 
«Чтобъ долго былъ красою трона, 


И человфчества красой» 


» у Пушкина: Объ немъ молитва А 


Одна съ сын 


Стихотворение Жуковского припомнилось Пушкину в связи с только что написан- 
ными собственными стихами о Наполеоне. На предыдущем листе тетради (л. 7) 
имеется черновой текст стихотворения «Зачем ты послан был». 





1 Последние две строки написаны на полях и между строк: Уже красою облек- 
ла.... С дарами жизни протекла из 5-й строфы. 

* Исследование истории заполнения тетради ПД № 835 позволяет отнести данную 
запись к марту 1824 (возможно, к 28-му марта, т.е. к десятилетней годовщине отречения 
Наполеона от престола). — Ред. 
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Впервые пушкинская запись стихотворения Фуковского была напечатана П.В.Ан- 
ненковым (.А УП, 36 первой пагинации), принявшим запись за стихи самого Пушкина 
и назвавшим их: «Первые мысли стихотворения, обращенного к императору Александру 
1». Анненков опустил первую, едва намеченную Пушкиным четвертую, седьмую и 
восьмую строфы. Кроме того некоторые слова Анненков прочел неправильно и, нако- 
нец, принужден был, по цензурным требованиям, исключить слово «царей» (во втором 
стихе Ш строфы). Таким образом, в этой публикации запись появилась в чрезвычайно 
искаженном виде. 

На то, что пушкинская запись является не стихами [ушкина, а Жуковского, 
указал П.А.Ефремов в седьмом издании сочинений Жуковского, 1878 г. (т. П, с. 
491), давший на основании неправильной публикации Анненкова варианты к сти- 
хотворению Жуковского. Якушкин (в Я УП, 3) текста записи не дал, лишь невразу- 
мительно описав его. 


Впервые полностью напечатан: РП, с. 494. 


16. 


Ан. Н.Вульф 


Не говори: любовь пройдетъ 

О томъ забыть твой другь желаетъ, 

Въ ея онъ вфчность уповаеть 

Ей въ жертву сердце отдаетъ 
Дельвигь 


Печатается по автографу Пушкина на л. 20 альбома Анны Николаевны Вульф 
(ПД № 211). Запись Пушкина относится к 1824 г., ко времени пребывания поэта 
в Михайловском, и представляет собою первые четыре строки стихотворения бар. 
А.А.Дельвига «Романс», впервые опубликованного в «Полярной звезде на 1824 г.», 
с. 315, где стих второй читается: «Того не знать твой друг желает» (см. также: 
Дельвиг А.А. Полное собрание стихотворений. Под ред. Б.В.Томашевского. Л., 
1934, с. 184). 

Впервые опубликована М.Л.Гофманом в его статье «Из Пушкинских мест» в ПС 
ХХ —ХХ, 99 прим., с неправильным указанием о принадлежности альбома бар. Ев- 
праксии Николаевне Вревской. Слова «Увы на», приведенные Гофманом, написаны не 
Пушкиным. 
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17. 
Подражаше ДАрлосту. 


(Га унашеЙа е зипШе аЙа гоза! 
Дфвица юная подобна роз нЬ-жной 
ВзлЪлФянной весной подъ сФню надежной 
Ни стадо алчное, ни взоры пастуховъ 
Не знають тайнаго сокровища [бог] луговъ 
Но вЪтеръ сладостный но рощи благовонны 
Земля и небеса прекрасной благосклонны. 


См. примечание к следующей записи. 


18. 


Къь ММ 


Среди трудовъ и важныхъ Музъ, 
Среди учености всемирной, 

Ты не утратилъ н-жной вкусъ 
Еще ты любишь голосъ лирный 
Еще въ душ твоей огонь 

И сердце наслаждевй просить 
И Атоллоновъ борзый конь 

Оть Музъ тебя въ Киееру носитъ. 
Отъь пепла древняго Аеинъ, 

Оть гордыхъ памятниковъ Рима 
До стФнь Пальмира и Солима 
Умомъ ты мпра гражданинъ 

Ты любишь отдыхать съ Эратой 
Разнообразной и живой 

И насъ уносишь за собой 


1 Девушка подобна розе. 
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Въ мры Фантазши крылатой 

ТебЪ легко, ты награжденъ, 
Благословленъ, взлелЪянь Фебомъ 
Подъ сумрачнымъ родился небомъ 
Но будто въ АттикЪ рожденъ. 


Автограф Пушкина находился в Остафьевском архиве Вяземских (совр. шифр — 
ПА № 932, лл. 5 об.— 6). 

Текст обоих стихотворений К.Н.Батюшкова написан на обороте пятого листа 
сшитых шести листов ш РЁ (12 страниц). На первых девяти страницах находится текст 
всей второй главы «Евгения Онегина», написанный рукой Пушкина. После текста 
«Евгения Онегина» идет записка Льву Сергеевичу: «Доставь это Вяземскому, повто- 
рив просьбы, чтоб он никому не показывал да и сам [ничего] не пакости — ». 

После этой записки без каких-либо пояснений написан текст двух стихотворений 
Батюшкова, после чего, — опять-таки без пояснений, — текст «Оды Его Сиятельству 
Гр. Дм.Ив.Хвостову». 

В 20-х числах апреля (до 26-го) 1825 г. Пушкин писал Вяземскому: «Дельвиг у 
меня. Через него пересылаю тебе 2 главу Онегина (тебе единственно и только для 
тебя переписанного)». Здесь речь идет об описанной рукописи, которую 28 апреля 
Дельвиг привез в Петербург, и которую Вяземский получил в первых числах июня’. 

Стихотворения Батюшкова, неизвестно с какого оригинала списанные Пушкиным, 
Дельвиг взял себе для помещения в издаваемых им «Северных цветах на 1826 г.». 
Здесь оба стихотворения и были впервые напечатаны. Текст стихотворения «Подра- 
жание Ариосту», в автографе Батюшкова неизвестный, в «Северных цветах» ничем не 
отличается от текста копии Пушкина. Текст стихотворения «Къ ММ» по автографу 
Батюшкова (посвящение С.С.Уварову, написанное на экземпляре «Опытов в стихах 
и прозе Батюшкова», изд. 1817 г.) был впервые напечатан М.ГП.Погодиным в «Мос- 
квитянине», 1841 г., ч. У. Этот текст по сравнению с текстом копии Пушкина дает 
другую редакцию стихотворения. Текст же «Северных цветов» имеет только одно 
разночтение с текстом пушкинской копии. В последней 9 стих читается: «От пепла 
древнего Афин», а в «Северных цветах» — «От древней Спарты до Афин». 

Текст копии Пушкина стихотворений К.Н.Батюшкова впервые напечатан: РП, 


с. 496. 


19. 


Оп а аатие е [РЫ] Сушаие аи! тагсра ЧеуапЕ се! аш пай ]е 
тоцуетепЕ — [е зо[е {ай 1юц$ |ез дог [а тёте срозе аце О}озиёпе та! 
пе регзиа4е регзоппе — 





' См. письмо Вяземского к Пушкину от 7 июня 1825 г.в АП 1, № 169. 
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Перевод: 


Восхищались [Фи] Циником, который ходил перед тем, кто отрицал 
движение — солнце ежедневно совершает то же, что Диоген, но никого не 
убеждает. 


Автограф из Шляпкинского собрания (ПД № 77, д. 1 об.). Текст написан на 
четвертке грубой писчей бумаги; на обороте листка написано стихотворение «Всё в 
жертву памяти твоей», датированное здесь: «Триг. 23. Тригорск. 22. 1825». На листке 
— жандармская помета: «45». 

Впервые напечатано Анненковым (4 1, 272), с объяснением: «На обороте листка с 
незаконченным стихотворением читаем: “Оп а адтие...”. Эта мысль породила неболь- 
шое стихотворение “Движение” ». Неправильно поняв Анненкова, Морозов (М! |, 354) 
к стихотворению «Движение» сделал неверное примечание: «К. этому стихотворению 
Пушкин сделал следующую приписку, которая и послужила для него темою: “Оп 
а адтие...”». Поверив Морозову и ссылаясь на него, Шляпкин, описывая комментиру- 
емую запись своего собрания (Ш, 3), добавляет: «Эта приписка повторяется и в руко- 
писи стихотворения “Движение”». 

Выписку Пушкина из неизвестного французского автора" нужно датировать 1825 г.; 
так датировано стихотворение на обороте этого листка, и в этом же году было написано 


порожденное этой записью стихотворение. 


20. 


[е дис 4е Захе еп тоитапе |а15за [зоп] ГЕлпрегеиг ОШфоп, зоп йеёте, 
ниеиг 4е зез 1го15 епЁапё$, ауес ропуон Че 4оппег |е ЧисЬё аи раз Ффепе. 
Вега деуши ]е уоп & |е сопЁдег 4е ГЕларегеиг & е ]осоп4е 4е |а 
соиг. О'фоп |е сБагаеа Ч’аШег еп Апазоп ропг у ёроцзег еп зоп пош [а 
Рипсеззе Мапаппе: еп аНепЧап! ’Ехпр. {езой [а соиг & Сипёзоп4е Ве 4и 
Риисе 4е Мопз еп Наташ. Ме роцуапе еп уепи а Бош Й риа Вега 4е 
{асрег 4е |а з6Чише её де |а |: ше ауошг. Сипёропае 4еупи еЙесНуетепи 
атоцгеизе 4е Вега её Гауоца & Офоп. Се|и1-с1 зотипа зоп сопйепе 4е 
[4: 4еп рагое, Вега у сопзеп И та! |а уеицеизе Сипёзопае ешё ап 4е 
|: регзиа4ег дие зоп атоиг ргепЧи п’еой 4е за рай чи’ип агЯЙсе аби 4е 
аше гоцат ОШфоп 4е зез игеигз. еЙе соплига Вега 4е ие зетЫаги Ч’6не 
утаипепе атоигеих, & се1и1-с! у сопзеп  епсоге. ’Елпрегеиг еоппё 4е 50п 


* Источник записи Пушкина раскрыт М.Г.Алексеевым: это статья «Зенон» в 
«Историческом и критическом словаре Пьера Бейля» (см. Алексеев М.Г. Пушкин. 
Сравнительно-исторические исследования. Л., 1984, с. 13—76). — Ред. 
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сБапветепе Че\мет! затих, [1 рготеё 4е [е бапсег её [|е а р] |1 ог4оппе 
4е рай рошг ’Апаяоп. |е фоиг Чи Чбрап, ГЕлпретеиг 6спЁ аи пот 4е Вега 
ипе |енте & Сипёвопае дапз [а аиее 1 |1 Четап4е ип гепе7-уоцз. Еейсите 
гетей |е ЫШе! её ехоце за тайгеззе & |’ассогфег — Сипёвоп4е шепе [а 
сВаззе её 6спЁ ауес ип раде а Вёга] еп |е рпап Ч’ауошт ре Че[е. Вега! 
$’ипарше аие 10 сес! езё ип ]еп сопсейё епые ГЕтр. её Сипёвопае; 
ац’е[е езЕ ргоззе б&с. 1] зе гёзомЕ А репёег се пизёёте еп оБбзегуап! чие| еЙе! 
ргофига зоп гезресй её за Но!Чеиг. | уепе Чапз |а тавоп 4е Сип. ей зе 
сасВе Чапз |а сВатьЬге 4е {ейсите. [] емепа 1а усох 4’Негтепни4е, тёге 4е 
Сипёвоп4е, аш! ехопе за Ве & сефег ацх Чезиз 4е зоп 6роих. Сипёвопае еп 
|агпез Ует! зе геРилег Чапз [а сБашЬге 4е Еейсите. 

[’Етрегеиг аглуё Чапз |а сфашЬте Че Сипёвопае пе Гу моцуапе раз © 
ауап! епеп и за усйх её сее 4е Вега], зе стой Чёсоцуей: её соии 4апз |а 
сВашЬге а4’Негтепни4е. СеЙе-с! аНепЧой зоп атапе |е тагашз Де 
Вгап4еБоигя. Че ип 911 рго ачо 4опе |е тагаи$ езё {6то. |’Елпрегеиг 
[еиг регзиа4е Че ешаге дие №юиЁ 6ой ргёраге Ч’ауапсе, епуоуе е Мгаз 
срегсВег ип ашпотег её 3 16то!з е{ зе геп Чапз |а сБатЬге 4е {ейсипе. — 
|] уеце ]е5 тапег па1з Вега геЁлзе раг зоирсоп, е! ргепа |а розе. 

Агиуё еп Апафоп Вега 4е\леп атопгеих 4е [а Рг. Мапаппе. Ее 
Рацпе ацз$1 ауес {оше |а ууасиё Ч’ипе Езравпо(е. [е гой, зоп рёге, меих Боп 
Ботте уоцагой Ёауопбег |еиг$ атогз а сацзе Ч’ипе ртё сноп 4’А]рЬопзе 
аш Чсагой дие |а Рг. Мапаппе зегой [а р]м$ тафеигеизе 4ез {еттез $1 
ее пе зе Пугегой раз ауапЁ зоп тапаве а |’Вотше аи’ее ашпегой. Мате 
сейе ргё@сйоп [ез зошз 4е Мивпа, за поигисе ей |ез Бе{ез раго!ез Че зоп 
рёте, Мапаппе сопсегуе за уеци. еЙе и рготейге а Вега 4е |а гезресиег. 
Г.е }оиг 4е [а сёгётоше агуё Агсфеуедие |ез Бепи, Вега ипотрре Чалз [е 
{ошто15, её те! [а си155е пие 4апз |е | 4е |а Рипсеззе. П рай ропг \15Кег [ез 
уЩез 4’Алтавоп её 1отБе та]а4е Ч’атоиг. |а Рипсеззе рай роиг У1теппе. 
Вега агпуе |е ог 4е {ошгто1з. | тепуой & Мапаппе |е ройгай аи’! амой 
ец 4е Мизпа. ГЕхпрегеиг уе\( |е сотЪаНте. Вега! з’ипавше аи’! езё а 
\оштг Че зоп 6роцзе, & Напзройё 4е }аоияе Й томе А |а сВашЬге 4е 
Мапаппе. Пу поцуе [е М. 4е Вгап4аеБоиг8 аи! меги 4е мюег ’ипрегалсе. 
О'фоп епые е!Ё ще |е Мага. Мапаппе Четап4е Г6ргецуе 4е и. ГЕтр. 
у сопзепЕ & ехШе Вега — Маз Сипёвоп4е оБцепи аи’! гезе ропг &е 
{етош 4е за ]лизИЙсаНоп ее Четап4е ашзз! [Гергецуе: [а сегётоте а Пеи 
Чапз |а сомгз фи ра{а1з. Сипёяоп4е ‘потрЬе её Мапаппе езё БгшЕ6е. 


(ехгай 4е Вега] 4е_Зауоуе). 
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Перевод: 


Герцог Саксонский, умирая, оставил императора Оттона, своего брата, 
опекуном своих трех детей, с полномочием передать герцогство наиболее 
достойному. Беральд сделался любимцем и доверенным императора и 
баловнем двора. Оттон поручил ему отправиться в ДАррагонию, чтобы 
быть его заместителем в бракосочетании с принцессой Марианной. Тем 
временем император ухаживал за Кунигундой, дочерью князя Монс в 
Эно. 

Не придя к желанному концу, он попросил Беральда сделать попытку 
очаровать ее и помочь ему завладеть ею. Кунигунда действительно влюби- 
лась в Беральда и созналась в этом Оттону. Оттон потребовал от своего 
наперсника, чтобы тот сдержал слово. Беральд согласился, но добродетель- 
ная Кунигунда искусно уверила его, что приписываемая ей любовь была с 
ее стороны лишь уловкой, имевшей целью заставить Оттона краснеть за 
свою необузданную страсть. Она заклинала Беральда сделать вид, что он 
действительно влюблен, на что он также согласился. Император, удивлен- 
ный переменой в нем, начинает ревновать, обещает ему помолвить его и 
приказывает ему отправиться в Аррагонию. В день отъезда император 
пишет от имени Беральда письмо Кунигунде, в котором просит ее о свида- 
нии. Фелицима передает письмо и убеждает свою госпожу согласиться на 
свидание. Возмущенная Кунигунда прогоняет ее и пишет через посредниче- 
ство пажа Беральду, прося сжалиться над ней. Беральд воображает, что всё 
это игра, согласованная между императором и Кунигундой, что она бере- 
менна и т.д. Он решается проникнуть в эту тайну, наблюдая, какое действие 
произведет его почтительность и холодность. Он приходит в дом Кунигун- 
ды и прячется в комнате Фелицимы. Он слышит голос Герментруды, мате- 
ри Кунигунды, которая убеждает дочь уступить желанию ее супруга. Куни- 
гунда в слезах ищет убежища в комнате Фелицимы. 

Император, придя в комнату Кунигунды, не застав ее там и услыша ее 
голос, а также голос Беральда, предполагает, что он разоблачен, и бежит в 
комнату [Герментруды. Последняя ожидала своего любовника, маркиза 
Бранденбургского. Отсюда ди! рго дио, свидетелем которого является 
маркиз. Император убеждает их притвориться, что всё было подготовле- 
но заранее, посылает маркиза за священником и тремя свидетелями и 
отправляется в комнату Фелицимы. Он хочет их повенчать, но Беральд 
отказывается из подозрительности и уезжает. 
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Приехав в Аррагонию, Беральд влюбляется в принцессу Марианну. 
Она тоже любит его со всем пылом испанки. Король, отец ее, добродуш- 
ный старик, хотел бы покровительствовать их любви вследствие пред- 
сказания Альфонсу, что принцесса Марианна будет несчастнейшей из 
женщин, если она не отдастся до своего замужества человеку, которого 
она полюбит. Невзирая на это предсказание, заботы Нуньи, ее корми- 
лицы, и прекрасные слова ее отца, Марианна сохраняет свою доброде- 
тель. Она берет с Беральда слово пощадить ее. Когда наступает день 
обряда, архиепископ благословляет их. Беральд побеждает на турнире и 
восходит на ложе принцессы. Он уезжает, чтобы посетить города Арра- 
гонии, и заболевает от любви. Принцесса уезжает в Вену. Беральд при- 
езжает в день турнира. Он отсылает Марианне портрет, который он 
получил от Нуньи. Император хочет его победить. Беральд воображает, 
что он отправился овладеть своей супругой, и, вне себя от ревности, 
поднимается в комнату Марианны. Он застает там маркиза Бранден- 
бургского, который только что изнасиловал императрицу. Оттон входит 
и убивает маркиза. Марианна требует испытания огнем. Император на 
это соглашается и назначает изгнание Беральду. Но Кунигунда дости- 
гает того, что он остается, чтобы быть свидетелем ее оправдания; она 
тоже требует испытания. Обряд совершается во дворе дворца. Куни- 
гунда торжествует, а Марианна сожжена. 


(Извлечение из Беральда Савойского) 


Автограф в тетради № 2367, лл. 65 об.—62 (совр. шифр — ПД № 833, лл. 87 
об.—84). Текст начат на последнем листе тетради верхом вниз. Датируется июлем 
1826 г., так как на л. 66, то есть на внутренней стороне задней крышки, также верхом 
вниз, теми же блеклыми водянистыми чернилами сделана помета: «14 Л Шеё 1826 Соп 
<?>». Этими же жидкими деревенскими чернилами писан текст стихотворения «29 
июля 1826» («Год небом сладостным Италии своей»). По этим чернилам нами уже 
датированы июлем 1826 г. стихотворение «Едва уста красноречивы» (в тетради № 
2368) и черновые строфы перевода из «ОПапдо Гипозо» Ариосто (в тетради № 2370, 
л. 69). 

Впервые напечатано у Ё* УШ, 421—422, с копии Анненкова и с его примечани- 
ями. [о автографу впервые напечатано: РП, с. 500. 

Как указал кн. Н.Костров из Минусинска ( «Москвитянин», 1856, № 1), дан- 
ный отрывок является извлечением из сочинения «Вега!4е рипсе 4е Заусе», поме- 
щенного в сборнике «В оЩёцие 4е сатразпе оц Атизетеп{: 4е Гезргй её 4и 
соецг», юте зерНёте. Вгихе]ез, Вепой её Етапса, 1785, с. 161—254 («Сельская 
библиотека или развлечения Ума и.сердца», том седьмой, Брюссель, изд. Бенуа и 
Франк, 1785). Пушкин изложил страницы 165—225, причем первое лицо подлин- 
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ника (Беральд Савойский сам рассказывает о своих похождениях) заменено у Пуш- 
кина третьим лицом. Рассказ передан очень кратко, сбивчиво, что затемняет смысл 
передаваемой фабулы. Есть одна явная описка в том месте, где Беральд из комнаты 
Фелицимы слышит, как Герментруда уговаривает дочь уступить желанию супруга 
(надо: императора). В начале рассказа Пушкин слова оригинала: «’ецз |е БопНеш.... 
4е те уои... Ратошг 4ез ВеЙез Че а Сошг» заменяет выражением: «Вега! деушпи |е 
]осоп4е Че |а соиг». Лосоп4е (от латинского }исип4из — привлекательный) у Ариосто 
(1474—1533) — имя одного персонажа, любезного обольстителя'. Выражением: 
«Вега! .... теб |а сшззе пие Дапз |е | 4е |а рипсеззе» — Пушкин сокращенно 
передает подробно описанный в подлиннике обряд символической брачной ночи, ко- 
торый в средние века следовал за благословением архиепископа в тех случаях, когда 
на месте жениха был его представитель (в данном случае вместо императора Отто- 
на — Беральд Савойский). 

У Пушкина пересказ Беральда обрывается на смерти Марианны. Таким образом, 
не изложены последующие сложные события из жизни Беральда и Кунигунды. Осно- 
вой этого рассказа Пушкин предполагал воспользоваться для драматического или 
повествовательного замысла. 

Ал. Ник. Вульф, рассказывая в дневнике о своем посещении Пушкина в Михай- 
ловском 15 сентября 1827 г., описывает его рабочий стол: «...дружно также на нем 
лежали Мощезашеи с В!ЬйоШёаце 4е сатразпе и “Журналом Петра [”...» (Вульф 
А.Н. Дневники: Любовный быт пушкинской эпохи. М., 1929, с. 136). Интересующая 
нас книга находилась в библиотеке Тригорского (ныне хранится в /1.Д)) и первая 
страница о Беральде согнута пополам (сообщено Д.11.Якубовичем), то есть это — та 


самая книга, из которой делал выписку Пушкин. 


21. 


[015 шо!| За15-ш, роигдио! сеё шаше! {опгтпеги 
Пе топ Бопрешг етро!зоппе |'1утеззе? 

За1$-ш роигацо! Чапз е ршз Чоих тотепе 
Моп ое [и] фай зе уо|е 4е пзеззе, 
Роитаио! зоцуепЕ а {а тат ди! [а ргеззе 

Ма ное таш гёроп4 пезйвеатеп 

Ге за15-2 Моп? сопла! 4фопс та #1Ыеззе, 
В15, ви [е реих, 4е тез {тапзройз почуеаих! 





' Это же имя позднее носит герой комической оперы «]осоп4е ои |ез соигешгз 
4’ауепиигез» («Жоконд или искатели приключений»), музыка Николо, текст Этьенна. 
Первое представление этой комической оперы было 28 февраля 1814 г. Жоконд в 
первой половине ХХ века был одним из самых популярных сценических образов (ср.: 
Пушкин А.С. «Метель»), и имя его тогда же стало нарицательным. 
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]е зи15 даоих, & }аоих запз иуаих. 

Опапа |е ргёзепё — ш’ешуте 4е Чейсез 

Дапз |е раззё ]е сВегсВе 4ез зиррйсез. 

Топ соешг, гёропфз запз пи] Чёзшзетепи 
№а-1-1 Бани аце роиг то! зещетепе? 

Оигапе [а пий, & ’Беиге ой 1оиё зотеШе, 
Дата: 4и-тот, [ез {тай Чип ацёе атап{ 
№оп!-1з [нрзбр] ночЫЕ {ез зопяез п1 {а уеШе? 
[е гебагА Ёхе е! [е зеш орргеззе 

Те гарреап! ипе ппаяе {хор срёте 

М№аз-1ш }ата1з |е зош ргёз Че ва тшёге 

|а1556 {отЬег |е тауа] соттепсё? 

Ти те 45 ’аше, & 4’чпе уойх 31 1епаге! 

Се то! сВаппап! а то! зе] ’аз-6и ЧИ? 

Оуче за1з-]е? ип[е] аште ауапё то! Гещеп И, 
Оп ацбе..... & Ыеп }е пе уеих рщз |’ещепдге. 
Раг4оппе, Веаз! Чапз топ хоцЫе Ёава|. 

е 1е раго1з пуле шага... та1з ашпе 

АЪ! зопее Ыеп аце роишг [`Атопг ехгёте 


Оп зоцуегг е5Ё епсоге ип иуа|. 
Ор 


Перевод: 
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[Скажи] Знаешь ли ты, отчего эта беспокойная мука 
отравляет мне упоение счастьем? 

Знаешь ли ты, отчего в самое сладостное мгновение 
мой рассеянный взгляд омрачается печалью, 

отчего часто пожатию твоей руки 

небрежно отвечает моя холодная рука? 

Знаешь ли ты это? Нет? Узнай же мою слабость, 
смейся, ты это можешь, над моим новым бредом. 

Я ревную, и ревную без соперников. 

Когда настоящее опьяняет меня наслаждением, 

в прошлом ищу я пыток. 

Твое сердце, отвечай безо всякого притворства, 
билось ли лишь для одного меня? 

В течение ночи, в час, когда все дремлет, 


никогда, скажи мне, черты другого возлюбленного 
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не тревожили твоих снов и твоего бдения? 

С остановившимся взглядом, со стесненной грудью, 
вспоминая слишком дорогой образ, 

никогда вечером, сидя рядом с матерью, 

не роняла ты начатой работы? 

`Ты говоришь мне люблю, и таким нежным голосом! 
Это чарующее слово одному ли мне ты говорила? 
Что знаю я? другой раньше меня его слышал, 
другой... Что же, я не хочу его больше слышать. 
Прости, увы, в моем роковом смятении 

Я кажусь тебе несправедливым, неблагодарным, но я люблю. 
Ах, подумай хорошенько, что для чрезмерной любви 
воспоминание — тоже соперник. 


Автограф, на листе писчей бумаги ш Ёбез водяного знака, находится в [14 № 700, 
куда поступил из собрания Б.Л.Модзалевского, получившего его от потомков П.А. 
Осиповой. Судя по почерку, автограф этот относится к середине 1820-х годов. Текст 
автографа Пушкина впервые напечатан: РП, с. 503. Упоминаний в пушкиниане об этом 
автографе также не было. Запись, как указал Б.В. Гомашевский, представляет собою 
копию стихотворения МШеуоуе «Ё.”ташеёшае» (Мильвуа, «Беспокойство» ). 

В библиотеке Пушкина имеется издание «Оецутез сотр|ез 4е МШеуоуе, поцуеЙе 
ефиоп, Вгихе!ез, МОСССХХИЬ,, где в томе |, в отделе «ЕЕ дез», на с. 73—74, напеча- 
тано это стихотворение. Копия Пушкина имеет небольшие отличия от текста этого 
издания, откуда он, надо думать, выписал эти стихи. Вот главнейшие разночтения, не 
считая незначительных знаков препинания: в стихе 7 после слова М№оп у Пушкина «2» 
вместо точки оригинала; в ст. 14 у Пушкина [а пий вместо [е$ пиЙ$; в ст. 22 у 
Пушкина а то! 5еи[ вместо роиг то! зеи|; в ст. 24 у Пушкина начинается: Ол аш... 
е! Меп вместо Реи!-ё1'е!.. Ей Ыеп. Все эти варианты надо объяснить описками. Б.Л.Мод- 
залевский на обложке автографа отметил сходство этого французского текста со сти- 
хотворением Пушкина «Простишь ли мне ревнивые мечты», но сходство это нужно 
признать лишь в теме ревности и в композиции стихотворения в виде ряда вопросов, 
обращенных к любимой женщине. 

Воздействие Мильвуа на Пушкина не раз отмечалось в критике («Пушкин и Миль- 
вуа» Евгении Клебанской в РС 1902, ХИ, 603—604; «Элегия Ленского и французс- 
кая элегия» С.Савченко в сборнике «Пушкин в мировой литературе», 1926). Любо- 
пытно, что в пору писания элегии «Простишь ли мне ревнивые мечты» (беловой текст 
датирован 11 ноября 1823 г.) Пушкин, излагая в письме к Вяземскому (4 ноября) 
обзор французской литературы, так писал о Мильвуа: «МШеуоуе ни то, ни се, но хорош 
только в мелочах элегических». 
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2. 


Ргёз дез Богф$ оц Уепазе е5 геше 4е 1а Мег, 

[е воп4ойег посте аи геоиг Че Уезрег 

Чип ]ебег ауноп Ба {а уабие арраше, 

Саше Вепаи4, Тапсгё4е её |а Бейе Неппиие 
[Соште №1] | айпе зез сВапзопз, | сБаше запз Чёзг, 
Сапз &оез, запз ргоез, запз стамаге Гауепи; 

|] сВаге — & реш 4и П\еи аш 4очсетеп! [’апипе 
Зай 6вауег Чи шошз$ за гоще зиг Га те — 

Соштше |111, запз есфо }е ше р!а1з а свашег — 

& |ез уегз шсоппиз ие анте а шейИег 

Адоцсиезеп" роиг то! [а гоше 4е 1а ме 

Ой 4е {ам 4’ Ачи|оп$ та уоЦе езё роишгзшме 


\Уегз шеи 4’Апаге Сфетег 


Перевод: 


У берегов, где Венеция царит над морем, 

ночной гондольер с возвращением Веспера 

легким веслом ударяет успокоенную волну, 

воспевает Рено, Ганкреда и прекрасную Эрминию, 

[как он] любит свои песни, поет без желаний, 

без славы, без замыслов, не боясь будущего; 

он поет и, преисполненный бога, который тихо вдохновляет 
его, 

умеет по крайней мере увеселять свой путь над бездной. 

Как он, я нахожу удовольствие петь без отклика, 

и неведомые стихи, которые я люблю обдумывать, 

смягчают для меня жизненный путь, 

на котором мой парус преследуют столько Аквилонов. 


Неизданные стихи Андрея [Шенье. 


Автограф в книге «Оецугез сотр ез 4’Апагё 4е СЬёшег, Рапз, 1819», на чистом 
листе после верхней переплетной крышки. Книга эта хранится в библиотеке Пуш- 
кина (№ 736), в описании которой Б.Л.Модзалевский впервые и опубликовал этот 
автограф, а также и воспроизвел факсимильно (ПС 1Х—Х, 192). Впервые эти 
стихи А.Шенье были напечатаны в «Аппа]ез готапНацез, Кесце] 4е тогсеаих сфо!515 
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де Пиегацлге тоЧете, 1827—1828, Рапз, МОСССХХУШЬ», вышедшей в свет в на- 


чале января 1828 г. 

Стихи Андрея Шенье были переведены Пушкиным стихами «Близ мест, где цар- 
ствует Венеция златая» 17 сентября 1827 г. Таким образом, запись стихов Андрея 
Шенье Пушкиным относится ко времени между 1819 г. и 1827 г. и тем самым свиде- 
тельствует о том, что стихи Шенье были списаны Пушкиным до их публикации с 
какого-то рукописного текста. 


23. 


Собранье пламенныхъ замфтъ 


Богатой жизни юныхъ лФть 
Плоды роскошнаго забвенья 

1824. — Гл воплотить умлъ пюэть 
1827 


Москва 18 Ма<я> 


Свои живыя сновидфнья.... 


Баратынский. Пиры. 


Запись в тетради № 2371, л. 1 (совр. шифр — ПД № 838, л. 1). На странице, кроме 
этих стихов, ничего не написано, так что, несомненно, эта цитата из поэмы Баратынского 
«Пиры» (стихи 252—256) является эпиграфом ко всей тетради Пушкина. 

Впервые напечатано у Я УП, 38. Поэма Баратынского впервые опубликована в 
1821 г. Нельзя сказать, означает ли «Ма» — «марта» или «мая». Непонятен и 
«1824» в дате. Щеголев (ПС ХУ, 189; перепечатано в ЩТИ, 177 и ЩП?, 241), 
неправильно указавший, что Якушкин пропустил эту запись, читает «мая» и выска- 
зывает предположение, что дата означает день, когда заведена тетрадь, может быть 
подаренная Пушкину друзьями при отъезде его из Москвы в Петербург в ночь с 18 
на 19 мая". 

Первые два стиха этой цитаты Пушкин дважды намечал в качестве эпиграфа к 
«Евгению Онегину»: ко всему роману, в рукописи первой главы, хранившейся в ПБЛ 
(см. Рук. П, № 8, с. 8; совр.шифр — ПД № 930), и к четвертой главе (см. КН ПУ, 
с. 200). 


* На то, что дата написана рукой не Пушкина, а Баратынского, указала В.Б.Сан- 
домирская (см.: Рабочая тетрадь Пушкина 1828 —1833 г. (ПД № 838) (История 
заполнения). В кн.: ЛИМ, т. 10. .Л., 1982, с. 240), однако она не смогла объяснить 
значения этой даты. Нам представляется убедительным следующее ее истолкование: 
май 1827 г. ознаменован не только отъездом Пушкина из Москвы в Петербург, но и 
тем, что в середине этого месяца в Москве вышла в свет и была книжной новинкой его 
поэма «Цыганы». Объявление о ее продаже появилось в «Русском инвалиде» 15 мая 
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24. 


Р<еегз>Ь<оигв> ез4 [а епёце раг ой |а Визе гераг4е еп Емгоре. 
Перевод: 
Петербург — это окно, через которое Россия смотрит в Европу. 


Запись на л. 24 об. тетради в 8 д.л. (в 51 лист) с перебеленным текстом четвертой 
и пятой глав «Евгения Онегина» (хранился в ПБ.; см. Рук. П, № 14, с. 10) (совр. 
шифр — ПД № 935, л. 27 об.). 

Запись (карандашом), впервые напечатанная в РП, с. 505, (прочтена впервые Д.Г. 
Якубовичем; см. КН УТ, 33), — цитата из книги итальянского писателя Франчески 
Альгаротти (1712—1764) «Письма о России» (1739 г.). Эту же цитату Пушкин привел 
в одном из своих примечаний к «Медному всаднику» в таком виде: «Альгаротти где-то 
сказал: “РеегзБоцге ез |а Ёепёче раг |адиеЙе |а Кизые гезагде еп Елгоре”». Как указал 
Н.О.Лернер (в В МТ, 451), Пушкин мог заимствовать цитату из бывшей в его библиотеке 
книги У.С***® «ТаЫези &ёпёга| 4е |а Киззе тоФете её зИлаНбоп ройнаце 4е сеё Етрие 
аи соттепсетепе ди ЖХ-е яёе», Рапз, 1802 («Общая картина современной России 
и политическое положение этой империи в начале ХХ века». Париж, 1802), где слова 
Альгаротти даны как эпиграф к книге в таком виде: «51.-РеёйегзБоцга е5( [а {епёте раг |а 


аце!е Киззе герагФе сопёпцеетепе ’Емгоре» («Санкт-Петербург — это окно, через 
которое Россия смотрит постоянно в Европу»). 
Время переписки набело четвертой и пятой глав «Евгения Онегина» — 1826— 


1827 гт., когда, вероятно, сделана и комментируемая запись. 


(см.: Синевский Н.А., Цявловский М.А. Пушкин в печати. М., 1938, с. 43). Перед 10 
мая П.А.Вяземский посылал «Цыган» в Париж А.И.Тургеневу (Остафьевский ар- 
хив. Г. 3, СПб., 1899, с. 160). Поэма была написана в 1824 г. К. этому же году 
относится и «Эда» Баратынского. 8 декабря 1824 г. Пушкин писал А.Родзянке: 
«Боратынский написал повму — не прогневайся, про Чуконку, и эта Чуконка говорят 
чудо, как мила. — А я про Цызанку, каков? <...> ай да Парнас! ай да героини! ай 
да честная компания!» (ХШ, 128). Вероятно, перед отъездом Пушкин принес Бара- 
тынскому свою поэму, вышедшую с трехлетним запозданием, и в ответ получил альбом 
со знаменательной надписью, отмечавшей синхронность работы и замыслов двух по- 
этов. Эту синхронность и отмечает верхняя дата — «1824». Дата «1827» определяет 
временное расстояние между созданием «Цыган» и «Эды» и выходом книги (или 
днем, когда она была получена Баратынским. — Ред. 
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25. 


[115 а ро1зоп — \тее, Ща! 
раегсе 10 фе штоз 
\/еерз оп {еаг$ оЁ ро1зоп. 
Соепаве 


Перевод: 


Это — ядовитое дерево, которое, 
будучи проколото до глубины, 
Плачет только слезами яда. 


Кольридж. 


Автограф находится в [1Д № 102 (собрание К.Р.). Запись на первой странице 
сбоку текста первой и второй строф перебеленного с поправками текста стихотворения 
«Анчар», датированного здесь: «9 ноября 1828. Малинники». 

Впервые напечатано Н.В.Яковлевым в статье «Пушкин и Кольридж» (см.: Пуш- 
кин в мировой литературе. Сборник статей. Госиздат, 1926, с. 138), не нашедшим у 
Кольриджа этих строк. Источник найден Д.П.Якубовичем. Таковым оказалась траге- 
дия в пяти актах Кольриджа «Кетогсе» («Раскаяние»), где в первой сцене первого 
акта, в четвертой реплике Хлтег’а имеются эти полтора стиха (см.: Якубович Д.П. 
Заметка об «Анчаре». «Литературное наследство», № 16—18, с. 869—874). 


26. 
Е легя' 


Есть наслаждеше и въ дикости лФсовъ 
Есть радость на приморскомъ брегЪ 
И есть Гармовя въ семъ говорЪ валовъ 
Дробящихся въ пустынномъ бЪГ%, 
Я ближняго люблю — но ты, Природа-мать 


Для сердца ты всего дороже 
Съ тобой, владычица, привыкъ я забывать 


' Из Е. переделано в Э тою же рукою, что приписала окончание фамилии Ба- 
тюшкова. 
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И то чмъ быль какъ былъ моложе 
И то чЬмъ нын сталъ подъ холодомъ годовъ 
Тобою въ чувствахъ оживаю 
Их выразить душа незнаетъ стройныхъ словъ 
И какь молчать объ нихъ не знаю 
К Ба<тюшковъ> 





Впервые по автографу Пушкина, хранящемуся в ПД № 699, напечатано в РП, 
с. 507. Подлинник на листе почтовой бумаги большого формата, без водяных знаков. 
Стихотворение Батюшкова напечатано было впервые в «Северных цветах на 1828 г.», 
с. 23, и относится к 1819 г. Пушкин мог получить его текст от кн. П.А.Вяземского в 
1826 г., после возвращения своего из ссылки. В июле этого года Вяземский записал его 
как свежую новость в свою записную книжку (см.: Сочинения кн. [].А.Вяземского, [Х, 
86). Следовательно, пушкинская запись относится к 1826—1828 гг. Более точной 
датировке она не поддается. Интересно отметить, что Пушкин это стихотворение Ба- 
тюшкова переписал вторично, в принадлежавший ему экземпляр «Опытов в стихах и 
прозе К.Батюшкова», СПб., 1817, испещренный его пометами и замечаниями, относящи- 
мися также ко времени 1826—1828 гт. (см.: Майков Л.Н. Пушкин. СПб., 1899, с. 
290—291). Но местонахождение этого экземпляра в настоящее время неизвестно. 
Л.Н.Майков сделал лишь указание на самый факт пушкинской записи, но текста ее не 
привел. Ср. в работе В.Л.Комаровича в «Литературном наследстве», № 16—18, с. 
886. 
Текст комментируемой копии дословно совпадает с текстом «Северных цветов на 


1828 г.»". 


27. 


Я тебЪ жену добуду 
Иль я мЬльникомъ не буду 
ДАблесимовъ, въ оперф М®льникъ 


Ужьъ столъ накрытъ; ужъ онъ рядами 
Несчетныхъ блюдъ отягощенъ. 


Шел зной волею Петра 
Преображенная Россля 
Языковъ 





“ См.: Вацуро В.Э. Последняя элегия Батюшкова. К истории текста. В кн.: 


Вацуро В.Э. Записки комментатора. СПб., 1994, с. 150—166. — Ред. 
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Какъ облака на небЪ 


Такъ мысли въ насъ [теря] мЬняютъ легай образъ 
Что любимъ днесь, то завтра ненавидимъ 


[Какъ сонъ какъ сладкая мечта 
Изчезла и моя ужъ младость] 
Не сильно ныжитъ красота 

Не столько восхищаетъ радость 
Не столько легкомысленъ умъ, 
Не столько я благополученъ... 
Желашемъ честей размученъ 
Зоветъ, я слышу, славы шумъ| 


Державинъ 


Написано на внутренней стороне передней крышки переплета тетради № 2378 (совр. 
шифо — ПД № 837, л. 1). Записи сделаны в августе 1827 г. — декабре 1828 г., так как 
«Арап Петра Великого» начат был в конце июля 1827 г., а одна глава (ГУ) романа 
была напечатана в «Северных цветах на 1829 г.», вышедших в свет в декабре 1828 г. 
Впервые 1—3 и 5 эпиграфы напечатаны Анненковым в А У, 525—526. Четвертый 
эпиграф — в Я ХЦ, 335. 

Первый эпиграф взят из явления ГУ действия [| комической оперы А.Аблесимова 
«Мельник, колдун, обманщик и сват», 1779 г. Здесь взятые Пушкиным стихи читаются: 
«Я тебе жену добуду; Иль я Мельник век не буду!..». 

Второй эпиграф взят из повмы Е..А.Баратынского «Пиры» (впервые напечатана в 
1821 г.), где 66—68 стихи читаются: 


Вполне богат и лаком стол. 
Уж он накрыт; уж он рядами 
Несчетных блюд отягощен'. 


Пушкин, взяв 67 и 68 стихи, изменил в 67 стихе «стол» на «он». 

Третий эпиграф взят из стихотворения Н.М.Языкова «Ала» («В стране, любимой 
небесами»), впервые напечатанного в «Северных цветах на 1826 г.». Пушкин точно 
записал 30 и 31 стихи. 

Четвертый эпиграф был принят Н.О.Лернером за стихи самого Пушкина (см. НС 
ХУ, 56). В качестве таковых они были введены Лернером же в В \Т, 180—181. В 
статье «Мнимые строки Пушкина» («Атеней», 1924, кн. 1—П, с. 164—166). Ю.Г.Ок- 
сман показал, что стихи эти взяты Пушкиным из трагедии В.К.Кюхельбекера «Арги- 
вяне». В «Мнемозине», ч. [, М., 1824, с. 93—94, Кзохельбекер напечатал стихи из своей 
трагедии: 


\На то, что эпиграф взят из «Пиров», указал Н.О. Лернер в ПС ХМ, 55. 
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... Как облака на небе, 
Так мысли в нас меняют легкий образ: 
Мы любим и чрез час мы ненавидим. 


Пятый эпиграф взят из оды Державина «На смерть князя Мещерского», 1779 г. 
Запись Пушкина точно воспроизводит девятую строфу оды. 

Первый эпиграф предназначался, вероятно, к пятой главе, второй — к четвертой 
главе «Арапа Петра Великого». Он был потом заменен стихами из «Руслана и Люд- 
милы». Третий — ко второй главе, четвертый — вероятно к третьей главе. Что 
касается стихов Державина, то они, надо думать, предназначались к главе или ненапи- 
санной, или до нас не дошедшей. 


28. 


Ге сейЪае 4ез ртёмез а етресЬё аие [е сфегеё СЬг. пе Чеуеппе ипе сазе. 
Ситой. 
Перевод: 


Безбрачие священников помешало тому, чтобы хр<истианское> духо- 
венство стало кастой. 


Гизо. 


Выписка из Гизо сделана Пушкиным на листе бумаги, на котором написано черно- 
вое письмо к Бенкендорфу о женитьбе и черновой набросок «В пустыне пробился 


ключ», хранящемся в [1Д № 121. Судя по этому, выписка сделана в апреле 1830 г. 
Впервые напечатано у Ш, 78. 


2 


5400 десят. пашни 

(покосу и кустарника 664) 
Х$су строевого и дровяного 
подъ тростн ([[] 176 
подъ р®ками ес. (48) 
подъ бол<отомъ> (17) деся. 


2000 д<ушь> 


' Подпись писана карандашом. 
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2400 десят. <пашни> 
Куст<арнику> 66 десят. 


лЪсу 100 деся. 
ПоДЪ — 8 десят. 2400—2000 ^> 
подъ р%ками 5 деся. 200 => — 540 


100—240` 


Написано в тетради № 2387 А, на листе 1 (совр. шифр — ПД № 1059), предше- 
ствующем страницам с черновым текстом «Истории села Горюхина». На этой же 
странице имеется программа этого произведения, 

Записи эти, сделанные, вероятно, в октябре— ноябре 1830 г., когда писалась 
«История села Горюхина», представляют собою материал для этой «Истории». 
Вероятно, Пушкин списал эти «описи» с каких-нибудь подлинных документов. 
Связь второй «описи», начинающейся с 2400 десятин, с «Историей села Горюхи- 
на» несомненна. В тексте последней первоначально было указано, что «страна 
по имени столицы своей Горюхиным называемая, занимает на земном шаре более 
2400 десятин». Затем в числе «2400» последний нуль был зачеркнут, но, конеч- 
но, совпадение первоначального числа с числом десятин второй «описи» не слу- 
чайно. 

Расчет внизу справа сделан на основании первой описи. По этому расчету, для 240 
десятин в «Горюхине» должно бы быть 88 душ, а в «Истории» их всего 63. 

Единственный раз записи (только «описи» } с ошибками напечатаны у Я ХИ, 544. 
Полностью исправленный по автографу текст напечатан в РП, с. 510. 


30. 
Д.А.Остафьеву 


(ПослЪдне стихи Державина.) 
Р%ка временъ въ своемъ теченьи 


Уноситъ всф дфла людей 

И топить въ пропасти забвенья 
Народы, царства и царей; 

А если что и остается 

Чрезъ звуки лиры иль трубы 





1 Вероятно, описка, вместо: 270. 
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То Въчности жерломъ пожрется 


И общей не уйдетъ судьбы..... 
1830 Ноября 26 
Болдино 


Напечатано впервые в РП, с. 667 (совр. шифр — ПД № 1757, л. 104 об.). 
Факсимильно воспроизведено в «Литературном наследстве», № 9—10, с. 385. Опи- 
сание альбома см. в статье Б.А.Садовского «Новый автограф Пушкина. Находка в 
старинном альбоме» в «Лукоморье», 18 апреля 1915 г., № 16, с. 10—12 (ср. также 
«Литературный вестник», 1902, т Ш, кн. 2, с. 251). 

Дмитрий Алексеевич Остафьев ( 1778 —16 июня 1846) — подпоручик, участник кампа- 
ний 1812, 1813, 1814 и 1815 гт., вместе с русской армией был в Париже; помещик села Инкина, 
Княгининского уезда, Нижегородской губ., отстоявшего от Болдина на 50—55 верст; его сестра 
Наталия Алексеевна была замужем за Петром Алексеевичем Новосильцовым, владельцем с. 
Апраксина: с ними поэт был также лично знаком (см.: Разговоры Пушкина. Собрали С.Я.Гес- 
сен и Л.Б.Модзалевский. М.., 1929, с. 153—155). (О Д.А.Остафьеве см. в названной выше 
статье Б.А.Садовского и в изд. К.[.Еппейп «Аппиайе 4е а поБеззе де Киззе», зесоп4е аппёе, 
$.-Р%, 1892, р. 397). Надо думать, что Пушкин вписал в альбом Остафьева стихи Державина, 
когда Остафьев посетил Пушкина в Болдине как сосед и почитатель его таланта. Таких 
случаев посещения соседей и записи в их альбомы у Пушкина, вероятно, было немало, но судить 
о характере пушкинских записей в подобные «соседские» альбомы мы мажем только по одной 
этой записи, и то дошедшей до нас лишь в фотографии. 

Стихотворение Державина впервые напечатано в СО 1816, ч. 31, № ХХХ, с. 175, 
под заглавием «Последние стихи Державина»; под этим же заглавием вошло оно во все 
собрания его сочинений. Державин писал эти стихи перед своей смертью, на аспидной 
доске, которая хранится в ПБЛ (см. СО 1817, ч. 34, № П, с. 67). Подробнее см. в 
«Сочинениях Г.Р.Державина», с объяснительными примечаниями Я.Грота, т. Ш, СГб., 
1870, с. 178—179. Пушкин вписал эти стихи, вероятно, по памяти, так как в его тексте 
имеются разночтения с единственным известным тогда текстом Державина: вместо 
державинского: «Река времен в своем стремленьи», у Пушкина: «теченьи» и вместо: 
«Чрез звуки лиры и трубы», у Пушкина: «Чрез звуки лиры иль трубы». 


31. 


Въ сельцЪ** съ деревнями въ коихъ рев.<изскихъ> душъ 227 — 
Земли въ единственномъ [имфн!| владен!и состоитъ 

Пахотной 1230 дес. 577 саж. 

Сенокосу 46 дес. 

ЛЪсу дровяноваго и между онымъ покосу 


826 дес. 
По болоту су дровянова 8 десят. 
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Подъ дорогами и р%ками 21 десятина 

На 1200 саж. 

Подъ селенями, огородами и подъ скотными дворами 34 дес. 
Всего земли 2170 дес. 1750 саж. 

Въ семъ имени тяглъ на хлфбопашествЪ 120. 
Ежегоднаго посфва ржи — 100 четв. 
Овса ————— — 160 четв 
Жита ————___ 24 четв. 
Пшеницы ———————— 4четв. 
Семя льнянаго —————— 2ч. 
Гороху ———— 1 
Гречи ———_ 10 


Промышленности особой крестьяне не имфютъ 





Написано на листе в 4 д. л., хранящемся в ПД № 701. 

Впервые напечатано и факсимильно воспроизведено [1.Е.. [Щеголевым в (ЩМ, 65— 
66 и 227. 

Публикуя эту опись, [1.Е.. Цеголев писал: « Грудно сказать, для каких надобностей 
сделал Пушкин это описание: для практических или для писательских?» Нам пред- 


ставляется, что и эта опись нужна была Пушкину для «Истории села Горюхнна». 


52. 


Казалось мн [что] теперь служить могу 
На здравый смыслъ, на честь настало время 
И [можно] безъ стыда несть можно службы бремя 
Не гнувъ спины, ни СовЪсти въ дугу. 
И сдуру сталъ просить я службы — Дали? 
Да| чорта сдва| богъ дастъ, мнЪ отвфчали 
Обчелся я — знать не пришла пора 
Дать ходъ уму, и мн8ньямъ не наемнымъ 
Обчелся я: 
[воть какъ нельзя| намъ, братцы, людямъ тёмнымъ 
Судить впопадъ о правилахъ двора. 


Запись стихотворения кн. П.А.Вяземского сделана на листе в 4 д. л., хранившем- 
ся в Остафьевском архиве (совр. шифр — ПД № 1603). На этом же листе (перед 
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записью Пушкина) рукой Вяземского написано его стихотворение «Я Петербурга не 
люблю», отмеченное Пушкиным знаком: МВ. 

Впервые напечатано: РЛ, с. 512. 

У стихотворения, записанного Пушкиным, рукой Вяземского (позднейшим почер- 
ком) написано: «Мои стихи Пушкиным переписанные». 

Это стихотворение Вяземского не опубликовано. Написано оно могло быть в то 
время, когда исключенный со службы (в Варшаве) в 1821 г. Вяземский, как политичес- 
ки «неблагонадежный», был в опале у правительства до апреля 1831 г. Пушкин, общав- 
шийся с Вяземским с сентября 1826 г., в 1826—1830 гт. и мог записать это стихотво- 
рение. 


53. 


[оигпа| Чез_ ПеБа!з 1 ие! 1831 


Пери!з ацагапе апз | зетЫе аие 1а Ргоуепсе зе зой р А поиз 
Чоппег 4ез |есопз Че ющ зепге. № цз ауопз Уи зиссез$уетепи ипе топагсШе 
{още гёрисаше, ЮпдЕе раг 4е$ зепз аих ие пе тапацоепе п! [ез [итиетез, 
п! Р@оачепсе, п |ез Боппез икепНопз, за тег апз [апагсШе, рпубе аи’еЙе 
ой Че зез арршз пабиге]5; ГапагсМе етащег |а велтеиг; |а гериБ\аче 4е 
ап [, героцзз6е раг поз тоеигз, пе зегуг дие 4е тапз!юоп аи ЧезроНзте 
шИиаше; |е ЧезроНзте шИЦане, уатацеит 4е |’Елгоре сотше 4ез асНопз, 
рёпг раг |’ехсёз тёше 4е |а вое, её рёпг Че аргёз ауош 66 заЕ, А зоп 
опеше Че {ап" Ч’езрёгапсез, епйп ипе шопагсЫе сопз@иНопе!е зиссотЬег а 
оп юиг рошг ауо ую [ез |015 Чапз |езаце[ез &юй 1още за югсе. Ашаге 4е 
рВазез Че сеЦе зтапае №15опе 4е дцагаше апз, ашапе Че [есопз шагаиёез раг 
[е паФеиг её |е зап Чап поме зоцуепи! Ол топе ап пЩеи Ч’ипе гериБате, 
с’е5Ё ипе соптасНоп шзепзёе, ип ргоЫёте шзомЫе. Тоше юппе 4е 
зонуететеги а зез соп4опз Че \е. 91 уоцз йугех |е 'тбпе запз 4Еепзе 
[1пзие, & [а Ваше, аи тёрпз, сопитег! уоше? уоцз дие |е бпе пе рёпззе 
раз; 91 уом$ ауех Гай Че пе |е сопзегуег аце сотте ипе у1еШе тасБте, 
шие еп еЙе-тёте, та1з Боппе роиг зайзёане, аиеиез аппёез епсоге, ип 
гезе Че ргёдивез, соттеп! уоше2 уоиз аи’! пе рёпззе раз! 51 уоцз сгбет 10 
аикоиг 4е |1 4ез тзНаНопз аи шеи 4ез диеез 1] зой сотше 15016; $1 У0и$ 
зетЫе2 гезте(ег |е рец 4’шЯцепсе адие уоцз |1 |а155е7; $1 аи [еи Ч’еп ше 
[е рауо! Ч’ипе зосе Вге, уоцз те{ет |а 1Ъецеё еп Боз ИЕ ауес |1, епсоге 
шпе ю15 соттепй уоще уоцз аи’ пе рёйззе раз! Те! а 6 |е зои де 
попагсШе, &еуёе, & $1 вгап{$ Ка1з раг ’АззетЫ ве Сопзшаще. — А соир 
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заг, `АззетЫёе Сопзшате пе уошой раз гепуегзег [е (топе. ата! реш- 
вите [а Етапсе п’а ргёзеп!е ипе тешиюп ршз Шизие 4е {аепё5, 4е зс1епсез, Че 
уепиз. СОуи’а-{-| 4опс тапаие & ’АззетЫ Ее сопзШиагие? П)е зе топз 
ЧЕбег Чи роцуош. АБа1зз6е, сотше е!е |’60И, риуёе Че зез ргёговаНуез 
еззепЧеЙез, {а гоуашЕ, ауес за [ее сгуШе е! зе5 ра, пе роцуой рфз зегг аце 
Че рош! 4е тише аих {асНопз. Кепоцуеех сеёЁ езза] её уоц$ уетел 81 |ез 
сопзвацепсез зе {егоп" [опяйетр$ аЦепаге! 

№ цз [е 451015 Пу а дцеюиез }оцгз, [а угапше 4ез [015 ез! |а рз Чите 4е 
(юшез. Ппрозет а ип реир|е а юппе 4е доиуететепи [а раз НЫге ди топе, 
раг сеа зе] ди’! пе Га раз срозе, таз дие уоцз [а |1 ипрозет, раг се зец] 
дие зез плоеигз её зез оршюпз |а героцззепи, уоцз уоЦа оБ\вез Фоиупг [е 
ргепЧи тезпе 4е |а [Ъене раг [а фсванише. А сБадие раз дие уоцз [айез Чапз 
сеце сагпёге,уоцз гепсошитеге? ип еппепи 4е раз. С’ез! ип обмае а дхиие 
е!‚е }оиг еп доиг,|а тпаззе 4е уоз еппепи; демепи {ейе,дие |а {етеиг зеще реш 
гёзи [а зосеёё, №е5-се раз & ипе ятап4е рай аи пюшз де ГЫзюне 4е |а 
СопуепНоп? Оп рапе 4ез сисоп%апсез {ет Ыез оц $’е5( {тоцуЕе сеНе ЮпиФаЫе 
аззетЫе6е; таз сез сисопзапсез аи! [ез а а пайге? Сотрёет! соплЫеп {е 10 
аойЕ а зизсиё Чеппетиз А [а геуомбоп, сотЫеп |е 2 зер., сотЫеп ю 21 
лапмег, сотЫеп |а топ? 4ез Синоп аз, её уоцз уетте?. 31 [а геуомНоп Чапз 501 
аеге, п’а раз {ощоитз &йё 5'ай6паги [ез соемгз её азятауапе за розоп! СКозе 
аи’! пе а дата оч ей Тош оц ргезаце {0 5’е5 фай раг е5 пйпогиез. [а 
пауогие пе уошой раз а суше Чи Нбпе, а тауогёе пе уощой раз а фкайше, 
[а тауогие пе уошой раз ез таззастез, [а тафотие, раг 1Ыез5е 4е пю4таНоп, 
а [1556 1ощё фаше изам’а Гехсёз Фи та|! 

\Уоуе? епсоге се аце Гоп вазпе а уошо! рёег {е5 езргиз раг |а Югсе & 
ипе юппе 4е вочуететепи аи’ гаеНеп  Гогзаие |а фсиате запзаще 4е 
1793 ве расе & ипе гёриБйаце, аззе? заве её аз5ет тоёгее, |огзаце [е гезпе 
Чез 1015 соттепса А гепайте, |ез раг1$ з’етрагётеп: 4ез [015 шётез её у 
(гоцуёгепе 4ез апиез сопёте Гог4ге @аБЁ. [5 тесшетег азаи’аи Чезройзте 
её [а зепёганоп 4е 89 арр|ац4 и & а суше 4е а ВБеце. [’Шазюп, 1] езё уга!, 
пе м! раз юпбие, её сеих аш, ашоит’№ш, пе поц$ рапепЁ дие 4е |а зюше 4е 
Ретрие, п’опЕ раз Уи аррагетитепе ой пе зе зоц\еппеп! раз Ч’ауош Уи сез 
|опвиез Шез 4е сопзсгз аплуапе 4е [еигз уШаяез, [е узаве аБЪаш, 15 п’оп{ 
рав ешепаи |ез тлаеФсНопз 4ез фатШез, 15 пе зауепЕ раз се дие с’ез{ дце |а 
ройсе ипрёпа!е. Сез вхетр!ез зопё Бопз & гарреег. Саг [а тоБШеЕ 4ев 


1 Начиная с этого слова написано рукой Пушкина. 
? Кончая этим словом написано рукой Пушкина. 
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езри $ езЁ згапе еп Етапсе, её 4ёз дие |а ПБецё шёпасе 4е Чёвёпеёгег еп 
Псепсе, потЬте 4е зепз, [а уеШе згапз |етаих, 1ойгпеп! [ез уецх уегз |е 
Чезронзте. [а доцуететепи |е р|из Чиг епт зетЫе ип аве ог; 15 гертеНеп! 
|е меих Баз 4е ГЕшрегеиг; |3 аррейеге 4е 10и$ [еитз уоецх ип ог4ге 4е 
срозез аш! |епг реппейе аи шошз 4е тег её 4е 4огпи НапааШез, пе 
зопреапе раз аче |е Чезройзше а Ыеп ацз51 за {асоп 4е ноцЫег |е зоште! 
е! [е Чтег 4ез вепз — Га КезамтаНоп, ропг 5е зацуег, п’ауой аи’ рго ег 
Че ехрёпепсе Чи раззё. За п1з51оп 6ой ауапЕ 10 Че гезрес!ег е$ |015. Се! 
огге [ва], {оите раг ее еп пеш, {150 юше за Ююгсе. С’вюой Гогаге [6ва| 
аи: [а ртоё6веой сопте |а ВёриЬйаие, сопие [Етрие, сопые |е5 +15ез 
зоцуепиз 4е Чеих шуазюп, сошите [е реи 4е зутра Ме аи’'е]е шзрной ацх 
сепёганопз поиуеЙез. Ее рагасрой, еп аце|дие зоце,а Галмюоа ие 4ез 
101з. Га гепуегзег с’ешё 66 гепуегзег |ез |015; её сеа зи зой роиг аи’оп пе 
[а гепуегза! раз. Оп | а Беаисоцр раззё, зез Паи4ез в|6с№огаез, за сепзиге, 
зез ргеЧИесйопз роиг [е сегеё сафойаце, кошез сБозез офеизез & [а Егапсе! 
Маз |а Бапёте 4ез |015 вюй [&. КецапсЬёе Чегиёте {а гезаиганой п’ауой 
пеп де зёпеих & сгашаге. Ед сез [015 ее |ез а юшЕёез аих рез. ЕШе а е|е- 
плёте уе Ъаз [е гетрак аи [а соцугой. Ее а ЧЕВЕ,раг ип соир Че Ю\{е, 
{оцёез [ез разз1опз аи! еппешоепе согите ее. Ое се фоиг зоп зо0[ а 66 Ёхе. 
Саг аи’&ой-се аие |а КезаигаНоп запз |а Сфаце? Оиц’ауой ее А поцз 
Чоппег еп 6сБапее 4е |а зоне её 4е 1а ПЬецеё? 

Аргепе? де |а гбуошНоп & пе раз Чёзагиег |е роиуош, с’езЁ Путег а зосие 
ацх {асНоп$| Че Гетрне,а уоцз Чёйег де ГезргЕ 4е сопаиёе, 4е [а гезбаигаНоп, 
& гезрецег шуапаетепе [е$ |015. Га гёуоаНоп а оцие Да 1Беце; ее её шоце 
раг ’апагсые. ["етрие п’а сБегсЬё аце |’оБе1ззапсе её |а зиете; 1 езЁ шой 
раг а зегуЦие её раг |ез БаёаШез. [а гезаптаНоп а сфегсрё |е 4езройзше Чапз 
а моаНоп 4ез |015; е{е её шоце 5о0из |ез ЧеБлз 4ез |015 гепуегзёез. [а 
топагсЫе сопзийопейе, уоПа |е зе] рог ой 1] у ай зам рош а Егапсе. 


Перевод: 


«Журналь де Деба» 1 июля 1831 г. 


Вот уже сорок лет, как кажется, что провидению угодно давать нам 
уроки всякого рода. Мы видели последовательно, как вполне республи- 
канская монархия, основанная людьми, не имевшими недостатка ни в 
знаниях, ни в красноречии, ни в добрых намерениях, будучи лишена своей 
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естественной опоры, выродилась в анархию. Как анархия породила тер- 
рор, как республика Ш года, отвергнутая нашими нравами, послужила 
лишь переходом к военному деспотизму; как военный деспотизм, победи- 
тель и Европы, и враждующих партий, погиб именно от избытка славы, 
притом погиб ненавидимый после того, как был встречен при своем воз- 
никновении столькими надеждами, наконец как конституционная монар- 
хия пала в свою очередь вследствие того, что нарушила законы, в которых 
была вся ее сила. Сколько ступеней в этой великой истории сорока лет, 
столько уроков, отмеченных в нашей памяти несчастием и кровью! Трон 
среди республики — это безрассудное противоречие, неразрешимая за- 
дача. Всякая форма правления имеет свои условия существования. Если 
вы трон без защиты предаете поруганию, ненависти, презрению, как хотите 
вы, чтобы он не погиб; если кажется, что вы сохраняете его лишь как 
старый механизм, который сам по себе не нужен, а годен лишь на то, 
чтобы еще в течение нескольких лет удовлетворять остаткам предрассуд- 
ков, как хотите вы, чтобы он не погиб| Если вы создаете вокруг него ряд 
учреждений, среди которых он как бы изолирован, если кажется, что вы 
сожалеете о том небольшом влиянии, которое вы за ним оставляете, если, 
вместо того чтобы сделать его стержнем свободного общества, вы ставите 
свободу во враждебные с ним отношения, еще раз, как хотите вы, чтобы он 
не погиб! `Гакова была судьба монархии, созданной с такими усилиями 
Учредительным собранием. Наверное, Учредительное собрание не хотело 
опрокинуть трон. Никогда, быть может, Франция не представляла более 
славного собрания талантов, знаний, добродетелей. Чего же не хватало 
Учредительному собранию? — Проявлять меньше недоверия к власти. 
Униженная, какою она была тогда, лишенная своих существенных преро- 
гатив, монархия со своим цивильным листом и своими дворцами могла 
лишь служить мишенью крамоле. Возобновите этот опыт, и вы увидите, 
долго ли последствия заставят ждать себя! 

Несколько дней назад мы утверждали, что худшая из всех тираний — 
это тирания законов. Предпишите какому-нибудь народу самую свобод- 
ную форму правления в мире, и только вследствие того, что не он избрал 
ее, а вы ее ему навязали, только вследствие того, что его нравы и взгляды 
ее отвергают, вы уже вынуждены начинать так называемое царство сво- 
боды с диктатуры. На каждом шагу, который вы делаете на этом пути, вы 
встречаете одним врагом больше. Это препятствие должно быть устране- 
но, а количество ваших врагов с каждым днем становится таково, что 
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один лишь террор в состоянии управлять обществом. Не в этом ли в 
большой части по крайней мере история Конвента? Говорят об ужасных 
условиях, в которых оказалось это грозное собрание, но кто вызвал к 
жизни эти условия? Посчитайте, сколько 10 августа создало врагов рево- 
люции, сколько 2 сентября, сколько 21 января, сколько смерть жирондис- 
тов, и вы увидите, не всегда ли революция в своем бреду отталкивала 
сердца и ухудшала свое положение! То, чего не следует никогда забывать. 
Всё или почти всё совершено было меньшинством. Большинство не хо- 
тело падения трона, большинство не хотело диктатуры, большинство не 
хотело резни, большинство, слабое своей умеренностью, всё допустило, 
вплоть до чрезмерности зла. 

Вэгляните еще, что выигрывают, когда хотят силой подчинить умы форме 
правления, которую они отвергают! Когда кровавая диктатура 1793 года 
уступила место довольно мудрой и довольно умеренной республике, когда 
царство законности начинало возрождаться, партии захватили самые зако- 
ны и нашли в них оружие против установленного строя. Они отступили к 
деспотизму, и поколение 89 года приветствовало падение свободы. Заб- 
луждение, правда, не было длительным, и те, кто сегодня говорят нам лишь о 
славе империи, очевидно не видели или не помнят, что видели эти длинные 
вереницы новобранцев, прибывающих из своих деревень с удрученными 
лицами, они не слышат проклятий семей, они не знают, что такое император- 
ская полиция. Хорошо напомнить эти примеры, ибо подвижность умов 
велика во Франции, и как только свобода грозит выродиться в распущен- 
ность, множество людей, накануне больших либералов, обращают взор к 
деспотизму. Самое жестокое правление кажется им золотым веком, они 
сожалеют о старой власти императора, они всеми своими желаниями при- 
зывают такой порядок вещей, который позволил бы им по крайней мере 
спокойно обедать и спать, не думая о том, что и деспотизм по-своему трево- 
жит сон и обед людей. Реставрация, чтобы спасти себя, должна была только 
воспользоваться опытом прошлого. Ее миссией прежде всего было ува- 
жать законы. Этот законный порядок, выставленный ею в смешном виде, 
составлял всю ее силу. Законный порядок был тем, что защищало ее 
против республики, против империи, против печальных воспоминаний двух 
неприятельских вторжений, против той малой симпатии, которую она вну- 
шала новым поколениям. На нее в некотором роде переносилась неприкос- 
новенность законов. Опрокинуть ее значило бы опрокинуть законы, и этого 
было достаточно, чтобы ее не опрокидывали. Ей многое простили, ее под- 
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логи при выборах, ее цензуру, предпочтение, оказывавшееся ею католичес- 
кому духовенству, — все явления, ненавистные Франции! Но преграда за- 
конов была налицо. Окопавшаяся за ней реставрация могла не бояться 
ничего серьезного. 1 она эти законы попрала ногами. Она сама опрокину- 
ла стену, защищавшую ее. Она сама в припадке безумия вызвала наружу 
все страсти, бродившие вокруг нее. С этого дня судьба ее была определе- 
на. Ибо — чем была реставрация без хартии? Что могла она нам дать 
взамен славы и свободы? 

Учитесь у революции не разоружить власть; это значит предать обще- 
ство крамоле! У империи — не доверяться духу завоеваний, у реставрации 
— неизменно уважать законы. Революция довела свободу до крайности; 
она погибла от анархии. Империя искала лишь повиновения и войны; она 
погибла от низкопоклонства и сражений. Реставрация искала деспотизма 
в нарушении законов; она погибла под развалинами опрокинутых зако- 
нов. Конституционная монархия — вот единственная пристань, в которой 
спасение Франции. 


Выписка эта сделана рукой Натальи Николаевны Пушкиной в особой тетрадке 
для выписок (№ 2377 Б) (совр. шифр — ПД № 1606, лл. 2—3 об.), заведенной 
Пушкиным, вероятно, летом 1831 г. в Царском Селе, когда французская революция 
1830 г. натолкнула мысль Пушкина на историю Франции, для которой и были сделаны 
соответственные выписки. От тетради этой в четвертку сохранилось 12 листов (между 
нумерованными лл. 4 и 5 два листка — четыре страницы — чистые) и задняя 
зеленая обложка. Выписка из «]ошгта| 4ез ОеБа(з» сделана на лл. 1—2. Пушкиным 
написаны лишь указание «]ошта! дез ПеБа(з. 1 ие 1831» и две строки в тексте: 
«Сотрет сотЫег.... [а пой». 

«]оита[ 4ез ДеЬа!5» — газета, основанная в 1789 г. Меняла неоднократно назва- 
ние и направление; в 1830—х гг. — сторонница июльской монархии. 

Печатаемый отрывок упомянут с приведением из него кратких выдержек Б.В. То- 
машевским в ПХ, 344. Полный текст выписки напечатан впервые: РП, с. 518. 


34. 


Га Егапсе, Чери! зоп опаше, п’а еи дие Чеих тофез 4ех15апсез: |е5 
аззетЫ&ез вбпега!ез, &ез раг №0! |е шоп4е, ехритапе а уоюмё 4е |а 
паНоп мо|отиё дие |е Во! ехёсше аргёз |а зёраганоп 4е [сейе] сез аззетЫвез 
— Е 1е5 аззетЫ&ез зоиуегашез оц ВётёЧионез, ои @]ез раг ип рей 
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потЬте, оц зеЧегионез ой аппиеШез, сопто[ап её ВтКапЕ [а зоцуегашее 
гоуа!е её рацазеап! ауес{е топагцие |е воцуеглетеп Че [ёка!. 

[2$ аззетЫ&ез яёпегаез 501" |е гой 4е |а Етапсе. [ез Ков чи роцг |ез 
поцуеаих зибзез, з’аб{епоеп: Че сопуосиег сез аззетЫвез, изигроепе [е5 
дгойз 4е |а пабоп. [’изшраНоп 4е$ райе тепёз ез пёе 4е ГизиграНоп 4ез Вов. 


5_[аЩе 1831 Сах. 


Че Егапсе 
Перевод: 


Франция искони имела лишь две формы существования: генеральные 
собрания, избранные всем народом, выражавшие волю народа, волю, кото- 
рую король исполнял после роспуска этих собраний, и верховные собра- 
ния: наследственные или избранные небольшим числом, постоянные или 
годичные, контролирующие и ограничивающие королевскую верховную 
власть и разделяющие с монархом управление государством. 

Генеральные собрания — право Франции. Короли, которые для но- 
вых обложений воздерживались от созыва собраний, присваивали себе 
права народа. Узурпация парламентов произошла от узурпации королей. 


5 июля 1831 
Газ<ет-> де Франс 


Автограф находится в тетради № 2377 Б (совр. шифр — ПД № 1606, л. 4). 
Впервые напечатано Б.В. Гомашевским в ПХ, 345. 

Разночтения печатаемого текста с текстом, опубликованным Б.В./Томашевским, объяс- 
няются тем, что в РМ, с. 519, текст дается по рукописи Пушкина, тогда как Б.В.Тома- 
шевский воспроизводил его по «Сазеце 4е Етапсе». 


35. 


Рерш изигра запз ипе песеззиё шзрепзаЫе её запз ип ауагиаве гёе] 
рог [а пабоп, ип роцуой Чоп [е Чёрб! ой сотиииз А зоп 28[е еЁ & за НАЕие, 
ип роцуон Чоп! [а пабоп, п: [1-тёте пе Чеусеп" Ффзрозег, ауапе Ч’ауон 
Чзрозё Че Римеётё! Че 1юцз. 

Нозиез юпа ипе дупазНе, Чоп |ез соттепсетепз Веги реш ёсабати, 
паз ди! раг 4ез тоуепз$ [еп!з её Веигеих, запз Мор оЁазацег [ез Пуаих Чи 
4еЧапз, п1 |ез еппет фи Черогз, герага |е таФеиг 4ез гёрпез раззёз. 
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«Сез Веитеих шоуепз теги: 

«1”. Ре гатепег & Гипиё |е гоуаите $1 зоцуепе 415ё раг [ез ргбепнопз 
Бёгефиатез ©! [5 `атЫвопз ройЯчиез; { зи! А в поцуеЙе ЧупазНе 4’адор!ег 
ауес ргадепсе © 4е таниепи ауес соигаве, еп [аззосташ & |а [01 забае, ип 
зумете 4е зиссезз1оп раг ритовёпИйште, зузёте ргезаи”псоппи & сене 
ёродце Чапз [ез топагсМе еигорёеппез. 

«2°. Ое геуепфаиег е! 4е гёипи, ауес зош её ауес сопзйапсе, ’ашогие её [ез 
роиуоиз аие Гизиграноп 4ез зе1пеигз Кодаих ауоеп! га\!з аи бпе её & |а 
ФепиЕ гоуа[е; 

«3°. О’аззигег [ез Чгойз Чез сИёз её Чез Боигаз, еп гезврецапе Гапбаие 
афиша ганоп титсрае, еп у аошапЕ шёгше, зоиз |е Чые 4е фгойз 4е 
соттипе, 4ез рпуШёзез, ипе ииФсНоп её 4ез пюуепз ди! еп уойзоети 
Гвхегс1се еЁ еп аззитати |ез ауапаяез. 

«Гез Са|оушаепз еигепе |е тшаФеиг 4е пе уош |а пабоп адие Чапз [ез 
8тап$, Чапз [ез ргё]айз её Чапз |ез агпёез. 

[ез СарёНеп$ зеойеп! и’аи-дей 4е |еиг соиг её 4ез вгап45, ! у ауой ип 
реире; семе убгиае пабоп чи! сопзб ше [а Югсе 4ез ай, её запз ]адиее 
её [ез згап4 е! |ез го!$ пе зопё ргезаце пеп, |5 соттепсёгепЕ а сотриег |ез 
репр!ез раг се аи’! ез ‚а соттишаиег её А {тайег ФфгесетьепЕ ауес |п1. 

«Га Чупазне 4е Саре, [а раз апс1еппе 4е |’Елгоре Чиге Чершв 9 зесез, 
рагсе аие |е рипс1ре 4е ГЬетедие, |а герпзе 4ез 4гойз аие |а еоЧаЕ ауой 
епуаЬ1$, аз1 че ГабговаНоп 4ез рпуПёвез ач’еЙе з’61юй атовёз, её запош 
Гетапс1раНноп ройаие 4и реире Напсо!$ юппётеп! [а пре Базе зиг [а 
ачее |е {гбпе герозе её рем! герозег пеБгашаЫе. Роиг таниепиг е! аззигег 
а }ата1з {а зесигие ройНаце, аи’оп зе Бе зипош 4е гаи Запз зоп 
ицЕртиЕ, Чапз за рпииде, се тевипе тишсара|, Чоп поз апсёмез опё ец 
ГЪепгеих её |е |1Ьге ехегске, Ч’аБогА зоцз [а ФЧотшаНоп готаше, епзийе 501$ 
е5 1го!5 фупазНез [а ПБейё пипсрае &ю1 роиг еих ип уёгаЫе раблтопе 
4е ашЩе, ип Бёгиаее застё, ап51 аие [е ибпе ез( 4еуепи ГРёгиаве засге, |е 
раптоше 4е шШе 4е [а дупазНе сарёнеппе. 


Ваупош 4! 


Га раше езё ип согрз чие |е реире п’а раз |е Чой Чехе её дие |е 


воцуететепе п’а раз |е Чтой 4е Ффзоиате. 
В.Сопзаги. 


' Описка, вместо: Каупоцаг4. 
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Перевод: 


Пипин узурпировал без настоятельной необходимости и без реальной 
выгоды для нации власть, которая была поручена его рвению и честности, 
власть, которою ни народ, ни он не должны были располагать, не обосно- 
вав этого в общих интересах. 

Гуго основал династию, начала которой были не блестящи, но которая 
при помощи медленных и удачных средств, не раздражая особенно ни 
своих внутренних соперников, ни внешних врагов, исправила несчастия 
предыдущих царствований. 

Эти удачные средства были: 

1°. Привести к единству королевство, так часто делившееся в силу 
наследственных притязаний и политических честолюбий; новой династии 
достаточно было принять с осторожностью и удержать со смелостью, 
присоединив ее к салическому закону, систему наследования по признаку 
первородства, систему, почти неизвестную в это время европейским мо- 
нархиям. 

2”. Востребовать и воссоединить тщательно и со стойкостью влияние 
и власть, которые узурпация феодальных сеньеров похитила у трона иу 
королевского сана. 

3°. Укрепить права городов и посадов, щадя древнее городское управ- 
ление, прибавив к нему даже под названием коммунальных прав привиле- 
гии, юрисдикцию и средства, которые способствовали ее применению и 
обеспечивали ее преимущества. Карловинги имели несчастье видеть на- 
цию лишь в знати, в прелатах и в армии. Капетинги чувствовали, что вне 
их двора и знати имелся народ — эта настоящая нация, составляющая 
силу государства, и без которой и знать и короли почти ничто; они начали 
считать народ за то, что он есть, общаться и договариваться с ним непос- 
редственно. 

Династия Капетингов, самая старинная в Европе, существует уже 9 
веков, так как принцип наследования, взятие обратно прав, захваченных 
феодализмом, так же как отмена привилегий, самовольно им себе присво- 
енных, и, главное, политическая эмансипация французского народа обра- 
зовали тройную базу, на которой трон покоится и может незыблемо поко- 
иться. Для того, чтобы удержать и укрепить навсегда политическую безо- 
пасность, пусть поторопятся в особенности восстановить в его неприкос- 
новенности, в его полноте, этот муниципальный режим, которым наши 
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предки счастливо и свободно пользовались сначала под римским влады- 
чеством, затем при трех династиях; муниципальная свобода была для них 
настоящей родовой собственностью, священным наследием, так же, как 


трон стал священным наследием, родовой собственностью капетингской 
династии. 


Ренуар. 


Палата пэров — это корпус, который народ не имеет права избирать, а 
правительство не имеет права распускать. 


Б.Констан. 


Выписки из Ренуара сделаны рукой Натальи Николаевны Пушкиной в тетради 
№ 2377 Б (см. с. 518) (совр. шифр — ПД № 1606, л^. 4 об.—5). Помета 
«Ренуар» сделана Пушкиным. 

Впервые напечатано: РП, с. 521, анализ этого текста сделан Б.В.Томашевским в 
ПХ, 345. 

Выписки эти являются рядом выдержек из сочинения: М.Клупоцаг4, «Н{ойе ди 
гой плипс:ра|! еп Етапсе 50$ |а Чопипабоп готате её 501$ |ез оз фупазЦез», 2 уо|., 
Рапз., 1829 (Ренуар, «История мунициального права во Франции при римском влады- 
честве и при трех династиях», 2 т., Париж, 1829). 

Отрывок взят из тома Й, главы ХШ («Кёзите 4ез фуегзез ргецуез её сопси1опз» — 
«Сводка различных доказательств и выводы»), с. 377—380, 382—383, 388. 

Ренуар Франсуа-Жюст-Мари (1761—1836) — литератор, историк и политичес- 
кий деятель. 

Выписка из Бенжамена Констана сделана рукой Пушкина. Автограф находится в 
тетради № 2377 Б, л. 4, непосредственно вслед за предыдущей выпиской. 

Напечатано единственный разу Я Х, 92. 

Этот отрывок взят Пушкиным без указания источника из сочинения Вепапип Сопзаги 
(Бенжамен Констан, 1767—1830) «Сошз Че ройбаце сопзишбоппе[е» («Курс конститу- 
ционной политики» ), глава [У: «Оц роцуох тергёзетаН» («О власти представительной»), 
по 3 —му брюссельскому изд., 1837 г., с. 16. В библиотеке Пушкина находилось издание: 
«Вепатш Сопмапе — Соесбоп сотр е 4ез омутажез руБШез зиг |е доиуететеги 
гергёзетац е! |а сопзНзНоп асшейе 4е [а Ртапсе, югтап( ипе езрёсе 4е сошгз 4е ройцаие 
сопзНщНоппе!е» (Бенжамен Констан, «Голное собрание статей, изданных о представн- 
тельном образе правления и современной конституции Франции, образующих некоторого 
рода курс конституционной политики», Париж, 1818—1820) (см. ПСШХЬ—Х, № 815). 

У Бенжамена Констана это место читается так: «СеМе сВатЬге |езлз]абуе е5ё ип 
согрз» и т.д. Пушкин слова “сейме сВатЬге ел[а6уе” (ьта законодательная палата) 
заменил, в соответствии с предыдущим текстом, словом «а рате», что и дает основание 
переводить в данном случае «|а рапе» — как «палата поров». 

Выписки эти сделаны в связи с занятиями Пушкина историей Великой французс- 
кой революции, которой он заинтересовался после революции в Париже 1830 г. 
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56. 


и 1ез Егапсз епуар1ззойепё [а Саще; ез У1лвоШз з’етраголепе 4е 
Езраепе; |ез Озноровз зоиз ТЬео4озе дотшойепЕ еп Шайе, Ыеп!б" артёз 
сВаззёз раз |ез [отфЬаг4з. [’Етрие Коташ, 4и {етз 4е С]о\1, п’ехзюй 
р№з апе Чапз [а Стёсе, ’Азе питеиге её 4апз ГЕдурие, 10 [е тезёе кои а 
ртое 4ез ВагЪагез. Зсущез, Уапда]ез её Етгапсз зе ЯгепЕ СьтёНепз..... 

[.ез СоШз з’етратегеп! 4е Коше аргёз [ез НёпИез. ТВеодопс &аЫй |е 
16ве Че зоп етрие а Кауеппе аи сотт. 4и б— те зе. П ехегса зиг |ез 
Котаз |а шёте ашогиё аие |ез Сезагз, сопзегуапи |е Зёпай, }иреапе |ез 
Со з раг [ез |о1х воацез е! |ез Коташз раг [ез 1х Коташез..... [ле 
Соцуегпетеп" типс!ра| заБзеюй ‘ющюцте..... Уеп15е 6юй 46а ршезаше. 

Рерш ауой рацаеё зез йа! епе зез Чеих ефапё$, Ка|тап её Кап: ипе 
аззетЫве зо]еппе{е 4е 1а паНоп ауой гаНйё |е 1еатепи. 

[е гоуаите 4е Рерш $’&@епдой де |а Вауеге аих Ругепёез её аих Арес. 
Маз | п’еп ауой раз а Беаисоцр ргёз, [е доташе 4иесе. [Га Вамеге, 
’Адачиаше, 1а Ргоуепсе, |а Втеазпе гепфоепе Боттазе её раус1епе Ъш. 

Срайетаепе {тапзропа ргёз 4е 10,000 {атШез Захоппез еп НМапаге, еп 
Егапсе её Чапз Коше; [] иаЫй 4ез Сооглез 4е Егапс$ Чапз |ез 1етез 4ез 
уапси$...... ] шзёша ]а соиг Уентюте, оц |а соиг Че \/езрЬайе, Чапз [е 
Боигя 4е Роитипа...... 

С’езЕ зоцз ПавоБег дие соштепсе Гашогиё 4ез ташез Чи Ра!а1з. Аргёз 
№: уеппепе |ез го1з {ашёап$ |а сопазюп её [е дезройзте Че сез танез. 

№ Соу1з п! зез зиссеззешз пе Вгеи Чи Сегрё ип огге 4е 61а. |е 
Соиуететепе пе Ки аце пШИане..... [лез 6уедиез п’аз$1501еп! раз аих 
аззетЫвез Че |а МаНоп Напаце. [$ воепё {0 оп Сацо1$ ош Йайепз, 
гевагёз Эегф.... |ез танез $’арриуегепе зиг [еиг ашогИё еп |ез арре]апЁ аих 
аззетЫвез Ча СВашр 4е та: (еп 692). 

СВацетаяпе во оБ\яе а 4е Нёз згап{$ шёпаретепи; Чеуап" ппе пайоп 
Че зиегегз газзетЬ6е еп райетеги. «Моцз уоцз ауей1$$спз, Аи-Й Чапз 
ип 4е $е5 саришанез, Чи’еп сопзАётганоп 4е поме ВатИИеЕ её 4е поме 
оБе1ззапсе а у05 сопзе! в, еёс.» таз |е ра|етеги 3013, | Чеуепой 4езроге. 

Г а пабоп 4ез Егапсз еи{ [е Чгой 4’ есноп. Свацеглаепе |е гесоппо!5з01.... 
Пез сопиез, попитё$ раг {е Ко! геп4ойеп" зоттанетени [а изйсе. [1$ ауслеп 
[еиг 4$Е1с( аз5181ёз. Срадие сопие ауой з0и; № ип Пешепапй (ушшег) 


' Было: пе $’аззетЫоегь. 
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зерЁ аззеззеигв (зсабш!) ип вге#ег (повапиз) |ез Сопцез риуБбаепе [Гог4ге 
Чез тагсвез,епгоойети |ез зо|ЧаЁз зоиз |ез сешепегв; еп {е18 4е виепе епт 
Цешепаге {езоеп а опсНоп 4е }ивез. [ез Ко! епуоучепЕ Чез сотпивзайтез 
(п1551 Чотиис!) аш! ехашшоеги |а сопдийе Чез сопиез. 

Ргезаие 10$ |ез ЧЕ зе гасВеоети.... Рапз [ез сацзез спиипеез пёс} 
оп $е ригвеой раг зеппете..... Сдиап4 |ез Чех рагез оррозвойепЁ зегппепе д 
зеппепи, оп огоппой |е сотБае. 

Га [01 займе &юй фасЦетере ве её |ез ЁШез Вёгиоеп". Оп еттепой 
[а Бе Чеуапе |е сопие оц" |е сошииззане; оп |1 Фон: Ма Яе, Оп изаяе 
апсеп её ипрйе е!с., та! сопз&гапе 1пуизНсе ес. 

] пуу ауой дие 4еих ог4гез Че суюуепз: |ез ШЬгез е! |ез зегЁф. [е 1егте 
поз явтНой Фепиане. юшез [ез уУШез 4е Етапсе её 4’Нафе зе дочуетоеп! 
зеоп |еиг Чтой тишсара|, [ешгз {1Ъщ$ сопаз ег! еп Ю4егит, рагани, 
тапзюпаНсит (Юигтазез, мугез, шецЫез). 

СВагез е Сгоз аззетЫа ип раЙатеги & Мауепсе, [едие] |п1 ова |е ноге. 

(912) Ге Рапоз Ко]оп, оц Каоц] з’етрага 4е Коцеп; }] ёроиза [а Не 
4е СВацез-е Эпир. [ оБйги а Моппапфе её ри |а Втеавпе. Се Ви ип 
ёае зёрагё, ацоаие |ез Оисз$ геп5зетй Боттавез аи Ко1з 4е Егапсе. 

[е Соцуететепе Ебоа| а рочг опёше |а соините Ч’ипрозег ип Вотитаве 
её ип {ПЫ аи рм5 1Ые. 

(948)? [Гошз 4’Опцештег, #5 4е СВацез |е Зипр!е Чи Чапз ип сопсИе 
4’6уёачиез адпе {епой Ошфоп — [е Сгап4 & Мауепсе: «]’а1 616 гесоппи гол е! 
засгё раг |ез зиЙтавез Че 1оцз |ез завпешгз её 4е ‘още |а поЫеззе Че Егапсе 
еёс».... Гизаве 4е 4оппег |а соигоппе раг |ез эзаНтаяез Чез Зешвпеигз Ви 
ЫепебЕ артёз аБо|. 

[о1з, |е Чепиег 4ез ЧезсепЧап($ Че Сфа|етаяпе, п’ауой риз роиг ош 
доташе аче |ез уУШез 4е Гаопз её 4е 50155015. Сфадие ргоутсе ауой оц зез 
сопиез оц 5ез Чисз ВегеЧионез; се]ш1 аи! п’ауай ри $е зах аце 4е Чецх оц 
{015 Боигва4ез, геп4ой Воптазез аих изиграешз Чцпе ргоушсе, её аи! 
п’ауой ац’ип сраЁеам ге]еуой 4е се! аи! ауой изицгрё ипе уе... 

[е 1етз её [а песеззие @аБнепе аце [е5 зевпеитз 4ез згап@$ Ве 
пагсрегоеп" ауес 4ез тоирез аи зесоит Фи гой. Ге| зазпеиг Чеуой 40 }оцгз 
Че зеглсе; 1е| аиме 25. [лез агпегез-уаззаих тагсВоепе амх огагез 4е |епгз 
Зезпеиг$ ипефа:5 — Оп зегуой [Га аце|диез }оигз её оп 5е {зой [а 
хиете епНе 501 1оше [’аппёе. [15 сопсЦез епётеушгеп" еп уаш; 15 бане 


* Было: ее. 


? Было: 988. 
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Чи’оп пе зе Байгой раз Чершз |е деи уазам’аи рошё Чи }домг 4е ип; ац 
(етз 4е раиез её Чапз Чаштез Ёез. Сереп4ап! сВадие сраёеаи ео! |а 
сарцае Чип рей ёйаё де Бивапа; сБадие топазеге 6юй еп агтез. 

Оле апагсШе зетЫаЫе а сейЙе 4е а Егапсе Чапз 10$ [ез гоуаитез Ё& за 
зигее. 

Ге Разёе сопяой А ауош [е р|из 4е сфетацх, её Ч’ёсуегз (уазе!з, уазза]е!) 
ац’оп роиуой. [лез аппёез сопз1етепё еп сауаепез. 

Гез раузапз зегуоепе руб 4е рюпшегз дие де сотБаНапи$. 

[ез |о1х аёпега[ез ©! еп У15еиг гепе се!ез аце раз ри1ззапёз Йгепе роиг 
|е зеглсе Чез НеК. 10из |ез аштез оБез Че }азНсе фзштБинуез РитепЕ аБапЧоппё$ 
аих тайгез Ч’№ се], ргёуо!з, Баз поттез раг [ез роззеззеитгз {ез 1егтез. 

[ез уаззаих Ч’ип шёте зещпеиг |‘ассоцбитёгепе а $’арреег ранз (раг, 
рагез, ёва|) 

Оп шзЫша (та1з поп рацош!) [е Лигу еп таНете ситтей!е. Мазз |еиг 
потЬге п’&ой раз Йхё; 1$ волепЁ рашз епые ецх, та!$ поп раиз 4е |ецг 
зерпеиг #6оЧа|. 

1ез Оисз 4е Сшеппе, 4е Моппапфе, 4е Воигвовпе, [ез сопиез 4е Еапагес, 
4е Тошоизе &ю1епЁ еп еЙеё рашз 4е Ргапсе. 

1ез Вагопз 4е М№оппапе, аззет $ еп юппе Чена теазегепе 4е 
агвепе а |еиг Оуис [огз 4е [’ехред4 оп 4е СиШаише (1066). 

Ац 12 ес [е воцуететепте Кода| &юой еп у1ещеиг дапз {още |’Е›югоре... 
Зе зазпеиг {ип Не Фо! & зоп Вотше [яе: уепе7 уоцз-еп ауес то, саг }е 
уецх вчегоуег [е Ко!, топ тайте, аи1 ше Чёше азйсе; |’Ботате [зе Чеуой 
Ч’аБог4 оцуег |е Кой, её [1 Четапаег $’ вой уга! аи’! еи геЁлз6 да$Нсе А 
се зе1тешг — Ел саз 4е гез |’Вотше [ее Чеуой тагсКег сопне |е Ко! ац 
зегусе 4е се завпемиг [е потЬге 4е }опг$ ргезспЁз, оц рег ге зоп Ве{..... Сейе 
[01 Е еп у18щеиг еп Ртапсе уазац’А ГехНпсНоп 4е [а та1зоп 4е Воцгяовпе. 

....301$' [ез ргепиеге Саре 101$ [ез рез уаззаих сотЬБаНо!епе сопне 
|ез ягапз, еЁ [е5 Ко1з соше [ез Багопз Чи ОисВё 4е Егапсе. [лез Оисз 4е 
М оппап фе ргоевойеп! сез ЧезотАгез. УоПа роигацо! [0$ [е СОгоз ецЁ (а 
4е рете & зоитейте ип зе 4е Соча; ип Вагоп 4е СогЬе|, ип Зие 4е 
Моп! Бен, 4е Ризе! ип зе1впеиг 4е Ваидош, 4е Сфаеаиюн. П п’оза раз [е$ 
сопЧатпег & тон. 

[е Соцуететеп" {еоЧа| ЧЕр|а1зой вва]етепи аи Ко1з 4’Апаеегее, 4е 
Гтапсе её Ч’аЙетпавпе. [1 5’у ригепе ргезаие Че шёше её ргезди’еп шёше 
4ет$ роиг ауош 4ез тоирез п4ереп4еттепе 4е |епг уаззаих. [01$ |е-}еипе 


' Было: Рапз. 
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Чоппа 4ез риуШёвез А юшез |ез уШез 4е зоп доташе & соп4оп аме 
свачие раго!ззе тагсфегой А Гаппёе. Рызеитв зе аЁтапсЬ!з Чегет 
суфоуепз её оп её [е Чтой Ч’Ете зез оЙегз пиисраих, зез всНеушз её зе 
танез (1137 её 38). 

(1199) ]еап запз {ете 5’етрата Че |а Втеарпе Чи} арацепой & зоп 
пеуеи Апиг. Се!-с1 Ви ай ризопшег её 5рага еп! аргёз. а 
Сопиеззе 4е Вгегазпе за шёге, ЙЕ! ргёзешег 2 |а соиг 4ез рашз 4е Егапсе 
пе гедиёе з1впёе Че 10из |ез Вагопз Че Вгейавпе. [+е Во! 4’Апеетте 
Ки зотшё раг [ез Райз 4е сотрагайге. Ме Гауапи раз #ай, 1ез Раиз 4е 
Ртапсе |е сопЧатпегепи А шой (1203) её Чес|агегеп 10из 5е5 Ыепз 
сииёз еп Ргапсе аси! её сопйзаиёз аи Ко. Оце]5 олепЁ сев раиз? 
[ез ЕсезазИаиез пе ропуолепЕ азз15{ег & ип }иветепЁ сипите];  п’у 
ауой а Райз п1 Сопие 4е Тошоицзе, п: сопие 4е Н1апаге, |е сопие 4е 
СЬатравпе во шог{. С’вой Гассизё аш &юй Рис 4е Сшеппе её 4е 
Могпап е. [’аззет ё 4ез Раиз № 4опс сотрозёз 4е Нашз Вагопз 
ге|еуап! ипёЧайетепи 4е |а соигоппе; се!е-Йа тёше ди! ой сопуодиёе 
аюгз а Мешп ропг гёег |ез |о1х ео4а]ез (маБШптешит еи4допит) 
Елдез, Оис4е Воигво8пе у ргёз4ой зоцз |е го1 РЫйрре-Диавиие. Оп 
п’у оцуе ацсип 8гап4 оЁсег 4е |а соигоппе. 

[.ои1$ [Х. ма! |е ргепег |а уизНсе 4е геззог; Ц ства 4 ртап4з$ БаШаеез 
Коуах. 4ез |ентёз гепе аЧпиз аих збапсез 4ез райетеп{$ оц [ез сфеуаЦегз 
Аёс1Чоеп! 4е 1а Юципе 4ез суюуепз. 

Га ПБемё аце Йа рмрац 4ез Бопгваг4ез асфе!егеп" 4е еитз зевпеигв её 
Чие аих сго1за4ез. [ле хоцуететепЁ титис!ра| з’асспи 4ег пипез 4ез 
роззеззеигз Чез Не®. 

[.е хоиуегпетеп" еоДа| 4е! Егапсе' ауой && сопацеган. |’Апае!ете, [а 
Зс|е, АпНосфе, |егазает её Сопыапйпор!е Нтепё зиБуивиё$ юг а {юцг. 

Зоиз РЫйрре 1е-Ъе] (1285) [.е Негз-ейаё МЕ апиз ацх аззетЫвез 4е |а 
паНоп; 4ез пБипаих зиргётез игеги &186$ 015 [е пот 4е ра|етеп, ипе 
поцуе[е раше Ви шзиёе. [ез 61аёз Кагеге сопуодиёз (1303) роиг Чёс14ег 
аче ВопНасе УШ п’&юой раз го! 4е Егапсе. 

[2$ @а!-рёпегаих &юеп" зет аез аих ра|етпег; Араб; её |е раЦцетеги 
4е Рапз &юи се аце а сомг Чи Ьаг ди Во! &юой а [лопагез. 

[.е5 61аёз 4е 1355 фгеги з1впег аи Ко! ]еап 4е Егапсе |ез плётез геетете 
ац’ауой э1впё |еап 4’Апааепе: |е5 зибзез, [а пазшге 4ез зибзфез, сиг Чигее, 
|е рых Чез езрёсез. [$ ппрозегет ип зиБя4е 4’епунопз 190,000 тагсз 


* Вставлено позднее. 


499 


[Х. ВЫПИСКИ, КОПИИ И ЦИТАТЫ 


Фагрепе (10,500,000 1.) роиг 1тепе пез зепдаппез, с. а. 4. 80,000 Ботитез 
еп юш. Сеце Сфаце Ви раззаяёте; се{е 4ез Апз\о1$ Ни регреше]е. 


Перевод: 


Я Франки вторгались в Галлию, вестготы захватывали Испанию; ос- 
тготы, владычествовавшие в Италии при Геодорихе, вскоре были изгнаны 
ломбардцами. Римская империя во времена Хлодвига существовала уже 
только в Греции, в Малой Азии ив Египте. Всё остальное было добычей 
варваров. Скифы, вандалы и франки приняли христианство..... 

Готы захватили Рим после герулов. Теодорих установил местопребы- 
вание своего престола в Равенне в начале У] века. Он пользовался над 
римлянами той же властью, что и цезари, причем он сохранил Сенат и 
судил готов по готским законам, а римлян по римским..... Городское 
управление всё продолжало существовать..... Венеция уже была могуще- 
ственна. 

Пипин разделил свое государство между своими двумя детьми — 
Карломаном и Карлом: торжественное народное собрание ратифицирова- 
ло завещание. 

Королевство Пипина простиралось от Баварии до Пиренеев и Альп. 
Но прямого владения в большей его части он не имел. Бавария, Аквита- 
ния, [ [рованс и Бретань приносили присягу верности и платили дань. 

Карл Великий переселил около 10 000 саксонских семей во Фланд- 
рию, во Францию и в Рим; он основал колонии франков в землях побеж- 
денных..... Он учредил тайный уголовный суд или Вестфальский суд в 


При Дагобере начинается власть мэров дворца. После него идут ко- 
роли-бездельники, беспорядок и деспотизм этих мэров. 

Ни Хлодвиг, ни его преемники не сделали из духовенства государ- 
ственной категории. Управление было исключительно военное. Елпис- 
копы не присутствовали на собраниях франкского народа. Они все 
были или галлы, или итальянцы, рассматриваемые как рабы. Мэры на- 
шли поддержку в их авторитете, призвав их на собрания майского поля 
(в 692 г.). 

Карл Великий был вынужден очень считаться с нацией воителей, со- 
бранной в парламенте. «Мы вас уведомляем, — говорит он в одном из 
своих капитуляриев, — что во внимание к нашему смирению и покорно- 
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сти вашим советам и т.д.», но, как только парламент бывал распущен, он 
вновь становился деспотом. 

Франкский народ имел право выборов. Карл Великий признавал его... 
Графы, назначенные королем, творили краткий суд. У них были опреде- 
ленные округи. Каждый граф имел в своем подчинении одного замести- 
теля (уУщшег — судья), семь заседателей (зсаБп!) и одного секретаря 
суда (пойапиз). Графы отдавали приказы о походах, вербовали солдат в 
отряды сотников. Во время войны их заместители выполняли обязанно- 
сти судей. Короли посылали комиссаров (п! дотиис!), которые прове- 
ряли поведение графов. 

Почти при всех преступлениях можно было откупаться.... В неясных 
судебных случаях снимали с себя обвинение клятвой..... Когда обе сто- 
роны противопоставляли клятву клятве, назначался поединок. 

Салический закон легко обходился, и дочери наследовали. Дочь при- 
водили к графу или к комиссару; ей говорили: «Дочь моя, старинный и 
нечестивый обычай и т.д., но, принимая во внимание несправедливость и 
Т.д.». 

Существовали лишь две категории граждан — свободные и рабы. 
Термин поЫЙ$ обозначал высшее должностное лицо. Все города Фран- 
ции и Италии управлялись согласно своему муниципальному праву. Еодегит, 
рагатит и тапзюпайсит (фураж, продовольствие, ДВИЖИМОСТЬ) составля- 
ли их дань. 

Карл Толстый созвал парламент в Майнце, который лишил его пре- 
стола. 

(912) Датчанин <?> Ролон или Рауль захватил Руан; он женился на 
дочери Карла Толстого. Он получил Нормандию, затем Бретань. Это 
было отдельное государство, хотя герцоги приносили присягу верности 
королям Франции. 

Феодальный образ правления возник из обычая налагать на более 
слабого присягу верности и дань. 

(948) Людовик Заморский, сын Карла Толстого, сказал на соборе 
епископов, созванном Оттоном Великим в Майнце: «Я был признан ко- 
ролем и помазан волей всех сеньеров и всего дворянства Франции и 
т.д.»... Обычай предоставлять корону голосованием сеньеров был вскоре 
отменен. 

Людовик, последний из потомков Карла Великого, имел в своем владе- 
нии всего лишь города Лан и Суассон. Каждая провинция имела или 
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своих графов, или наследственных герпогов; тот, кто сумел захватить только 
два или три поселка, приносил присягу верности захватчикам провинции, а 
кто имел один лишь замок, зависел от того, кто захватил город... 

Время и необходимость установили, что сеньеры крупных фьефов дол- 
жны были со своими войсками выступать на помощь королю. Гак один 
сеньер обязан был 40 днями службы, другой 25 днями. Под-вассалы 
выступали по требованию своих непосредственных сеньеров. Государ- 
ству служили несколько дней, а между собой воевали круглый год. Собо- 
ры напрасно вступались; они установили, что воевать нельзя было с чет- 
верга до зари понедельника, в пасхальное время и в другие праздники. 
Тем не менее каждый замок был столицей маленького разбойничьего 
государства, каждый монастырь был вооружен. 

Анархия, подобная французской, укрепилась во всех королевствах. 

Роскошь состояла в том, чтобы иметь возможно больше лошадей и 
оруженосцев (уаз1еЁз, уазза|е{з). Армии состояли из кавалерии. 

Крестьяне служили скорее разведчиками, чем воинами. 

Общими и действующими законами были те, что составлялись самыми 
могущественными для нужд фьефов. Все другие предметы распредели- 
тельного правосудия предоставлялись домоуправителям, старостам и су- 
дьям (бальи), назначенным землевладельцами. 

Вассалы одного и того же сеньера приучили его именоваться пэром 
(раг, рагез — одинаковый). 

Установили (но не всюду) суд выборных по делам уголовным. Но их 
количество не было определено; они были равны (раиз) между собой, но 
не равны со своим феодальным сеньером. 

Герцоги Гиени, Нормандии, Бургундии, графы Фландрии и Тулузы 
действительно были пэрами Франции. 

Бароны Нормандии, собранные в форме штатов, отказали в деньгах 
своему герцогу во время похода Вильгельма (1066). 

В ХПГ веке феодальная форма правления была в силе во всей Евро- 
пе... Если сеньер фьефа говорил своему вассалу: «Идите со мной, так как 
я хочу воевать с королем, моим господином, который отказывает мне в 
правосудии», вассал должен был сначала отправиться к королю и спро- 
сить его, правда ли, что он отказал в правосудии сеньеру. В случае отказа, 
вассал должен был участвовать в походе против короля на службе этого 
сеньера предписанное число дней или потерять свой фьеф... Этот закон 
действовал во Франции до пресечения Бургундской династии. 
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При первых Капетингах все мелкие вассалы сражались против круп- 
ных, а короли против баронов герцогства Франции. Гериоги нормандские 
покровительствовали этим беспорядкам. Вот почему Людовик Толстый с 
таким трудом подчинил господина де Куси, барона де Корбейль, господи- 
на де Монлери, де Пюизе, сеньера де Бодузн, де Шатофор. Он не ре- 
шился приговорить их к смерти. 

Феодальный образ правления одинаково не нравился королям Англии, 
Франции и Германии. Они почти одинаково и почти одновременно взя- 
лись за то, чтобы иметь войска независимо от своих вассалов. Людовик 
Молодой дал привилегии всем городам своего владения при условии, что 
каждый приход будет нести военную службу. Несколько рабов, получив- 
ших свободу, стали гражданами, и было получено право избирать своих 
муниципальных должностных лиц, своих заседателей и своих маров (1137 
и 1138). 

(1199) Иоанн Безземельный захватил власть, которая принадлежа- 
ла его племяннику Артуру. Последний был взят в плен и вскоре исчез. 
Графиня Бретонская, его мать, представила в палату пэров Франции 
ходатайство, подписанное всеми баронами Бретани. [эры потребовали, 
чтобы король Англии явился в палату. Когда он на это не пошел, пары 
Франции приговорили его к смерти (1203) и объявили все его владе- 
ния, находящиеся во Франции, приобретенными и конфискованными у 
короля. Кто были эти пэры? Духовные лица не могли присутствовать 
при рассмотрении уголовного дела. В Париже не было ни графа Ту- 
лузского, ни графа Фландрского; графа Шампанского уже не было в 
живых. Подсудимый был герцогом Гиеньским и Нормандским. Со- 
брание паров было, стало быть, составлено из высших баронов, непосред- 
ственно подчиненных короне. Что касается того, которое было созвано 
в Мелёне, чтобы установить феодальные законы (аб тепцит еодопит), 
то на нем председательствовал Эд, герцог Бургундский, при короле 
Филиппе-Августе. Ни одного высшего чиновника короны на этом со- 
брании не было. 

Людовик [Х. первый установил инстанционные суды; он создал четы- 
ре больших королевских судебных округа. Лица с образованием были 
допущены на заседания парламентов, где рыцари решали судьбу граждан. 
Свободой, которую большинство посадов покупали у своих сеньеров, они 
были обязаны крестовым походам. Муниципальное управление росло за 
счет разорения владельцев фьефов. 
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Феодальное правление во Франции было завоевательным. Англия, 
Сицилия, Антиохия, Иерусалим и Константинополь по очереди были по- 
корены. 

При Филиппе Красивом (1285) третье сословие было допущено в 
народные собрания; были учреждены верховные суды под названием 
парламентов, основана была новая пэрия. [Штаты были созваны (1303), 
чтобы решить, что Бонифаций У Ш не является королем Франции. 

Генеральные штаты были подобны парламентам Англии; и парламент 
Парижа был тем же, чем суд королевской скамьи в Лондоне. 

Штаты 1355 года заставили Иоанна Французского подписать те же 
установления, которые подписал Иоанн Английский: налоги, природу на- 
логов, их срок, цену денежных знаков. Они наложили приблизительно 
190000 серебряных марок (10 500 000 л.) за тридцать тысяч вооружен- 
ных человек, то есть 80 000 человек всего. Эта хартия была временной, 
тогда как у англичан она была постоянной. 


Выписки эти сделаны рукой Пушкина в той же тетради № 2377 Б, в которой и 
предыдущие, но начаты с последнего листа тетради верхом вниз (совр. шифр — ПД 
№ 1606, лл. 6—11 об.). 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 531. 

Многоточия поставлены Пушкиным и обозначают, что на их месте какой-то текст 
пропущен. 

Откуда сделана Пушкиным эта выписка по истории французского феодализма, 
установить пока не удалось. Нами обследованы следующие издания: 


1) АпдиеН! — Н!ыюопе 4е Етапсе дерш$ |ез ва1о1$ }изаи’а |а йп 4е ]а топагсЫе, Р., 1805, 
14 уо. 

2) Ваташе — Н!15юпе 4ез Оис5 4е Воигвовте. 13 уо). 

3) Даипои Р.С.Е. — Сошз ’64ез Ызюпацез, Рапз. 

4) Сшгор — Сошз д’Ызюце то4ете. Н!5юше ябпёга|е 4е |а слуШзаНоп еп Егапсе 
4ершз |а суше 4е Гетрие готат }изади’а |а геуошНоп Вбапса1зе, Р., 1828. 

5) Сшло! — Сошз 4’Ыяюе тодете. Ноие де |а слу ШзаНоп еп Етапсе Чершз |а сБше 
4е Гетрие готаш }изац’еп 1789, Р.,1829—1830 (4 уо.). 

6) Сшго! — Е;за15 зшг Мне 4е Егапсе. 

7) НаЙПат Неплу — Г’Елгоре аи тоуеп аве. Тгадии 4е Гапа!$ раг Р.Оидои, ауосак, е{ 
А.Вогерегз, Р., 1828. 4 уо. 

8) [4адие Т. — Ныюцше 4е Моппап@е дершз |ез 1етрз |ез р№з тесшёз }изац’а |а 
сопамёе 4е Ап ееге еп 1066, Коцеп, 1835. 

9) Мегетау Е. 4е — Н! оне 4е Етапсе, дершз РЕагатоп4 изаи’аи гёвпе Де [01$ |е ]изе, 
Рапз, поиуее вФвоп, 1685. 

10) Мисрее! — Н!юхе де Етапсе, Вгахе]ез, 1834. 
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11) Мсрее! — Ргёаз де |’Ызюопе Че Егапсе, 1 ус]. ш 18°, Р. 

12) Мслее! — Ргёаз 4’Ызюе тоЧете, Рапз, Ш вах, 1832. 

13) М:те Ё.-А. — ПШе1а Кодаше, 4ез зНкиНопз 4е 56 [ошз е! де |’пйЙиепсе 4е се 
рипсе, Рапз, 1822. 

14) Мзпе Е.-А. — Ныюцне де |а Кёуоибоп #апсаззе дершз 1789 уизаи’еп 1814. 

15) МШо! СЦ аиае-Ртапсо5-Халег, ГаББе — Еетегв де ГЫзюне 4е Егапсе дершз 
С]о\м5 л1зам’а Гошз ХУ, Р., 1806. 

16) Ми[ег Леап — На5юше итуетзеЙе Ч4у1зёе еп У диаце [утез. Оиугазе розфите. 
Тгадии 4е ’а]етап4 раг ].С.Незз., [4еде, 1829,4 уо. 

17) КоБепзоп УШат — Низюие Чи тёбпе 4е Гетрегеиг СВайез-Суини, ргёсё де ип 
{аЫевац 4ез рговтёз 4е |а зос1еЁ еп Елгоре, цадийе 4е ’апа!$ рат Зиага, Р., 1817, 4 
У]. 

18) $515топлае 4е 515топа У.С.Г. — Ныюне 4е а сЪше де Гетрите готат её и дес т 
де а сЦзаНцоп 4и ап 250а |’ап 1000, ВгихеЙе$, 1836. 

19) 515топае 4е Э1зтопа: У.С.Г.. — Ныюйе 4ез Бапсаз, Р., 1821—1823, 4 чо. 

20) $1аё{ М-те 4е — Сопя4Еганоп$ зиг |ез рппефраих вуёпетепиз 4е |а Кёуошбоп 
Йапсаке, Рапз, 1820, 3 уо.. 

21) ТНегу Аизизйп — Ох апз Ч’6ш4ез Ызюпацез, Вгахе[ез, 1835. 

22) Тыету Аизизнп — Цецге5 зиг ’Ызюпе де Ргапсе рог зегиг 4’иигодисНоп а Гёшае 
Че сеце Ызюойе, Р., 1827. 

23) Тыепту Аивизнт — Вёсиз 4ез 1етрз теёгоуицаепз, ргесё4ё$ Че сопз1ЧегаНоп$ $иг 
РЫзюоне 4е Егапсе. 

24) Тыегс М.-А. — Н!ыюне 4е ]а Кёуошноп Рапсае. 

25) У, ГаЪБЕ — Ныюне 4е Егапсе дершз Г ваБй5зетепЕ 4е |а МопагсШе ллзди’аи 
гёвпе 4е Гош ХГУ, Рапз, 1769 (40 уоштез). 


37. 


<л. 100> 
10 тагз 1832 
ВЫ<юёаце> 4е Уо<аийе> 

<лл. 99 об.—97 об.> 

1) ВЗЫв. Вгеуез ш еафет аппо!аНопез ех 4осЕ.<15> иибегргей. аботБиз> 
& Негаеогит соштет!аг!з — Рапз<и$> 1532 1 уо]. ш Е<ойо>. 

2) $.Р. ]изапи РЫозорЫ & тацупз орега диае ех<5>4апё ошша сит 
Мзз сок Ъиз соЦава, ас по\1з [иегргеаНот из, пойз, а4 топ!ютБиз & 
ргаейаНоп! Шизётава, сит шсЪив сорюыв — Орега & эа@й ши ех 
топасЪ!з СопегеваваНоп!»' 5.Маши Уепешз 1747 — 1 уо]|. 1 {. 


' Описка Пушкина, произошедшая из-за переноса на новую страницу. 
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3) О. Зернпи Н]огепиз ТеишШап Орега а4 уеизНззппопии ехетрапит 
йЧет Зедшо етепЧайа, ФЙеепна М№с. ЕЮ щваЁи [С. — Сиш еаздет 
аппоаботЬиз ииевиз & уапогит соттепиагИз Эеогзип апйеа ез. Р\. 
Риопиз Атритепйа её поёа ш №Ьтоз отпез 4е поуо афесй — ассефипи 
№ отуаНаш Гтамашз 4е Типнае, её сЫв иЧа1с1$ сша Моцз. [лиебае Райзюпип 
1675 1 уо|. ш #. 

4) Запсн Н!егопут! Э&14опеп$1$ Орега отша сит пой$ её Эсфо|й, 
Уаг$ Нет [есНошЬиз,ез4еги Егазт! Ко{егЧапи, Мапап! у1сюги Кеайии, 
Непис! Сгауй ЕгопНоп1з Оисае! Габи: Габиопи айопипаче. Етапсои <>. 
1684 — 4 уо|. ш Ё 

5) ТЬезаигиз Тетрогит Ежзеби Рашрый Саезапае РаезНпае Ер1зсор! 
сЬгоп1согит Сапопит отшпнпо4ае 61$юпае Ши фио пиегргее Еегопуто 
ех Ве уеазНзитогит Соф<с> ит Сазбран — ет аисюгез отпез 4етейска 
аБ Емзео, & Н!егопито сопйпиагиез — Орега ас заФю ] озер ]изН 
Эсайеей и Саезайз а ВигЧеп В — [Газдип: Вайауогаю 1606 — 1 уо] 
ш Е. 


ргепёге разе Чи 
Сагаовие 4е! |а В1<Ылюёаце> 4е У <ойаие>. 


<л. 96 об.> 
тапизсиё Га Роопла4е 


<л. 96> 

Ежгаиз Че сопуи]5юпз её Фзсомгз 4е ЧЁегепё$ сопуц|510<п> панез 
[+0] сопсегпапё М' АгоцеЁ соппи 4апз |ез сопуц]51оп$ зои$ [е пот 4е 
Ег<ёте> Вгоцм оц 4е #гоз Вгои, нете 4е М! 4е \У.<ойаше> — тапизсги 
1 уо|<ите> шш 4. 1" 
(аппоше 2) 


Записи карандашом на лл. 96, 97 об.—-99 об. и 100 тетради Пушкина, хранившей- 
ся в ПБА, в бумагах А.А.Краевского (см. Рук. П № 43, с. 26) (совр. шифр — ПА 
№ 840). Записи делались начиная с конца тетради. 

Из этих записей впервые были напечатаны И.А.Бычковым в описании бумаг А.А. 
Краевского (см. «Отчет Имп. Публичной библиотеки за 1889 г.», СГб. 1893, с. 37 
отт.) лишь две даты, о самих же записях сказано, что это «заглавия некоторых старин- 
ных книг». Л.Б.Модзалевским в ук. П., с. 26, напечатана небольшая часть записей. 


1 Переправлено из 4$. 
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Полностью записи напечатаны Д.П.Якубовичем в № 16—18 «Литературного на- 
следства» с воспроизведением факсимиле на с. 913—917. 

Записи представляют собою выписки из каталога библиотеки Вольтера и сделаны 
Пушкиным в самой библиотеке Вольтера, после смерти писателя приобретенной рус- 
ским правительством и хранившейся в Эрмитаже. 

Поводом для Пушкина проникнуть в эту библиотеку было желание познакомиться с 
«разными редкими книгами и рукописями, доставленными Вольтеру [Шуваловым для состав- 
ления его “Истории Петра Великого”», как писал поэт Бенкендорфу 24 ‘февраля 1832 г. 
Просимое разрешение было дано, и 10 марта Пушкин уже занимался в библиотеке Вольтера. 

Из какого каталога делал выписки Пушкин, неизвестно. Можно думать, что он 
начал было снимать копию с этого каталога, но, списав первую страницу, бросил это 
делать. 

Выписаны (с ошибками) заглавия пяти изданий: 

1. Библия на латинском языке с краткими примечаниями. Второе издание знамени- 
того парижского печатника Роберта Этьенна, вышедшее в свет 6 ноября 1532 г. и 
подвергшееся преследованиям со стороны Сорбонны. Подробно описано у Рапгег 
«Аппаез ‘урозтарма», У, р. 156, № 2147, ну А.А.Вепоцаг4 «Аппае$ де |‘утритепе 
де; ЕзЧеппе». Пеичёте еЧ оп, Рапз, 1843, рр. 35—36. 

2. Сочинения Юстина Мученика и Философа, греческого христнанского писателя 
| века, автора «Апологии в защиту христиан». Бенедиктинец из конгрегации св. Мавра, 
редактировавший сочинения Юстина, назывался Р.Магапиз. Первое его издание выш- 
ло в Париже в 1742 г., второе — в Венеции в 1747 г. 

3. Собрание сочинений Тертуллиана, знаменитого христианского писателя [1-1 вв.. 
под редакцией филолога и юриста Никола Риго (по-латыни ЕЮ аз). Первое его 
издание вышло в 1634 г. 

4. Собрание сочинений Иеронима Стридонского, знаменитого латинского отца пер- 
кви [\/ —\У вв., автора латинского перевода Библии, принятого в католической перкви 
(Вульгата). Это одно из многих изданий. 

5. «Сокровище времен» Евсевия Памфила (П1-—-1У вв.), первого и важнейшего 
историка древнего христианства. Это сочинение сохранилось лишь в армянском пере- 
воде, но главная часть сохранилась также в переводе Меронима на латинский язык. 
Этот перевод многократно переиздавался, начиная с 1475 г. Издание 1606 г. в Лейдене 
сделано известным филологом ХУ] в. Иосифом Юстом Скалигером, сыном философа 
Юлия Цезаря Скалигера. 

По указанию Д.П.Якубовича (в статье в № 16—18 «Литературного наследства» ) 
все эти книги и ныне хранятся (№ № 229—233 нового шифра) в библиотеке Воль- 
тера, находящейся в ПБА. 

Из рукописей в библиотеке Вольтера Пушкин отметил трактат о конвульсионерах. 
По весьма вероятному предположению Якубовича, о существовании этой рукописи в 
библиотеке Вольтера Пушкин узнал из «Мемуаров» Лонпимана и Ваньера, секретарей 
Вольтера. Рукопись посвящена секте конвульсионеров, распространенной в высших клас- 
сах Парижа в 1730-х гг. Вольтер выступал против этих изуверов, истязавших девушек. 

[а Рыоша4е — поэма Фридриха |, направленная против польских конфедерато- 


ров. 
Обе рукописи также хранятся в библиотеке Вольтера (№ 211 и 240). 
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38—40. 


Г. МсКехяста 
О]е52Нечяс?. 
Ожей ргхеФ рохо42а РеегеБигзка 1824. 


Саду зе пайейхут тшгохет шеБо 2аг2и 


Мая зао, р|атати схегиее 

РодоЬте ттаг2е} шеБозхстуКа {уагу 
Кпога 5е у ШЫе ргхе ресет го7агхее 
ДА паБгахз2у сера а ше Асла, 

Гапиаз( оЧ4есВи, доше рага япсла. 

\УЛан: хахла|! серу. — Озе эру футбу”, 
О\и ятасй рочентпу }аК схагб\и чл921а о, 
Кипео ху ягиху 1 па ее зра: 

| дут гхеКапи ро ийсасЬ“ рупа|, 

Г пмез?апу $ рага слер|а 1 [вогта; 

Эшер 2аста| {оршеб 1 пип \Йестог пипа|, 
Ое\жа! БЫ гхеки сиуи Ыота. 

Зап ислеКкй, Косте ! [апЧагу 

С.егуапо $ р|ото\; вггпйа ро Бгики Ко[а 
[ест розгоЧ шгоки 1 Чути 1 рагху, 

ОКо ро}а2Чо\у гоггойтис ше 2Чо/а; 

УЛ дас зе гУКо ро [айатек ЫузКасЬ 

ТаКо рюшуН ЫеЧпе па Базп1$КАсЬ 





Эс7| оч п|о421 роЧго7п1 па4 Ытхердет 
Обтотпе! №е\ху; мЫае 156 о хштоКа, 

Во сато\уп Ко ипкпи чиоКи, 

[ № римеёт пмезси ше 2е]Ча $е режет. 


* Было: степще. 
2? Написано русское м и в, переделанное в у. 
3 В автозрафе ошибочно соединены два стиха: 


Очи зтасВ рочдецтпу }аК пназю оттхутдт, 
№Кпас род шеБет }аК схагоу чЧиаю, 


* Было: шут. 
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Зстй обсут $ зоБа заЧадасзеуНет 
С?азет р1ебй }аКаз оса, з сзеВа пбса, 
Ст?азапи 4апа 1 осху оБгоса, 

Ся Кю ше зисра? — №е 2ез2Й зе з пет 
М№сас Ыа42 па Мечхиу Кагует 

Кубге 5е зсавше дак Аре]зКа з сапа, 
А? зе узнтутай, фе пиеФту вгапиет 
Ка гтесе Чгоба зраа \гугаБапа. 
ОКапиаа, па Чое, игхей 2 ЧаеКа 

М№ 4 Ытедет ходу 2 мака схозйеКа; 
№е з7рев, Бо ЧУКо 32[е21] стево х ходе, 
Ал: рггехо7тК, Кот рута ро ю4е? 
Ю№е ]ез1 гуБаНет, Бо псше пиа| \/ геКи 
Оргосг |ааЦЯ 1 рарего\и реки. 

Родез21 Ы!2еу, оп ше гтос!| ока, 
\/уславпа! рохитох, Когу хи зо4е тлза|, 
\У/усавпа|, тегу хйс2у| 1 гарза|; 
Х.Чиха| зе, плег1с даК хода з1аЪоКа 
ОздыЫазК [мага оБЕу о ю4и 

оЫе\а 1фево жез! ‘адлетгисге, 

[ росвуопе па $хлёса обйсге 

ГонНе, даК оЫоК па4 з|опсет засфои; 
ОБ сте реКпе, з2асБете, зигохе. 
ОНещт {аК рШие \ 5%0]е} хехе сту] 
Пе зузтас оБбсусВ Кто 1 гахточие 

+112 ро па4 зоБа, №о за ше гаруа|, 

[Г еуКо 2 тем еКЮево зКицема 

\УЛас 2е ргоз1, хутаза пистеша. 

Со; 1аК Ч2мишеро Бую ‘м теКи гасрм, 
Ге сроё родгоёш 1 пад пип Экапей 
Раытак, 1 серсас 1 зпиедас' ч/ ЧисВи, 
От! КЕ ивхузсу, рггегхас ти ше зпцей. 
]еЧей х Киагх зрбута| 1 рохпа] 1 КгааКпа|: 
0 оп!1 Кой оп? Ро[аК, }езё тоЙаггет, 
[ест во Лазскуе) пахумае визагхет, 


1 Дальше зачеркнуто [4$] вместо нужного: &6. 
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Во Чамто о4 #тЬ 1 ред2Йа офхукпа|, 
В1Ы!а +уУКо : КаБа!е БаЧа 

| позиа па\м/е!, 2е 7 ЧисБап! зада. 

Маг» {ут стазет \у5а|,р1зта зе 2|о27у|, 
[ ггеК] }аК &ЧуБу готлпахладас зоБа: 

Кю ука до2У|, зле@сЬ сидолу 4о2у|, 
Ъедте о газа, ше оманиа ргоБа, 

Рап \/зназше зстсеЫе аззигзЮеро 1гопи 
Рап узназше египу пиаха ВаБопи 
{ест {тесла ул4лес, Раше, ше Ча} сгази| — 
ВлтеК] 1 рофгойсЬ хазками и хоу 

А. зат 2 ава Ка смоша з7е4] рггех зсфоЧу 
[ тгакоа| зКгое та рагКап 1егази. 

№ ше тгагиииа|, со {а то\а хпас?у: 
Тег: 24иллеш, Ч4па421 го7зимезсет, 
\/зтугхсу КхуКпа|: Мазс визагх 471уасту. 
[ суулЕ }езте эодас розго слеп, 

УЛа?гас пос роёпа, с[офпа 1 Бигейиа 
Ка24у 4о Чота рочутаса| со 7хо. 

]едеп ше \угбси|, ест па зсроЧу зКос21|, 

[ Бей! 1егазет, ше хиа| с2юулека, 

УКо |айагКи ]ево 2Ча[а гос?у|, 

Так ЫеЧпа яхлахЧа 5улесЦа 2Ча[еКа. 
Сфоса? % та|агга ше хадха| оБйсте 
Сфоё ше 4озузта| со о пип точий, 

А 42млеК #]ози, ога фалетлисте 

{аК пни узнтазпе]у — ргхуротшша| ро сБулЙ 
Се 810$ {еп зузга|, 1 Бе], со па! тосу 
№1етпапа Чгоба, эго з]оу зго4 посу. 
Гакагка ртедКо шезопа паелейа, 

Сога> тие]з2а|а,такгуа теёу шгоНегт 
Даа зе заспас; № 1ет пабе звапе]а 

\7 розто4Ки ризеК па р]аси зтегоКип. 
Родго2 1 КгоЯ роЧхгой, ЧоЫева. 

Ма раси [еёа| чле зо$ Кате 

Ма }едпут &а7е та|агга зрозитера: 

За| шегасВоту розго4 поспусЬ слет, 
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С отха ощгуа, одошопу Баг 

А ргаужа геКа хтшезюпа Чо вбгу, 

[ лас Буюо 5 ЮегапКи ]аваг 1, 

Пе разу! м ФЧуогса сезагзЮево тигу. 
[ х титасВ }еФпо оКпо у затут гоби 
В\узсхао зла ет, 1о змиа/о оп Баа|, 
Эхерйа| Ки шеи, фак то ас зе Бови, 
Рыет #05 роЧп!оз| 1 зат $ зофа ва]. 


{у ше? 5р157 саге| — пос 2 х/ Кою аЙасВа, 


Эра ]и2 Чуоггаше — ау ше $р157 сагхе 
Тезсхе Боя 1азКами роза| па с1е Чисфаз, 

Оп сте х ргхестисласЬ озНтева о Кате, 

[ест саг сЬсе газпас, эха[ет осту хтгига. 
Г. азше &еБоко — Чате, Цей гагу 

Ву! озытевапу оф ашойа Нога 

Моспеу, 4ЧоБите}, зеппети офгазу. 

— Оп цаК у ше Бу; даме) Бу| саюзлеКет 
Роххой \утезтсе, 85724] а? па футапа, 

Апоу РапзНе из7В, а оп 2 злеЧет 

Сога2 ю &Ыве}* рада! % шос зтайапе. 
Озанла гафе, №0 рггесхтице слефе 

\УГуБце $ вочиу даК таггеше [сре 

Магадинт х Чите х2Ьа &о росШеБсе 
\/Гугхе] 1 зхуйе}, а7 во зтайап 2Черсе.... 

— С! х шзмсЬ доткасВ п1Ксхети! ро Чат, 
Маргтб4 та шево Беда иКагап1; 

Во ропш У тайме &4у Бе хухлоу 
Паста х змегосри, о 8огу 1 Леру, 

[ест пиед2у |иЧ2и, паргго4 Бе х доу 


| палпше) ушпусЬ  паурегхе} адегоу.... 


— Озпей зу рцапз\е, у з\иагасЬ |№1Ь ‘у гозКоз2у 


7.Ьи42а зе дито — Ыедше схазхН тире! 





2 Вставлено над строкой. 
3 В этом слове и написано над зачеркнутым русским у. 
* Вместо: ва. Было начато: ЗБ. 


з Было: въ. 
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Зрисе зроКойше даК 7млегхейа &шр!е 
М ип \аз вше\ Рапз зак тузйуйет. зр]озху 
Терласу узхузЩо со х Кпе! зро!уКа 
А? доле у Копси Чо евозизК фиака. — 
Зуз2е| — !1ат! — зисЬгу — р7 хущлей #1о\у 
5 ро|атусВ [о4о\у, }аК тотНе этазху а; 
Гай зоЫе 2 сыпигу рогоЫй эту а, 
\Мяе у а, ›Фей }е] оКо\иу; 
Зз2е| — }и7 тогзКа оёсМап гозсВейпапа'! 
Ла2 тоЁга зхуде ро4 оо 24ута; 
42 — ]езсте }еЧеп, }едеп |апсисВ итхута 
\У/Лкгосе гохКща; узте побои Кисе... 





К2еК] 1 розытея|зту те К№о$ зшера 2 БоКч 
ГаЧтисВпа| 5х/есе 1 рггзера4[ ху ротпгоКи. 
В]узпа| 1 хо1Кра| )аК п1езс2езб ргхестисе, 
Куюге удег1? \/ зегсе, шезро2апе 

[ ргге4е этазтпе — {ест шехгогтитиапе 


До Ргтуасю] тозКай. 


\/у сту шше чзроштасе! да Цекгос тагхе 

О тусВ рггуас1ю| зтегсласВ, хувпашась, зЛеешасЬ 
То аз туз: уазхе сидолетзНе Куагге 

Мада оБуха!е!$Куа ргауо у тусВ тагхетасВ. 

Сале? у 1ега2? ЭЛасфела з2уа Вувехиа, 
К/иогат дак Ьганиа $с1Ка|, сагзМети зиуто К 
УЛ Чо БапЫасеяо ргхучиагапа Чгхеуиа, 

КЧасуа ш9бт со зуофе тогЧща ргого? 

{а геКа, Кога 4о пише В<езйеу/> хуусевпа|, 
\УЛезгсх 1 омега; #а геКа о рога 1 Бгош, 
Одегхапа, 1 саг }а Чо ‘ас гаргхавпа|; 

0215 х шшась гуе, зКийа оБоК ро!$Ме; Фот — 


’ В автографе дальше пропущен следующий стих: 
\УЛеггва { зтуле 1одохе ха. 


* Описка: первая буква русское у вместо латинского и. 
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ппусЬ пойе Чойсте]а згойзха плеБ!оз Кага; 
Мое Ко 2 ав, ште4ет, отЧегета 2райопу, 
Риз2е хоша па зЛеЮ рггеЧа| чи [азКе сага, 
1 4215 па рговасВ дезо чуБца роКоп: 
Мое р|апуш }е2 ет лит 1еро зал, 
[ счезту &е хе зхосЬ рггудас1ю| тесхезеура; 
Мохге х о]схуйе то]е) пода Киа &е Кгхачл, 
[ ргге сагет }аК 2 хазша,сБМаЫ &е з рмеНезеха. 
[ез| 4о таз 2 ЧаекКа, о4 хошпусЬ пагофоти 
А? па ро!ос гаеса #е р1езп1 Фаозпе 
[ офехжа зе 2 #бгу па Кгашта |оЧочу, 
Ю№есЬ зат зчлазеща хоШозс, зак Хогочие злозпе 
Рогпасе пе по! зе; рокит Бу] ху оКисзасЬ 
Ре|хазас пИс;ЮНет )аК ха2 [и4]ет Фезрое 
ест хат оКгует файше гашКиее хх исхисасЬ 
Г 4 хаз пнает хазузте зо еЫа ргозо{е. 
{егат па 5\иа: ууехат {еп МеусЬ гастшу 
Хтаса }езё 1 рааса, то]е] вогуст той 
Сотуст \ууззапа те Кг 1 х [ег те} о]схухпу 
Ю№есЁ 2гге 1 рар, ше уаз, [есг хате окочуу 
Кью 2 аз роЧплезе зКагве, Фа тише }еро зКагва 
Ведле }аК рза хсхтеКаше, Коту #аК 5е чиЧгоху 
По сегрёже 1 Чо поз2опе; обгоху, 
Ге х Койси во!о\и Казас, геКе софа {агва. 





Ротк Рюба УЛеЮево. 


7. члесхога па 474хи 5ай 4фха] пофейсе 
Ро4 }ед4пут разгстет, хлаузту 5 та гесе 
]е4еп о\/ рае]8ггут ргхуБуес 2 хасбод\, 
№етпапа саге) ойага ргхетосу. 

Отгаа: Бу| злезхстет гизНебо пагои, 
Захпу р1езшат! па са} ротосу. 

Слай зе <2> зоБа, лево [ес ее — 
Го 4п: ККь ий за рггуасее. 


* Описка: первая буква русское п вместо латинского р. 
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| Чизхе,9у75те пад детпе ргхеКоду, 
ТаКо фие А]рбуу зроКтеулопе Ка, 
Срос фе па че гохегуа{ пи ходу: 
[еФуо этит зузха зе) пергхуас10 |, 
СЬус Ки зоЫе родшеБпе улегсво|Н. 
Р\1евтхут соз Чита| па4 Рона Коозет 
А улезтст гоззу в ак ггеВ с1еБут #1озет 
Раегузхеши 2 саго\,со &е это] сиЧа, 
Огива саго\уа рапленик эбаула[а. 
Лат саг оЧапу \ Кз2йа|се злефоаЧа 
За] па Бтопхо\уут вггЫесе Басе, 
[ плеззса схеКа| в4иеБу хдесВа| Коппо. 
[лесх Рю па \Лазпе} дет! заб шетойе, 
\/ отс7ахше лети ше 4озубё ргхезоппо, 
Ро впии Фа шево роз|апо ха тогге. 
Розапо ххугхаё 2 Ешап2ЮсЬ паЫте7у 
\/твогеК втапии; 1еп, па Рап! $о\/о 
Р]уше ро тогги 1 ро |а427е Ые?у 
[ х пмезсе рада па \/тпаК ртге саго\уа. 
Га2 чугвогеК яоёб\у ес! саг пие421апу 
Саг Кашо\Ла пу у 1о42е Ктхуппапша, 
\/зКаКще пипаК па ятапи зс1апу, 
оМа]е па Ытеви 1 \/ яоге ме зузрша. 


Перевод: 


Из Мицкевича 
Олешкевич 


День накануне петербургского наводнения 1824 


Когда небо пламенеет от лютого мороза, 
Оно вдруг посинеет, почернеет пятнами — 
Подобно замерзшему лицу мертвеца, 
Которое, отогревшись в комнате перед печью, 
Но набравшись тепла, а не жизни, 
Вместо дыхания отдает запахом гниенья. 
Повеял теплый ветер. Столбы дыма, 
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Воздушная громада, как призрак царей!, 
Рухнули и упали на землю, 
И по улицам реками плавал дым, 
Смешанный с теплым и влажным туманом. 
Снег начал таять и, прежде чем минул вечер, 
Заливал мостовые стигийской болотной рекой. 
Сани исчезли, коляски и колымаги 
Сняты с полозьев, гремят по мостовой колеса; 
Но в сумерках, в дыму и в тумане 
Глаз неспособен различать экипажи; 
Видны они только по блеску фонарей, 
Похожих на блудящие болотные огоньки. 





[Шли молодые путники по берегу 

Огромной Невы. Они любят ходить в сумерки: 

Не встретятся с чиновниками 

И в глухом месте не наткнутся на шпиона. 

[Ши они, разговаривая на чужом языке; 

Порой они тихо напевают какую-нибудь чужую песню, 
Порой остановятся и оглянутся: 

Не слушает ли кто-нибудь? Но не встретили никого. 
Напевая, блуждали вдоль русла Невы, 

Которое тянется, как альпийская стена, 

И задержались там, где между гранитом 

Высечен путь к реке. 

Оттуда внизу увидели издалека 

На берегу человека с фонариком. 

Это не был шпион, так как он только следил за чем-то в воде, 
И не перевозчик: кто ж плавает по льду? 

И не рыбак, потому что ничего не имел в руках, 
Кроме фонарика и связки бумаг. 

Подошли ближе; он, не поворачивая головы, 
Вытянул веревку, погруженную в воду, 

Вытянул, сосчитал узлы и записал; 


1 В автозрафе ошибочно соединены две строки: 


Воздушная громада, как город великанов, 
Исчезнув в небе, как призрак царей, 
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Казалось, он измерял глубину воды. 

Отблеск фонарика, отражающийся ото льда, 
Освещает его таинственные книги 

И лицо, склонившееся над свечой, 

Желтое, как облако над заходящим солнцем, 
Красивое, благородное, строгое лицо. 

Он так внимательно читал свою книгу, 

Что, слыша посторонние шаги и разговор 

Тут же, над собой, не спросил, кто это, 

И только по легкому движению руки 

Было видно, что он просит, требует молчания. 
Было что-то такое необычное в движении руки, 
Что хотя путники тут же над ним остановились, 
Глядя, перешептываясь и посмеиваясь в душе, 
Но все умолкли, не смея ему мешать. 

Один посмотрел в его лицо, узнал и крикнул: 
«Это он|» — «Кто ж он?..» — «Поляк, художник, 
Но его правильнее называть кудесником, 
Потому что он давно отвык от красок и кисти 

И только Библию и Кабалу изучает 

И, говорят, даже разговаривает с духами». 
Художник между тем поднялся, сложил свои бумаги 
И сказал, как бы говоря с самим собой: 

«Кто доживет до утра, тот будет свидетелем великих чудес, 
`То будет второе, но не последнее испытание: 
Господь потрясет ступени ассирийского трона, 
Господь потрясет основание Вавилона, 

Но третьего не приведи, господи, увидеть!» 
Сказал и, оставив путников у реки, 

Сам с фонариком медленно пошел по лестнице 
И вскоре исчез за оградой площадки. 

Никто не понял, что значит эта речь, 

Одни удивленные, другие рассмешенные, 

Все воскликнули: «Наш кудесник чудачит|> 

И, постояв еще минуту в темноте, 

И, видя, что ночь уж поздняя, холодная и бурная, 
Каждый поторопился домой. 
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Лишь один не ушел, а взбежал на лестницу 

И побежал по площадке. Он не видел человека, 
Только издали приметил его фонарик, 

Который светил издалека, как призрачная звезда. 
Хотя он не заглянул в лицо художника, 

Хоть не расслышал, что о нем говорили, 

Но звук голоса, таинственная речь 

`Так его потрясли... Тотчас припомнил, 

Что он слыхал этот голос, и пустился, что было силы, 
Незнакомой дорогой, в ночной темноте. 

Свет быстро несомого фонарика мигал, 

Всё уменьшался и, потонув в ночной мгле, 
Казалось, потухал, но вдруг остановился 

Среди пустынной широкой площади. 

Путник удвоил шаги, догнал. 

На площади лежала большая груда камней. 

На одном из них он увидел художника. 

Стоял тот неподвижно, в ночной темноте, 

С обнаженной головой, подняв плечи, 

С протянутой вверх правой рукой. 

И видно было по направлению фонаря, 

Что вглядывался он в стены царского дворца. 

В одном окне, в самом углу, 

Горел свет; этот свет он наблюдал 

И шептал, глядя в небо, как будто молясь богу, 
Потом заговорил вслух сам с собой: 

«Гы не спишь, царь. Кругом глухая ночь, 

Двор уж спит, а ты, царь, не спишь. 

Милосердный бог еще посылает тебе духа, 

Он в предчувствиях предостерегает тебя о возмездии, 
Но царь хочет заснуть, он насильно закрывает глаза. 
Заснет глубоко... Бывало, сколько раз 
Предостерегал его ангел-хранитель 

Сильнее, настойчивее в сонных грезах... 

«Он раньше не был так дурен: он был человеком, 
Но постепенно стал тираном, 

Божьи ангелы его покинули, а он с летами 
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Всё больше становился добычей дьявола. 
Последнее напутствие, то тихое предчувствие 

Он прогонит прочь, как злое наваждение, 

А на другой день льстецы вознесут его гордыню 
Всё выше и выше, пока его не растопчет дьявол... 
«Эти жалкие подданные, живущие в лачугах, 
Прежде всего будут покараны за него. 

Потому что молния, когда она поражает неживое, 
Начинает сверху, с горы и башни; 

Когда же бъет людей, то начинает снизу 

И поражает прежде всего наименее виновных. 
«Заснули в пьянстве, ссорах или в наслаждениях, 
Проснутся утром — несчастные мертвые черепные чашки. 
Спите спокойно, как неразумные животные, 
Пока божий гнев не спугнет вас, как охотник, 
Сокрушающий всё, что встречает в лесу, 
Добираясь до логовища дикого кабана! 
«Слышу|.. там!.. вихри... уже подняли головы 

С полярных льдов, как морские чудовища, 

Уже сделали себе крылья из тучи, 

Сели на волны, сняли с них оковы. 

Слышу!.. уж морская пучина разнуздана.. 

Уже вздымает влажную шею под облака, 

Уже... еще лишь одна цепь удерживает. 

Но скоро ее раскуют... слышу удары молотов...» 
Сказал и, заметив, что кто-то его сбоку слушает, 
Задул свечу и исчез во мраке. 

Блеснул и скрылся, как предчувствие беды, 
Которое неожиданно взволнует сердце 

И пройдет — страшное и непостижимое. 





} В автографе пропущена следующая строка: 


Лягается и грызет ледяные удила. 
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Русским друзьям 


Вспоминаете ли вы меня... Всегда, когда думаю 
О смерти, изгнании, заточении моих друзей, 
Думаю и о вас, вы — чужеземцы — 

Имеете ли право гражданства в моих мечтах. 


Где же вы теперь? Благородная шея Рылеева, 
Которую я обнимал, как шею брата, по царскому приговору 
Висит, привязанная к позорному дереву... 

Проклятье народу, который казнит своих пророков! 


`Та рука, которую протягивал ко мне Бестужев, 
Поазт и воин, от пера и сабли 
Оторвана, и царь приковал ее к тачке. 
И она теперь роет в рудниках, работает бок-о-бок с польской рукой. 


Иных, быть может постигла еще более тяжелая божья кара... 
Быть может, кто-нибудь из вас, чином, орденом обесславленный. 


Свободную душу продал за царскую ласку 
И теперь у его порога отбивает поклоны. 


Быть может, продажным языком славит его торжество 
И радуется страданиям своих друзей. 
Быть может, в моей отчизне пятнает себя моей кровью 
И перед царем хвалится, как заслугой, тем, что его проклинают. 


Если до вас издалека, от свободных народов, 
На север, дойдут эти жалобные песни 
И отзовутся сверху над страной льдов, 
Пусть возвестят они вам вольность, как журавли возвещают весну. 


Узнаете меня по голосу... Пока я был в оковах, 
Полз я тихо, как уж, я хитрил с тираном, 
Но вам открыл то, что таилось в душе, 
И для вас всегда хранил чистоту голубя. 
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Теперь я опрокидываю в мир кубок яда... 


Едка и жгуча горечь моей речи, 
Горечь, высосанная из крови и слез моей отчизны. 


Пускай же она ест и жжет — не вас, но ваши оковы. 


А кто из вас посетует на меня, для меня его жалоба 


Будет как лай собаки, которая так привыкла 


К ошейнику и так терпеливо и долго его носила, 


Что готова кусать руку, срывающую его. 
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Вечером, в ненастье стояли двое юношей 

Под одним плащом, взявшись за руки. 

Один был странник, пришелец с запада, 

Неведомая жертва царского гнета, 

Другой — руский поэт, 

Прославленный на севере своими песнями. 

Они недолго, но близко были знакомы 

И через несколько дней уж стали друзьями. 

Их души, возвышаясь над земными препонами, 

Были подобны двум породнившимся альпийским скалам, 

Хоть и навеки разделенным водной стремниной; 

Они едва слышат шум своего врага, 

Сближаясь друг с другом поднебесными вершинами. 

Странник о чем-то думал над колоссом [[етра, 

А русский поэт так промолвил тихим голосом: 
«Первому из царей, вершителю чудес, 

Вторая царица соорудила памятник. 

Уж царь, отлитый в образе великана, 

Сел на медный хребет буцефала, 

И искал места, куда бы он мог въехать на коне, 

Но Петр на собственной земле не может стать, 

В отечестве ему не хватает простора; 

За пьедесталом для него послано за море, 

Послано вырвать на финляндском побережьи 

Глыбу гранита; она, по приказу государыни, 
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Плывет по морю и бежит по земле 

Й падает в городе навзничь перед царицей. 

Уж пьедестал готов; летит медный царь, 
Царь-кнутодержец в тоге римлянина; 

Конь вскакивает на стену гранита, 

Останавливается на самом краю и поднимается на дыбы». 


В тетради № 2373, на лл. 41 об.—36 об., 35 об.—34 об. и 33 об.—33 (совр. 
шифр ПД № 842, лл. 166 об.—161 об., 160 об.—159 об., 158), верхом вниз по 
отношению к большинству исписанных листов, списаны стихотворения Мицкевича: 
«ОеЮемис2», «Ро рггудас6{ Мозса|» и «Ропшк Рюца УЛеШево». 

Нал». 166 об.—161 об., на наружных половинах согнутых пополам листов черни- 
лами списано полностью стихотворение «О]езВехист». 

Л. 161 — чистый. 

На ^^. 160 об.—159 об. строками во всю ширину страницы, карандашом списано 
полностью стихотворение «Оо рггузас1ю} Мозса|». 


Л. 159 — чистый. 

На ^^. 158 строками во всю ширину страницы карандашом списаны первые трид- 
цать один стих (из шестидесяти шести), стихотворения «Ротик Рюба УЛемевбо». 

Впервые напечатано: РП, с. 548—549. 

Копия Пушкина текстов Мицкевича представляет такую картину: необыкновенно 
четким, аккуратным почерком списаны польские слова. Впечатление такое, что человек 
пишет с большим трудом, без всякого навыка, на незнакомом языке. Каждая буква 
вырисована, отстоит от другой; постоянные описки, часто исправленные; трафаретные 
ошибки. Пушкин не только заменяет букву { буквой [, букву 2 буквой с или $, букву у 
буквой 1, пишет не д, а #, нед, ао; он даже ставит, вместо латинских букв, русские (в 
вместо и), у вместо и, Л вместо [,), правда, обычно видоизменяя их на ходу письма, но 
в одном месте осталось даже неисправленным «удегху» (вместо «идегу»). Самый 
частый тип ошибок, кроме указанных, это пропуск специфически польских шипящих 
букв в словах, близких к русским: «КлКпа» вместо «Кг2па»; «гатипиа» вместо 
«ттогапиа]»; или «ога» вместо «оКгу‘а». Вообще заметно невольное приближение 
к русскому языку, через который Пушкин и воспринимал польский. 

О том, что Пушкин «в зрелом возрасте выучился по-польски в той степени 
только, в какой это знание было необходимо для чтения великих образцов поэзии 
и литературы», писал О.И.Сенковский в биографическом очерке Пушкина, поме- 
щенном в издании «Портретная и биографическая галлерея словесности, худо- 
жеств и искусств в России. [. Пушкин и Брюллов, СПб. 1841». Против этого 
совершенно неосновательно возражал отец поэта: «Еще ошибка, будто А.Пушкин 
после учился по-польски. Он не учился этому языку, а мог его понимать столько, 
сколько все русские понимают другие славянские наречия» (см.: Цявловский 
М.А. Книга воспоминаний о Пушкине. М., 1931, с. 376). Конечно, Сенковский 
лучше Сергея Львовича знал, занимался или не занимался Пушкин польским 
языком. 


521 


1Х. ВЫПИСКИ, КОПИИ И ЦИТАТЫ 


В библиотеке Пушкина имеются две грамматики польского языка: одна на польском 
языке (ПС 1Х—Х, № 951), другая — на немецком (№ 1270), словарь польского 
языка Линде (№ 1105) и словарь польско-немецко-французский на этих языках (три 
тома) Троцы (№ № 1451—1453). 

Стихотворения Мицкевича списаны Пушкиным из ГУ тома Собрания сочинений 
Мицкевича (в четырех томах) парижского издания 1828—1832 гг. 

В библиотеке Пушкина сохранилось это издание. На обложке [У тома (он весь 
разрезан) имеется надпись: «А.С.Пушкину, за прилежание, успехи и благонравие С.Со- 
болевский» (см. ПС Х—Х, № 289). 

Этот том, привезенный Пушкину в подарок возвратившимся из-за границы в Пе- 
тербург 22 июля 1833 г. С.А.Соболевским, заключает в себе вводный эпизод «Петер- 
бург» («Оыег РеегБига») в третьей части поэмы «Дзяды», посвященный «русским 
друзьям» н представляющий собою цикл из семи стихотворений: «о рггудасо? Мозсай» 
(«Русским друзьям»), «Огоба 4о Во5зу!» («Дорога в Россию»), «Ргхедиицезсла зюНсу» 
(«Предместья столицы»), «РеетзБиге» («Петербург»), «Ротищ Роба УЛеево» («Па- 
мятник Петра Великого»), «Ргге а хо]зКа» («Смотр войскам») и «О]е;Юечис2» 
(«Олешкевич»). 

Эти вдохновенные, проникнутые гражданским пафосом стихотворения, дающие са- 
тирическое изображение Петербурга, символизирующего для поэта николаевскую Рос- 
сию, не могли не обратить на себя самого пристального внимания Пушкина. Прочитав 
их, вероятно, вскоре после получения книги, [Пушкин взял ее в поездку в Оренбургскую 
губернию. На обратном пути оттуда, в Болдине, где поэт прожил с 1 октября до 
середине ноября, Пушкин занимался Мицкевичем. 

Из семи стихотворений цикла «Петербург» Пушкин списал в свою тетерадь 
три для того, чтобы их тут же переводить. Понятно, почему именно эти стихотво- 
рения выбрал Пушкин для перевода. Стихотворение «О]ес;КНеч/!ст» интересно 
ему было описанием наводнения 1824 г. (в это время Пушкин писал «Медный 
всадник»), «Оо рг2у]ас101 МозсаЙ» было не только адресовано ему как одному из 
«русских друзей», но и заключало в себе обидные строки, которые Пушкин мог 
принять и, вероятно, принял на свой счет; наконец, в стихотворении «РошшК Рона 
УЛеПебо» говорилось о дружбе Пушкина с Мицкевичем и излагались их заду- 
шевные беседы. 

Но от перевода этих стихотворений Пушкин отказался!. Приняв «Петербург» 
Мицкевича как вызов со стороны польского собрата, поэт посчитался с ним иначе. 
«Медный всадник», написанный тогда же в Болдине, был ответом Пушкина на 
памфлет польского патриота. Сатирическому изображению северной столицы Рос- 
сии в стихотворениях «Петербург», «Смотр войскам» и «Олешкевич» Пушкин во 
вступлении к поэме противопоставил свой панегирик в честь Петербурга, а описа- 
нию наводнения 1824 г. у Мицкевича в стихотворении «Олешкевич» — свое 
описание в первой части «Медного всадника», сопроводив его примечанием: «Миц- 
кевич прекрасными стихами описал день, предшествовавший петербургскому навод- 





'`Трудно сказать, почему из последнего стихотворения списана лишь первая часть. 
Пушкин мог оставить переписывание или потому, что отказался от перевода, или потому, 
что намеревался перевести лишь первую часть стихотворения. 
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нению. Жаль только, что описание его не точно. Снегу не было. — Нева не была 
покрыта льдом. Наше описание вернее, хотя в нем и нет ярких красок польского 
поэта». 

Но, отказавшись от перевода политических стихотворений Мицкевича, Пушкин в 
это же пребывание в Болдине перевел две баллады польского поэта: «Стау» (у Пуш- 
кина «Воевода») и « ГмесВ Видгузоч» (у Пушкина «Будрыс и его сыновья»). 


41. 


Настоичка травная, 

Настоичка тройная, 

Изъ зелья составная 
Удивительная(... 

Въ присядку при народЪ 

Тряхнулъ бы въ хороводЪ 


Подъ: Збранной Воеводе 
Побздительная|... 


Запись на обороте листа с письмом [.В.Нащокина к Пушкину от второй половины 
апреля 1834 г. (ХУ, № 920; о датировке этого письма см. «Искусство» 1923, № 1, 
с. 316—317). Письмо хранилось в ЛБ (№ 3379) (совр. шифр — ПД № 1613). 

Впервые напечатано [.И.Бартеневым в РА 1904, Х], 450, где было напечатано 
письмо Нащокина. 

П.И.Бартенев еще 8 октября 1851 г., читая у Нащокина его письма к Пушкину!, 
списал себе эту запись (см. «Рассказы о Пушкине, записанные со слов его друзей 
П.И.Бартеневым в 1851—1860 годах», М., 1925, с. 33). В тетради Бартенева, на 
полях у этой записи приятель Пушкина С.А.Соболевский приписал: «Стихи Мятлева, 
которого произведения Пушкин очень любил и беспрестанно твердил». 

Запись представляет собою первые восемь стихов стихотворения И.П. Мятлева 
«Восторг» (см. Полное собрание сочинений И.П.Мятлева, изд. Д.Федорова, т. |, СПб, 
1857, с. 101). 

С автором «Курдюковой» Пушкин был в приятельских отношениях, 18 мая этого 
же (1834) года Мятлев приглашал к себе на обед Пушкина, обещая прочесть ему новые 
свои стихотворения, которые Вяземский называл «стихи на матерный манер». Возмож- 
но, что на этом обеде (или на другом, 28 мая, на который звал Пушкина Вяземский) и 
читались эти стихи, так понравившиеся Пушкину и приобревшие впоследствии огром- 
ную популярность. Об И.П.Мятлеве и его отношениях к Пушкину см. ДП, 70—72 и 


ДМ, 211—216. 


1 После смерти Пушкина письма к нему П.В.Нащокина были возвращены после- 
днему вдовой поэта. 
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42. 


Черна роля заорана 
Гей гей 
Чер &с. 


И кулями засляна 

Билымъ тиломъ взволочена 
Гей гей 

И кровш сполочена 


&& — 


Запись на обороте письма (бумага без водяного знака) Гоголя к Пушкину, начина- 
ющегося словами: «Я вчера был у Уварова», и датируемого июлем 1834 г. (см. ХУ, 
146). В конце записи какие-то арифметические вычисления. Письмо хранится в со- 
брании М.И.Семевского (11Д № 704). Факсимильно воспроизведено в РС, 1879, [\, 
776—777. 

Впервые напечатано: ЮЛ, с. 553. 

В подаренной Пушкину М.А.Максимовичем и сохранившейся в библиотеке поэта (см. 
ПС 1Х—Х, № 227) книге: «Украинские народные песни, изданные Михаилом Максимови- 
чем. Часть первая. Книга |. Украинские Думы. Книга |. Песни Козацкие былевые. Книга 
Ш. Песни Козацкие бытовые», М. 1834, на с. 154—156 имеется эта песня. 


Текст ее такой: 


(Галицкая) 


Чбрна рбля (170) забрана —, гей гей — 
Чбрна рбля забрана 

И кулями (171) засфяна 

Бълымъ тьломъ зволочена, — зей, зей — 
И кровбю сполбщена. 


Р : "1 > 
Лежать воякъ на купинЪ — зей, гей — 
[. у 4 

Лежать воякъ на купинВ 

ы ^ [о 
Накрывъ бчй китайкбю 
Китайкою червонбю — зей, гей — 

м г 
Накрывъ бчи китайкбю. 


м. # ^ “ «> « 
А на труны (172), а на ямы — зей, гей — 
А на труны, а нё ямы, 


170 Рбля — пашня. 
171 Куля — пуля. 
172 'Труна — гробъ. 
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А н@ вобтця, а на мёмы. 
А нЪкому задзвонйти — зей, зей — 
А н$кому затужати| 


Дзвбнять кбнё копытами — зей, зей — 
Дзвбнять кбнё копытёми, 

А воякй острогами 

Дзвбнять конй копытёми — ей, чей — 
А воякй острогами. 


Летёть вбронъ зъ чужих сторбнь — зей, зей — 
Летать вбронъ зъ чужих сторбнъ, 

На могалф усБдёе, 

Очи ёму выпивае — зей, гей — 

Оча ему выпивёе. 


Хбдить мати гукдючи — зей, гей — 
Хбдить мати гукаючи, 

Сына свогб пытёючи. 

— Ой я твогб сына знаю, — гей, гей — 
Бо я зъ &го пбпасъ (173) маю! 


«Скажи мень, вбронъ милый — зей, гей — 
Скажи мен, вбронъ милый: 

Чи мёй сынбк ищё бфлый, 

Чи ще оченьки яснёнькй — зей, зей — 

Да чи уста румянёнько?...» 


— Вже 2го уста синёнькй — гей, зей — 
Вже ёго устё синёнькй, 

Егб личко вжё чорнёньке, 

Я на лйчку присВдёю — ей, гей — 
Очь &му выпиваю... 


В виду отличия правописания записи Пушкина от правописания печатного текста 
сборника Максимовича, можно, кажется, определенно утверждать, что Пушкиным че- 
тыре стиха песни не списаны с книги Максимовича, а записаны под чью-нибудь 
диктовку, может быть, того же Гоголя, который, по свидетельству Максимовича, прини- 
мал участие в составлении его сборника 1834 г. (см. предисловие к этому сборнику). 

По положению записи на письме Гоголя датируем ее второй половиной 1834 г. 

По правдоподобному предположению Н.О.Лернера, Пушкин мог заинтересо- 
ваться этой песней в связи со своими занятиями «Словом о полку Игореве», где 
есть сравнения битвы со вспаханным полем. См. статью Лернера «Из историн 





173 Паству 
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занятий Пушкина “Словом о полку Игореве”» в кн. «Пушкин. 1834 год». Лгр., 


1934, с. 102. 


43. 


Ма сЫ сегса зшсегатеге {а уегИа, шуесе 4 [азслагь! зрауепиаге 4е| 
пфсоо, Чауе Ёаг ип орзеНо $ езате е| пфсоо $4е550. 
О55егуа21от1 зиШа шога[е СаНойса. 


Перевод': 


Но кто чистосердечно ищет истину, должен, вместо того, чтобы пугать- 
ся смешного, — сделать предметом своего исследования самое смешное. 
Замечания о католической морали. 


Автограф находится на л. 1 сшитой жандармами тетради № 2386 Б (совр. шифр 
— ПД № И). Бумага т Ё, с водяным знаком: «1830». На той же странице имеются 
слова в скобках: «О Байроне и о преметах важных», рисунок мужской головы, дата: 
«1835», запись адреса: «Черн. Рёчк. да <ча> Мил<лера>», и фраза к статье о 
Байроне, расположенной на других листах. Оборот страницы и продолжение этого 
листа (38 по жанд. нумерации) — чистые. 

Впервые напечатано Анненковым (А 1, 272). У Я ХЦШ, 534 упоминалось Морозо- 
вым (Л? УТ, 654) текст этот дан в примечаниях, в качестве эпиграфа к переводу из 
«Чайльд-Гарольда». Запись представляет собой выписку из бывшей в библиотеке Пуш- 
кина книги: «Эа тога]е саНойса оззегуа2от! 4 ДАеззап4го Мапхот. Фпит ве56 
ииегЧит пе 15погайа Чатпег. (ТециЙ. Аро). сар. Г) Рапя, Ваидгу, ВНЫгепа епгореа, 
1834» («Замечания на католическую мораль Александра Мандзони. Между тем она 
<истина> желает только одного, чтобы ее не осуждали, не зная ее (Тертулиан. Апо- 
логия, гл. [), Париж, Бодри, Европейская библиотека, 1834») (см. ПС Х—Х, № 
1130). 


Цитата взята из Х\[ главы (с. 176) «ЗЙа зоБпей е зе азЧпепте, заЦа сопбпепга 


е Йа уегатиа» («О трезвости, умеренности, воздержании и девственности» )". 


1 Перевод П.В.Анненкова в А [, 272. 

*В РП отмечается, что «лист этот, вероятно, служил Пушкину обложкой к различ- 
ным статьям во главе со статьей о Байроне» и что Пушкин воспользовался словами из 
«Горя от ума»: «О Бейроне и о матерьях важных» (действие 4, стих 103), и применил их 
к своим будущим работам» (с. 555). Дальше сообщается, что М.Н.Розанов считал, что 
выписка из книги Манцони «очевидно, должна была служить как “тойо” к статье о 
Байроне». Исходя из предположения, что статья Пушкина о Байроне является выдер- 
жкой из «Воспоминаний Байрона», опубликованных Т.Муром (Метиагез Че [ога 
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Б.А.Грифиов для книги РПЛ написал следующую заметку о сделанной Пушкиным 
выписке: 

«Цитата из малоизвестного сочинения чрезвычайно известного автора, лишний раз 
доказывающая, как важно изучить круг чтения Пушкина, как много дает для характери- 
стики его ума и его культуры принцип, которым он руководился при выборе своих 
выписок. Говоря коротко: из очень скучной, полной условного пиэтизма и казуистики 
книги выбрана единственная острая мысль. [ ]очему этот трактат, вернее — апологети- 
ческий этюд во славу католической церкви и католической морали, оказался в руках 
Пушкина и даже попал в его библиотеку? Напасть на него Пушкин мог по ряду 
причин. Во-первых, он очень ценил знаменитый роман Мандзони “Обрученные” (“1 
Рготез$1 Зроз!”, 1-е изд., 1822—1827 гт.)! и, естественно, мог заинтересоваться теоре- 
тическими сочинениями, как бы слабы они ни были, того автора, которого он ставил 
выше столь популярного тогда Вальтера Скотта. Во-вторых, этюд Мандзони есть не 
что иное, как опровержение мыслей женевского свободомыслящего историка Сисмонди, 
имя которого, согласно тогдашним литературным обычаям, Мандзони не называет ни 
разу?, но книгу которого, “История итальянских республик в средние века”, цитирует на 


Вугоп, руЬ {5 раг Г.Моог. Рапз, 1830. Т.1.), Розанов не находит в этих воспоминаниях 
«ничего смешного, что бы оправдывало подобный эпиграф» (РП, с. 555—556). Одна- 
ко, вполне возможно, что под «предметами важными» Пушкин понимал актуальные для 
него самого в это время отношения между поэтом и его критиками. В «Опровержении 
на критики» (1830) Пушкин часто делает «смешное» предметом своих «опроверже- 
ний». Бессмысленные и беспомощные отзывы критиков он постоянно связывает со 
словами: «шутки», «смешат» («Мы так привыкли читать ребяческие критики, что оне 
даже нас не смешат», «...шутки наших критиков приводят иногда в изумление своею 
невинностью» и др. — Х], 154). Можно думать, что часть задуманной статьи о 
Байроне должна была соответствовать впиграфу из Манцони, тем более что понятие 
«смешное» можно применить к отзывам самого Байрона о своих критиках. Он назы- 
вает их отзывы «кваканьем» и «пошлостью, которую выдавали за итог». Книга 
Томаса Медвине «Разговоры Байрона», из которой взяты эти примеры, вышла в 1824 
и 1825 году на английском языке. Второе ее издание было в библиотеке Пушкина 
(«СопуегзаНопз оЁ Глог4 Вугоп: по 4ийпя а гез4епсе ИВ Ыз огр аг Ра ш Ше 
уеагз 1821 ап4 1822. Ву ТЬотаз Мефяг... А пех еФНопз. См.: Модзалевский Б.Л. 
Библиотека Пушкина: (Библиогр. Описание). СПб, 1910, № 1149. В 1835 г. появился 
русский перевод книги: Капитан Медвин. Записки о лорде Байроне. СПб, 1835. 4.1— 
2). Отметим, что в десятитомном собрании сочинений Пушкина, вышедшем в издатель- 
стве «Художественная литература» (2-е изд., М., 1976. Т. 6, с. 366) заглавие «О 
Бейроне и о предметах важных» отнесено уже не к группе «будущих работ» Пушкина, 
а к незаконченной статье «Байрон». — Ред. 

' См. «Рассказы о Пушкине, записанные со слов его друзей П.И.Бартеневым в 
1851—1860 гг.», М., 1925, с. 35 и 98 и ПХ, с. 250—251. 

2 Характерно, что парижский издатель книги Мандзони помещает на ее обложке 
перечень изданных им книг; здесь имеются и «Айвенго» и «Веверлей», «ТГристрам 
Шенди» и «Уэкфильдский священник», но имена Вальтер Скотта, Стерна и Гольдеми- 
та не названы. 
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каждой странице. Исследование Сисмонди также имелось в библиотеке Гушкина, 
который естественно заинтересовался полемическим опытом Мандзони. На чьей сто- 
роне Пушкин в этом очень резком поединке двух мировоззрений? Самым выбором 
цитаты из Мандзони дается ответ совершенно бесспорный. Экземпляр из пушкинской 
библиотеки весь разрезан, выдержка взята из главы ХУ], со с. 176. 

Если даже предположить, что само заглавие главы Х\У[ — “О трезвости, умерен- 
ности, воздержании и девственности” — заинтересовало Пушкина, то, может быть, он 
прочел не всю книгу от строки до строки (ход мыслей Мандзони ясен с первой же 
страницы}, но во всяком случае он перелистал ее всю. 

Прежде всего этот факт дает окончательное решение вопросу, до сих пор остающе- 
муся спорным, — о том, знал ли Пушкин итальянский язык. Да, он его знал в 1835 г. 
Правда, он читал “Обрученных” во французском переводе. Но не следует забывать 
того, что мы читаем этот роман по второму, вышедшему в 40-х годах, варианту, переде- 
ланному, с точки зрения языковой, очень существенно уже после того, как автор “про- 
полоскал свои пожитки в водах Арно” и имел возможность изъять многочисленные 
диалектизмы первого издания, единственно доступного Пушкину. А для того, чтобы 
прочесть трактат Мандзони, вовсе уж не такой легкий по языку, Пушкин владел италь- 
янским достаточно. Ведь он выбрал не какое-нибудь бросающееся в глаза основное 
положение книги, а мысль, незаметную по ходу изложения, но яркую самое по себе, 
совершенно чуждую вялому и приторному благочестию Мандзони, и таким образом 
определил свою позицию в борьбе двух мировоззрений. Ход мыслей Сисмонди таков: 
“церковь завладела нравственностью”, “авторитетность предписаний — вместо света 
разума и совести, казуистика — вместо нравственной философии” и вот “нравствен- 
ность совершенно потеряла всякую естественность в руках казуистов”, “учение о пока- 
янии еще более извратило нравственность, уже достаточно затемненную произвольной 
таблицей грехов”, “чревоугодие и бесстыдство укоренились в сердцах тех, кому внуша- 
лись монашеские добродетели”, “до какой же степени пагубно повлияло на нравствен- 
ность ложное религиозное воспитание в Италии, где все постоянно заняты религиоз- 
ными обрядами, но никто не соблюдает заповедей, где все научились не слушаться 
голоса совести, а обманывать свою совесть”. Что этим мыслям противополагает Ман- 
дзони? Он приводит не факты, а цитаты из проповедей Бурдалу и Массильона, цитаты 
из отцов церкви, дедуцируя тот вывод, что католическая церковь и есть настоящее 
христианство, что католическая мораль и есть единая подлинная мораль. “Прежде чем 
осуждать религиозное рвение, оглянемся вокруг, и глаза наши встретят кого-нибудь из 
тех людей, кои являются живым свидетельством того, сколь прекрасна католическая 
мораль”. 

Во всей этой псевдо-смиренной казуистике и аффектированной растроганности 
деятельный ум Пушкина не нашел ни одной достойной быть оттмеченной мысли, кроме 
выписанного им афоризма, который, конечно, понравился бы и Сисмонди. Иные пушки- 
нисты пытались сделать из Пушкина середины тридцатых годов кого-то вроде Масси- 
льона, но одна эта цитата из книги Мандзони, этот один из тысячи фактов работы 
Пушкина, свидетельствует, наоборот, о том, каким легким и свободным движением руки 
устранял он со своей дороги всякого рода массильонизм». 
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44 — 45. 
сенка АеродитЪ. 


О Венера, безсмертная драгоцённо престольная (разно-каменно-пре- 
стольная), хитрая, обманчивая дщерь Юпитера прошу тебя: не огорчай меня, 
о [Мор] Богиня, въ душ$ обманомъ и печал!ю, но приди [для] любви ради, 
услышь мой голосъ, которому ты часто внимала, оставивъ [отце] златой 

по воздуху несли 
отцевсюй домъ ты ко мн приходила. Воробъи красивые везли тебя на ко- 
лесниц$, черными крыльями своими помахивая — лишь только были они 
отпряжены, ты, о Богиня щастливая, усм8хаясь безсмертнымъ лицемъ спра- 
тебя 

шиваешь меня чЪмъ я огорчена и зачфмъ [меня] ([ты] здЪсь) я позвала? 
что ты хочешь изъ себя сдфлать [2 — Изъ] въ любовномъ изтуплен!и? 
Кого я должна слушать? кто тебя, о Сафо, огорчаетъ? Если теперь Онъ 
тебя избЪгаетъ, скоро будетъ тебя преслфдовать. Если подарковъ не присы- 
лаетъ, скоро будетъ давать. Если теперь не любитъ, скоро полюбить — 
Когда прикажешь? Приди ко миф и теперь избавь меня отъ печали тяжкой 
— И то что сердце мое хочетъ совершить, соверши сама, о Венера, и будь 
моей помощницей — — — 


Д! онизи. 


Тотъ мнЪф кажется равенъ богамъ, кто сидитъ противъ тебя и слышитъ 
тебя сладкоглаголющую — и улыбаясь приятно, то что мнЪ сердце въ груди 
наполнило страхомъ какъ только тебя увидфла — — Теряю голосъ — языкъ 
мой [сломанъ| ломается — огонь проникаетъ въ мою кожу — [уши] [|е$ 
огеез] въ ушахъ звенить, и глаза покрываются ночью — и холодный 


ры 


досок 
поть течеть — дрожь по всему ТФло' — я становлюсь зеленфе травы — 


боюсь скоро умереть, я кажусь бездыханна — — — — 


Текст перевода двух од греческой поэтессы Сафо написан рукой Пушкина на 
отдельном листе белой бумаги верже, т РЁ, с водяным знаком: «1830 АО рго раа». 





' Описка, вместо: тФлу. 
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Лист этот вшит в тетрадь, составленную жандармами (№ 2386 В, л. 1) (совр. шифр 
— ПД № 1087). 

Первые строки переводов обоих стихотворений даны впервые у Я ХЦ, 539. 
Полностью напечатано в книге А.И.Незеленова «Шесть статей о Пушкине», СПб., 
1892, с. 82—83, затем в М2 \1, 435—436, иеще один разу В [\, 352. Морозов 
в примечании (М? \У1, 655) указывает письмо [П.А.Катенина к Пушкину из Став- 
рополя от 1 июня 1835 г., где, между прочим, читаем: «Нет ли у тебя знакомого 
греколога, кто мог бы еп УПе ргозе «низкой прозой> рабски переложить крошеч- 
ные два стихотворения Сафы: Венере и Неигеих аш ес. Очень бы ты одолжил. 
Кантата засела в голове и не может вылезть за недостатком книжных пособий». 
За две недели до этого пизьма, 16 мая, Катенин писал об одном стихотворении 
своем, что оно «припасено в состав кантаты: Сафо... Всей кантаты здесь сложить 
не могу, хочется поместить стихи самой Сафы, а ни подлинника, ни словаря, ни 
точного перевода в Ставрополе не достанешь». 7 июля Катенин опять просил у 
Пушкина перевода: «Кантата “Сафо” рисуется прелестно в воображении, так и 
манит; но без топора не рубят дров, и я с низким поклоном повторяю мое проше- 
ние о присылке оного, то есть немногих греческих стихов в оболочке новейшей 
прозы, сколько можно уе её зегуЙе». 

Очевидно, после этих писем и оказался у Пушкина этот «низкий и буквальный» 
перевод с греческого. После перевода первого стихотворения в автографе сделана 
такая концовка, какую Пушкин делал в 1835—1836 гг. Таким образом, перевод 
можно датировать второй половиной 1835 г. О своем незнании греческого языка 
Пушкин писал Гнедичу 6 января 1830 г. и в черновом наброске своего «объясне- 
ния» к заметке об «Илиаде» в переводе Гнедича (см. Ак. [Х,, прим. 221 и выше, 
с. 23). Об этом же свидетельствует и напечатанный выше опыт Пушкина переве- 
сти стихи из «Одиссеи». Поэтому сделать перевод двух стихотворений Сафо он не 
мог. Остается предположить, что Пушкин или записал под диктовку, или списал 
чей-то перевод. Любопытно, что в Онегинском собрании автографов Пушкина 
имеется лист писчей бумаги, ш РЁ, с водяным знаком: «1830» (см. ПС ХИ, 18, № 
46), с текстом, написанным неизвестной рукой, перевода этих же самых стихотво- 


рений (ПД. Ф. 244. Оп. 3, № 15). Даем этот текст, как он был напечатан в РП, 
с. 559. 


Пснь къ ВенерЪ 
(слово въ слово) 


О пестрый престолъ имфющая, безсмертная Венера, хитрая дщерь Юпитера! про- 
шу тебя, не угнетай сердца моего скорблю и печамю, о богиня| но сюда приди, если 
когда и въ другое время, слыша частыя мои мольбы, ты имъ внемляла, и оставя 
отцёвсмй [домъ] златый домъ пр№зжала, запрягши колесницу. Тебя везли по воз- 
духу съ неба надъ черною землею прекрасные, быстрые воробьи, часто махавше 
крыльями. Скоро долетели. (т.е. воробьи). И ты, о блаженная, улыбаясь безсмерт- 
ными устами спрашивала меня, [че]чЪмъ страдаю, за чЪмъ (тебя) призываю и чего 
желаетъ мое изступленное сердце (До сихъ поръ были слова Сафы, теперь слФду- 
ють слова Венеры) Какого [тебЪ] плЪняющаго (слово въ слово: [въ| [за] въ 
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сфтяхь запутывающаго) любовника [склоня] [склоню] привлеку (къ тебЪ)> Кто 
огорчаетъ Сафу? Если (кто) тебя [огорч] убЪгаетъ, то скоро будетъ преслфдовать; 
если не принимаетъ даровъ, самъ будетъ давать, если не любитъ, скоро полюбитъ 
даже не желающую (т.е. противъ твоей воли. — (теперь опять слова Сафы) Приди 
ко мнЪ и теперь, избавь меня отъ тяжкихъ печалей, н все что свершить желаетъ мой 
духъ. Сверши, и сама будь мнф помощницей. 

Тотъ человфкъ мнЪ кажется равнымъ богамъ, который напротивъ тебя сидитъ и 
вблизи слушаеть (тебя) говорящую и прятно смфющуюся: это потрясаетъ сердце въ 
груди моей. Ибо когда я тебя [увидЪфлъ| вижу, я тотчасъ [онфмФлъ] теряю голосъ 
(слово въ слово: ничего болФе отъ голоса у меня не оста[лось ется) У меня слома[лся]нъ 
языкъ, тонюЙ огонь быстро проб жалъ]гаетъ по тЖлу, [я] глазами ничего не вижу, 
звенитъ въ ушахь, [и] холодный потъ выступаетъ, дрожь меня всю пробЪгаетъ, я 
становлюсь зеленЪй травы и, будучи бездыханною, кажусь долженствующею скоро 
умереть. — 

Текст подлинника такой: 


<]> 


<1> Поцу.09роу, оЗмах! Афробита, 
кол А, болотдлохе, мМабори се, 
ра иосолсл би 5алиуа, 
потус, Э5доу. 


<> адм 75188.93, * дота халёрота 
565 внах о 5 Одоича лпдх 
вхАлоес, пахрос 5 у Алотба 
хр\оелоу 1.95 


<> ‹ арр’опабвоваиза ® халот $= о'етоу 
феи строб ол пар 765 ред.оду 
хохуа. блуувутзс Ер'ах юралю ол 3е- 
рос 5х Ре 


<4> оц, ба &Е\хоуто оо 5. о рахопра, 


чбызколс’ дает просфкч, 
пр=', от бот пвпоуда хотя 


бтотв хатрь 


<5> хот вр раллата Зал сЗа 
роимодла Зорь ® има бтот8 та Па, 
ралс супу 85 сам читала, 55 с, $ 
Ч'ал$, обетас 


<6> ход тар рн феотат, та Бира, 
са 58 56ра и бвхет', вала, 5 


ах 88 ий ФО 104,80 фАлюа 
хебх вЗЕломта”. 


<1> А до хол УбУ, ходевках & 58 \овоу 
&Х иарцаубу, босса, 5 ро твАеосол 
З$рос \рёррет, тво с® 5’аота, 


<орраоб ваво. 
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<> 


<1> Фодувтоя рот Ху0$10$ 36 Эволюлу 
врву упр, ост бути то! 
С бви Ход посто @5о фоу=о- 

сос опахоб аи 


<> ха уе\олсас приёрову то пот рам 
харбтах 8 ‚стИЗвоту вттбасеу" 
фсуар 50760 Вродвос сз, фоуас 
ообЕУ 81 &ХЕГ : 


<3> ола хор ЗУ у\есса хвотв, Аептоу 5' 
афиха хр олабеброражеч,, 
опполевсо\ 5' об5Еу ‚бртр’, втаррон- 
Ве ахотсол. 


<4> а 58 | ‘брас хохувзтоя, трёрос, 58 
постах С’урЕь х^фротёра 6= лочас 
} теЗубхпу б'0лую 'тибеОтс 


фойморал алла. 


<]> 


<1> Пестропрестольная, бессмертная Афродита, дочь Зевса, кознеплетущая, не подавляй 


<2> 


<3> 


мне душу ни досадой, могущественная, ни печалями. 

Но приди сюда, если ты и прежде иногда, услышав издали мои призывы, следовала 
им, и, оставив дом отца, являлась, запряпии золотую колесницу. 

Красивые, быстрые воробьи несли тебя (мимо) вокруг черной земли взмахивая 
густыми крыльями, с неба, сквозь середину эфира. 


<4> И тотчас же улетали. А ты, блаженная, улыбнувшись бессмертным лицом, спрашивала, 


<5> 


<6> 


<7> 


что такое я сейчас претерпела, и почему я сейчас зову. 

И чего я более всего желаю для моей безумной души? «и кого, ты хочешь, чтобы 
Пейто привела к твоей любви, кто, Сафо, обижает тебя?» 

Если бежит, — скоро погонится; если не принимала даров, — пришлет их; если 
(не любит) не целует, — скоро поцелует (полюбит), даже не желая. 

Приди ко мне и теперь, освободи изъ тяжких скорбей и все, чего душа желает, 
чтоб оно совершилось (закончилось), соверши (закончи), а сама будь мне 
союзницей. 


1. Переводчик употребляет более распространенное в то время римское название 
«Венера» вместо греческого «Афродита». У переводчика «обманом»; оют— пресы- 
щение, недовольство, огорчение, а не обман. 

2. У переводчика «ради любви» переведено на основании слова халёрета; очевид- 
но, в старых изданиях было хат’врота — «по любви», в новейших — калёрота— 
сложное слово из хоф и &тёрота, что значит: «и в другое время», «и прежде». У 
переводчика «золотой» отнесено к «дому отца», по более новым переводам это, соглас- 
но с изображениями Афродиты, относится к колеснице (форма падежа хросюу одина- 
кова в обоих случаях). 
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3. «Черный» относится к земле, а не к крыльям; 15р\ 765 пёлоцуас — частный 


эпитет. Напротив, эпитет к крыльям: хохуа — «плотные, густые» — у мего 
опущен. 
5. «что ты хочешь из себя сделать» — очень приблизительно; «из себя» — 


неправильно вообще, скорее: «чего я хочу, чтобы произошло для моей безумной души» 
или «моей безумной душой», «Кого я должна слушать» — имеется двоякое толко- 
вание: а) если 153% — существительное, то «кого Пейто» (богиня убеждения и 
внушения) должна привести...»; 6) если лв\3® — глагол, то «кого я должна приве - 
сти...». 

6. «когда прикажешь» — неверно понято; слова «когда» нет вовсе: хех 36 очва 
— есть два разночтения: а) полюбит против воли (своей), 6) даже против твоего 
желания; это основано на чтении &35Аолюах (то есть, «не желающую») — винитель- 
ный падеж единственного числа женского рода. 


<1> Тот муж мне представляется равным богам, что сидит против тебя и из близи 
внимает тебе, сладко говорящей 

<2> и прелестно смеющейся; мне же это потрясает сердце в груди; как только взгляну 
на тебя кратко (на миг), уже ни один звук не идет (из горла). 

<3> ноу меня язык ломается, тотчас же пробегает легкий огонь под кожу, глазами я 
ничего не вижу, и гудит в ушах, 

<4> пот меня обливает, драекь охватывает всю, я зеленей травы, я кажусь почти умершей, 
безумная. 

1. «и улыбаясь приятно» — по-видимому «улыбающейся приятно», «сладко говорит 
и прелестно смеется» (повторный параллельный эпитет); уд — смеюсь; «улыба- 
юсь» — есть особый глагол — 51610. 

3. «глаза покрываются ночью» — вольный перевод; в тексте: «глазами ничего не 
вижу». 

4. «боюсь скоро умереть»; этой мысли нет: «я кажусь почти что умершей»; 
лучше и точнее можно передать по-немецки: «Е.5 зсрепЕ тиг ег! гот ЗиегЬеп хи 
еМеп». 

Опущено последнее слово &ААа — золическая форма от 7454 — безумная, одер- 
жимая; возможно, что переводчик его не знал или принял за союз алла — но. 

Вторая ода у Пушкина озаглавлена: «Дюнизи». Четвертая буква этого слова напи- 
сана так, что ее можно прочесть как латинское «п», но шестая — несомненно русское 
«з». Этому заглавию посвящена специальная заметка Г.Г.Гельда в ПС ХХХУШ— 
ХХХ, 202, в которой автор, основываясь на чтении Н.В.Измайлова, утверждает, что 
Пушкин написал по-латыни: «О/юпизш», неправильно транскрибируя греческое: 
«ЛаоуобЛои». Последнее предположение весьма вероятно, но транскрипцию эту Пуш- 
кин сделал не по-латыни, а по-русски. 
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46 — 49. 


Неизданные стихи Ломоносова и Димитрая СЪченова. 


Гимнь бородЪ 


Ломоносова 


Не роскошной я ВенерЪ 
Не уродливой ХимерЪ 
Въ гимнахъ жертву воздаю; 
Я похвальну пфснь пою 
Волосамъ оть всхъ почтеннымъ 
По грудямъ распространеннымъ 
Что подъ старость нашихъ лЪтЪ 
Уважаютъ нашъ совфтъ. 
Борода предорогая! 
Жаль что ты некрещена 
И что тВла часть срамная 
Въ томъ тебЪ предпочтена. 
Попечительна природа 
О блаженствЪ смертныхъ рода 
Несравненной красотой 
Окружаетъ бородой 
Путь которымъ въ мръ проходимъ, 
И свой первый взоръ возводимъ. 
Неотверста борода 
Неотверсты ворота. 
Борода предорогая ес. 
О сколь въ свфтф ты блаженна! 
Борода глазамъ замЪна, 
Люди обще говорятъ; 
И по правдЪ-то твердятъ. 
Дураки, врали, пролазы! 
Были-бы безъ ней безглазы. 
Имъ вь глаза плевалъ бы всякъ; 


1 Первоначально было: Гимны. 
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Ею здравъ и иВль ихъ зракъ. 
Борода ес. 


Если правда что планеты 
Нашему подобны свЪты 
Нонче въ оныхъ мудрецы 

И всЬхъ пуще тамъ жрецы 
Увфряютъ бородою 

Что насъ нфтъ сдЪеь головою. 
Если-жъ скажуть что мы туть 
Въ струбЪ тамъ того сожгутъ. 


Борода ес. 


Борода въ казну доходы 
Умножаетъ по вся годы 
Керженцамъ (?) любезный брать 
Съ радостью двойной окладъ 
Зборъ за оную приносить; 

И сь поклономъ низкимъ просить 
Въ вфчной пропустить покой 
Безголовыхь съ бородой. 


Борода ес. 


Ненапрасно онъ дерзаетъ 
Вфрно свой прибытокъ знаетъ. 
Лишь разгладитъ онъ усы, 
Смертной не боясь грозы, 
Скачуть въ пламень суевры. 
Сколько... изъ пещеры 

ПослЪ ихъ похабств® долгой 
Достаетъ онъ бородой. 


Борода ес. 


Есть ли кто невзраченъ тФломЪъ, 


Или въ разум® незрфломъ, 
Если въ скудости рожденъ, 
Или чиномъ не почтенъ 
Будетъ взраченъ и разсуденъ 


1 Первенцамъ? Прим. Пушкина. 
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Знатенъ чиномъ и нескуденъ 
Для великой бороды. 
Паковы ея плоды! 

Борода ес. 


О прикраса дорогая, 

О прикраса золотая 

Мать достатковъ и чиновъ | 2 
Мать дородства и умовъ, |1 
Корень дфиствй невозможныхъ, 
И завфса мнЬн! ложныхъ| 
ЧЬмъ могу тебя почтить, 

ЧЬмъ заслугу заплатить? 


Борода ес. 


Черезъ многя разчесы, 

Заплету тебя я въ косы, 

И всю хитрость покажу 

По всфмъ модамъ наряжу; 

Черезъ разныя зат$и 

Я завить хочу въ тупеи. 

Дайте ленты, кошельки 

И крупичетой муки! 
Борода ес. 


Ахъ, куда съ добромъ дФваться! 
Всв уборы не вмЫстятся. 

Для ихъ многаго числа 

Борода недоросла. 

Я крестьянамъ подражаю, 

И какъ пашню удобряю, 
Борода, теперь прости, 

Въ жирной влажности рости. 


Борода ес. 
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ПереодФтая борода или гимнъ пьяной голов. 


Пасквиль 
Митрополита Димитря 
СЪченова, на Ломоносова по поводу предыдущихъ 


СТИХОВЪ. 





Бороды я неругаю, 
Почитая праотцевъ. 
И ей гимновъ не слогаю. 
Я пою изъ Т№хъ творцевъ 
Однаго главу избранну 
Славой Гудеровъ (?) вфнчанну 
Съ молодыхъ который лтъ 
Сыномъ Бахуса слыветъ. 
Голова предорогая, 
Жаль что ты окрещена 
И что тЪла часть срамная 
Предъ тобой не почтена. 
Попечительна природа, 
О блаженствЪ смертныхъ рода 
Въ свфтъ тебя произвела; 
В%дь не тВмъ путемъ вела 
Что украшенъ бородою. 
Бочки ты тоя дырою 
Въ человВческ!й лезъ родъ 
Гдф сидить оный Уродъ. 
Голова ес. 


О коль въ свЪтЪ ты блаженна! 
Борода глазамъ замЪна. 

Люди въ правду хоть велятъ 
Въ бороду глупцамъ плевать, 
Но твоя хм%$льная рожа 

БолФе къ тому есть гожа 

И на твой разумный зракъ 
Правый харкать можеть всякъ. 


Голова ес. 


297 


[Х. ВЫПИСКИ, КОПИИ И ЦИТАТЫ 


Если правда что планеты 
Нашему подобны свЪты, 
Нонче пьяницъ тамъ такихъ, 
Нъть, ни сумазбродовъ злыхъ, 
Въру чтобъ свою ругали, 
Тайны оной осмФяли; 

Есть ли проявятся туть 


Д®льно въ срубЪ коль сожгутьъ. 


Голова ес. 


Голова въ казнЪ доходы 
Уменьшаетъ по вси годы. 
Пьяницамъ любезный братъ, 
Взявши годовой окладъ, 
Безполезно пропиваетъ, 

И безпутства вс вчиняетъ 
Не дадуть когда вина 
Сходить онъ тогда съ ума. 


Голова ес. 


Ненапрасно онъ дерзаетъ 
Пользу въ томъ свою щитаетъ, 
Чтить обманомъ вфкъ прожить, 
Общество чтобъ обольстить 
Либо мазашемъ ложнымЪъ, 
Либо бисеромъ подложнымъ 
Иль сребро сыскать в дерьмЪ 
Хоть къ ущербу все казн®. 


Голова ес. 


Съ хм$Ълю безобразенъ тФломъ, 
И всегда въ умЪ незрФломъ, 
Ты преподло бывъ рожденъ, 
Хоть чинами и почтенъ, 

Но безмфрное буянство, 
БЪшенство, обманъ и пьянство 
ВсеЪхъ когда лишить чиновъ 
Будешь пьяный рыболовъ. 


[олова ес. 
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Голова о прехмФльная, 
Голова ты препустая, 
Дурости, безумства мать, 
Нечестивыхъ мыслей кладь 
Корень изыскан!й ложныхъ, 
О забрало дЪлъ неложныхы 
Чмъ могу тебя почтить, 
ЧЬмъ заслугу заплатить? 


Голова ес. 


Я тебЪ трумфы новы, 
Чести я тебЪ отцевы! 
Сколько можно покажу 
Въ 1Ъжъ уборы наряжу 
Украшу тебя рогами; 
И Индйскими слонами 
‚ Нрямо весть велю въ кабакъ 
Съ хоромъ пьяницЪ и бурлакъ. 


Голова ес. 


Ужъ и чарки........... 

Склянки, кружки и стаканы 
Тамъ готовы для тебя, 

Ужъ и стойка тамъ чиста 
Холмогорскя ярыги 

Собрались встрчать тя съ лики 
Дайте дудку и соп®ль 

И волынку и свирВль. 


[олова ес. 


Ахъ, куда съ добромъ дфваться? 
ВсЪ трумфы негодятся 

Для Бакусова сынка. 

Онъ 6бЪжалъ до кабака 

На пути въ калъ повалился, 

И такъ торжества лишился. 
Голова, теперь прощай; 

Со свиньями почивай. 


ес. 


1 Бахусовы Прим. Пушкина. 
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Возражеше Ломоносова. 
Гимнъ |. 


Не Парисовъ судъ съ богами, 
Не Гигантовъ брань пою, 
Бородф надъ бородами 
Честь за судъ я воздаю; 
БородЪ, что тФхь судила 
Коихъ ненависть вредила 
Посмфяшемъ своимъ 
И ругалась явно имъ. 
О Брада, что для покою 
Ламъ сидишь гдЪ всЪ стоятьъ, 
Чешешься чужой рукою 
Вкругь тебя вездф кадятъ. 
БородЪ всЪф поклонились; 
Бороду за старость чли; 
Туть предъ нею появились 
Разныхъ тьмы бородъ вдали. 
Первая къ ней приступила 
И разширясь говорила: 
О защита Бородамъ| 
Дай советъ и судъ ты намъ. 
О брада е!с. 
Туть Брада возошяла, 
Разтрепавшись предъ судьей: 
Ненависть на насъ возстала 
Въ дерзкой наглости своей. 
Брадоборецъ неотложно 
Говоритъ что есть безбожно 
Почитать наши чины, 
ТЬмъ что мы некрещены. 


О брада ес. 
Только рЁчи окончала 
Борода предъ бородой, 
Издалека приступала 
Кь ней другая чередой. 
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Съ сердца вся почти дрожала. 
Издалека закричала 

Сквозь широк усы. 

Что ей придало красы. 


О брада ес. 


Я похвастаться дерзаю, 

О Судья, передъ тобой: 
Тридцать лфтъ ужъ покрываю 
Брюхо толстое собой. 

Много я слыхала злова; 

Но ругательства такова 

Не слыхала я нигдЪ 

Что нытъ нужды въ бородф. 


О брада ес. 


ПослЪ той кричить сквозь следы 
Борода вся въ сединахъ, 

Что на силу изъ трапезы 
Поднялась на костыляхъ: 
(Сколько лФтъ меня вс чтили| 
Всь меня всегда хвалили; 

Я теперь живу въ стыдф. 
Сносно-ль старой бородЪ? 


О брада ес. 


Множество бородъ ходили 
Другъ за другомъ предъ судью. 
Всь отмщен!я просили 

За обиду имъ свою. 

Та служила многи годы, 

Та запомнить вс походы, 

Та умФетъ всВхъ учить. 

Какъ за нихъ не отомстить! 

О брада е{с. 
Наконецъ чуть слышны рЪчи 
Бороды еще одной, 

Что судьЪ взвалясь на плечи 
Шепчеть въ ухо съ бородой. 
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Что двф бороды шептали, 
Говорятъ что отгадали 

А жестокой суевЪфръ 

Что и ставилъ намъ въ примеръ. 


О брада ес. 


Путь не стало уже мочи 

БородЪф хулу сносить; 

Возводя на небо очи 

Стала во слезахъ просить, 
Чтобъ ей помощи послало 
Притупить клеветъ всЪхЪ жало. 
Но какую хоть сыскать, 
Брадоборца наказать? 


О брада ес. 


Борода надъ бородами 

Съ плачемъ къ стаду обратясь 
Осфнила всфхъ руками 

И кричала разсердясь. 
Становитесь всЪ рядами 
Вейте бороды кнутами 

Бейте ими сатану! 

Самъ его я прокляну. 


О брада ес. 


О какой-же крикъ раздался 
Оть бородъ сердитыхъ туты 
Усъ со усомъ въ плеть свивался 
Борода съ брадою въ кнутъ. 
Тамо сть изъ нихъ готовятъ; 
Брадоборца тфмъ изловять, 
Злобно потащатъ на судъ 

И усами засекутъ. 


О брада ес. 





Пободряга 
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Ода 
Трисотину 
(Ломоносова.) 


Что за дымъ 
По глухимъ 
Деревнямъ курится? 
Тамъ Разколъ 
Дно крамолъ 
Въ грубости крфпится. 
Середи того гн®зда 
Поднятая борода 
Глупыхъ капитановъ флагъ 
Далъ къ соборищамъ ихъ знакъ. 
Вс спфшатъ 
Всь кричать: 
Борода святая! 
Мы съ тобой 
Съ дорогой 
Въ рай идемъ пылая. 
Ты намъ вфра и законъ, 
Ты обфдня и трезвонъ 
О Апостольская сВть! 
Рады мы съ тобой сгорВть. 
Кто зажегъ? 
Лже-пророкъ 
Изь какого л%су? 
Онъ одинъ 
Трисотинъ 
Сердцемъ сроденъ 6бЪсу. 
Онъ безбожный лицемфръ 
Побродяга, изувръ, 
Онъ продерзостью своей 
Ободрилъ бородочей. 
Онымъ въ лесть 
Добрыхъ честь 
Понося терзаетъ 
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И святошь 

Глупу ложь 
Правдой объявляетъ. 
Только-жъ угождая имъ 
Мерзокъ бредомъ сталь своимъ; 
И хотя чтить праотцевъ 
Онъ почтиль отца бесовъ. 

Оглянись, 

Веселись, 

Адская утроба! 

О Уродъ, 

Твой комплоть 
Возстаетъ изъ гроба. 
Образецъ твой Геростратъ 
Храмъ зажечь [Парнасск!й радъ; 
Адъ готовъ тебЪ помочь 
День наукъ затмить как ночь. 

Братеть твой 

Пал лецкой 
Адскимъ углемъ пишетъ, 

Какъ песъ золъ 

За разколъ 
На святыню дышетъ. 

На Росайскаго Христа 
Отперъ срамныя уста 

Къ защищеню бородъ 

Злой къ тебЪ валится сбродъ. 

Ахъ, какъ радъ 

Пустосвятъ 
Для того разпопа 

Что в тебЪ 

Какъ въ себЪ 
Видитъ злость холопа! 
Аввакумъ протопопъ 
Поднялъ лысину и лобъ 
Улыбаясь, на тебя 
Смотритъ, злость твою любя. 
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Что за гамъз 
Валаамъ, 
Года и Калафа 
Чу! кричать 
Эя, наитъ братъ, 
Ты не бойся штрафа. 
И оть тартарскаго дна 
Самъ поднялся Сатана, 
Онъ поджегъ тебя на зло, 
За свое мстить помело. 
Нужъ, хватай, 
Поскоряй! 
Нетеряй минуты! 
"ГЬшься такъ, 
Какъ Исаакъ, 
Въ пляску, въ валку, жгуты! 
Какъ Петриль тебя каталъ, 
И Балакеревъ гонялъ. 
Вс ревуть тебЪ: куражъ! 
Трисотинъ угодникъ нашъ. 
Лжесвятой 
Керженской! 
Какъ тебя прославить? 
Какъ почтить? 
Чмъ кадить? 
Что тебЪ поставить? 
Вмсто ладону и свфзь, 
Въ бородахъ тебя сожечь; 
Чтобы ихъ поганый смрадъ 
Былъ горчае какъ самъ адъ. 


Рукопись в 13 листов (26 страниц) голубой тонкой бумаги «конторского» формата с зо- 
лотым обрезом (без водяного знака). Такую бумагу Пушкин употреблял в 1835 —1836 гг. 
На 1 стр. написано рукой Пушкина: «Неизданные стихи Ломоносова и Димитря С%фче- 
нова». [Под этими словами — рукой кн. [|.А.Вяземского: «Переписанные А.Пушкинымъ». 
С.2 — чистая. Нас. 3—26 находится текст четырех стихотворений, сплошь написанный 
Пушкиным. До публикации в РП, с. 575 этот автограф не только не был опубликован, но 
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даже о существовании его никто никогда не упоминал в печати. Листы с текстом стихот- 
ворений вошли в том рукописей разных лиц, составленный кн. [1.Г].Вяземским и назван- 
ный им «Автографы». Том этот хранится в составе Остафьевского архива (РГАЛИ. ФФ. 
195. Оп. 1. № 2083). 

С какого текста, при каких обстоятельствах и когда Пушкин сделал описанную копию, 
неизвестно. Во всяком случае ко времени написания главы «Ломоносов» в статье «Мысли 
на дороге», датируемой 1833—1835 гг., «Гимн бороде» и относящиеся к нему стихотворе- 
ния были Пушкиным списаны, так как о них он упоминает в этой главе. Но еще в марте 
1830 г. Пушкин из Москвы посылал Вяземскому в Петербург «донос» Сумарокова на 
Ломоносова, прося «состряпать из этого статью». Вероятно, и с интересующими нас сти- 
хотворениями Пушкин поступил так же — отдал Вяземскому, чем и объясняется факт 
нахождения автографа в архиве Вяземского. 

Направленный преимущественно против старообрядцев, но, весьма вероятно, метив- 
ший и в духовенство, «Гимн бороде» был написан Ломоносовым в начале 1757 г. Авто- 
граф стихотворения Ломоносова не сохранился, и текст стихотворения известен в девяти 
копиях ХУ - начала ХХ века. 

Впервые «Гимн» был напечатан по рукописному сборнику библиотеки Казанского 
университета А.Н.Афанасьевым в «Библиографических записках», 1859, № 15, в статье 
«Образцы литературной полемики прошлого столетия». Насколько можно судить по 
неполно и с ошибками приведенным М.И.Сухомлиновым в академическом издании 
сочинений Ломоносова (т. П, 1893 г., с. 161—162) разночтениям списков стихотворе- 
ния с основным текстом (неизвестно, по какому источнику напечатанным), текст ориги- 
нала, с которого списывал : [ушкин, был, пожалуй, ближе всего к тексту, опубликован- 
ному Афанасьевым. Полное намеков на современные «злобы дня», стихотворение Ло- 
моносова в частностях было непонятно читателям уже второй половины ХУ века. Не 
понимал некоторые места и Пушкин. В 4 строфе 3 стиху Пушкина читается: «Нонче въ 
оныхъ мудрецы», тогда как в казанском сборнике: «Конче всЪ ихъ мудрецы», а во всех 
остальных известных списках: «Конче въ оныхъ мудрецы». Как объяснил Афанасьев, 
«конче» — значит «конечно», и Пушкин, очевидно, не зная этой формы, написал вме- 
сто нее «нонче». В 3 стихе 5 строфы Пушкин не понял слова: «Керженцамъ». Поста- 
вив у этого слова знак вопроса, он внизу написал: «[Тервенцамъ?», предлагая, таким 
образом, «первенцами» заменить непонятных ему «керженцев». Но «керженцы» (они 
имеются во всех списках) — это раскольники, жившие в лесах по р. Керженцу, впада- 
ющему в Волгу и протекающему по Костромской и Нижегородской губерниям. [Го ука- 
зу Петра [ раскольники были обложены двойным окладом. 9 стих 6 строфы: «Скачутъ 
въ пламень суевфрых», говорит о массовых самосожжениях раскольников, не желавших 
подчиняться распоряжениям власти, в которой они видели слугу антихриста. Стихи 6 и 
7 строфы 6-й во всех списках, кроме казанского, читаются: «Сколько съ Оби и Пече- 
ры Посл нихъ богатствъ домой», а в казанском: «Сколько посл изъ печеры Г]ослЪ 
тфхъ богатствъ домой». Пушкин или не смог прочесть: «съ Оби», и поставил, вместо 
этих слов, пять точек, или, что менее вероятно, в оригинале, с которого он списывал, 


уже стояли эти точки'. 





1 Других разночтений текста пушкинской копии «Гимна бороде» с опубликованны- 
ми текстами других копий не приводим. 
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Но, с другой стороны, один стих, искаженный во всех списках, пушкинская копия дает 
в правильном виде. В 3 строфе 5 стих в казанском сборнике читается: «Дураки эрЪ®ли 
проказы», а в других списках: «Дураки, врали, проказы». Афанасьев в своей публикации 
текста казанского сборника предложил конъектуру: «Дураки, врали, пролазы», то есть 
как раз тот текст, какой дает копия Пушкина. 

Чтобы понять смысл сатиры Ломоносова, нужно вспомнить то значение, какое прида- 
вали бороде противники реформ Петра. Сухомлинов в примечании к стихотворению Ло- 
моносова приводит отзыв о раскольниках Дмитрия Ростовского, предлагавшего называть 
их за такую приверженность к бороде не «христианами», а «бородианами». М.Чулков в 
«Абевеге русских суеверий» 1786 г. писал: «Раскольники, именующие себя староверами, 
сию кучу волосов почитают выше всех своих членов и дороже самой их головы, мня, что 
они с бородою составляют образ и подобие божие... А для сей неправосоставленной ими 
системы лучше хотят быть лишены головы, нежели бороды». (Сочинения М.В.Ломоно- 
сова, изд. Имп. Академии наук, т, 1, СГб., 1893, с. 164, прим.). 

Распространявшийся в рукописных списках «Гимн бороде» вызвал сильнейшее него- 
дование в членах святейшего синода, усмотревших в стихах Ломоносова «бесстрашное 
кощунство святых тайн». Императрице Елизавете Петровне «князьями церкви» был пред- 
ставлен специальный доклад о стихотворении Ломоносова. Этот любопытнейший доклад 
был подписан архиепископом санкт-петербургским Сильвестром, епископом рязанским 
Димитрием, епископом переяславльским Амвросием и архимандритом донским Варлал- 
мом. Доклад не имел никаких последствий для Ломоносова, но слухи об этом произведе- 
нии членов синода распространились в соответствующих кругах, и имена двух наиболее 
видных архиереев, авторов доклада, с течением времени связались с той стихотворной 
полемикой, которая возникла вокруг «Гимна». В одном из списков он назван: «Стихи на 
архиепископа Кулябку, соч. г. Ломоносова». Архиепископ Кулябко — это архиепископ 
санкт-петербургский Сильвестр, первый подписавший доклад. «Гимн бороде» считал «пас- 
квилем Ломоносова на Сильвестра, архиепископа петербургского» и историк митрополит 
Евгений (см.: Перетц В.Н. К биографии Ломоносова. Ломоносовский сборник, СГ[б., 
1911, с. 89). Второе из списанных Пушкиным стихотворений названо в его копии: «Пе- 
реодфтая борода или гимнъ пьяной головЪ. Пасквиль Митрополита Димитрия СЪФченова 
на Ломоносова по поводу предыдущихъ стиховъ». Атрибуция эта — новость. Ни в од- 
ном из известных до сих пор списков «Гереодетой бороды» это стихотворение не припи- 
сывалось митрополиту Димитрию Сеченову. По связи «Переодетой бороды» с прозан- 
ческими письмами «Христофора Зубницкого», в котором видели Тредьяковского, и сти- 
хотворение, пародирующее «Гимн бороде», приписывали ему же. В указанной статье 
В.Н.Перетц, на основании опубликованной им записи митрополита Евгения, довольно 
убедительно доказывает, что под «Христофором Зубницким» скрывался архиепископ 
Кулябко. Что же касается «ГПереодетой бороды или гимна пьяной голове», то, по мнению 
Перетца, «слог этого стихотворения, легкий и живой, даже слишком развязный для Тре- 
дьяковского, особенно в последних строфах (8—11), так же мало похож на Тредьяковс- 
кого, как и стиль «Гимна бороде» (указ. соч., с. 103). «Не составлен ли, — заключает 
свои соображения Перетц, — “Имн голове” каким-нибудь бойкиы секретарем Сильвес- 
тра?» (там же). Вместо этого гипотетического «бойкого секретаря», копия Пушкина 
называет митрополита Дмитрия Сеченова. Соответствует ли это действительности, мы, 
за неимением данных, сказать не можем, но вполне понятно, почему автором стихотворе - 
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ния, порочащего Ломоносова, назван этот иерарх. Он ведь тот «епископ рязанский Ди- 
митрий», который вторым подписал доклад синода против Ломоносова. 

Таким образом выходит, что архиереи, потерпев неудачу у Елизаветы, обратились к 
средствам литературной борьбы и пустились в сочинительство памфлетов. В публику «было 
пущено» три письма «Христофора Зубницкого» из «Колмогор», то есть Холмогор, роди- 
ны Ломоносова, — к нему, Миллеру и Поповскому и к Тредьяковскому, — сочиненных 
Кулябкой; к письмам же прилагалось стихотворение Сеченова, пародирующее «Гимн» 
Ломоносова. «Впрочем нельзя лутче, — пишет Кулябко, — заплатить сему предерзкому 
безбожнику, как сей же самый [Гимн переворотить и, вместо бороды, описать пьяную 
егоголову со всеми ее природными свойствами, кои бы нам его живо представляли». 
В своем стихотворении автор и «переворачивает» строфу за строфой «Гимн» Ломоносо- 
ва, цинично изображая его пьяным сумасбродом. 

Имея в виду «Гимн бороде» и относящиеся к нему стихотворения, [ [ушкин в статье 
своей «Мысли на дороге» писал: «Фонвизин, коего характер имеет нужду в оправдании, 
забавлял знатных, передразнивая Александра Петровича в совершенстве, Державин ис- 
подтишка писал сатиры на Сумарокова и приезжал как ни в чем не бывало наслаждаться 
его бешенством. Ломоносов был иного покроя. С ним шутить было накладно. Он везде 
был тот же: дома, где все его трепетали; во дворце, где он дирал за уши пажей; в Акаде- 
мин, где, по свидетельству [Шлецера, не смели при нем пикнуть. Немногим известна сти- 
хотворная перепался его с Дмитрием Сеченовым по случаю [имна Бороде, не напечатан- 
ного ни в одном собрании его сочинений. Она может дать понятие о заносчивости поэта, 
как и о нетерпимости проповедника». 

В 1 строфе 6 стих был, очевидно, искажен в оригинале, с которого списывал Пушкин. 
Втексте казанского сборника стих читается: «Славно гедерой вЪичанну». Афанасьев, опуб- 
ликовавший в указанной статье текст стихотворения, вместо «гедерой» предложил чтение 
«чередой», пояснив, со ссылкой на академический словарь, что «череда» — особая порода 
травы. Конъектура Афанасьева неправильна. [едера значит по латыни — плющ (Бе4ега), 
растение, посвященное Бахусу. 

В4 строфе 3 стих в казанском сборнике: «Конче пьяницъ тамъ такихъ», как, вероят- 
но, было и в оригинале, с которого списывал Пушкин. В 6 строфе 5 стих в казанском 
сборнике, вероятно, правильнее читается: «Либо мозаикомъ ложнымЪъ» — намек на уст- 
роенную Ломоносовым мозаичную фабрику. В 10 строфе 1 стих в казанском сборнике: 
«Ужъ и чарки, ужъ и канны». Вероятно, так же было и в оригинале, с которого списывал 
Пушкин, почему он и поставил недоуменные точки. Афанасьев предлагает чтение: «Ужъ 
и чарки изысканных». 

Третье стихотворение, названное у Пушкина: «Возражеше Ломоносова. Гимнъ [|», 
на самом деле, вероятнее, принадлежит А.[].Сумарокову. Ему, по крайней мере, оно при- 
писано в казанском сборнике. Так же, как и Тредьяковский, противник Ломоносова, Су- 
мароков, на этот раз стал на его сторону. 

В 8 строфе 7 и 8 стихи в казанском сборнике, кажется, лучше: «О жестокой суевфрЪ 
Что поставиль имъ въ примфръ». В 9 строфе 7 стих в казанском сборнике тоже лучше: 
«Но какую 6ъ казнь сыскать». [о же самое и 3 стих 10 строфы: «ОсВняла всфхъ креста- 
ми». 

Последнее из списанных Пушкиным стихотворений — «Ода Трисотину» — обозна- 
чено как произведение Ломоносова. Ломоносову же приписано оно и в казанском сборни- 
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ке, где называется: «Сатира на Тредъяковского». Под заглавием «Ода Пресотнну» име- 
ется это стихотворение и в сборнике, принадлежавшем А.Ф.Бычкову, где автор не ука- 
зан. (Сочинения М.В.Ломоносова, изд. Имп. Академии наук. т. |, СГб., 1893, с. 179— 
182, прим.) 

Тресотиниусом или Тресотином — принято было называть Тредьяковского после того, 
как под этим именем он был выведен Сумароковым в его комедии « [ресотиниус» 1750 г. 

В стихе 52 у Пушкина находится не имеющее смысла слово. В обоих указанных сбор- 
никах это слово читается: «Керженской». Стих 53 в обоих сборниках: «Адскимъ углемъ 
пышетъ». 

Помета у стиха 28: «Гободряга» означает, по-видимому, что так было написано в 
оригинале, с которого списывал Пушкин. 

В стихах 87 и 88 Петраль и Балакерев — Педрило и Балакирев, придворные шуты. 
Ломоносов этим намекает на шутовскую роль, которую играл при дворе Анны Иоаннов- 
ны Тредьяковский. 


50. 


Очо4 поп Ёесеге Ватфап, {есеге ВагБепи *) 
4е Втоззе ют П—314 
* Офаш УШ 


Перевод: 


Что не сделали варвары, сделали Барберини °) 
де Бросс том | —314 


+ Урбан УШ 


Автограф находится в [Шляпкинском собрании (ПД № 334). Написано каран- 
дашом на л. 206. четвертке бумаги с водяным знаком: «1834». На первом листе 
выписка из письма Вольтера. 

Впервые напечатано [Шляпкиным (Ш, 120) без каких-либо объяснений, потом в 
кн.: РП, с. 579. 

Слова эти представляют выписку из книги: СЪаЦез 4е Вгоззез «Гейтез Шзопаиез е1 
спбаиез зиг ’НаЙе», Райз, ап УП, & ЦП, р. 315. (Шарль де Бросс «Исторические и 
критические письма об Италии»). Книга эта находилась в библиотеке Пушкина (ПС 
[Х—Х, № 675), и второе ее издание вызвало восторженные слова его в статье 1836 г. 
«Вольтер»: «Президент де Бросс есть один из замечательнейших писателей прошедше- 
го столетия. Он известен многими учеными сочинениями, но лучшим из его сочинений 
мы почитаем письма, им написанные из Италии в 1730—1740, и недавно вновь издан- 
ные под заглавием “[.’Нафе Ц у а сеп( апз”. В этих дружеских письмах де Бросс 
обнаружил необыкновенный талант. Ученость, истинная, но никогда не отягощенная 


549 


1Х. ВЫПИСКИ, КОПИИ И ЦИТАТЫ 


педантизмом, глубокомыслие, шутливая острота, картины, набросанные с небрежением, но 
живо и смело, ставят его книгу выше всего, что писано было в том же роде» (Ак [Х, 
314). 

Выписанные Пушкиным слова находятся в Х\УП письме де Бросса, обращенном к 
М. Ое Ошпбл (Кентену) и названном «Мётонез зиг Коте» («Воспоминания о Риме»), 
с. 289—335. Все письмо посвящено подробному описанию архитектуры и скульптуры 
Рима. По поводу старинных бронзовых дверей на колодце на площади Пантеона де 
Бросс говорит: «Оп а Безисоир спё сопёе [е раре ФЪфаш УПЦ, 4е се аи’! Ё ещеуег [5 
роштез 4е Бгоп2е фи рогЧаие е! |е5 аиез геуеНззе теп(5 Чи тёте тёа|:Сио4 поп {есёте 
Вафап, }есёп Ватфепт» («Очень возмущались папой Урбаном У по поводу того, что 
он приказал снять бронзовые перекладины с портика и другие части из бронзы: что не 
сделали варвары, сделали Барберини»). Дальше де Бросс защищает папу Урбана У. 

Слова, выписанные Пушкиным, относятся к папе Урбану У!, который был из 
семейства Барберини. Надо думать, что Пушкину понравилась игра слов, звучащая по- 
французски острее, чем по-русски. 

Неравнодушие Пушкина к каламбуру известно. Достаточно вспомнить слова его в 
письме к Вяземскому (от середины апреля 1822 г.): «Переписываю для тебя Онегина — 
желаю чтобы он помог тебе улыбнуться. В первый раз улыбка читателя те зоци@. 
(Извини эту плоскость: в кровн|..)». Или еще слова в письме к Кюхельбекеру (от начала 
декабря 1825 г.): «со злости духом прочел “Духов”», и сноску к этому слову: «Сает- 
Ъоцге! Кесоппа!$ ш |е зап?» («Каламбур Узнаешь ли ты кровь?»). Отец Пушкина и 
дядя Василий Львович славились своими каламбурами. Пушкин с детства мог зара- 
зиться этой страстью к острословию. Выписка Пушкина датируется 1836 г., так как, во- 
первых, в это время он рецензировал второе издание книги, откуда взял цитату, и, во- 
вторых, бумага с водяным знаком «1834» употреблялась Пушкиным в 1836 г. 


51. 
<1.> 


`Трапёза 

толкъ, толмачь 

разрЪвать (кого) 

Римъ вет 

Великородный 

тверда аки наковальня 

мужъ коннскаго чина (всадникъ) 


' Шляпкин ошибочно счел это за слова самого Урбана УШ (Ш, 127). 
* Мне улыбается. 
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Вложи (длаволъ) убо ему мысль о родителехъ, яко жалост1ю сокруша- 
тися сердцу его, воспоминающе велю отца и матере любовь, юже къ нему 
имЪша. Из глаголиша ему помыслъ: что нынЪ творятъ родители твои безъ 
тебя, колико многую имуть скорбь, и туцай и плачь о тебЪ, яко не вЪду- 
щимъ имъ отшелъ еси. Отець плачетъ, мать рыдаетъ, брат1ля сЪтуютъ, 
сродницы и ближн!я жалфютъ по тебФ и весь домъ отца твоего въ печали 
есть тебе ради. Еще же воспоминаше ему лукавый богатство и славу роди- 
телей, и пять братй его и различная м!рская суетств/я во умъ его привож- 
даше. День же и нощь непрестанно таковыми помыслами смущаше его, 
яко уже изнемощи ему ТЬломъ, и еле живу быти ово бо отъ великаго 
воздержания и иноческихъ подвиговъ, ово же отъ смущеня помысловъ, 
изсше яко сКудель кр$пость его, и плоть его 6Ъ яко трость вЪтромъ колеб- 
лема. 


ЖитА пойдвн. ой Яш Гшаниа КУника 
Таннуар ©. 


рубо — рубище 

дёльва — (бочка или ящикъ? ) ! 

и дибраву всякаго древа своего 

рукою насади (Ч.<етьи> М.<инеи> Жипе Св. Ора черноризиа) 
Куколь (сарисроп) сисшат 

убрусъ 

съ путемъ (съ жаловашемъ)? 





Праидоша къ прельщенному преподобныя отцы Никонъ игуменъ и 
[оаннъ иже по немъ бысть игуменъ, [Гименъ постникъ, Исая, иже бысть 
Еп.<ископ> Ростовсюй, Матеей прозорливый, Исайя затворникъ 
печерсми, Агаштъ врачь, Григ.<орий> Чуд.<«отворец>, Никола иже 
бысть Ёп.<ископ> Тмут.«араканский>; Несторъ лтописецъ, Григорй 
творецъ каноновъ, Оеоктисть иже бысть Еп.<ископ> Черниг.<овский>, 
Онисйфоръ прозорливый: си вси въ добродфтеляхъ сляюции пришедше 
молитву творяху къ Богу о НикитЪ № ив 

(Ките Пр. Никиты затворника Печ.). 


* Делва (ц. слав.) — бочка. 


2 Карандашом ниже снова записано: «с путем (с жалованием)». 


551 


]х. ВЫПИСКИ, КОПИИ И ЦИТАТЫ 
<2.> 


Житяя и похвалы Святыхъ подобаятся свЪтлостю звфздамъ: яко же бо 
звФзды положешемъ на небеси утвержденны суть, всю-же поднебесную про- 
свЪщають, тыя же и оть [ндланъ зрятся, несокрываются отъ Скивовъ, землю 
озаряють и морю свфтятъ и плавающихъ корабли управляютъ: ихъ-же именъ 
аще и невёмы множества ради, обаче свЪтлой добротЪ ихъ чудимся. Сице и 
свфтлость Святыхъ, аще и затворены суть мощы ихъ во гробЪхъ, но силы ихъ 
въ поднебесней земными предФлы не суть опредФленны. Чудимся тФхь житю 
и удивляемся СлавЬ, Ею-же Богь угодивиия ему прославляетъ. 

Св. Иг.<умен> Метаврастъ, в жит. <ии> 
Св. Ксенйи [януаря 24. 


Выписки из «Житий святых» Димитрия Ростовского (ПД № 709 и № 1605), 1830-е 
гг. В выписке из Жития Никиты — описка Г[ушкина; в подлиннике: «Исаакий затвор- 
ник печерский» (указано Н.И.Николаевым). 


Впервые напечатано — № 1 — М2, т. 6, с. 437, № 2 — Е, 1987, 1, с. 30). 


22. 


Реестръ что украдено у надворного совфтника 
Буткевича при хутор% въ пригородЪ ЗаинскЪ 


Кобылъ большихъ 65 иною на 780 рублей. 

Трехъ и дву<х> ть 21 ивною на 9 р. 

Коровъ большихъ нетфльныхъ 258 — на 230 ру<блей> 

Три сВдла черкасскихъ съ кожаными подушками, съ хометами, войло- 
ками и подметками, и 3 узды ямских и сыромятныхъ ремней съ мдными 
пряжками — на 8 рублей. 

Котловъ мФдныхь 3, въ 43 а [ ведро вЪсомъ | п. на 10 р. 70 к. 

Гусей 20, 4 утокъ, 42 куръ русскихъ на 8 р. на 80 к. 

Людской одежды пять шубъ бараньихъ на 7 р. на 50. 

Епанезь валеныхъ на 3 р. 

3 пары суконныхъ онучь на [р. 

5 п. шёрстяныхъ чулокъ на 60 коп. 

Три шапки въ 60 коп. 
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Холстовъ на 3 р. посконныхъ 

СЪна поставленного 38 стоговъ на 76 рубл 

Овса 30 четв. на 25 р. 

Два человВка дворовыхъ 

Спасителевъ образъ въ ризЬ и серебряном окладЪ 

Казанская богоматерь въ окладЪ съ жемчугомъ на 330 рублей 

Экипажу: сундукъ окованный железомъ съ внутреннимъ замкомъ на 5 
рублей; въ немъ: три " кафтановъ нёмецкихъ 1) люстриновая, вторая ко- 
фейная — на 22 р. 

Епанча суконная, алая, обложенная золотымъ прорезнымъ позумен- 
томъ 62 р. 

Два тулупа одинъ мерлущетой второ<Й> изъ бЪличьего мВху 60 руб 

Два халата одинъ хивинский, другой полосатый на 20 рубл. 

ИА\Ънского платья Два лаброна одинъ люстрирован<ный>, другой гре- 
зетовый на 100 р 

Три кофты съ юбками тафтяныхъ на 90 р. 

Салопъ штофный на лисьемъ мЪху въ 50 р. 

Мантилья черная на сибирскихъ 6лк<ах> 26 р 

Платковъ штофныхъ три, тальянскихъ пять на еёс ситцовыхъ на 46 р. 

Косынокъ шелковыхъ на 10 р 

Черевиковъ шитыхъ золотомъ 9 руб. 

Башмаковъ шит.<ых>> зол. <отом>> 2 п. на 4 руб 

12 рубахъ мужскихъь полотняныхъ съ манжетами на 60 р 

Скатерти и салфетки на 45 р 

Олдяло изъ лисьихъ хвостовъ, другое изъ барсучьихъ 26 руб 

Одфяло ситцевое, другое на хлопчатой бумаг "Рес. 


Копия (с небольшими сокращениями) документа из Пугачевских дел. Местонахож- 
дение оригинала неизвестно. Возможно, он был приложен к рапорту А.И.Бибикова о 
взятии Заинска, копия которого имелась у Пушкина и использовалась им в «Истории 
Пугачева». «Реестр» Буткевича Пушкин частично воспроизвел в «Капитанской дочке» 
в виде «счета Савельича», предъявленного Пугачеву. Копия датируется 29 марта 1833 
— 11 ноября 1835 г. На лицевой стороне листа жандармская нумерация (цифра «11»). 
Хранится в ПД № 1745. 

Заинск — старинный укрепленный пункт, входивший в Закамскую линию погранич- 
ных постов Московского государства, был без боя взят Пугачевым в конце 1773 г. Пол- 
ковник А.И.Бибиков отбил город у мятежников. 

Впервые «Реестр» Буткевича опубликован в статье Ю.Г.Оксмана «[ушкин в рабо- 
те над “Капитанской дочкой" ». «Лит. наследство». М., 1952, т. 98, с. 235—239. 
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53. 


[печатать]! 


[Отправить въ ценсуру? 


ое стихотворене? 
Неизданн[ыя стихи|] Державина“ 
(переписанное рукою [Гушкина, который 
хот®ль напечатать его въ «Современник®».)? 
Этой статьи печатать нельзя 


А.Крыловъ 


Приказъ моему привратнику 


<1> Единъ есть Богъ, единъ Державинъ 
Я въ глупой гордости мечталъ. 
Одна мнЪ рифма — древшй Навинъ 
Что Солнца бЪгъ остановляль. 
Теперь другой Державинъ зрится 
И рифма тажъ ему годится 
Но тотъ Державинъ попъ — не я. 
На миф парикъ, на немъ скуфья. 





<2> — И такъь чтобъ вратъ моихъ приставу 
Въ Державиныхъ различье знать, 
Пакетовъ, чести по уставу, 
Чужихъ мн въ домъ не принимать, 
Не брать отъ имрековъ пасквилей, 
Цыдулъ, листковъ; не будь впредь филей, 
ТебЪ даю на то приказъ 
Не выпускай сего изъ глазъ. 








7 Карандашом, рукою А.Краевско?о; зачеркнуто чернилами одной чертой. 
2 Чернилами, рукою Краевското; зачеркнуто карандашом. 

3 Поправка рукою Краевскозо, чернилами. 

* Рукою Пушкина; зачеркнуто Краевским. Писано все чернилами. 

5 Карандашом, рукою Краевското. 
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На имя ктобъ мое пакеты, 
Какя письма не принесъ, 
Вопросы долженъ на отвЪты 
Тотчасъ онъ дать: *) бумагъ тФхъ вЪсъ, 
Сказать отколь къ кому писанья 
Свободнымъ безъ запинокъ ртомъ; 
Оть неизвёстныхъ-же посланья, 
Подложны сплетни жги огнемъ 





<4> А чтобъ Державина со мною 


Другова различалъ ты самъ, 
Вотъ знакъ: тотъ младъ, но съ бородою; 


Я старъ, юнъ духомъ по грФхамъ. 
Оинъ въ рясВ длинной и широкой, 
Моя фракъ кургузъ и полубокой; 
Онъ въ волосахъ, я голъ главой; 
Я подлинникъ, онъ списокъ мой. 





*) То есть отвфты на вопросы. Промахъ совершенно Державинскй 


<5> 


<6> 


Онъ пЬлъ малебны, панихиды, 
И ихъ понын® все поетъ; 
Я Марса былъ слуга, Оемиды — 
А ныцн$ отставной поэтъ. 
Онъ Пастырь, чадъ Отецъ духовный, 
А я правитель былъ народный; 
Онъ Оберъ-попъ, я ктиторъ музъ 
И днесь пресвитеръ ихъ зовусь. 





Кропить водой, брянчить кадиломъ, 
Онъ руку тянетъ ко рту дамъ; 
За честь я чту тянуться рыломъ 
И цаловать ихъ ручки самъ. 
Онъ молитъ небеса о мирЪ, 
Героевъ славлю я на лирЗ; 
Онъ — тайны сердца изповЪсть, 
Скрывать я тайны чту за честь. 
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<7> — Различенъ платьемъ и дФлами, 
Онъ Ъсть кутью, а я сальму; 
Гремитъ онъ многими псалмами, 
Я въ день шепчу по одному. 
Державинъ родъ съ потопа влекся, 
Онъ въ семинарии нарекся 
[Но] Лишь сходствомъ рифмъ моихъ и стопъ; 
Мой дфдъ Мурза, его дЪдъ Попъ. 





<8> И словомъ онъ со мной несходенъ 
Ни видомъ, ростомъ, ни лицомъ; 
Душой быть можеть благороденъ 
Но Гербомъ не Державинъ онъ. 
Въ моемъ: ЗвФзда рукой держима; 
А имъ клюка иль трость носима. 
Онъ можетъ четки внесть въ печать, 
Я — лирою златой блистать. 





<9> А потому, почтамоновъ 
Его носящихъ письма мн® 
Отправя съ множествомъ поклоновъ, 
Ни средь обедовъ, ни во снЪ 
Не рушь ты моего покою; 
Но позлащенной булавою 
Съ двора ихъ съ честью провожай. 
Державу съ мутрой различай. 





Впервые по автографу Пушкина, хранившемуся в ПБЛ (см.: Рук.П № 127, с. 44; 
совр. шифр — ПД № 1616), напечатано в РП, с. 583. Подлинник на четырех листах 
тонкой голубой почтовой бумаги большого формата, без водяного знака, с золотым обре- 
зом. 

Так как при жизни [Пушкина стихотворение Державина, написанное в 1808 г., напеча- 
тано не было, то []ушкин, предполагая опубликовать его в 1836 г. в своем «Современни- 
ке», переписал его текст, написав заглавие: «Неизданные стихи Державина». А.А.Краев- 
ский, бывший в это время помощником Пушкина по изданию «Современника», изменил 
заглавие, исправив его на: «Неизданное стихотворение Державина», и отправил пушкин- 
скую рукопись на рассмотрение цензуры. Вследствие запретительной надписи цензора 
А.Л.Крылова стихотворение не было напечатано, и рукопись Пушкина осталась в бумагах 
А.А.Краевского (см.: «Отчет Публичной библиотеки за 1889 г.». СГб., 1893, с. 39 в 
приложении ( № 7), и Рук. П № 127, с. 44). 
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Ходившее во множестве списков стихотворение впервые было напечатано в «Биб- 
лиографических записках» 1859, т. П, № 11, с. 329. По копии, с поправками Державина, 
находящейся в одной из тетрадей поэта, стихотворение (датировано 16 января 1808 г.) 
было напечатано Я.К.[ротом в «Сочинениях Державина», т. Ш] (СГб. 1866, с. 420— 
424). Текст Пушкина дает следующие разночтения с текстом, напечатанным Гротом. 


2 строфа 5 стих 


» 


» 


ухууу хх ууу у у У 


у юз оууччу чууухух уу музу му; ххууууу ууу учу ччч* 


ууухуу;ухч хх уууууууууууу уч чу + 


ух фу уу мунуюх:у мур: ру у ту у чуму фугу хучу 


» 


узузууухууху ххх; ххх уухухуууууууу;у уу учу у 


` 


уууху:уххчу ууу уу 


П Не брать от имреков пасквилей 

Д Не брать из имреков пасквилей 

П Цыдул, листков; не будь впредь филей 

Д Цидул, листков, — не быть впредь филей 
П Тебе даю на то приказ 

Д Даю сей вратнику приказ 

П Не выпускай сего из глав 

ДНе выпускать сего из глаз 

П Каюя письма не принесъ 

ДКаюе, письма не принесъ 

Г] Тотчас он дать: бумаг техъ вес 

Д Тотчас он дать, — бумаг тех в вес, — 

П Свободным без запинок ртом; 
ДИ те все произнесъ признанья 

П Отнеизвестных же посланья 

Д Свободным без запинок ртом; — 
П Подложны сплетни жги огнем. 
Д Подметны сплетни жги огнем. 
П Я Марса был слуга, Фемиды: 
Д Слуга был Марса я, Фемиды, 

ПИ днесь пресвитер их зовусь. 

Д Иль днесь пресвитер их зовусь. 
П Кропит водой, брянчит кадилом, 
Д Кропит водой, курит кадилом, 
П Он руку тянет ко рту дам; 

ДОн тянет руку дам к устам: 

П Зачесть я чту тянуться рылом 

Д Зачесть я чту тянуться с рылом 
П Скрывать я тайны чту за честь 
Д Скрывать я шашни чту за честь 
П Различен платьем и делами, 

Д Различен также и делами: 

П Гремит он многими псалмамн, 

Д Он громок многими псалмами, 
П Он в семинарии нарекся 

Д Онв семинарьн им нарекся 

П Он может четки внесть в печать 
Д Он может четки взнесть в печать 
П Отправя с множеством поклонов, 
Д Отправя множеством поклонов. 
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54. 


Мнъ сказывалъ знатокъ (пок<ойный> А.И.Ермолаевъ) видфвиий ру- 
копись до изтребленя ея въ 1812 году, что почеркъ ея былъ полууставъ 
ХУ вфка. Что касается до нарЪчИя ея, будто бы не согласнаго ни со Славян- 
скими, ни съ нашими областными, не сходство &1е касается только! до н%Ъко- 
торыхъ неизвфстныхъ словъ, какъ то: харалугъ, стрикусъ и проч. вообще- 
же въ ней нар ше то-же самое, какое и въ лФтописяхъ нашихъ и въ другихъ 
древнихъ памятникахъ языка Русскаго, Чистое Русское, а не Польское, 
ниже какое-либо другое нарЪч!е. 

Окончане глаголовъ шетъ или шеть, вмЪсто ше, и хуть вмЪсто ху, напр. 
бяшетъ, помняшетъ, сыпахуть, говоряхуть отличается отъ простаго ше или 
ху только усиливательною? приставкою ть, которая не въ одномъ Слов о 
Полку ИгоревЪ», но и въ другихъ старинныхъ памятникахъ языка встрЪча- 
ется. Напр. въ Лаврентьевскомъ спискЪ временника Несторова л. 98: «и 
даръ си оть Бога пра, да егда въ церкви внидишетъ, и слыша пфн:е, и абе 
слезы испущашетъ». — Одфвахте есть, вФроятно, описка, вмфсто одФва- 
хуть: Впрочемъ, въ спискф ЖУ вфка, по которому напечатано Сл. о лк. 
ИГ., нельзя искать первобытнаго правописания сей поэмы, сочиненной въ 
конц ХИ вка. Каждый перепищикъ перемФнялъ правописане своего под- 
линника, частю неумышленно по привычк®; частю-же и съ умысломъ по- 
править мнимую ошибку. 

Востоковъ. 


Автограф Гушкина находился в сшитой из разных бумаг жандармами тетради № 
2386 Г (^. 4 по жанд. нумерации) (совр. шифр — ЛД № 1611). Бумага белая (зеленова- 
тая) верже, п Ё, с водяным знаком: «ЕАО рго рава». 

Впервые напечатано Е..В.Барсовым в «Чтениях в Имп. обществе истории и древнос- 
тей российских при Московском университете» 1882, кн. 2, и отдельным оттиском: «Сло- 
во о полку Игореве, в переводе Александра Сергеевича Пушкина», с предисловием Е.В. 
Барсова. М., 1883, с. 15—16. Барсов напечатал текст по копии (об этом см. с. 148 — 
149), находящейся в тетради № 2395, лл. 424—425 (или по повторению его на лл. 447 — 
448), где писарем не была списана подпись Востокова (совр. шифр — ПД. Ф. 244. Оп. 
8. №93, лл. 449—450, 472—473). Поэтому Барсов счел эту выписку за текст Пушки- 
на. В его публикации, вообще изобилующей неточностями, почему-то отсутствует конец 
(со слов: «Впрочем в списке»). Конец этот напечатан Якушкиным (Я ХИ, 543). 





* Дальше было: до наруия ея 
? Было: [усилительною ]. 
3 В рукописи описка: Игорор. 
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Весь текст затем был напечатан у Ё* У, 213, у М? М, 639—640, где сказано о том, 
что эта «записка о “Слове” принадлежит А.Х.Востокову», ну Е* \, 617. 

По какому же поводу написал Востоков эту записку? 

Специальной работы о «Слове о полку Игореве» у Востокова нет. В «Филологических 
наблюдениях А.Х.Востокова», собранных И.Срезневским, СГб., 1865, н в ученой пе- 
реписке его, охватывающей 1798—1864 гг., изданной также И.Срезневским («Сборник 
П отд. Имп. Академии наук», т. У, вып. 2, СПб., 1873), нет даже ни одного упоминания 
ни о «Слове о полку Игореве», ни о Пушкине. Лишь в его «Опыте о русском стнхосло- 
жении» есть страницы, посвященные этому памятнику, но исключительно с точки зрения 
построения стиха. 

Н.К.Козмин, напечатавший (в Ак [Х, прим., 596) текст копии Пушкина с письма 
Востокова в сноске к своим примечаниям, полагает, что «Пушкин, по-видимому, обра- 
щался ик А.Х.Востокову за разрешением своих сомнений о рукописи “Слова”, и после- 
дний составил для него особую записку, где было изложено его мнение». 

Навряд ли прав Н.К.Козмин; странным кажется, что в бумагах []ушкина не сохра- 
нился столь значительный автограф так ценимого им Востокова, когда всякое письмо к 
себе Пушкин берег. Гораздо вероятнее предположить, что Востоков написал эту записку о 
«Слове о полку Игореве» для Жуковского, может быть Вельтмана или еще кого-нибудь 
из тех, кто занимался этим произведением, а [[ушкин уже списал для себя интересующие 
его строки великого филолога. 

Текст письма Востокова, судя по словам: «покойный А.И.Ермолаев», написан не ра- 
нее 10 июля 1828 г. (дня смерти этого ученого). Списал же себе Гушкии это письмо в 
1833—1836 гг., когда занимался «Словом». 


55. 


Те асе Че п’еп пеп стоне, лай }’а1 реиг ’ёе сотштие |е5 сосиз, д 5 'еЙогсетие 
А репзег ие [епгз етпитез 5014 165 Я4ёез. [е5 рацутез зепз зепете аи юпа 4е 
[ег соеит аие!аие сфозе аи [е5 ауей! 4е [епг Чёзазе. 

Се 4опе }е зшз НЕ з@г с’езё дие топ зтачеих тайте т’а Бопогё 4’ип Боп 
соир 4е деп ап $ез шётойгез ес. 


Перевод: 


Я стараюсь не верить этому, но я боюсь уподобиться рогоносцам, кото- 
рые силятся думать, что жены их очень верны. Бедняги чувствуют в глуби- 
не сердца что-то предупреждающее их об их бедствии. 

Новчем я очень уверен, это, что мой благосклонный повелитель удосто- 


ил меня здорового злословия в своих мемуарах и т.д. 
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Печатается по автографу Пушкина, хранящемуся в ПД № 334; писано карандашом 
на листе 1 (2 л. в4 д.л.) бумаги с водяным знаком: «1834». 

Впервые опубликовано И.А.Шляпкиным (Ш 120), с неправильным толкованием 
текста как письма Пушкина к А.О.Смирновой. Ошибку Шляпкина указали [1.Е.. Цего- 
лев в «Известиях Отд. русск. языка и словесности Имп. Академии наук», т. УШ, 1903, 
кн. 4, с. 379, и П.А.Ефремов в своей книге «Мнимый Пушкин в стихах, прозе и изобра- 
жениях», СПб., 1903, с. 40—41. Текст Пушкина является выпиской из письма Вольте- 
ра кд’Аржанталю. 

В своей статье «Вольтер» Пушкин, говоря о разрыве в 1752 г. писателя с Фридрихом 
П, писал: «Он <Вольтер> видел в поступках короля явное к нему охлаждение и предчув- 
ствовал опалу. “Я стараюсь тому не верить”, — писал он в Париж к д’Аржанталю, — 
“но боюсь быть подобну рогатым мужьям, которые силятся уверить себя в верности своих 
жен. Бедняжки втайне чувствуют свое горе|”» На основании этого указания по сорокад- 
вухтомному изданию собрания сочинений Вольтера, бывшему в библиотеке [ушкина 
(«Оецугез сотр/&ез Че МоНаце» Моцуее & шоп. Рай МОСССХУП — МОСССХХ), 
были просмотрены письма Вольтера не только к д’Аржанталю, но и к другим корреспон- 
дентам писателя за 1752—1755 гг., но текста, цитируемого Пушкиным, мы нигде не 
нашли. Поэтому есть основания предполагать, что эта мнимая цитата — новая мистифи- 


кация Пушкина". 


56. 


<1> 
Календарь или МФсяцословъ на лФто отъ Рождества [оспода нашего [исуса 
Хрста, 1721. указующий затмФн!я солнечная, м®сячная рожденя, и пол- 
ный мФсяцъ съ четвертми. такожде время солнечнаго восхожденя и 
захожден!я долгоденстые и долгоноше на всяюй день. Учиненный по 
мердлану, и пиран® царствующаго санктштербурха. Въ санктштербурхской 
Ппографии, лЪта Господня, 1720 Декабря въ 12. день 


(Въ началЪ означены) 


Знаки м%Ьсячные. 
Имена по гречески и Римски седми планетъ я-же показують и седм1чные 
дни. солнце, Соль. луна, луна. Арсъ, Марсъ. Ерми, Меркурйй. ДИ и Зевсъ, 
овииъ. Афродита Венера. Кронъ, Сатурнъ. — Воскресеше названо Не- 
дфлею. СлФдують знаки и имена 12 зодйи. 


* См.: ВПК. Вып. 20, с. 41. — Ред. 
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Генварь иматъ 31 день. Здраше благословене и миръ да подастъ Богъ 


православнымъ. — Слдуетъ обыкновенное показане числъ [также] и праз- 
дниковъ, съ присовокуплешемъ предсказанй о погодЪ. На пр. 8-°_Генв. 
зело мразно, 12 марта не весело и проч. 


<3> 


При семъ картинки изображаюция Весну лето осень и зиму 


<4> 


Форма календаря 


Впервые напечатано: РЛ, с. 588 по подлиннику, входящему в состав Майковского 
собрания автографов Пушкина (ПД № 708); подлинник писан частью Пушкиным, час- 
тью рукою писца на двенадцати листах писчей бумаги 1 Р, с водяным знаком: «А.Р.Ва|» 
с гербом; нами печатается лишь текст Пушкина. 

Л. 1 — заглавный лист календаря, сплошь переписанный рукою Пушкина; приведен 
нами как <1>. 

Л. 1 об. — чистый. 

Л. 2 — содержание календаря — переписано писцом; нач. «Во имя Иисусово» «от 
Начатия 4-х монархий. А имянно». В конце этого отдела на том же листе Пушкин сам 
написал текст, приведенный нами как <2>. 

Л^. 2 об.—5 — текст календаря, нач.: «О затмениях» , переписанный писцом; на л. 5 
в отделе «О четырехъ ВременЪхъ Года», Пушкин приписал сбоку примечание, приведен- 
ное нами как <3>. | 

Л. 5 об.—9 — продолжение текста календаря, переписанного писцом. 

Л^. 10—12 — чистые. 

Нал. 12 об. Пушкин графически изобразил форму календаря и сделал надпись, при- 
веденную нами как <4>. 

Описание этого автографа Пушкина впервые дано В.И.Срезневским в ПС 1, 32. 
Самый календарь уже во времена Пушкина представлял большую библиографическую 
редкость. [Поэт совершенно точно списал титульный лист издания и отметил все его осо- 
бенности, изобразив даже внешнюю его форму, представляющую перегнутую пополам чет- 
вертку в 36 ненумерованных листов, с гравированными на меди изображениями в конце 
текста (подробное описание календаря см. у [1.11.Пекарского «Наука и литература в 
России при Петре Великом», т. П, с. 490). Интерес к этому изданию возиику Пушкина, 
надо думать, после приобретения им экземпляра календаря. Хотя он и не сохранился в 
библиотеке Пушкина, судя по библиографическому описанию ее, составленному Б.Л.Мод- 
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залевским (ПС Х—Х), но повт имелего у себя, в чем убеждает нас опись его библиоте- 
ки 1837 г., в которой календарь этот значится (см. в нашей работе о библиотеке [|ушкина 
в № 16—18 “Литературного наследства”, с. 998; см. также “Искусство”, 1929, 
№ 3—4, с. 42, в статье П.Е [Щеголева «Материальный быт Пушкина»). Сделав для 
себя копию календаря, Пушкин намеревался написать о нем специальную статью для «Со- 
временника», но не успел осуществить это намерение. В перечне статей, намеченных им к 
помещению в журнале, находится краткое упоминание о календаре, с знаком + с правой 
стороны, что, вероятно, должно было означать, что материал к этой работе уже был со- 
бран. Публикуемый нами текст календаря в копии [[ушкина и есть тот еще сырой мате- 
риал, которым он предполагал воспользоваться для своей библиографической работы. 


57. 


Выписки из Библии. 


Вельблюды полны фимиама 
ритины и стакти 

Ведомъ (гл. о ФомарЪ) 
изтягнулъ (истягнеши слово 


Кольцами (Изходъ Гл. КИ 
[Циты (тамъ же) и 

ЛВ два щитца злата 

И надраги (тамъ-же) 


Левит глава Д(роги алтаря 


Выписки слов и словосочетаний из книг Ветхого Завета: Бытие, Исход, Левит. 
Строки 1—2: Бытие, 37:25; строка 3: Бытие, 38:25; строки 4—5: Исход, 28:28; строка 
6: Исход, 28:29; строка 7: Исход, 28:13, 36; строка 8: Исход, 28:42; строка 9: Левит, 
4:25. 


На обороте неровно оторванного листка — обрывок заглавия: <Кирджа>ли. <...> 


повесть. О.С Соловьева предположительно датирует «Выписки» 1834—1835 гг. (ПД № 
1614). 


58. 


Моп Беге ауой 504$ зез ог4гез |е Ч6райетепе фи сошегсе е! Чез Чоцапез. ]е 
уоуо1з сре? |1 цп деипе Воштае Мг КадисВе! аш! ауой И зез ви ез А [1р2ав, 
её роиг |едие]  ауой Беамсоир 4’апиие. [’оп те топа ип зоиг А |'Асадепие 
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Визе, сотите ипе ргецуе дце поцз ау1опз Беацсоир 4’ ёспуатз Чи] пе зауоепи 
раз [епт [апвце, ипе БгосБиге чи’ауой 6сг её И поргипег се шёше 
ВафесвеЕ. С’йои а ме её Гове Ч’ ип 4е зе сотразпопз 4’ 4е 4е Гера, 
ип сенат ОцсраКо?. ]е |е 41$ [е зог шёше А топ Нёге Чи] епуоуа 4’аЪог4 сБех 
ип |1Ьгайге сБегсфег сейме Бгосфиге, её }е |1 гетагаиа! дие оп рго&ё ауой 
ипе 4ётапзеа1зоп Ч’ёспге запз ие зоп зЁу[е её зез 1Чёез зойеп! Ыеп Фяегбез, 
её аи’ уа шёше 4ез репзёез оц ехргез$1юп$ аи: Чапз [е 1етз ой поцз У\опз 
ёоеп Чапвегеизез. С)ие]диез ]оит$ артёз шоп Нёге ше Чи дие }’ауо!$ }ивё 
{гор зеуегетепе |е реНЁ оцугазе 4е КафзсисреЁ а’ Гауой | её аце |’оп 
роштой еп Че ди’ ез{ тетиеит, риёзаце сеё ОисвакКо# п’ауой ;ата1$ ай п] 
Чи пеп Че гешагдиа Ме: её рш$ с’е$Ё ош. П зе реш, }е 415, аи’ уай 4е [а 
эёуегиё Чапз [е уизетепе аце } еп а! роцё. Ма! сошише 1 з’имегеззой & |’ащечг, 
}е сгиз Че шоп Чеуот 4е ’ауегиг 4е се аце }е сгоуо!5 ао ти Чапз сеНе зоНе 
рее Ьгосриге; ие ачап ип Вотшше п’а 6х1546 аие роиг Чогпиг, Боне ©! 
тапбег, || пе заитой {тоцуег 4ез рапёвёпез, топ Чапз аце]ацез ипз аи! 
6о1еп" аНадиё$ 4е [а Юйе 4е 5’паришег 1юиё У её аце сейе Чётапаеа!0п 
Чащецг, роцуой ропег $оп ргоЁёвё а ёспге а [’ауешт аие!аие сБозе Че ри 
гергеВепЫе епсоге. ЕНесНуетепе, [’616 шаге } 601$ раг сопвё & НойзКое 
Чцап4 фе геси$ пе [е те 4е топ Нтёге, раг |адиее | ш’аппопса аи’! её дапз 
[е р|и$ этап свазпп, аче та ргорБеНе ам зщеЕ 4е Радищевъ вай ассотрйе, 
Чи’! ауой руЪ ЙЕ ип оцугаве ди’! её всё Ч’ауоцег аце оп роиггой потитег 
[е осзш, аи’ПЦа её Чёпопсё её ди’ утеге 4’& те тевиё еп 51Ьёпе. [лот Фе 
Даме 4е а убгиё (дие сеНе сабазгорре ргоцуой) Че та сопса$1оп; фе ш’а 1501 
иг [е оп 4е Казерезсрей её зи оц иг [е сВазии дие ]е зауо1$ аце топ Ёёге 
пе Чззтрегой раз Че 36%. ]е ргёмз тёше аие [е уоп ди] п’6 ой раз Гапи Чи 
соп!е А]ехап ге #асфБего! 4е }ейег зиг |1 дие!аие Ы]ате & се зиее. 
ЕНесиуетеги 1 [’еззауа е! 504$ ип айте зоцуегаи аие |а Сгапае Саеппе !] 
аигой гёизз а |1 фате Чи юг, ша1з с@а пе ЙЁ раз аргезз1оп зиг е|!е. Моп 
Кёге сереп4апЕ еп геззепЫ аие!иез Ч68оцёз, ам! оз ах шпяиез Чи 
ргоситеиг Сёпёта|, [е питеп! 4е таиуа1е Витпеиг. Зиг дио! топ фёте Четапда 
ип сопбё Ч’ип ап, ргежап ипе таиуа1зе запёё, ди! Четапдой 4и героз е{ 
Разг 4е |а сатравпе. ]е ше уоуо1з а РейегзБоига зеше, Чапз се сегфе ди! те 
де\тпЕ епсоге ри; офецх; та1$ }'езрего!$ {оцуоит$ аи ’аргез [е {егте тепНоппеё 
{| геёоигпегой. Ауаше [е {еппе 4е зоп соп8ё | Четап4а за Чет 1оп её ’оБйши. 
Се ме ГРапоёе 1794 ди’! Бой ]а сагиеге 4е зез зег/1сез иез а [а рае е1 
БопогаЫе$ роиг [атаёте. 

(Изъ записокъ Княгини Дашковой (Моп Ызюйе), часть []). 
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Перевод: 


Мой брат имел под своим началом коммерц-коллегию и таможни. Я встре- 
чала у него одного молодого человека, г.Радищева, который получил обра- 
зование в Лейпциге и к которому брат был очень привязан. Однажды в 
Российской академии, в доказательство того, что у нас много писателей, не 
знающих родного языка, мне показали брошюру, которую написал и издал 
этот самый Радищев. Это было жизнеописание одного из его товарищей по 
учению в Лейпциге, некоего Ушакова, и похвальное слово ему. Я об этом в 
тот же вечер сказала брату, который начал с того, что послал к книгопродав- 
цу за этой брошюрой. Я заметила ему, что его протеже страдает зудом пи- 
сать, несмотря на то, что ни его стиль, ни мысли не переварены как следует, 
и что у него встречаются даже мысли или выражения, опасные по нашему 
времени. Несколько дней спустя мой брат сказал мне, что я слишком строго 
осудила маленькое произведение Радищева, что он прочитал его и что о нем 
можно было бы сказать, что оно лживо, ибо этот Ушаков никогда не сделал 
и не написал ничего замечательного, и вот и все. Возможно, сказала я, что 
слишком много строгости в вынесенном мной суждении. Но, так как брат 
интересовался автором, я сочла своим долгом предупредить его о том, что, 
казалось мне, я усмотрела в этой глупой маленькой брошюре: что, когда 
человек существовал лишь для того, чтобы спать, пить и есть, он не мог бы 
найти панегиристов, разве что в лице некоторых, охваченных безумием пе- 
чататься при жизни, и что этот писательский зуд может привести его проте- 
же к тому, что он напишет в будущем что-нибудь еще более предосудитель- 
ное. Действительно, следующее лето я была в отпуску в Троицком, когда 
получила письмо от брата, в котором он меня извещал, что находится в ве- 
личайшем огорчении, что мое пророчество по отношению к Радищеву сбы- 
лось, что он издал работу, которую, как брат с досадой должен признать, 
можно было бы назвать набатом, что на него донесли и что он только что 
сослан в Сибирь. Далекая от того, чтобы быть польщенной правотой моих 
выводов (доказанной этой катастрофой), я опечалилась судьбой Радищева, 
и в особенности огорчением моего брата, которое, я знала, не так скоро рас- 
сеется. Я предвидела даже, что фаворит, который не был другом графа 
Александра, попытается набросить на него тень по этому поводу. Действи- 
тельно, он пробовал это сделать, и при ином государе, а не при великой 
Екатерине, он бы успел повредить ему, но на нее это не произвело впечатле- 
ния. Мой брат, однако, почувствовал некоторое отвращение, которое так 
же, как интриги генерал-прокурора, привело его в плохое настроение. Вслед- 
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ствие этого мой брат испросил годовой отпуск под предлогом расстроенного 
здоровья, требующего отдыха и деревенского воздуха. Я оказалась в [е- 
тербурге одна в этом обществе, которое стало мне еще более ненавистным: 
но Я всё надеялась, что после упомянутого срока он <«брат> вернется. До 
срока своего отпуска он подал в отставку и получил ее. В 1794 году окончил 
он свою деятельность, полную заслуг, полезных для его родины и почетных 
для него самого. 


Выписка находится на лл. 3 и 77 тетради № 2386 В, сшитой жандармами из отдель- 
ных листов (совр. шифр — ПД № 1617). 

Якушкин в Я ХП, 539 только упомянул об этой выписке. Впервые она напечатана в 
РП, с. 592. 

Записки кн. Е.Р. Дашковой, рожд. гр. Воронцовой, имелись в двух рукописях руки 
приятельницы Дашковой, англичанки Вильмот, по мужу Бредфорд. Одна рукопись была 
увезена Вильмот-Бредфордв Англию, где и издана в 1840 г. на английском языке: «Метонз 
оЁ фе рипсезз азсЬКач, [.оп4оп 1840» (см. кн. А.Б.Лобанов-Ростовский «Еще о запис- 
ках кн. Дашковой (Рукопись, сохранившаяся в Англии)» — РА 1881, 1 (2), 366—369), 
другая рукопись после смерти Дашковой, в 1810 г., была найдена в ее бумагах и взята 
Ю.А.Нелединским-Мелецким, державшим рукопись у себя два года. В 1812 г. рукопись 
поступила в архив кн. М.С.Воронцова (М.Шугуров, «Мисс Вильмот и княгиня Дашко- 
ва» — РА 1880, Ш (1), 196), где и пролежала до 1881 г., когда была издана [1.И.Барте- 
невым в ХХ] томе «Архива кн. Воронцова». 

В 1859 г. записки Дашковой были изданы Герценом в Лондоне на французском и рус- 
ском языках (в двух отдельных книгах). Во время нахождения рукописи у Нелединского- 
Мелецкого с нее пошли списки. Один из них былу кн. [1.А.Вяземского, что видно из его 
письма к И.И. Дмитриеву от 27 июля 1829 г., где читаем: «Позвольте мне, следуя ваше- 
му примеру, задрать вас допросом: не у вас ли Записки кн. Дашковой? Е‚сли онн у вас, то 
прошу оставить их у себя до моего приезда. Не находя их в своих книгах, я что-то стоско- 
вался о них. Боюсь, не пропали ли» (РА 1866, стб. 1721). 

Вероятно, с экземпляра, принадлежавшего Вяземскому, и сделал выписку Пушкин. 
Было это, надо думать, в 1836 г., когда поэт работал над своей статьей о Радищеве. 

Мой брат — гр. Александр Романович Воронцов (1741—1805), президент комыерц- 
коллегии в 1773—1794 гг. и государственный канцлер в 1802—1804 гг. Яркий предста- 
витель либеральных магнатов, англоман Воронцов покровительствовал Радищеву (см. 
статью В.П.Семенникова «Радищев игр. А.Р.Воронцов» в его книге «Радищев. Очер- 
ки и исследования», 1923). 

Брошюра Радищева — вышедшее в свет в 1789 г. «Житие Федора Васильевича 
Ушакова, с приобщением некоторых его сочинений». 

Троицкое — подмосковная (близ Серпухова) кн. Е..Р.Дашковой. 

«Путешествие из Петербурга в Москву» Радищева вышло в свет в июне 1790 г. 27 
июня состоялся приказ об аресте Радищева, 30 июня он был заключен в Петропавловскую 
крепость, 24 июля приговорен к смертной казни, замененной 4 октября лишением прав и 
ссылкой на десять лет в Сибирь. 
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Фаворит — кн. Платон Александрович Зубов (1767—1822). 


Пушкин интересовался кн. Е.Р.Дашковой как крупной фигурой ХУ Ш века и безот- 
носительно к Радищеву. Об этом свидетельствует и запись, напечатанная в РП, с. 332, и 
тот факт, что в имеющемся в библиотеке Пушкина третьем томе собрания сочинений 


Дидро издания 1821 г. поэтом отчеркнут ряд мест в статье о Дашковой (см. ПС 1Х-—Х, 
№ 881, с. 225). 


59. 


Т.е. 
Г. Подполковникъ, 
Зело желаю отъ васъ вфдать можетели вы успфть къ Дунаю прежде тур- 


Ф 
ковъ или н®тъ и буде еще того вамъ вскорЪ подлинно знать не льзя, то 


дайте знать въ сколько дней можете (по принят!ю сего письма) подлинную 
вЪдомость [отпустите на се] намъ дать а сего курьера не державъ отпустите 
на се съ отповфдию У насъ ничего новаго н$фтъ. Отшедъ отъ Бреславля 5 
мая въ 9 поня 1711. 


См. примечание к № 61. 


60. 


Г. Подполковникъ. Зело удивляюсь что вы такъ оплошно дЪфлаете для 
чего посланы. Е.желибъ такъ сдФлали какъ приказано, давно бъ были у 
Дуная я зело на васъ надФялся а нын® вижу что тебЪ тожъ пристава (надо) 
что же ссылаетесь на письмо Савино, то отв тствовалъ [р. [оловкинъ а что 
требуете указовъ новыхъ то я не знаю что больше писать ибо обо всемъ 
Указы уже даны что-же (цыфирь) дЪлЛЬ принадлежить потомъ простран- 
нЪе буду писать. Сего дня оть ДнЪстра съ Костентиномъ когда будемъ къ 
вамъ не уморите солдатъ съ голоду. РИег 


См. примечание к № 61. 
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Копия письма Петра [ фельдмаршалу кн. В.В.Долгорукову 
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61. 


Г. Подполковникъ объявляю вамъ что мостъ симъ вфтромъ попортило 
и по утру чинить будемъ. Только трудно при сей погодЪ скоро здФлать. 
Того ради намфрились мы солдатъ на здфшния морсюя большшя суды поса- 
дить въ низъ и въ верхъ сколько возможно и прямо на тотъ берегъ' 
высадить однако если и се замфшкается а неприятелей осмотрите что не 
гораздо много перебралось и Вамъ подъ силу то лучше съ помощю Божей 
атаковать (ежели?) ждать чтобъ оныхъ болФе перебралось того ради Вамъ 
тяжеле будетъ и ретирада далече. Се мое намЪрене объяви прочимъ [ене- 
раламъ и д$лайте что возможно, а я перевезя солдатъ самъ напередъ къ 
Вамъ буду. Однакожъ когда случай позоветъ недожидайтесь меня 

Петръ 

р Фридерихштата въ 10 февр , 


Написано в тетради № 2388 Б (совр. шифр — ПД № 1201) на трех отдельных лис- 
тах писчей бумаги верже, ш Ё, с водяным знаком: «1833 г.». Такую бумагу Пушкин упот- 
реблял в 1835 —1836 гг.; на ней написана статья «Российская академия», «Записки бри- 
гадира Моро-де-Бразе» и «Материалы по истории Петра |». 

УЯХИ, 572 только упомянуто. 

Впервые напечатано: РМ, с. 594. 

Письма Петра | Пушкин скопировал сначала «факсимильно», а затем написал их текст 
в своем чтении, без соблюдения особенностей начертания Петра. См. прим. к следующему 
номеру. 


62. 


17. 
Г. Подполковникъ 
СЯ 
Письма Ваши два дошли о мундирВ и прочемъ трудить да будемъ. Мы 


отьЬзжаемъ на двухъ дняхъ въ путьевой а въ какой силЪ о томъ писаль я про- 
бъ 


странно къ К.М. Правда зело жалВю что отъ Вась побхалъ. Тогда когда 


' Пушкиным оставлено пустое место, так как он не разобрал слов Петра. 


? Было: нежели. 
РА 
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при мн$ что партикулярное оныя здФлали то бъ я ни съ тЪмъ ни сФмъ остал- 
ся тако жъ ежелибъ сюды ни поспфлъ въ о пискахъ все бы пропало ибо отъ 
и акартову дивиз!ю хотФли послать (отъ ) къ К еву которая бъ туды 
непосп$ла а здЪсь [Нива стала] безъ нее все такъ же и прочее о чемъ время 
объявить 

изъ С.[Т.Б. 23 апрля 1713 


В тетради № 2388 В (совр. шифр — ПД № 1200), лист тонкой голубой бумаги в 
большую четвертку («конторского» формата), с золотым обрезом, употреблявшейся Пуш- 
киным в 183>— 1836 гг. У Я ХП, 573 только упомянуто. 

Впервые напечатано: Р/Л, с. 595. 

Копия письма Петра [. Из неопубликованных выписок Пушкина из «Деяний Петра 
Великого» Голикова явствует, что адресат этих писем кн. Долгоруков. Это — кн. Васи- 
лий Владимирович Долгоруков (1667—1746), видный деятель царствования Петра [. 
За участие в полтавском сражении произведен в генерал-поручики, но с оставлением в 
звании подполковника гвардии. [Письма Петра Пушкин получил от кн. Вас. Вас. Долго- 
рукова (1787—1858), которому кн. Вас. Влад. Долгоруков приходился братом прадеда. 


63. 


Сонетъ, сударь, хорошъ скажу вамъ наконецъ 
И доказательство: я самъ его 


[Вы? Я. — Не можеть быть — по чести] 
[это чудо] 

Конечно 

[Когда мнЪ его] 


Записано на полулисте писчей бумаги с текстом «Примечания о памятнике князю 
Пожарскому и гражданину Минину», написанному в августе-сентября 1836 г., когда, надо 
полагать, была сделана и комментируемая запись (ПД № 344). 

Впервые напечатано Н.В.Измайловым в НП, с. 211, писавшим о стихотворной зали- 
си: «вследствие крайней неразборчивости ее, воздерживаемся от высказывания наших до- 
гадок по этому поводу» (с. 212). Б.В.Томашевский сначала утверждал в заметке «[ ]о- 
пытка Пушкина переводить Мольера» («Жизнь искусства» 1924, № 2 (296), от 8 ян- 
варя, с. 18), что «строки эти представляют собою попытку перевода нескольких стихов 
Мольера из его “Ученых женщин” », а затем указал, что стихи эти — запись отрывка 
перевода И.И. Дмитриева из Мольера (см.: Томашевский Б.В. Писатель и книга. 1928, 
с. 181). 

Дмитриевым переведена сцена «Триссотин и Вадиус» из комедии Мольера «Ученые 
женщины». 
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В этой сцене есть стихи: 
Ваднус. 
Сонет, сударь, хороши, скажу вам, наконец; 
А доказательство... Я сам его творец. 
Триссотин. 
Вы? 
Вадиус. 
Я. 
Триссотин. 
Не может быть; по чести это чудо! 
Конечно, мне его читали очень худо, 
Иль я был развлечен. 
Перевод Дмитриева был впервые напечатан в издании 1810 г. собрания его сочинений. 


64. 


Чувствительная барыня идетъ въ пол-пьяна, за нею честный Инвалидъ 
идетъ и проситъ ради Христа барыня поетъ: голос томный и жалостливый 


Солдатъ бЪдный челов$къ; 
Ему негдЪ взять — 
Изь за евтаго бездФлья 


Не домой ему идти Ы; 

Не свою жену <...> 
(Н№жнее) Ужъ я дамъ сиротЪ 

На своемъ <....... > — 
(Плачетъ) Пусть онъ мой голубчикь 

ПопатФшится 

За оды > 

Понадержится.............. 


Записано на листке в 4 д.л. без водяных знаков, хранящемся в Остафьевском архиве 
(РГАЛИ. Ф. 195. Оп. 1. № 5548). Копия с автографа была в свое время сделана Б.Л.Мод- 
залевским, сообщившим текст Н.О.Лернеру, который, назвав эту, по его словам «народную 
сценку» «Солдат и блядь», упомянул ее в < [рудах и днях Пушкина», СГб., 1910, с. 382. 

Впервые по копии Б.Л.Модзалевского напечатано: Ю/Т, с. 597. 

Судя по тому, что листок оказался у ки. [1.А.Вяземского, текст едва ли был написан 
ранее второй половины сентября 1926 г., когда началось тесное общение [Пушкина с Вя- 
земским. Поэтому время записи приходится относить к 1826—1836 гг. 
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Текст представляет собою запись солдатской песни. А.О.Россет передавал П.И.Бар- 


теневу: «Пушкин, играя в банк, заложит бывало руки в карман и припевает солдатскую 
песню с заменой слова солдат: 


Пушкин бедный человек, 
Ему негде взять. 

Из-за эвтова безделья 
Не домой ему идтить... 


См. РА 1899, кн. [1], с. 356. 


65. 


фагеже шу Беп4 
шу юе5| — 


Перевод: 
прощай, мой друг, 
прощайте, мои враги! — 


Запись на внутренней стороне задней крышки переплета тетради № 2382 (совр. шифр 
— ПА № 841, д. 129). 

Впервые напечатано у Я ХЦ, 371, с ошибками. Исправленный текст в РП, с. 597. 

Запись представляет собою, вероятно, цитату. Во второй строке первая черта, надо 
думать, означает, что повторяется первое слово первой строки. Тетрадью ПД № 841 Пуш- 
кин пользовался в 1829 —1831 гт., но есть в ней тексты и 1834 г. и 1836 г. Таким образом, 
эта запись, сделанная изолированно, не поддается более точной датировке, чем 1829— 


1836 гг. 


66. 


[1 13 а геуегеп4 {па о зее ап апстете саз е ог Би |8 по ш Чесау, ог №0 ее 
а г ншЬег-тее зоип4 ап ревесё; Ночи плисВ таоте {о Беро] ап апс1епЁ поЫе 
фашйу, хе Бар 004 ава!п Фе хауез ап зуеа ег оЁ Чите 
Васоп 


Перевод: 


Достойная уважения вещь видеть древний замок либо постройку не в 
упадке, или видеть прекрасное строевое дерево крепким и целым. Сколь 
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еще более (достойно уважения) взирать на древний дворянский род, кото- 
рый выстоял против волн и непогод времени. 
Бэкон 


Написано карандашом на полулисте писчей бумаги ш Р без водяных знаков (ПД № 
703). 

Означенная выписка сделана [Гушкиным из «Е.ззауз, гпога], есопописа| ап рой@са] Ъу 
Егапс5 Васоп». Эта книга в лондонском издании 1819 г. имелась в библиотеке Жуковско- 
го. В ней разрезаны предисловие с оценкою Бвкона и с. 27—73. Нас. 57—59 находится 
главка «оЁ МоБШиу» («о дворянстве»), заключающая в себе и место, заинтересовавшее 
Пушкина. Однако, как показывают некоторые особенности пушкинского текста, [Пушкин 
пользовался каким-то другим экземпляром. Внешний вид листка, на котором сделана 
выписка, также говорит за то, что он лежал в какой-то другой книге, из которой и выпал 
при разборке Пушкинской библиотеки. Выписка тематически связана с набросками Пуш- 
кина «О дворянстве» 1833 г. (см. подробнее заметку Д.[[.Якубовича «Неизвестная за- 
пись Пушкина» в сборнике «Звенья» 1932, № 2, 225—231, там же снимок). 








НАДНИСИ 
НА КНИГАХ 


В первой части собраны надписи на книзах о принадлежности их Пушкину, о 
прежних владельцах книг и об обстоятельствах покупки. Всего таких книг оказа- 
лось двадиать одна, число совершенно ничтожное, принимая во внимание, что в 
библиотеке Пушкина находится по описанию Б.Л.Модзалевскозо 1522 названия 
кни?". 

Свои издания Пушкин дарил друзьям и знакомым в большом количестве, 
причем почти всегда делал какую-либо надпись. Подобных экземпляров дол- 
жно было сохраниться множество, но, когда мы собрали тексты всех дошед- 
ших до нас дарительных надписей, выяснилось, что сохранилось их очень не- 
мно?о. Достаточно пересмотреть переписку Пушкина, чтобы увидеть, сколь- 
ко экземпляров подаренных Пушкиным книг своих сочинений пропало безвоз- 
вратно из-за небрежения многих владельцев, в том числе друзей поэта. Нет 
ни одной надписи, обращенной к бар. А.А.Дельвигу, П.А.Катенину, кн. П.А. 
Вяземскому, В.А.Шуковскому, Н.П.Гнедичу, А.А.Бестужеву, братьям Ваевс- 
ким, С.А.Соболевскому и мнозим другим. Значение этих надписей до сих пор 
не осознано в достаточной степени, поэтому есть еще надежда, что некото- 
рые экземпляры сочинений Пушкина с дарительными надписями, хранящиеся 
в недрах государственных библиотек СССР или у частных лиц, будут опуб- 
ликованы, но чтобы их было много — на это надежды мало. Мы обследовали 
специально для выявления подобных экземпляров библиотеки: Пушкинского 
Дома (Института русской литературы ) Академии наук, Библиотеку Ака- 
демии наук Ленинградского университета и Государственную публичную биб- 
лиотеку им. М. Е. Салтыкова-Щедрина (ПБЛ). К сожалению, обследовать 
систематически библиотечные хранилища Москвы нам не удалось. Все же и 
то, что удалось собрать, представляет немалый научный интерес. Правда, 
наиболее замечательные надписи Пушкина уже были опубликованы ранее, но 
и из впервые печатаемых нами некоторые заслуживают внимания, как по 
своему содержанию, так и по лицу, к которому они обращены (например, над- 


писи бар. Е.Н.Вревской, кн. Э.П.Мещерскому, И.И.Дмитриеву, Г.П.Небольси- 
ну, В.Г.Теплякову и др. ). 


В настоящее время — 1526. Нами в данный отдел внесены еще две надписи — 


№ 6.8 и № 8. — Ред. 
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В этот отдел не включены две надписи Пушкина, которые хотя и написаны 
на изданиях Пушкина, но по своему содержанию рассматриваются как письма и 
входят в собрание писем поэта. Таковы: надпись на экземпляре «Бориса Годуно- 
ва», подаренном П.Я Чаадаеву', и надпись на экземпляре «На взятие Варшавы», 
1831 2., подаренном А.О.Смирновой?. 

По неточности текста не включена также надпись на экземпляре «Цыган», 
подаренном А. А. Ивановскому 23 апреля 1828 г. (см. РС 1874, № 2, с. 399). Во 
вторую часть этого отдела включены надписи, сделанные Пушкиным на книгах 
своих сочинений, а в третью — надписи, сделанные Пушкиным на книгах других 
авторов. 

Транскрипиия № № 13, 18, 22 и 29 первой группы сделана М. А. Цявловским, 
транскрипция всех остальных номеров и комментарий ко всем надписям принад- 
лежат мне. 

Л. Модзалевский 


1 См.: Лонгинов М.Н. Сочинения. Под. ред. П.К.Симони. М., 1915. Т. 1 (1850— 
1859), с. 70. 

2 См. статью М.А.Цявловского в «Голосе минувшего», 1917, № 11—12, с. 160. 
Подлинник был у Ю.П.Бартенева (Каталог Пушкииской выставки в Московской 
5-й гимназии. М., 1899, с. 3). 


Г. Надписи на книгах 


1. 


се 13 иШее 1817, & МисВаЦоузКоу. 


Перевод: 
13 июля 1817, в Михайловском. 


Надпись эта находится на листке перед переплетом в конце книги из библиотеки Пуш- 
кина: РаЫез сфое$ пез еп уегз раг М. Ое [а Ропаше. Рап. МОССЬЕХХУ (Лафон- 
тена. Избранные басни в стихах. [Гариж, 1785). (См.: Модзалевский Б.Л. Библиотека 
Пушкина в ПС [Х—Х, с. 265, № 1060; здесь же и факсимиле между с. 264—265.) 
Подлинник хранится в ПД. 


2. 


Карта, принадлежавшая Императору Александру Павловичу. [олуче- 
на въ Симбирск оть А.М.Загряжскаго 14 синт. 1833. 


Впервые напечатано: РП, с. 601 (ср.: Нобтапп М. Ше Мизёе Роиз Юте 4’А]ехапате 
Опёршпе а Рапз. Рапз, 1926, с. 33, 64), по автографу из собрания А.Ф.Онегина (ПД № 
702). Надлись сделана на обороте карты, наклеенной квадратами на полотне, под названи- 
ем «Генеральная Карта Екатеринославской Губерши съ показашемъ почтовыхъ и боль- 
шихь профзжихъ дорогъ, станши и разстояшя между оными верстъ. Сочинена по новЬй- 
шимь достовфрнымь свфденямь въ С-ть Петербург 1821 года Сочин. и Гравир. Пол- 
ков. Пядышевъ. Вырез. слова М.Ивановъ <тоже по-французски>. 

Александр Михайлович Загряжский (1797 — после 1878), дальний родственник Ехка- 
терины Ивановны Загряжской и ее сестры Наталии Ивановны (матери Н.Н.Пушкиной); 
на его дочери Елизавете (с 13 октября 1843 г.) был женат Л.С.Пушкин. А.М.Загряжский 
в молодости служил в военной службе в л.-гв. Преображенском полку, а с 1826 г. перешел 
на службу по гражданскому ведомству; с 2 июля 1831 г. по 5 марта 1835 г. был Симбирским 
губернатором, затем служил членом консультации при министре юстиции (1837 г.), с 1863 г. 
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состоял по Министерству внутренних дел и вышел в отставку в 1867 г. См. о нем в записках 
Э.И.Стогова (РС 1903, № 5, с. 314—328), ОД Ш, 744 и «Воспоминания» И.А.Г ончарова, 
который изобразил его под именем Льва Михайловича Углицкого (Гончаров И.А. Полное 
собр. соч. Г. [Х. СПб., 1889; ср. ВЕ 1907, № 2, с. 573—574). 

Пушкия приехал в Симбирск по дороге в Оренбург, для собирания сведений о Пуга- 
чеве, 10 сентября 1833 г. и остановился ненадолго в доме Загряжского, где получил письмо 
от жены (см. АП Ш, 43). О пребывании Пушкина у А.М.Загряжского в это время 
сохранился не лишенный интереса и достоверности рассказ московской старожилки К.И. 
Коротковой, которая лично видела поэта в Симбирске (см. статью Д_Лебедева «А.С. 
Пушкин и симбирские старожилы» в «Московских ведомостях» , 1901, № 242; перепеча- 
тана в «Новом времени», 1901 г., № 9161, и в «Литературном вестнике», т. |, кн. МЛ, 1901, 
с. 180). Очевидно, А.М.Загряжский перед отъездом Пушкина из Симбирска в Оренбург 
и подарил поету 14 сентября 1833 г. карту Екатеринославской губернии на память о 
пребывании поэта у него в доме. О знакомстве Пушкина с А.М.Загряжским более не 
дошло до нас никаких свидетельств; напечатанный же Н.П.Кичеевым со слов А.М.Заг- 
ряжского рассказ о проигрыше Пушкиным в карты 5-й главы «Езгения Онегина» 
настолько фантастичен, что не может бытъ принят во внимание (см. ОС 1874, № 3, с. 564). 


3. 


Купл. 17 поля 1835 года, день Демид. 
праздн. въ годовщину его смерти. 


Эта надпись сделана на внутренней стороне обложки книги из библиотеки Пушки- 
на: «Бреситеиз оЁ Ше Тае Так оЁ Ше | Затие|! Тауюг Саепаяе. Гопдоп». 
МАДСССХХХУ («Образцы застольных бесед покойного С.Т.Кольриджа». Лондон, 
1835) (см. ПС 1Х-—Х, 198, № 760). Подлинник хранится в ПД*. 


* «Демид. праздн.» — грандиозный праздник, который устроил 17 июля 1835 г. 
Павел Николаевич Демидов (1798—1840) — владелец уральских и сибирских заво- 
дов, известный меценат. Об этом празднике Екатерина Николаевна Гончарова писала 
брату Дмитрию 22 июля 1835 г.: «17 числа мы были в Стрельне, где мы переоделись, 
чтобы отправиться к Демидову, который давал бал в двух верстах оттуда, в бывшем 
поместье княгини Шаховской. Этот праздник, на который было истрачено 400 тысяч 
рублей, был самым неудавшимся: все, начиная со двора, там ужасно скучали, кавалеров 
не хватало, а это совершенно невероятная вещь в Петербурге, и потом, этого бедного 
Демидова так невероятно ограбили, один ужин стоил 40 тысяч, а был самый плохой 
какой только можно себе представить; мороженое стоило 30 тысяч, а старые канде- 
лябры, которые тысячу лет валялись у Гамбса на чердаке, были куплены за 14 тысяч 
рублей. В общем, это ужас что стоил этот праздник и как там было скучно». (Под- 
линник по-фр. См.: Ободовская И., Дементьев М. Вокруг Пушкина. М.., 1975, с. 
282). Так как на празднике присутствовала императорская чета, запись имеется и в 
камер-фурьерском журнале. На празднике был Пушкин. — Ред. 
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Под «Годовщиной езо смерти» Пушкин разумел смерть поэта Кольриджа, умер- 
шего 25 (13 по старому стилю) июля 1834 г. В качестве предположения это было 
высказано еще Н.В.Яковлевым («Не была ли эта покупка своего рода поминками по 
Кольридже?») в его статье «Пушкин и Кольридж» в сборнике «Пушкин в мировой 
литературе», 1926, с. 139. 

Любопытно, что Пушкин отмечал годовщины смерти любимых поэтов, как людей 
лично близких: в годовщину смерти Байрона он служил по нем панихиду, в годовщину 
смерти Кольриджа (не совсем правильно вычисленную Пушкиным) он купил его 
посмертную книгу. 


4. 


АсьЕе дапз ипе уегие рибйаце (ауес 4е $015 сотшегаиез ац сгауоп). 


Перевод: 


Куплена на распродаже (с дурацкими комментариями карандашом). 


Запись сделана карандацюм, на внутренней стороне обложки [ тома издания: «Оецутез 
сотр!Мез 4е Мас Шауе|, ЧадиЙез раг ].У.Р6пё5». Рай, МОСССХХШ — 
МОСССХХУ (в двенадцати томах) («Полное собрание сочинений Макиавелли в 
переводе Ж.В.Перизэ». Париж, 1823—1826). Подлинник хранится в ПД (см. ПС 
[Х—Х, 278, № 1118). 

Факсимиле воспроизведено при статье М.Н.Куфаева в «Альманахе библиофи- 
ла», Л., 1929, с. 68—69. 


«Дурацких комментариев», о которых говорит Пушкин, на книге нет. По предполо- 
жению Б.Л.Модзалевского, они, может бытъ, были сделаны на отдельном листке, кото- 
рый не сохранился. 


5. 


Экземпляръ бывший въ тай- 
ной канцеляр!и запла- 
ченъ двести рублей 

А. Пушкинъ. 


Первые три строчки писаны Пушкиным на обороте мраморного листка книги 
А.Н.Радищева в красном сафьяновом с золотом переплете с золотым обрезом, под 
заглавием: «Путешествие из Петербурга в Москву. 1790. В Санктпетербурге», 8°. 
Последняя строчка с подписью Пушкина писана на следующем чистом листке той же 
книги. Подлинник хранился в ПБ. (см. Рук. П, с. 44 (№ 128) и 49; совр. шифр 
— ПА № 1608). Об этом редком экземпляре издания см. специальную статью Вл. 
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Бурцева «Пушкинский экземпляр “Путешествия” Радищева с пометами императри- 
цы Екатерины П» («Биржевые ведомости», 13 декабря 1916 г., № 15981); см. также 
Е* У, с. 561; Б.Л.Модзалевский ПС 1Х—Х, с. ХУП; Анучин Д.Н. Судьба 
первого издания “Путешествия” Радищева. М., 1918, с. 23—24; «Заметки и воспо- 
минания В.М.Флоринского» в РС 1906, № 3, с. 585, № 5, с 307—308; «Библиотека 
гр. Строганова в Томском университете» в «Русском библиофиле», 1914, № |, с. 9—10. 
Текст Пушкина воспроизведен факсимильно в книге П.Н.Полевого «История русской 
словесности», т. П|, с. 208—209, при статье М.Н.Куфаева «А.С.Пушкин-библиофил» 
в «Альманахе библиофила», Л., 1929, между с. 80—81 (см. там же, с. 80) нв 
«Литературном наследстве», №№ 9— 10, с. 343. 


6. 


А.Гушкинъ. 


С этой пометой в библиотеке Пушкина имеются следующие книги, хранящиеся 
ныне в /1Д: 

1. «Старая погудка на новый лад или полное собрание древних простонародных 
сказок». М., 1795. Ч. 2. 

Надпись находится на оборотной стороне переплетной крышки (см. Модзалевс- 
кий Б.Л., ПС Х—Х, 99—100, № 367). 

2. «Оецуге сотр &ез 4е |а Рогиате, огпёез Че цеге ущпеЦез Чеззтёев раг 
Реуепа е{ зтаубез раг ТКотрзоп». Райз. МОСССХХУ! («Полное собрание 
сочинений Лафонтена, украшенное тридцатью виньетками, рисованными Деверья 
4 гравированными Томсоном». Париж, 1826). 

Надпись находится на обложке книги (см. Ыет, 265, № 1061). 

3. «ЭючшК }ётука Ро[5Юеяо, ргге? М.Затие!а ВобитНа [п4е». \/агазаха, 1807 
(«Словарь польского языка, составленный М.С.Богумилом Линде». Варшава, 1807). 

Надпись находится на Ш томе (из четырех томов), на чистом листе после пере- 
плетной крышки (см. дет, 275, № 1105). 

4. «Оецугез сотр/Иез 4е Мошезашец, ргёсёЧёез 4е зоп Еове, раг 4’АетЬец». 
№ оиуеПе 6Чшоп. Рапз. МОСССХХУИП («Полное собрание сочинений Монтескье, с 
приложением похвального слова д’Аламбера». Новое издание. Париж, 1827). 

Надпись находится на листе после обложки книги (см. Ы4ет, 293, № 187). 

5. «Уоуаяез дапз [ез 5ерз 4’АзнаКВап её Чи Сацсазе. Нвюие рппишуе 4ез реирез 
Ш опё ВаБи& апаеппетепе сез сопыёез. Моцуези рёпр|е 4и Рог-Еахт. Раг [е Сопие 
]еап РоосН». Рапз. 1829 («Путешествия в астраханские и кавказские степи. Исто- 
рия первобытных народов, обитавших некогда в этих странах. Новое описание путе- 
шествия по Черному морю. Соч. гр. Яна Потоцкого». Париж, 1829). 

Надпись находится наверху обложки | тома (из двух томов) (см. 14ет, 314, 
№ 1279). 

6. «Српски речник. Истолкован немачким и латинским рщечма. Скупио га и на 


свщет издао Вук Стефановий». У Бечу. УЛеп, Меппае. Седпеке Бе! 4еп Р.Р-Аппепет. 
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1818 («Сербско-немецко-латинский словарь. Собрал и издал Вук Стефанович. Вена. 
Напечатано у П.П.Армениер». 1818). 

Надпись находится на оборотной стороне переплета книги (см. 1Ы4ет, 343, № 
1409). 

7. «Ое а Оётюсгабе еп Атёпаце, раг Айеж5 4е ТосацеуЦе». Райз МОСССХХХУ] 
(«Демократия в Америке, соч. Алексея Токвиля». Париж. 1836). 

Надпись находится на обложке | тома (из двух томов) наверху (см. 1Ы4ет, 
350, № 1440). 

8. Надпись (ПД № 1612) находится на обороте форзаца книги «Атлас Российской...». 
СГб., 1745, слева от карандашной записи, сделанной, возможно, А.Краевским: «Редкость. По 
времени первый атлас изданный на русском языке. Издан также на латинском и французском 
языках. У Сопикова нет. У Губерта т. [, 54. А.К.» Надпись датируется 1833—1836 годами. 
Аннотация Краевского, по-видимому, указывает на то, что книга была подарена Пушкину им. 


7. 


Пушкинъ 


С этой пометой в библиотеке Пушкина имеются следующие книги хранящиеся 
ныне в [1Д: 

1. «Стихотворения Владимира Бенедиктова». СПб., 1835. 

Надпись находится наверху обложки (см.: Модзалевский Б.Л., ПС 1Х—Х, 7, № 23). 

2. «Сочинения князя Антиоха Дмитриевича Кантемира». СПб., 1836. 

Надпись находится наверху обложки 3-й тетради (см. Чет, 47 —48, № 174). 

3. «Описание земли Камчатки, сочиненное Степаном Крашенинниковым, Акаде- 
мин Наук профессором». СПб., 1786. 

Надпись находится на листе после переплетной крышки (см. 114ет, 54,№ 200). 

4. «История Села Царского. В трех частях. Составленная из дел Архива Правле- 
ния Села Царского Ильею Яковкиным. СПб., 1829—1831. 

Надпись находится на чистом листке после переплетной крышки (см. 1Ы ет, 
119—120, № 443). 

5. « Гтазе фе эсене 4 Ущюопо АБеп, ру са 4е А.Виша». МОСССХХУ («Из- 
бранные трагедии В.Альфиери, изданные Буттура». 1825). 

Надпись находится на верхней обложке 3-го томика (см. Ы4ет, 138, № 533). 

6. «[ле сВетш |е р\№5 соиг,раг А]рКопзе Кап». Рай. 1836 («Кратчайший путь, 
соч. А.Карра». Париж., 1836). 

Надпись находится наверху обложки [ тома (см. Ы4ешт, 262, № 1043). 

7. «Уоуазез Ф’ип СепНБотте Шапда!5 а |а гесБегсре Фипе ге блоп. Ауес 4ез поез 
её Чез ёагс1зе тез. Раг ТВотаз Мооге, цадий 4е Ала! раг [’аБЬё О***». 
Рапз, 1833 («Путешествия ирландского дворянина в поисках религии». С примечани- 
ями и пояснениями. Соч. Томаса Мора, перевод с английского языка аббата Д***». 


Париж, 1833). 
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Надпись находится наверху обложки (см. \ЫЧет, 294, № 1190). 

8. «Мётопез, Набтегз Ы5юойдиез её сопезропдапсе 4е Мадате |а ПисКеззе 
4’Оцеапз». Райз. МОСССХХХП (на обложке: МОСССХХХШ). («Воспомина- 
ния, исторические отрывки и переписка герцогини Орлезиской». Париж, 1832). 

Надпись находится на шмуцтитульном листе (см. ет, 303, № 1229). 

9. «Ныоне 4е Кепб 4’Апуоц, Ко; 4е Марез, Ос де [лотате её Сл де Ргочепсе. 
Раг М. е Утсопие Е... 4е УШепецуе Вагдетоги». Рапз. 1825 («История Рене 


Анжуйского, Короля Неаполитанского, герцога Лотарингского и графа Прованского, 
соч. виконта Ф.Л. де Вильнев Баржемон». Париж. 1825). 


Надпись находится на обложке каждого изтрех томов этого издания (см. ет, 
359—360, № 1487). 


8. 


Се [уте аррагЧеп! а Сафейпе Сописваго_ 
Александръ Пушкинъ 
Перевод: 
Эта книга принадлежит Екатерине Гончаровой 


Автограф (ПД № 1599) на обороте верхней крышки переплета книги «Раез де 
Репеюп», Рапз, 1809. 

Надпись сделана предположительно в 1830-е годы. Книга принадлежала Пушки- 
ну и впоследствии была подарена им Е..Н.Гончаровой. 


П. Надписи на книгах сочинений 


А.С.Пушкина 


9. 


Его Высоко-Превосходительству 
Милостивому Государю 
Ивану Ивановичу 

Дмитреву 
отъ Сочинителя. 


Впервые напечатано: РП, с. 710 по подлиннику, хранящемуся в библиотеке Мос- 


ковского университета. Надпись сделана неизвестною рукою, вероятно по поруче- 
нию Пушкина на обороте шмуцтитула книги: «Руслан и Людмила. Поэма в шести 
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песнях. Соч. А.С.Пушкина. Санктпетербург. В Типографии Н.Греча. 1820»; 8°, 
142 с. 
Как известно, Иван Иванович Дмитриев (1760—1837) благожелательно встретил 


юную музу Пушкина и угадал в нем поетический гений. Эта надпись Пушкина ценна как 
памятник подношения молодого Пушкина маститому старцу-поэту. Однако «Руслана и 
Людмилу» И. И. Дмитриев не вполне одобрил (см. в письмах И. И. Дмитриева к кн. 
П. А.Вяземскому в СН П, 125—200, в письмах Дмитриева к А. И. Тургеневу в РА 1867, 
стлб. 1091—1136 иврС 1903, № 12, с. 713, 717 и 718, а также в ОЛ П, 427). 


10. 


Параскови АлександровнЪ 
Осиповой 
оть Автора 
въ знакъ глубочаишаго 
почтеня и сердечной 
преданности 


Впервые напечатано: РП, с. 711 по подлиннику (ПД № 748). Надпись сделана на 
обороте обложки книги без переплета: «Евгений Онегин, роман в стихах. Сочинение 
Александра Пушкина. Санктпетербург. В типографии департамента народного про- 
свещения. 1825»; 12°, ХХП+2нен.+60 с. 


Дружеские и приятельские отношения Пушкина с Прасковьей Александровной Оси- 
повой (1781—1859) и ее семьей от первого и второго брака общеизвестны, поэтому здесь 
нет надобности об этом говорить подробно. Надпись Пушкин сделал, вероятно, вскоре 
после выхода книги (15 февраля 1825 г.) при посещении Осиповой в ее имении Тригор- 
ском, в то время, когда поэт жил в ссылке по соседству с ней, в своем Михайловском. 


11. 


Дорогой Имяниниц 
АннЪ НиколаевнЪ 
Вульфъ 
отъ нижайшаго 
ея доброжелателя 
А. Пушкина 
Въ село Вороничь 


1826 года 
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3 февраля 
изъ сельца Зуёва 


Напечатано впервые в ПС |, Ши 38—39: ср. в «Известиях Имп. Академии 
Наук», УГ сер., 1911 г., Т. 5, № 7, 15 апр., с. 512 и ВПД на 1914 г., с. 8 (№ 24). 
Надпись находится на обороте обложки книги без переплета: «Стихотворения Алек- 
сандра Пушкина. Санктпетербург. В типографии департамента народного просве- 
щения. 1826», 8°, ХП+192 с. (ПД № 749). В правом верхнем углу лицевой стороны 
обложки имеется оттиск перстня-талисмана на красном сургуче. Текст надписи, 
кроме подписи Пушкина, позже густо вымаран чернилами. 

Эту книгу Пушкин преподнес Анне Николаевне Вульф (1799—1857) во вре- 
мя пребывания своего в с. Михайловском, называвшемся также Зуёвым. Отноше- 
ния Пушкина к А. Н. Вульф — общеизвестны: она была длительно увлечена 
Пушкиным. 


12. 


Александру Ивановичу 
Тургеневу 
оть А. Пушкина 


20 октября 
1826 


Москва 


Впервые напечатано: РП, с. 712 по подлиннику (ПД № 750). Надпись сделана на 
обороте обложки книги без переплета: «Евгений Онегин. Роман в стихах, сочинение 
Александра Пушкина. В типографии Августа Семена при Импер. Мед. Хирург. Ака- 
демии. 1826»: 12°, 42 с. <глава >. 

Судя по дате, Пушкин подарил этот экземпляр книжки, как только она вышла из 
печати. Поэт незадолго до этого возвратился из своей ссылки и один из экземпляров 
преподнес одному из ближайших старших своих друзей. Александр Иванович Гурге- 
нев (1784—1845) находился в это время за границей, и книжка была, вероятно, 
послана ему туда. Кн. П.А.Вяземский писал ему 5 октября: «Пушкин напечатал 2-ю 
часть Онегина стихов 500 не с большим, и книгопродавцы уже предлагают ему 2000, а 
он просит семь» («Архив бр. Тургеневых», УТ, 45). 
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13. 


Другу Олёсеньк<%> 
отъ Француза. 


Написано на обложке первого издания второй главы «Евгения Онегина» 1826 г., 
вышедшего в свет в октябре этого года. 

Книга хранилась в ЛМ (совр. шифр — ПД № 1679). 

«Олёсенькой» в Лицее прозвали Алексея Демьяновича Илличевского, а «францу- 
зом» Пушкина. См. запись протокола празднования лицейской годовщины 1828 г. 

Предположительно датируем надпись 1827—1828 гт. 


14. 


Ея Превосходительству А. []. Кернъ 
отъ господина Пушкина, 
усерднаго ея почитателя. 

Трактиръ Демуть № 10. 


Впервые напечатано в «Воспоминаниях А.[].Керн» (см.: Майков Л.Н. Пуш- 
кин. СПб., 1899, с. 251; Керн А.П. Воспоминания. Под ред. Ю.Н.Верховского. Л.., 
1929, с. 271). Надпись сделана по свидетельству Керн в 1828 г. на обложке 
издания «Цыганы», М., 1827. Подлинник не сохранился. 

Об Анне Петровне Керн (1800—1879) и об отношениях ее к Пушкину см. в 
названных выше изданиях, в [1 Ти [| по указателю и в книжке Б. Л. Модзалевского 


«Анна Петровна Керн», Л., 1924. 


15. 


Евпракси Николаевн® Вульфъ 
отъ Автора 
Твоя оть твоихь 
22 февр. 
1828 


Впервые опубликовано М.И.Семевским в «Русском вестнике», 1896, № 11, с. 71, а 
затем в ЛС 1, 6; ср. статью М.Л.Гофмана «Голубово- Григорское» в газ. «Против тече- 
ния», 1911, № 15, ив «Известиях Имп. Академии Наук», У] серия, 1911, с. 512. Факсимиле 
воспроизведено в ВП на 1913 г., с. УП. Описание дано в ВПД на 1914 г., с. 8 (№ 25). 
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Надпись сделана на обороте обложки книги без переплета: «Евгений Онегин. Роман в 
стихах. Сочинение Александра Пушкина. Санктпетербург. В типографии Де 
народного просвещения. 1828», 12°, 92-2 нен. с. <главы М и У> (ПД № 751). 
Слова: «Твоя от твоих» взяты из возгласа священника во время литургин. 
Евпраксия Николаевна Вульф (1809—1883), дочь П. А. Осиповой, вышедшая 
замуж за бар. Бориса Александровича Вревского, называлась в семье Зизи, Зина или 
ЕирЬговте; она была предметом увлечения Пушкина во время пребывания его в 
Михайловском и Тригорском у |. А. Осиповой. Слова « Гвоя от твоих», по разъясне- 
нию М. Л. Гофмана, относятся к тому месту из 5-й главы «Евгения Онегина» (строфа 
ХХХУ), где Пушкин говорит о Е. Н. Вульф: 
..За ним — строй рюмок узких, длинных, 
Подобных талии твоей, 
Зизи, кристалл души моей, 
Предмет стихов моих невинных, 
Любви приманчивый фиал, — 
Ты, от кого я пьян бывал... 


См.: ПС МХ—ХХ, 103—105. Ср. ПТ, 363—364. 


16. 


Евпраксеи Николаеви В 


Вульфъ 


Опубликовано впервые М. Л. Гофманом в газ. «Против течения», 1911, № 15; ср. 
«Известия Имп. Академии Наук», 1911, УП серия, с. 512, ив ВПД на 1914 г., с. 10 
(№ 26). Надпись сделана на обороте обложки книги без переплета: «Евгений Онегин, 
роман в стихах. Сочинение Александра Пушкина. Санктпетербург. В типографии 
департамента народного просвещения. 1828», 12°, 48 с. <глава У]1> (ПД № 752). 
Книга вышла в свет около 22—23 марта 1828 г. Вероятно, Пушкин подарил ее Е.. Н. 
Вульф осенью 1828 г., когда провел около шести недель в имении Малинники, Ста- 


рицкого уезда, Тверской губернии. 


17. 


ЕкатеринЪ Николаевн® 
Ушаковой 
оть Пушкина 


1 апр. 
1829 
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Впервые напечатано: РП, с. 714. Факсимиле воспроизведено в очень уменьшенном 
виде при статье Н.С_Ашукина «Путеводитель по Пушкину» в «Красной ниве» № 49, от 
1 декабря 1929 г., с. 15. Надпись сделана на лицевой стороне обложки книги в простом 
переплете: «Полтава, поэма Александра Пушкина. Санктпетербург, в типографии депар- 
там. народного просвещения. 1829», 8*, У Ш-4 нен.+92 с. (ПД № 753). Книга вышла 
в свет около 27—28 марта, и ‚ судя по дате надписи, Пушкин подарил ее сразу же по 
получении. Он находился в это время в Москве, где увлекался Е.. Н. Ушаковой (1809— 
1872). О Пушкине и Ушаковой см. статью Л.Н.Майкова «Знакомство Пушкина с 
семейством Ушаковых» в его сборнике «Пушкин», СГб., 1899, с. 355—377, статью И. 
Виноградова «Автографы Пушкина в Тверском музее» в «Материалах Общества изуче- 
ния Тверского края», апрель 1925 г., вып. 3, с. 17—21, и 11, 376—377, а также выше. 


18. 


Полторацкому оть Пушкина. 
2 Апр. 1829. Москва. 


Впервые напечатано. Факсимиле воспроизведено в № 16—18 «Литературного 
наследства», с. 491. Подлинник принадлежал И.С.Остроухову в Москве, купившему 
его в книжном магазине П.П. Шибанова, хранился в Третьяковской галерее (совр. 
шифр — ПД № 1680). Надпись находится на шмуцтитуле книги: «Полтава, поэма 
Александра Пушкина, СПб., 1829». 

Сергей Дмитриевич Полторацкий (1803—1884), известный впоследствии библио- 
фил и библиограф, находился с Пушкиным в приятельских отношениях. К. этому же 
времени, что и надпись Пушкина, относится небольшая записочка поэта к Полторацкому, 
писанная 2.5 марта 1829 г. в Москве: «Ты совершенно забыл меня, мой милый. А. П.» 
(см. ПП, 63 и 247—248). В издании «Венок на памятник Пушкину», СПб., 1880, с. 323, 
сообщается, что на Пушкинской выставке 1880 г. в Москве находился экземпляр «Цы- 
ган» 1827 г. с подписью Пушкина: «С _Д.Полторацкому оть А.Пушкина»; местонахож- 


денне его теперь неизвестно. 


19. 


Евгеню Баратын<скому> 
отъь Александра Пуш<кина> 
7 апр 

1829. 


Впервые напечатано: РП, с. 715. Подлинник, принадлежал А.Ф.Онегину в Париже 
(совр. шифр — ПД № 754). Надпись сделана на шмуцтитуле книги без обложки, в 
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позднейшем переплете: «[]олтава, поэма Александра Пушкина, СПб., 1829». Пон 
переплетании экземпляра концы слов обрезаны. 

Евгений Абрамович Баратынский (1800—1844) — известный поет, которого очень 
ценил Пушкин. В последние годы его жизни между ним и Баратынским наступило некото- 
рое охлаждение. О них см. в [1 [-—1], по указателю. 


20. 


всякое даяше благо — — 
Всякъ даръ совершенъ свыше есть. 
КатеринЪ НиколаевнЪ 


Ушаковой 
отъ А. П. 
21 сентября 
1829 
Москва 


М№ ес Е ша, пес рцег...1 


Впервые опубликовано неточно в ПС Ц, с. Ш; затем в статье И.Виноградова 
«Автографы Пушкина в Тверском музее» в «Материалах Общества изучения Твер- 
ского края», апрель 1925 г., вып. 3, с. 17—21, с воспроизведениями, и в статье 
Н.Н .Фатова «Дефинитивный текст стихотворения “19 октября (1825 г.)”» в сбор- 
нике «Пушкин», вып. [|, под. ред. Н.К.Пиксанова, М.-Л., 1930, с. 173—175. Над- 
писи сделаны на экземпляре книги: «Стихотворения Александра Пушкина. Пер- 
вая часть. Санктпетербург в типографии Департамента народного просвещения. 
1829», 8°, 224 с. (ПД № 755). 

Первая строка надписи находится наверху лицевой стороны обложки; вторая 
строка надписи — на узкой полоске бумаги того же цвета, что и обложка, накле- 
енной внизу лицевой стороны обложки. Текст их — цитата из так называемой 
«заамвонной» молитвы священника во время литургии. Следующие шесть строк 
написаны на оборотной стороне обложки. Последняя строка, значащая в переводе: 
«Ни женщина, ни мальчик», находится на задней стороне обложки, внизу. Экзем- 
пляр переплетен в простой переплет. При нем находится в таком жё переплете 
экземпляр второй части «Стихотворений А. Пушкина», замечательный тем, что на 
с. 43 Пушкиным вписан карандашом текст 21 строфы стихотворения «19 октября 
<1825 г.>». Об этом см. подробнее в названных статьях И. Виноградова и 
Н.Н.Фатова. О Е.Н .Ушаковой см. выше. 


1 Перевод: Ни женщина, ни мальчик... 
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21. 


Княгинь ЕкатеринЪ СеменовнЪ Гагариной 
отъ Пушкина. Семеновой — отъ сочинителя. 


Впервые опубликовано Н.И.Стародубским в статье «Артистки Семеновы» в РС, 
1873, № 2, с. 267. Ср. «Русский биографический словарь», т. Сабанеев-——Смыслов, 
СПб., 1904, с. 303. Подлинник ныне неизвестно где находится. Надпись Пушкина 
сделана на обложке экземпляра книги: «Борис Годунов. Санктпетербург. В типогра- 
фии Департамента народного просвещения. 1831», 8° 6 нен.+142 с. Вышла она в свет 
около 22—23 декабря 1830 г. 

Екатерина Семеновна Семенова (1786—1849) — знаменитая драматическая 
артистка. В мае 1828 г. вышла замуж за сенатора кн. Ивана Алексеевича Гага- 
рина (1771—1832), с которым до брака прожила пятнадцать лет а прижила сына 
и трех дочерей, получивших фамилию Стародубских. Пушкин в период своего 
увлечения театром (1817—1820) был горячим поклонником Семеновой. Ей он 
посвятил восторженные строки в своей статье «Мон замечания о русском театре», 
которую затем ей подарил. По словам Н.И.Гнедича, Пушкин в 1819 г. «привола- 
кивался» за Семеновой, «но бесполезно» (см. ГП |, 250—251). Семенова воспета 
Пушкиным в «Евгении Онегине» (Х\УШ строфа первой главы): 


..Озеров невольны дани 
Народных слез, рукоплесканий 
С младой Семеновой делил. 


22. 


Его Высокопревосходительству 
Милостивому Государю 
Ивану Ивановичу Дмитреву 

отъ Автора 


Впервые напечатано: РП, с. 717 по подлиннику, хранившемуся в Библиотеке Мос- 
ковского университета (совр. шифр — ПД № 1681). Надпись сделана на экземпляре 
«Бориса Годунова», изд. 1831 года, на обороте лицевой обложки. Экземпляр в перепле- 
те. В письме к Пушкину 3 января 1831 года Дмитриев благодарил поэта за «драгоцен- 
ный подарок» (АП П, 210). 
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23. 


К. Елиму Мещерскому 


Впервые напечатано: РП, с. 717. Подлинник, принадлежавший Н. О. Лернеру, 
хранился в ЛМ (совр. шифр — ПД № 1686). Надпись сделана на обложке книги в 
переплете: «Борис Годунов. СПб., 1831 г.». 

Князь Элим Петрович Мещерский (26 октября 1808—2 ноября 1844)' — поет 
и переводчик; писал преимущественно на французском языке. Член-корреспондент 
Лионской академии наук. Служил по Министерству иностранных дел, при русской 
миссии в Дрездене (1828—1830), затем в Турине (1831—1833) и все остальное 
время — в Париже. Мещерский сотрудничал в русских альманахах и журналах, а 
также в иностранных журналах, например, в издававшемся в Париже журнале «[е 
Рапогата ПИегаге 4е ГЕштгоре» («Литературная панорама Европы»). В 1830 г. он 
издал книгу: «Ое |а Пцегашге плззе. О15соцгз ргопопсё А ’А!фепёе 4е Магзе!е, дапз |е 
зёапсе Чи 26 ши 1830, раг |е рипсе Ейшт МезсерегзКу («О русской литературе. Речь, 
произнесенная в “Атенее” в Марселе, на заседании 26 июня 1830 г. кн. Элимом 
Мещерским»), выдержки из которой на русском языке были опубликованы в «Лите- 
ратурной газете», 1831, № 7, с. 26. Пушкин, несомненно, читал их. Перу Мещерского 
принадлежит также изданная анонимно книга: «Гейтез 4’ип плззе аЧгеззёез а М. М. 
[ез гёЧасцеиг5 Це |а Кеуце Елгорееппе, с!-Чеуап" Чи сотезропапе. се 1832 («Письма 
русского, адресованные гг. редакторам “Европейского обозрения” от бывшего коррес- 
пондента». Ницца), в которой много места уделено Пушкину. Несколько произведе- 
ний Пушкина в переводе Мещерского помещено в его изданиях «[лез Вогёаез раг В. 
4е С. её [е рппсе Ефт МесхсКег$&, тетЬте сотезропдап! 4е |'Аса4ётие 4е Гуоп». 
Рапз. 1839 («Северные сияния». Соч. Б. де Г. и кн. Э. Мещерского, члена-коррес- 
пондента Лионской академии. Париж); «[.ез говез поте; раг |е рипсе Ебт МезерегзКу». 
Рапз 1845. («Черные розы». Соч. кн. Э. Мещерского); «Сез роёез глз5ез, га ийз еп 
уег; Кгапза1$, раг |е рипсе ЕЁёт МессКегзЮ», в двух томах. Раиз 1846 («Русские поэты 
в переводе на французский язык стихами кн. Э. Мещерского») (см. рецензию в 
«Северной пчеле», 1847, № 38). Содержание этих трудов Мещерского см. в книге 
В.И.Межова «РизсЮтапа», СПб., 1886, №№ 3247, 3278, 3284, 3289. О других 
сочинениях его см.: Геннеди Г.Н. Справочный словарь о русских писателях и ученых. 
Т. И. Берлин, 1880, с. 316, и в примечаниях В.И.Саитова к ОА Ш, 695—698, 700, 715 
и др. по указателю. (См. также: Барсуков Н.П. Жизнь и труды Погодина, [\, с. 25 
и 137; Записки М. И. Глинки. Под ред. А. Н. Римского-Корсакова. Л., 1930, с. 
297—298; Дурылин С.Н. Русские писатели у Гете в Веймаре. «Литературное на- 
следство», № 4—6, 1932, с. 222—236). 

Кроме публикуемой нами надписи Пушкина, сохранился еще один материаль- 
ный след их встреч. В библиотеке Пушкина имеется книга «Оегиетез Рагоез, 
Роёзез, Рапз, 1835» («Последние слова. Стихотворения»), со следующей надпи- 
сью: «& М. |е рипсе Е шп МеберегзКу Ато ОезсЬ <атрз>» («князю Элиму 


1* Дата смерти в «Петербургском некрополе» 2 октября — ошибочна. 
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Мещерскому Антон Деш<амп>») (см. ПС 1Х—Х, 222; ср. ПС ХХХУШ-—- 
ХХХ, 79). В июне 1836 г. Мещерский приезжал временно из Парижа в 
Петербург (см. ОА Ш, 322), и имя его довольно часто мелькает в петербургском 
дневнике А. И. Тургенева в период времени с 7 декабря 1836 г. по 16 января 
1837 г. (см.: Щеголев П.Е. Дуэль и смерть Пушкина, 3-е изд. Л., 1928, с. 276, 279, 
285 и 287). В это время, очевидно, Мещерский задумывал, по свидетельству Н. В. 
Кукольника, издавать в Петербурге «Кеуце русских произведений для русских во 
французских переводах» (см.: Записки М.И.Глинки. Л., 1930, с. 460), довольно 
часто встречался с Пушкиным у общих знакомых, беседовал на литературные темы 
и ссудил Пушкина книгой, подаренной Мещерскому Антонием Дешамп. Книгу эту 
Пушкин так ему и не возвратил. В это же время, очевидно, Пушкин и преподнес 
Мещерскому экземпляр «Бориса Годунова». 


24. 


Плетневу оть Пушкина 
Въ память Дельвига 


1832 


15 февр. 
С.Б. 


Впервые опубликовано Б.Л.Модзалевским в [1С, ЖУ1, 38, а затем в ПХ, с. 91. 
Подлинник принадлежал П.Е. Щеголеву, приобретшему его от Петра Александрови- 
ча Плетнева — внука, позднее — П.П.Щеголеву. Надпись сделана на экземпляре 
(в переплете) книжки: «Северные цветы на 1832 год. Санктпетербург, в Типографии 
Департамента Внешней Торговли. 1831, 12°». См. воспроизведение в №№ 16—18 
«Литературного наследства», с. 595. Издание «Северных цветов» на этот год Пушкин 
взял на себя после смерти Дельвига, в пользу вдовы его — бар. С.М. Дельвиг; в этом 
деле Пушкину помогал П.А.Плетнев, чем объясняется, что вскоре по выходе книжки в 
свет (она вышла в конце декабря 1831 г.) Пушкин один экземпляр ее подарил 
Плетневу, сделав на нем соответствующую надпись (о смерти бар. А.А. Дельвига и об 
издании «Северных цветов» см. в ПХ, с. 83—91). 


25. 


Его Превосходительству 
Милостивому Государю 
Александру Николаевичу 

Мордвинову 
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въ знакъ глубочайшаго 
уваженя 
оть Автора 
16 декабря 
1834 


Впервые напечатано: РП, с. 719 по подлиннику, хранящемуся в ПБЛ (№ 340— 
51 особого хранения). Надпись сделана на обороте форзаца 1-й части «Истории 
Пугачевского бунта», СПб., 1834; экземпляр без обложек в одном издательском пере- 
плете (обе части). (Ср. «Известия ЦИК. СССР», 26 октября 1934, № 251.) 

Александр Николаевич Мордвинов (5 июня 1792 —31 января 1869) в это время 
(с 1 сентября 1831 г.) состоял управляющим Ш Отделением собственной е. и. в. 
канцелярии; с 1832 г., кроме того, служил в Главном управлении цензуры; впослед- 
ствии был вятским гражданским губернатором и умер в звании сенатора. А. Н. 
Мордвинов был правою рукою А.Х.Бенкендорфа и нередко заменял последнего в 
сношениях с Пушкиным (подробнее см. в ПС МТ, 110—113). Судя по дате, экземпляр 
книги Пушкин поднес Мордвинову еще до выхода ее в свет; очевидно это был 
первый экземпляр. 


26. 


Александру Петровичу 
Куницыну 

оть Автора 

въ знакъ глубокаго уваженя 

и благодарности 


11 Янв 
1835 


Впервые напечатано: РП, с. 720 по подлиннику (ПД № 758). Надпись сделана 
на обороте листка перед шмуцтитулом книги в издательском переплете: «История 
Пугачевского бунта. Часть первая. Санктпетербург. 1834»; 6. 8`. В таком же 
переплете имеется и вторая часть «Истории Пугачевского бунта», но без надписи. 
Книга вышла около 28 декабря 1834 г. См. факсимиле в «Литературном наслед- 
стве», № 16—18, с. 445. 

Александр Петрович Куницын (1783—1840) был адъюнкт-профессором Царско- 
сельского Лицея (1811—1816) и преподавал в нем нравственные и политические науки 
(1814—1820). Из всех своих учителей Пушкин только одного Куницына вспоминает с 
благодарностью в своих стихотворениях (см., например, его стихотворение «19 октября 
1836 г.»). АП.Куницын, очевидно, сообщал Пушкину какие-либо сведения во время его 
работы над историей Пугачева, но в своем издании Пушкин о нем нигде не упоминает. 


591 


Х. НАДПИСИ НА КНИГАХ, 





Дарительная надпись на книге «История Пугачевского бунта» 
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Надпись Пушкина является единственным документом, свидетельствующим о сношени- 
ях Пушкина с Куницыным в последние годы жизни поэта. О надписи и о Пушкине и 
Куницыне см. в книге А. А. Фомина «К истории вопроса о развитии в России 
общественных идей и начале ХХ века», с. 55 прим. и др., а также «Известия ЦИК 


СССР», 26 октября 1934, № 251. 


27. 


СергФю Дмитриевичу 
Комовскому 
оть А. Пушкина 
въ память Лицея 
26 Янв 
1835 
С.П.Б. 


Впервые напечатано: РЛ, с. 721 по подлиннику (ПД № 759). Надпись сделана на 
обороте шмуцтитула книги в обложке, без переплета: «История Пугачевского бунта, 
СПб., 1834, часть первая». Имеется и вторая часть «Истории Пугачевского бунта», но 
без надписи (ср. «Известия ЦИК СССР», 26 октября 1934, № 251). 

Сергей Дмитриевич Комовский (1793—1880) — товарищ Пушкина по Лицею; в 
это время‘ служил правителем канцелярии Совета воспитательного общества благород- 
ных девиц. С Пушкиным Комовский никогда не был в особенно близких отношениях. К. 
1861 г. относится записка Комовского о пребывании Пушкина в Лицее, но дальше общих 
мест и всем известных фактов она не идет (см. «Труды Я. К. Грота», т. Ш, СГб., 1901, с. 
218—222 второй пагинации). О Комовском см.: Гастфрейнд Н.А. Товарищи Пушкина по 
императорскому Царскосельскому лицею. В 3-х т. СГб., 1912. Т. 1, с. 517—548. 


28. 


Любезному другу 
АлЪксЗеву 
оть Пушкин<а> 
въ память б6<ылова> 


Впервые напечатано: РП, с. 721 по подлиннику (ПД № 760). Надпись сделана на 
лицевой стороне обложки первой части «Истории Пугачевского бунта», СПб., 1834. 
Экземпляр в простых переплетах (имеется и вторая часть, но без надписи) с поздней- 
шими (сделанными по заказу Лицейского музея) суперобложками. При переплетании 
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часть букв, заключенных в угловые скобки, отрезана; слово «былова» восстановлено по 
надписи, сделанной, вероятно, самим Алексеевым. На экземпляре имеется ехШЬпз: 
«Библотека Н.АлексЪева № «..» полка..томъ №...». (Ср. «Известия ЦИК СССРЬ, 
26 октября 1934, № 251.) 

Николай Степанович ‚Алексеев (род. в 1789 г. — ум. в 1850—1860-х т.) — был 
едва ли не единственным интимным другом Пушкина в годы его ссылки в Кишиневе. 
Есть основания думать, что «Гавриилиада» посвящена Пушкиным Н. С. Алексееву (см. 
ПТ, 283 и кн. Пушкин А.С. Гавриилиада. Поэма. Ред., примеч. и коммент. Б.В.Тома- 
шевского. Труды Пушкинского Дома. Петербург, 1922, с. 26, 29, 43, 46, 47, 48, 79 и 102). 
Из переписки Пушкина с Алексеевым до нас дошли два письма Пушкина и четыре 
письма Алексеева (см. АП 1, №№ 278, 289, П, № № 309, 500 и Ш, № 887). В письме 
от 23 января 1835 г. (№ 887) Алексеев писал Пушкину: «В заключение напоминаю тебе 
об обещанном экземпляре Пугачева с твоею подписью, которая не раз уже украшала 
полученные мною от тебя книги». Надо думать, что вскоре же по получении этого письма 
Пушкин и подарил экземпляр Алексееву с публикуемой надписью. 


29. 


Его Высокопревосходительс<тву>> 
Милостивому Государ<ю> 
Ивану Ивановичу 


Дмитреву 
отъ Автора, 


въ знакъ глубочаишаго почт<еня> 
преданности и благодарно<сти> 


Впервые напечатано: РП, с. 722 по подлиннику, хранившемуся в библиотеке Мос- 
ковского государственного университета (совр. шифр — ПД № 1685). Надпись 
сделана на шмуцтитуле книги: «История Пугачевского бунта». Часть первая, СГб., 
1834». При переплетании книги концы четырех слов, заключенных нами в угловые 
скобки, срезаны. (Ср. «Известия ЦИК. СССР»ь, 26 октября 1934, № 251.) 

Пушкин благодарил И. И. Дмитриева за некоторые сведения, которыми он 
воспользовался для своей «Истории Пугачевского бунта». Так, И. И. Дмитриев 
сообщил Пушкину о распоряжении Г. Р. Державина повесить двух мужиков: «бо- 
лее из поэтического любопытства, нежели из настоящей необходимости», когда му- 
жики одного села намерены были присоединиться к Пугачеву; в другом месте 
Пушкин воспользовался отрывком неизданных записок Дмитриева, где последний 
описывал казнь Пугачева (см. Ак ХЦ], 154, 206 и др. по указателю). И. И. 
Дмитриев благодарил Пушкина за присылку экземпляра «Истории Пугачевского 
бунта» письмом от 10 апреля 1835 г. (Москва): «Наконец и моя русская библио- 
тека красуется новым плодом любимого нашего Автора. Сердечно благодарю вас 
за приятный гостинец и за ваше хотя и церемонное, но не меньше обязательное 
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надписание» (АП Ш, 191), и далее передает Пушкину о толках в Москве по поводу 
нового труда поэта. 


30. 


Баронесс® Евпракси НиколаевнВ 


Вревской 
22 сент 
1835 
Михайловское 
<стр. 1, глава [, внизу>! + Написан въ КишеневЪ 
и ОдессЪ 1823 
<стр. 39, глава ||, внизу> Писана въ ОдессЪ 
въ 1823 и 24 
<стр. 67, глава Ш, внизу> Писано въ 1824 въ Од<ессв> 
и Михайловскомъ 
<стр. 101, глава [М, внизу> Въ Михайл. 1825 
<стр. 131, глава \, внизу> въ Мих. въ 1826 
<стр. 161, глава УТ, внизу> въ Мих. 1826 
<стр. 191, глава УП, внизу> въ Мих. и въ |]. Б. 
1827 и 28 
«стр. 227, глава УШ, внизу> Въ БолдинЪ 18302 


Впервые напечатано: РП, с. 723 по подлиннику (ПД № 173). Надпись Пушкина 
сделана карандашом (теперь полустертым и покрытым молоком) на шмуцтитуле кни- 
ги в простом переплете с красным кожаным корешком, без обложек: «Евгений Онегин, 
роман в стихах. Сочинение Александра Пушкина. Санктпетербург. В типографии 
Александра Смирдина 1833», 8°. Другие пометы писаны также карандашом, при 
каждой главе, внизу указанных страниц. При переплетании часть слова, вставленная 
нами в угловые скобки, отрезана. Вверху надписи Пушкина на шмуцтитуле рукою бар. 
П.А.Вревского написано: «Прошу не стирать карандаш, ибо это почерк поета А. С. 
Пушкина. П.Вревский». На листке перед шмуцтитулом бар. Е. Н. Вревская написа- 
ла: «Ооппё а топ сВег Раш еп зоцуепи Че за уе а СоюиБочо [’аппее 1877 |е 3 }апмег 
раг за тап4е татап Е‚.\ИтехизКу» («Подарено моему дорогому Павлу на память о его 
посещении Голубова 3 января 1877 г. его бабушкой Е..Вревской»). 


1 После печатных слов: глава первая — сделан знак сноски:+ 
2 На этой же странице в эпизрафе, в слове Виоп Пушкин сделал палочку к 
букве и, чтобы получить у. 
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Книга вышла около 23 марта 1833 г. Пушкин подарил ее Вревской в 1835 г., 
когда был в Михайловском с начала сентября до середины октября 1835 г'. Экзем- 
пляр замечателен отметами Пушкина о времени написания каждой главы «Онегина». 
Отличия этих помет от помет на листе так называемой «Жронологии Онегина» заклю- 
чаются в следующем: в последний не поставлены годы написания [и УШ (бывшей 


[Х) песен, П песня имеет один год — «1824»; У песня — два года: «1825, 1826» и 
МП песнь — «Мих. П. Б. Малинн<ики> 1827, <182>8». 


31. 


Милостивому Государю 
Григорью Павловичу 
Небольсину 
въ знакъ глубочайшаго 


уваженя 
отъ издателя 
1836 декабрь 


Впервые напечатано: РП, с. 724 по подлиннику (ПД № 762). Факсимиле в 
уменьшенном виде воспроизведено при статье Д. Горбова «Зачем нам Пушкинз» в 
«Красной ниве», № 48, от 24 ноября 1929 г., с. 18, и в «Литературном наследстве», 
1934 г., № 16—18, с. 433. Надпись сделана на лицевой стороне обложки книги без 
переплета: «Современник, литературный журнал, издаваемый Александром Пушки- 
ным. Второй том. Санктпетербург. В Гуттенберговой типографин. 1836», 8°. Экзем- 
пляр «Современника» является единственным материальным следом знакомства Пуш- 
кина с Г.П.Небольсиным. | 

Григорий Павлович Небольсин (25 октября 1811 — 16 июня 1896 г.) — член 
Государственного совета, сенатор и почетный член Совета мануфактур и Московского 
университета. В молодости служил в Министерстве финансов по Департаменту внеш- 
ней торговли, а затем чиновником особых поручений этого департамента; с 1829 г. по 
1859 г. был редактором «Коммерческой газеты» и позднее товарищем министра 
финансов. Он был известен статистическими и научно-литературными трудами; при- 
нимал участие в «Энциклопедическом лексиконе» Плюшара и печатался в разных 
периодических изданиях, например, в «Библиотеке для чтения» и « Грудах Вольного 
экономического общества», в котором состоял секретарем в течение многих лет и был 
затем его почетным членом (подробнее о нем см. в ИВ 1896, № В, с. 561—563, а 
также: Венгеров С.А. Источники словаря русских писателей. В 4 т. Пг., 1917. Т. М, 
с. 06, где указана библиография). В 1835 г. Небольсин составил и издал «Статис- 


* Пушкин подарил Е.Н.Вревской также и экземпляр последней главы «Евгения 
Онегина», но без всякой надлиси (см. «Известия Имп. Академни Наук», У] сер., 1911, 
с. 512; ВИД на 1914 г., № 27, с. 10). 
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тические записки о внешней торговле России». Возможно, что Пушкин знал вту книгу 


и, желая привлечь молодого автора к участию в «Современняке», подарил ему экземп- 
ляр своего журнала. 


32. 


Твоя оть твоихъ! 


Сказочнику казаку Луганскому, 
сказочникъь Александръ Пушкинъ 


Впервые напечатана ].Мельниковым в «ГПолном Собрании сочинений Владимира 
Даля (казака Луганского)», т. |, 1897 г., с. ХХХИ. По словам Мельникова, надпись была 
сделана Пушкиным на рукописи его сказки о рыбаке и рыбке, подаренной с этой надпи- 
сью В. И. Далю, после того как последний напечатал в 1832 году свон «Русские сказки. 
Первый пяток». «Они встречены были с восторгом всеми лучшими писателями того 
времени; особенно Пушкин был от них в восхищении. Под влиянием первого пятка сказок 
Казака Луганского, он написал лучшую свою сказку — О рыбаке и золотой рыбке и 
подарил Владимиру Ивановичу ее в рукописи» с приведенной выше надписью. Сказка о 
рыбаке и рыбке датирована в рукописи (в тетради № 2376-В, ^^. 2 и 21) «А окт. 1833. 
Болдино». Действительно, незадолго до этого, 18—19 сентября, Пушкин виделся с Далем 
в Оренбурге, когда поэт был там, собирая сведения о Пугачеве. В своей статье «Пушкин 
и Даль» (в книге «Пушкин», СПб., 1899, с. 415) Л.Н.Майков не соглашается с Мельни- 
ковым в том, что сказка Пушкина написана под влиянием Сказок Даля; можно только 
предположить, говорит тот же исследователь, «что от Даля Пушкин получил материал для 
своей сказки». С этим мнением согласился н Н.О.Лернер в В МТ, с. 445. 

Рукопись сказки, подаренной Далю, не сохранилась. Пушкин подарил ее ему несом- 
ненно после 14 октября 1833 г., но точнее определить дату не представляется возмож- 
ным. 

О Пушкине и Дале (1801—1872 г.) известна большая литература. Кроме на- 
званной выше статьи Л.Н.Майкова об их взаимоотношениях, см. еще: РС, 1907, № 10, 
с. 63—67 (записки Даля о Пушкине), СПД на 1923 г., с. 18—30; Грот Я.К. Труды, 
т. 1, СПб., 1901, с. 397; РА, 1880, Ш, с. 473—480 (статья Даля, оставшаяся в бумагах 
Пушкина и, вероятно, предназначавшаяся к напечатанию в «Современнике», с датой 
16 августа 1836 г.); РА, 1872, столб. 2026; РС, 1907, № 12, с. 280; «Известия отд. рус. 
яз. и слов. Академии Наук, 1910, т. ХУ, вып. 1, с. 63—77; ПС, в ХХИ-ХОЦУ, с. 67— 
100 и 301—304; «Киевские Университетские Известия», 1912 г., № 12, с. 1%; 
Щеголев Е.Е. Дуэль и смерть Пушкина, 3-е изд., Л., 1928, по указ., и Рассказы о 
Пушкине, записанные П.И.Бартеневым. Под ред. М. А. Цявловского. М., 1925, с. 
21—22 и 67—68, где указана главнейшая литература. О самом Дале ценные биогра- 
фические сведения см. в РС, 1913, № 7, с. 82—86. 
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Ш. Надписи на книгах сочинений 
других авторов 


33. 


Другу оть Друга 


Печатается по автографу, хранившемуся в ПБ (см.: «Отчет Библиотеки за 1887 
г.», с. 105—106; Майков Л.Н. Материалы для академического издания сочинений 
Пушкина, СПб., 1902, с. 1; ПС 1Х—Х, с. ХУЙ и Рук. П., 5—6 и 46, где указана 
библиография; совр. шифр — ПД № 876). Надпись Пушкина сделана, вероятно в 
1818 г., на листке перед титульным листом книги: «Га РисеЙе, роёте еп Упее цп сВапе 
ауес |е; по{е5 раг Уо[апе Еоп зтбоуре 4’ аргёз |е ргосё4е Гитпоп Оо". А Рапз. Ап 
Х (1801)». («Девственница, поэма в двадцати одной песне, с примечаниями Вольте- 
ра». Стереотипное издание по способу Фирмон Дидо, 12°, 300 с.). Экземпляр этот в 
темно-синем сафьяне с золотым тиснением и обрезом подарен был Пушкиным Н.И. 
Кривцову. После печатаемой нами надписи Пушкина в экземпляр вклеен листок 
(13х8/: см.) с автографом послания Пушкина Н.И.Кривиову: «Когда сожмешь ты 
снова руку», с датой: «1818 Маота 2». Листок этот, вероятно, был вклеен самим 
Кривиовым, и, когда Пушкин дарил эту книгу, его не было'. См. снимок в «Литера- 
турном наследстве», 1934 г., № 16—18, с. 989. 

Николай Иванович Кривцов (1791—1843) познакомился с Пушкиным в 1817 г.; в 
1818 г. Кривцов был причислен к русскому посольству в Лондоне; перед отъездом его за 
границу Пушкин и подарил ему этот экземпляр поэмы Вольтера (см. [1 |, 195—196). 


34. 


Милостивому Государю 
Братцу Льву СергФевичу Пушкину 


Налпечатано впервые Б.Л.Модзалевским в ПС Х—Х, 15 (№ 50). Факсимиле 
воспроизведено в «Литературном наследстве», № 16—18, с. 777. Эта шуточная 
надпись Пушкина сделана на внутренней стороне верхней крышки переплета книги: 
«О запое и о лечении оного. В наставление каждому, с прибавлением подробного 
изъяснения для неврачей о способе лечения сей болезни. Сочинение Доктора К. 
Бриль-Крамера. Москва. В Университетской Типографии. 1819», 8’, 197 с. Пушкин 


' Надпись Пушкина ввела в заблуждение Л.Н .Майкова,озаглавившего послание 


Пушкина: «Другу от Друга» (см.: Материалы для академического издания сочинений 


А.С.Пушкина. Собр. Л.Н.Майков. СПб., 1902, с. 1; ср. в Ак И, прим. 3—4). 
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мог подарить эту книгу брату не ранее мая 1827 г., когда приехал в Петербург после 


ссылки. Л.С.Пушкин отличался беспорядочным образом жизни, много проигрывал в 
карты и кутил. 


Весьма вероятно, что Пушкин книгу с надписью Фактически и не подарил беспутному 
братцу, так как книга сохранилась в библиотеке повета. 


35. 


Павлу Воиновичу 
Нащокину 
оть Автора 
6 мая 1830 г 
Москва 1 билеть 


Напечатана впервые Н.С.Ащукиным в «Литературной газете», № 7 от 3 июня 1929 
г., по копии, снятой В. Я. Брюсовым с оригинала (ПД № 727). Надпись сделана на 
обороте печатного пригласительного билета о помолвке Пушкина с Н. Н. Гончаровой, 
следующего содержания: «Николай Афонасьевичь и Наталья Николаевна <зк!> Гонча- 
ровы, имфютъ честь объявить о помолвкВ дочери своей Натальи Николаевны съ Алексан- 
дромъ СергФевичемь Пушкинымъ, сего Мая 6 дня 1830 года». Подробности см. в 
названной заметке Ашукина. (Ср. «Вечерняя красная газета», 23 октября 1934: «Новый 
Пушкинский автограф».) 


36. 


Зоцуепи айппаЫе 4е |а рай 4е М-г РоисЬЮше, феипе Вибгаеиг из 
фзНтвиЕ. 
Перевод: 


„Любезный подарок г-на Пушкина, молодого писателя, весьма почтен- 
ного. 


Напечатана впервые Б.Л.Модзалевским, как надпись Пушкина, в «Каталоге 
Пушкинской юбилейной выставки в Имп. Академии Наук в С.-Петербурге», 
СПб., 1899, с. 21 (№ 169). Подлинник принадлежал П.П.Зубовой, внучке бар. 
Е.Н.Вревской, к которой, вероятно, и относится эта шуточная надпись Пушкина, 
сделанная на книге: «РорШаг БаШа4з ап $018, Нот На4Шоп, тапизспр!$ ап4 
зсагсе ефНопз». Рапз, 1825. Издание бар. Лёве-Веймарса («Народные баллады 
и песни по преданиям, рукописям н редким изданиям». Париж, 1825). 
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Экземпляр этой книги Пушкин подарил Е.Н.Вульф-Вревской, вероятно, в 1825— 
1826 т. в Михайловском, но может быть и позже. Подлинник в настоящее время 
неизвестно где находится. 


37. 


поэту Тплякову 
отъ поэта [Гушкина 
Въ 1836 

25 сентября 

С. П.Б. 


Печатается по подлиннику (ПД № 761). Напечатано впервые в № 16—18 
«Литературного наследства», с. 1022. Надпись Пушкина сделана на листке перед 
шмуцтитулом первого тома книги: [ТВотаз Норе] «Апазазе, оц тётонез 4’ип атес, 
6сп$ а |а бп 4 ХУШ-е яёе; чафииз де Гапа!$ раг Гащеиг 4е [Гопдгез еп 1819». 
Рачз, 1820, т. [-—4 нен. + 1 карта Оттоманской империи + 499 с.; т. П—525 с. Оба 
тома в простых переплетах. На шмуцтитуле второго тома надпись, вероятно, прежнего 
владельца книги: «Ивановский». Слово «Т%плякову» печатается нами по чтению 
Б.Л.Модзалевского, хотя оно написано неясно и, по мнению Б.В. Томашевского, может 
читаться: « Гяпяшову». Мы все же склонны придерживаться чтения Б.Л.Модзалев- 
ского, считая вторую букву за «В», а не за «е», как читал последний. 

Виктор Григорьевич Тепляков (1804—1842) — известный поэт и путешествен- 
ник-археолог. 

На творчество Теплякова Пушкин имел сильное влияние. Тепляков называл его 
«великим учителем». Личное знакомство Теплякова с Пушкиным, вероятно, произошло в 
1835—1836 тт.; до этого времени они не могли сталкиваться'. «Во время пребывания в 
Петербурге, — говорит Ф. А. Бычков, — с 21 мая по 4 июля 1835 г. и с 15 октября того 
же года по 21 июня 1836 г. Тепляков вращался в среде светил тогдашнего русского 
литературного мира; в дневнике его, оставшемся в рукописи, то и дело встречаются заметки 
об обедах и вечерах, проведенных Виктором Григорьевичем в обществе Жуковского, Пуш- 
кина, князя Одоевского, Плетнева, графа Виельгорского, Норова, Соболевского и др.» (ИВ 
1887, № 7, с. 11). К сожалению, дневник этот до сих пор не напечатан. 26 августа 1836 
г. Тепляков был уже в Одессе (см. письмо его кн. В. Ф. Одоевскому в ПС ХЖЯХ— 
ХХХ, 221). Очевидно, Пушкин книгу Норе’а послал Теплякову уже после его отъезда из 


' Выдержки из дневника В.Г.Теплякова, опубликованные А.Греном в «Петербур- 
гском вестнике», 1861, № 14, вымышлены. Они вошли в книгу Н.В.Гербеля «Русские 
поеты в биографиях и образах», 3-е изд., СПб., 1888, с. 273—274, и в книгу П.И.Бар- 
тенева «Пушкии в Южной России», М., 862, с. 72—73 (ср. «Известия Отд. Русск. 
Яз. и слов. Имп. Академии Наук», 1911, т. ХУ], кн. 3, с. 321). 
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Петербурга. К. его поезии Пушкин относился также весьма сочувственно. Известен его 
благоприятный отзыв о напечатанном в «Северных цветах на 1830 г.» стихотворении 
Теплякова «Странники» (см. РС 1896, № 3, с. 660 и 662). 

В 1836 году вышел в свет второй том «Стихотворений Виктора Теплякова» под 
заглавием: «Фракийские элегии», о котором Пушкин написал восторженную рецензию 
в своем «Современнике», т. Ш, с. 170—186 (ср. Ак [Х, 322—335 и прим., 813—821). 
Надо думать, что Пушкин и лично высказывал Теплякову свое мнение по поводу его 
«самобытного таланта». 

Об отношении Теплякова к Пушкину см. еще ОС 1896, № 9, 661; Ы4, № 4, 201. 
203; ИВ 1887, № 7, 20—22; РС 1896, № В, с. 415—418; а, № 10, 236; ПС 
ХХГХ—ХХХ, 212—214. 


58. 


А. Норову 
Оть А. Пушкина 


Печатается по подлиннику (ПД № 757). Напечатано впервые в №№ 16—18 
«Литературного наследства», с. 1022 и снимок на с. 993. Надпись Пушкина сделана 
на листке перед титульным листом книги в кожаном переплете: «Роезез зит [а сопзйшбоп 
ип еп из. Кесце!Ше$ раг [е Среуафег 4е С... Офаег ди Везитеп де Суатраяле. А. 
УШеНапере, М.ОСС.ХХГУ»; т.1—2 нен.+ХхХ +317 +1 нен. с.+1 гравюра; т. |— 
2 нен.+389-+3 нен. с. (с нотами и виньетками); в одном переплете. ИРЛИ книга 
приобретена в 1929 г. за восемь рублей в Художественно-антикварной конторе Гос- 
торга. 

Авраам Сергеевич Норов (1795—1869) — поэт и писатель, служил по Мини- 
стерству внутренних дел. В 1834 г. путешествовал по Египту и Нубии и по Палести- 
не и издал описания своих поездок. Впоследствии был министром народного просве- 
щения (1853—1858) и членом Академии наук. Пушкин был с ним «на ты» и 
пользовался его замечательной по подбору книг библиотекой, о чем свидетельствуют 
письма к нему поэта от 1833 г. (см. АЛ Ш, №№ 759 и 760; «Русский вестник», 1899, 
№ 6, с. 393—394 и прим.). Пушкин упомянул его в своем дневнике 2 апреля 1834 
г. и дал нелестный отзыв в письме от 1836 г. (см. ДП 10 и 250—251 и АП 11, 314, 
ак 1827 г. относится неодобрительный отзыв Пушкина о переводах Норова из Данте, 
напечатанных в альманахах «Северная лира на 1827 г.» (см. ПС ХХШ—ХХИУ, 1— 
8 и Ак [Х, ч. 1, с. 44 ич. 2, с. 104). Рассказ Норова о «Гавриилиаде» Пушкина см. 
в «Записках и дневнике А.В.Никитенко». СГб., 1905, П, с. 240. 

Книгу подарил Норову Пушкин, вероятнее всего, в 1833—1834 гг., и этот дар был, 
по-видимому, данью благодарности со стороны Пушкина за пользование библиотекой 
Норова (о ней см. сведения в книге У.Г.Иваска «Частные библиотеки в России», ч. 


|, прилож. к «Русскому библиофилу» за 1911. СГб., 1912, с. 17). 
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ПРАЗЛНФОВАНИЙ 
«ЛИЩЕЙСКИХ 
головшин» 








Празднование «лицейских годовшин» началось в среде лицеистов первого курса 
с первого же года существования лицея, но документальные свидетельства об 
этих годовщинах дошли до нас далеко не за все зоды. Подробности и исчерпыва- 
ющие сведения о лицейских праздниках можно найти в следующих статьях: 
В. П. Гаевского «Празднование лицейских годовщин в пушкинское время» в «Оте- 
чественных записках», 1861, № 12, с. 29—41 второй пагинации; Я. К. Грота 
«.Лицейские годовщины» (Труды Я. К. Грота, Ш. Под ред. К. Я. Грота. СПб., 
1901, с. 81—86 второй пазинации) и К. Я. Грота «Празднование лицейских зодов- 
щин при Пушкине и после него» в ПС ХШ, 38—89. Публикцемые два протокола 
годовщин 19 октября 1828 и 1836 за. писаны почти сплошь рукою Пушкина. 

Впервые в извлечениях оба протокола опубликованы В. П. Гаевским в назван- 
ной выше статье его, на с. 34—35 и 37—38. В извлечениях же напечатаны в 
работах Я. К. и К. Я. Гротов (почти полностью ). См. также Е*, т. УП, с. 304— 


305 и 661—662. 


Л. Модзалевский 


1. 


19 октября 1828. С. 1: Б. 


Собралися на пепелище скотобратца Курнофеуса Тыркова' (по про- 
звищу Кирпичнаго бруса) 8 человФкъ скотобратцевъ а имянно: Дельвигъ 
— Тося, Илличевсюи — Олосенька, Яковлевь — поясъ, Корфъ — 
дьячокъ морданъ, Стевенъ Шведъ Гырковъ (смотри выше) Комовскй 
лиса, Пушкинъ-—французъ (см®сь обфзаны съ тигромъ —) 

а) пЬли извфстный лицейсюй пзанъ 

Ато, знойна 

МВ. Пушкинъ-французъ открылъ, и согласилъ съ нимъ соч. 
Олосенька что должно выфсто общеупотребляемаго прип®ва л$то 
знойно, пёть какъ выше означено. 

Ь) Вели бесФду. 

с) выпили вдоволь ихъ здоровий. 

4) пВли рефуташю Гна' Беранжера^. 

е) пёли пЬсню о [Цар№ Соломон 

пли скотобратскя куплеты прошедшихЪ 6” годовь — 

#) Олосенька въ вид фр. тамбура Мажора утФшалъ собравшихся 

Н) Тырковусъ безмолствоваль 

Г) Толковали о ГимнЪ ежегодномъ и негодовали на вдохновение ско- 
тобратцевъ 

К) Паясъ представлялъ восковую персону 

Г.) И завидфли на дворЪ часъ 1% и стражу вторую скотобратцы 
разошлись, пожелавъ ? добраго пути Воспитаннику Императорскаго Ли- 
цея Пушкину французу, иже написа с1ю грамоту 





`а переделано из у. 
2Б переделано из В. 
3 Переделано из: пожалвъ. 
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в- ра нь 


ев: № 
=. Е. Ч хх | 


Протокол празднования лицейской годовщины 19 октября 1828 г. 
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Дельвигь (Тосинька) 


Илличевсюмй (Олесинька) 
Яковлевъ (Поясъ-Комикъ) 
Корфъ (Дьячокь Морданъ) 
Стевенъ (шведъ) 
Кирпичный брусъ (Тырковъ) 
Камовскй — (Лиса) 
Пушкинъ (французъ) 
Усердно помолившись Богу 
Лицею прокричавъ Ура 
Прощайте, братцы: мнЪ въ дорогу 
А вамъ въ постель уже пора 


Весь текст, кроме подписей, написан рукой Пушкина на двух листах почтовой 
бумаги большого формата без водяного знака (ПД № 725; см.: Грот К. Я. Пушкин- 
ский лицей. СПб., 1911, с. 349; здесь же между с. 352—353 приложено факсимиле 
начала протокола). 

Относительно лицейских прозвищ лицеистов бар. М. А. Корф сообщил В. П. 
Гаевскому следующее: «Самая подпись протокола этими прозвищами доказывает, что 
никто не считал их для себя обидою, даже и при тогдашних наших, более тридцати лет 
тому назад, понятиях. Сколько могу припомнить, это было так: Яковлев — паяс, по 
чрезвычайному дару к самым разнородным фарсам и к передразниванню'!; Корф — 
дьячок Мордан, первое вследствие особенного знания им перковных служб, последнее 
из переделки его имени Модест (как у Дельвига из Антона — Тося, у Илличевского из 
Алексея — Олосенька); Комовский, очень проворный н лукавенький (в школьном 
смысле) мальчик — лиса. Тырков был курнос и какого-то смугло-бурого цвета 
(кирпичный брус); Стевен был точно швед, родом из Финляндии; наконец Пушкина 
прозвали французом еще с первых почти дней лицейской жизни, потому что он посту- 
пил к нам с совершенно французским воспитанием» («Отечественные записки», 1861, 
№ 12, с. 34—35 прим.). 

Тырков — Александр Дмитриевич (1799 — 7 ноября 1843). 

Дельвиг — Антон Антонович, барон (6 августа 1798 — 14 января 1831). 

Илличевский — Алексей Демьянович (1798 — 6 октября 1837). 

Яковлев — Михаил Лукьянович (19 сентября 1798 — 4 января 1868). 

Корф — Модест Андреевич, барон, затем граф (11 сентября 1800 — 2 января 1876). 

Стевен — Федор Христианович (1797 — 1/13 августа 1851). 

Комовский — Сергей Дмитриевич (1 июля 1798 — 8 июля1880). 

О перечисленных лицах см. в книге Н. А. Гастфрейнда « Говарищи Пушкина», 
СПб., 1912—1913, тт. 1--Ш. 

„Лицейский пзан «Лето, знойна...» — бар. М. А. Корф в своих заметках, приложенных 
к рукописи статьи В. П. Гаевского о лицейских годовшинах (ПД № 18031) пишет: «Этот 


1 Список ролей, в которых «паясил» М. Л. Яковлев (200 номеров), напечатан в 
книге К. Я. Грота «Сушкинский лицей». СПб., 1911, с. 80—81. 
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“пзан” был написан на манер 'Тредьяковского и в подражание ему. Вместо “согласилъ” 
должно быть “согласился”, то есть что сочинитель Илличевский принял вариант, предложен- 
ный Пушкиным, кажется, лишь для увеличения бессмыслицы». Пзан принадлежит к числу 
лицейских, так называемых «национальных песен» и полностью опубликован в книге К. Я. 
Грота «Пушкинский лицей», СПб., 1911, с. 192—193 и 221. Сочинен он А. Д. Илличевским. 

Рефутация Беранжера — пародия Пушкина, начинающаяся: «Ты помнишь ли, ах, 
ваше благородие», впервые как произведение поэта опубликованная В. []. Гаевским в 
«Отечественных записках», 1861, № 12, с. 36 (ср. Щербачев Ю. Н. Приятели 
Пушкина М. А. [Щербинин и П. П. Каверин. М., 1912, с. 127—128). Входит в 
собрания сочинений Пушкина КН П, 41—42 и ПГ ИП, 284—285, но достоверного 
канонического текста ее не имеется. У Беранже подобного стихотворения, послужив- 
шего Пушкину материалом для пародии, нет. Стихотворение принадлежит Эмилю Дебро 
(ЕпШе Оефацх, 1788—1831), популярному во Франции поэту буржуазно-демократи- 
ческого направления. Песенка Дебро была широко известна и начинается следующи- 
ми стихами: « Г’еп зои\епз 61, Чай ип сарНаше» («Гы помнишь ли, говорил капитан»). 
Текст ее, с нотами на голос, по которому она пелась, напечатан Б. В. Томашевским в 
ПС ХХХУП, 119—122. Беранже посвятил памяти Дебро («Оецугез сотр! ез», Рапз, 
1853, рр. 543—544, 636) стихотворение на голос этой песенки («бо]аг, Геп зои\епз- 
4...»), в котором говорил: «ОеБтаих Фх апз гёзпа зиг [е вовцеНе... Чи раиуге реире 1] 
сБагка |ез атошг$...» («Дебро десять лет царил в шутливых песенках... бедного народа 
он пел любовь...» (См. об этом подробнее в В У, с. УП-—У, а также: Фонтон Ф.П. 
Воспоминания. Лейпциг, 1866, П, 182.) 

Песня о царе Соломоне — стихотворение бар. А. А. Дельвига «Друзья поверь- 
те, не грешно Любить с вином бокал...»; в отрывке приведено В. [|]. Гаевским в 
«Библиографических записках», 1861, № 12, с. 35, прим. В «Сочинения бар. А. А. 
Дельвига», изд. журнала «Север», СПб., 1893, не вошло. Нет о нем сведений ив 
позднейших исследованиях о Дельвиге (например: Дельвиг А.А. Неизданные сти- 
хотворения. Под ред. М. Л. Гофмана. [|., 1922, и Верховский Ю. Барон Дельвиг. 
Изд. А. С. Кагана, 1922). Стихотворение ныне полностью по записи М.Л. Яков- 
лева напечатано в «Полном собрании стихотворений А. А. Дельвига», под ред. Б. 
В. Томашевского, Л., 1934, с. 395 и 495. 

Конец стихов Пушкина имеет в виду его отъезд. Действительно, в этот же день, в 
ночь на 20 октября, Пушкин уехал в с. Малинники, Старицкого уезда, Тверской 
губернии, в имение [|]. А, Осиповой, где и провел около шести недель (об этом см. П 
Ц, 26—58 и прим. к ним, и заметку Л. Б. Модзалевского «Два новых автографа 


Пушкина» в «Звеньях», № 1, М.; Л., 1932, с. 50—52). 


2. 


19 Октября 1836. 


Праздновали дватцатипятилфт1е Лицея (на Екатерининскомъ канал, въ 
бывшемъ Библейскомъ домЪ, возлЪ Михайловскаго Дворца, на квартир Яковлева): 
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П. Юдинъ 

П. Мясовдовъ 

П. Гревениць 

М. Яковлевъ. 
Мартыновъ. 
Модесть Корфъ 
А. Пушкинъ 
Алексфй Илличевсюй 

С. Комовсай 

Ф. Стевенъ. 

К. Даизасъ 


Собрались выше упомянутыя Господа лицейскя въ домЪ у Яковлева и 
пировали слфдующимъ образомъ: 
1) Обздали вкусно и шумно 
2) выпили три здравя (по заморскому {юаз!з) 
а) за дватцати пятилфте Лицея 
Ь) за благоденстве Лицея 
с) за здоровье отсутствующихь 
3)! Читатели письма писанныя нёкогда отсутству- 
ющимъ братом Кюхельбекеромъ къ одному изъ товари- 
щей. 
4) Читали старинныя протоколы, пени, и проч. 
бумаги хранящляся въ Архивф Лицейскомъ у старосты 
Яковлева — 
5) Поминали Лицейскую старину 
6) Пли нашональныя пЬени. 
7) Пушкинъ начиналъ читать стихи на 25-ти №те Лицея, но 
всЪхъ стиховъ не припомнилъ и кромЪ того отозвался, что онъ ихъ 
не докончилъ; но обыцалъ докончить, списать и прюбщить въ ориги- 


налЪ къ сегоднишнему протоколу. 
Примбчане. Собрались всВ къ половинВ 5-го часа, разошлись въ половинЪ десятаго. 


Текст, напечатанный обычным шрифтом, написан рукой Пушкина, начало и конец 
протокола (мелкий шрифт) написаны рукой М. Л. Яковлева. Подписи участников 
празднования — их автографы. 

Протокол написан на двух листах писчей бумаги с водяным знаком: «Б. У. 1835»(ПД 
№ 746; см.: Грот К. Я. Пушкинский лицей. СГб., 1911, с. 349 и с. 350 и 351, где 
полностью воспроизведено факсимиле протокола). 


Юдин — Павел Михайлович (1798 — 28 января 1852). 


1 Переделано из 2. 


2). Пун.кие : МАИ 609 
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Мясоедов — Павел Николаевич (1799 — 3 ноября 1868). 

Гревении — Павел Федорович, барон (17 мая 1798 — 10 мая 1847). 

Мартынов — Аркадий Иванович (1801— 2 мая 1850). 

О М. Л. Яковлеве, бар. М. А. Корфе, А. Д. Илличевском, С. Д. Комовском, Ф. Х. 
Стевене — см. выше. 

Данзас — Константин Карлович (1801 — 3 февраля 1870). 

О перечисленных лицах см. в книге Н. А. Гастфрейнда «Товарищи Пушкина», 
СПб., 1912—1913, тт. 1--Ш. 

Письма Кюхельбекера — по утверждению В. П. Гаевского, обращены к С. Д. 
Комовскому. Одно из них напечатано Я. К. Гротом (см.: Грот Я.К. Труды. Ш, 257— 
258 второй пагинации). Ср. ПС ЖШ, 61 прим. 

Стихи Пушкина — «Была пора: наш праздник молодой...» 

Обещания своего приложить к протоколу список с этого стихотворения Пушкин не 
выполнил. 

По поводу чтения Пушкиным этих стихов до нас дошло два рассказа товарищей 
Пушкина — один, записанный []. В. Анненковым со слов неназванного лица, другой 
— В. П. Гаевским со слов М. Л. Яковлева, как бы в возражение Анненкову. 
Анненков писал: «...По обыкновению и к 1836 году он < Пушкин> приготовлял 
лирическую песнь, но не успел ее докончить. В день праздника он извинился перед 
товарищами, что прочтет им пьесу не вполне доделанную, развернул лист бумаги, помол- 
чал немного, и только что начал, при всеобщей тишине, свою удивительную строфу: 


Была пора: наш праздник молодой 
Сиял, шумел и розами венчался, 


как слезы покатились из глаз его. Он положил бумагу на стол и отошел в угол комнаты, 
на диван... Другой товарищ уже прочел за него последнюю лицейскую годовщину» 
(АТ, 425). 

Через несколько лет В. П. Гаевский, в своей статье «Празднование лицейских 
годовщин», писал: «Го свидетельству Яковлева, поэт только что начал читать первую 
строфу, как слезы полились из его глаз. Он не мог продолжать чтение». Далее Гаев- 
ский возражает Анненкову, цитируя конец только что приведенного нами абзаца: 
«Заметил, что Пушкин читал наизусть и, следовательно, никто не мог дочитать его 
стихов» («Отечественные записки», 1861, № 11, с. 38). 

Кроме первого чернового автографа, до нас дошел лишь один перебеленный авто- 
граф этого стихотворения, писанный на отдельном листе (ПД № 992). Он представ- 
ляет собою текст с поправками, зачеркнутыми и не замененными словами и недописан- 
ным последним стихом. Стихи так и не были закончены. Вообще говоря, Пушкин 
писал стихи чаще в тетрадях, чем на отдельных листах. Не исключена возможность, 
что он написал на листе именно для того, чтобы взять его с собой на празднование 
лицейской годовщины. 

Как видно из приведенных рассказов участников празднования, Пушкин так раз- 
волновался, что не мог продолжать чтение. Это отразилось и на протоколе празднова- 
ния. Конец его написан Яковлевым. 

День 19 октября 1896 г. совпал со днем 25-летия существования лицея. В этот 
день Пушкин последний раз в жизни присутствовал на товарищеском празднике. 
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Кроме этого протокола, написанного частью Пушкиным (весь текст, кроме даты, 
адреса Яковлева, подписей и конца протокола, с пункта 6-го), сохранилась еще его 
записочка к М. Л. Яковлеву от начала октября 1836 г. (ПД № 668), касающаяся 
вопроса о необходимости, по примеру прежних лет, собраться только лицеистам пер- 
вого курса. С этим мнением согласились и другие лицеисты-первокурсники. Записка 
Пушкина впервые напечатана В. 1]. Гаевским в названной выше статье его на с. 37 


и вошла в АП Ш, 379. 


20* 





хи 








ПОКАЗАНИЯ ПО ДЕЛАМ 
© РАСПРОСТРАНЕНИИ 
стихотворений 


В этот отдел выделены показания Пушкина по делам о распространении 
стихов из элегии «Андрей Шенье» и «Гавриилиады», занимающие совершенно осо- 
бое место среди биографических документов по своему политическому значению. 

Транскрипция текстов (кроме черновика второго показания по делу о «Гаври- 
илиаде», транскрибированного Т.Г.Зензер ) и комментарий принадлежат мне. 


Л. Модзалевский 


1. Показания по делу 
об элегии «Андрей Шенье» 


Впервые сведения о деле, возбужденном против Пушкина и других прикос- 
новенных к нему лиц, появились в статье чиновника |] Отделения М. М. 
Попова, напечатанной в РС 1874, № 8, под заглавием: «Александр Сергеевич 
Пушкин» (с. 691—694). Затем П. А. Степанов в том же издании (1874, № 
11, с. 284—588) опубликовал «Решение суда по поводу элегии А. С. Пушкина 
“Андрей Шенье” 1828 г.», ав 1882 г. в том же издании ( № 2, с. 465—469) 
П. А. Ефремов напечатал «Официальное объявление А. С. Пушкину решения 
по делу об элегии “Андрей Шенье” 1827—1831». В 1887 г. некоторые доку- 
менты из производившегося над Пушкиным следствия и в том числе два его 
подлинных показания (второе и третье) переданы были из Департамента мини- 
стерства юстиции в Пушкинский музей Александровского лицея (см.: Памят- 
ная книжка Имп. Александровского лицея за 1898—1899 гг. К. биографии 
Пушкина, с. 26—28; ср.: Аснаш С. М., Яхонтов А. Н. Описание Пушкинского 
музея Имп. Александровского лицея. Под ред. И.А.Шляпкина. СПб, 1899, с. 4; 
Шляпкин И.А. К биографии Пушкина. СПб, 1899, с. 26—28 и Ш 339—341). 
Факсимиле двух документов по этому делу напечатано было в журнале «Звезда», 
1887, № 4, с. 13—15. Новые материалы по тому же делу Пушкина были введены в 
научный оборот А.Слезскинским в его статье «Преступный отрывок элегии “Андрей 
Шенье”», напечатанной в РС 1899, № 8, с. 313—326. Новый автограф Пушкина 
(второе показание), опубликованный здесь в пересказе А.Слезскинского, вошел в Е* 
260—261, где перепечатаны были и два другие (третье и четвертое) показания 
Пушкина (с. 276—277 и 286). Впервые полностью второе показание Пушки- 
на напечатано было по сообщению П.Е.Щеголева П.А.Ефремовым в Ё* МШ, 
597—602. Дополнительные сведения к этому делу появились в СД, 15—17 и 
267—300. Наконец, покойный исследователь Пушкина [1.Е.. Щеголев, разобрав- 
шись во всем накопившемся к этому времени материале и занявшись вновь под- 
линными следственными делами, опубликовал в 1909 г. свою обширную, подво- 
дящую итоги этому вопросу, работу под заглавием: «А. С. Пушкин — в полити- 
ческом процессе 1826—1828 гг. (из архивных разысканий)» (см. ПС Х], 1—51, 
перепечатана в ЩП', 266 и ЩП?, 95—126). К этой работе Н.Е..ГЦеголева мы 


и отсылаем. 
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1. 


Московской Оберъ-Полицмейстеръ получивъ Отношеше Коммиси военного Суда, 
учрежденной Лейбъ-Гварди при Конно-Ёгерскомъ полку от 13-го сего Генваря за 
№ 4, по дФлу производящемуся въ оной по Высочайшему повелЪню надъ Штабсъ- 
Капитаномь Лейбъ-Гварди Конно-Егерскаго полка АлексБевымъ, требуетъ оть 
прикосновеннаго къ оному дфлу Сочинителя А. ГГушкина письменное показание про- 
тивъ нижеслВдующихъ пунктовъ: 

1) Имь ли сочинены извфстныя стихи, когда, и съ какою цмю они сочинены? 

Александръ Пушкинъ не знаетъ о какихъ извЪфстныхъ стихахъ идетъ 
дфло, и проситъ ихъ увидФть. 

2) Почему извЪстно ему сдЪлалось намфрене злоумышленниковъ, въ стихахъ изъяс- 
ненное? 

Онъ не помнить стиховъ могущихъ дать поводъ къ таковому заключеню. 

3) Кому отъ него си стихи переданы? 


4) Въ случаЪ же отрицательства, неизвЪстно ли ему кЬмъ оные сочинены? 


Впервые напечатано в РП, с. 744, по подлиннику, находившемуся в деле москов- 
ского обер-полицмейстера (л. 161 об.) и хранившемуся в Московском Облархиве 
(совр. шифр — ПД № 1638, дл. 15 об.). Факсимиле воспроизведено в № 16—18 
«Литературного наследства», с. 693. 

Это первое показание Пушкина было дано им 19 января 1827 г. Отношение 
комиссии военного суда от 13 января было получено московским обер-полиц- 
мейстером генерал-майором Шульгиным 18 января, о чем в деле имеется соот- 
ветствующая помета (на л. 160). Уже на следующий день Пушкин был призван 
к Шульгину, где и дал свое показание. На основании ответа Пушкина Шуль- 
гин в тот же день 19 января за № 38 отправил в комиссию отношение, в отпуске 
сохранившееся в том же деле (л. 164) и по подлиннику из дела комиссии, 
напечатанное [1.Е.. Цеголевым в его работе «Гушкин в политическом процессе 
1826—1828 гг.» (см. ЩП?, 112). Из сличения показания Пушкина с текстом 
ответа Шульгина видно, что последний почти дословно воспроизвел слова Пуш- 
кина. 


2, 


С}и стихи дЪйствительно сочинены мною. Они были написаны гораз- 
до преждЪ послЪфднихъ мятежей и помфщены въ Элечи Андрей [Шенье, 
напечатанной съ пропусками въ собрани моихъ Стихотворен!й. 

Они явно относятся къ Французской револющи, коей А. Шенье по- 
гибъ жертвою. Онъ говоритъ: 


616 


ХИ. ПОКАЗАНИЯ ПО ДЕЛАМ О РАСПРОСТРАНЕНИИ СТИХОТВОРЕНИЙ 


Я славилъ твой небесный громъ 
Когда онъ разметаль позорную твердыню 
Взяте бастими, воспЪтое Андреемъ Шенье. 
Я слышалъ братсюй ихъ обфтъ 
Великодушную присягу. 
И самовластю безтрепетный отвЬтъ - 
Присяга Чи феи 4е раише, и отвфть Миробо: аЦег Ффге А мое 
тайге &с. 
И пламенный трибунъ и проч. 
Онъ-же, Мирабо. 
Уже въ безсмертной Пантеонъ 
Святыхъ изгнанниковъ входили славны тФни 
Перенесеше тфлъ Вольтера и Руссо въ Пантеонъ. 
Мы свергнули царей — — — 
въ 1792. 
Убийцу съ палачами 
Избрали мы въ Цари 
Робеспьера и конвентъ. 
Вс сли стихи никакъ, безъ явной безсмыслицы не могуть относится къ 
14 декабрю. 
№ знаю кто надъ ними поставилъ се ошибочное заглаше 
№ помню кому могь я передать мою Элегю А. Шенье. 
Александръ Пушкинъ 
27 января 
1827 
Москва 
Для большей ясности повторяю, что стихи извЪстныя подъ заглавемъ: 14 


декабря, суть отрывокъ изъ элепи, названной мною Андрей Шенье. 


Печатается по подлиннику (ПД № 719); подлинник писан на двух листах 
писчей бумаги ш Ё, без водяного знака, и находился в деле Главного военно-судного 
управления. Впервые опубликовано, в пересказе, в статье А.Слезскинского в РС, 
1899, № 8, с. 317, ин перепечатано отсюда П.А.Ефремовым в Ё* УП, 260—261. 
Полностью по автографу Пушкина напечатано им же в том же издании, УШ, 299— 
600, а затем в статье П.Е. Щеголева ПС Х], 31—32 и факсимиле, ДЦП, 291—293 
и факсимиле и ШП?, 114—115 и факсимиле. 
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3. 


Элемя Андрей _Шенье напечатана въ Собраши моихъ стихотворенй 
вышедшихь изъ [Дензуры 8 окт. 1825 года. Доказательство тому: одобреше 
цензуры на заглавномъ лист. 

Цензурованная рукопись, будучи вовсе ненужною, затеряна какъ и 
прочая рукописи мною напечатанныхъ стихотворен!. 

Опять повторяю что стихи найденные у Г.АлексЪева взяты изъ 
Элеци Андрей Шенье, не пропущены Цензурою и замфнены точка- 
ми въ печатномъ подлинникЪ, послЪ стиховъ 


Но лира юнаго пфвца 
О чемъ поеть? поетъ она свободу: 
Не измФнилась до конца. 
«Привтствую тебя, мое свфтило &с. 


ЗамЪчу что въ семъ отрывкЪ поэтъ говорить 


О взяти Бастилии. 

О клятвЪф Чи феи 4е раите. 

О перенесении тТЬлъ славныхъ изгнанниковъ въ Пантеонъ. 
О побФдЪ револющонныхъ идей. 

О торжественномъ провозглашении Равенства. 

Объ уничтожени Царей. 


Чтоже туть общаго съ нещастномъ бунтомъ 14 декабря, уничтожен- 
нымъ тремя выстрЪлами картечи и взяпемъ подъ стражу всЪхЪ заговор- 
щиковъ? 

Въ заключени объявляю что послф моихъ послфднихъ объяснеши 
мн уже ничего не остается прибавить въ доказательство истинны. 


10° класса Александрь Пушкинъ 
С. Петербургъ 


1827 г. 29 тюня. 


Помета канцелярская вверху: получено 3-го [юля 1827 года. 


Печатается по подлиннику (ПД № 720); подлинник писан на двух листах 
писчей бумаги ш Ё, с водяным знаком: «]. \/Ванпап Тшкеу МИ. 1826», и нахо- 


дился в деле департамента министерства юстиции о Пушкине, Леопольдове, Алек- 
сееве и др. 
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Впервые напечатано в пересказе М. М. Попова в РС 1874, № 8, с. 693, и 
полностью в «Памятной книжке Имп. Александровского лицея на 1898—1899 г.», с. 
26—27, и в брошюре И.А Шляпкина «К. бнографии Пушкина», СПб., 1899, с. 26— 
27 (ср. Ш, 339—340 и Е* УП, 276—277). 


4. 


Господину С. Петербургскому Полицмейстеру Полковнику 


Дешау 
отъ 10° класса чиновника 


Александра Пушкина 
Объяснене. 


На требоваше суда узнать отъ меня: «какимъ образомъ случилось что 
отрывокъ изъ Андрея [Шенье будучи не пропущень [Цензурою сталъ 
переходить изъ рукъ въ рукВ во всемъ пространствЪ» отвечаю: стихотворене 
мое Андрей Шенье было всЁмъ извфстно вполнф гораздо преждЪ его 
напечатаня, потому что я не думалъ дВлать изъ него тайну. 

Александръ Пушкинъ 
24 Моября 
1827 


С. Петербургь 


Печатается по подлиннику (ПД № 721); подлинник писан на двух листах 
писчей бумаги ш Ёс водяным знаком: «А Е К» и «Рго Раша», и находился в 
деле Департамента министерства юстиции о Пушкине, Леопольдове, Алексееве и 
др. Впервые очень кратко, в пересказе, напечатано М. М. Поповым в РС 1874, 
№ 8, с. 694, и полностью в «Памятной книжке Имп. Александровского лицея 
на 1898—1899 г.», с. 27—28, и в брошюре И.А. Шляпкина «К биографии 
Пушкина», СПб., 1899, с. 27—28 (ср. Ш, и Е* УИ, 286). 

В фамилии петербургского полнцмейстера Пушкин сделал описку. В это вре- 
мя в Петербурге полицмейстером был полковник Карл Федорович Дершау (1784 
— 20 февраля 1862), впоследствии генерал-лейтенант и комендант г. Або в Фин- 
ляндии. 
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П. Показания по делу 
о «Гавриилиаде» 


Фактическая сторона дела по привлечению Пушкина к дознанию об его автор- 
стве в написании «Гавриилиады» находится в следующих основных печатных ис- 
точниках: СН \, 3—5; Щеглов В. Новые документы о «Гавриилиаде» (СН ЖШ, 
1—2); Дело архива Ш Отделения Собственной е. и. в. канцелярии о дурном пове- 
денин шт. кап. Митькова и др. в СД, 313—367; Переписка по делу о развращении 
отставным шт.-кап. Митьковым своих дворовых людей в понятиях христианской 
религии чтением рукописного стихотворения «Гавриилиады», а также о допросе по 
этому делу А. С. Пушкина и его письменных ответах на вопросном листе, им лично 
подписанном 1828 г. в СН ХУ, 184—213; Модзалевский Б.Л. К. истории «Гаври- 
илиады» (ПС ХУП-—ХУ, 74—76 и ПИ, 299—301; «Гавриилиада», поэма. Под 
ред. Б.В.Томашевского. []., 1922; Алексеев М.П]. «Мелкие заметки к “Гавриилиа- 


де”» в сб: Пушкин. Статьи и материалы. Под ред. М.П.Алексеева. В.]. Одесса, 
1925, с. 20—31 и др. 


1. 


<между 3 и 5 августа 1828 г.> 
1828 Года, въ присудстйи С. Петербургскаго Военнаго 
Генералъ-Губернатора, Титулярный СовЪтникъ Александръ 
Пушкинъ, бывъ спрашиванъ по изложеннымъ ниже сего 
вопросамъ, показалъ: 


1) Вами ли писана Поэма, известная Не мною 
подъ назвашемъ Гавримады? 

2) Въ котором году сию Поэму вы въ первый разъ видЪлъ я Гав- 
писали? раимаду въ Лицфе въ 15" или 


16 году и переписалъ ее; не 
помню куда дВлъ ее — но съ 
тТфхъ поръ не видалъ ее — 


3) Имфете ли вы и нынВ у себя Не имфю — 
екземпляръ этой повмы? — Если 
таковой находится, то пред- 
ставьте его. 


10° класса Александръ 
Пушкинъ 


Напечатано впервые в пересказе в СН \, 4, и в таком виде перепечатано в Е* 
УП, 301. Полностью напечатано в СН ХУ, 207, с приложением факсимиле на с. 205. 
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Нами печатается по автографу (ПД № 723); подлинник писан на одном листе 
писчей бумаги без водяного знака и находился в деле о «Гавриилиаде» (л. 35) из 
архива Собственной е. и. в. канцелярии. 


2. 


1828 года Августа 19" нижеподписавиййся 10“ класса Александръ 
Пушкинъ въ слЬдстыи Высочайшаго повелешя объявленнаго Г. Главно- 
командующимъ въ С. Петербург и Кронштадт, бывъ призванъ къ С. 
Петербургскому военному Губернатору, спрашиванъ отъ кого именно по- 
лучилъ поэму подъ назвашемъ Гавр1и/ады показалъ: 

Рукопись ходила между офицерами Гусарскаго полку, но отъ кого изъ 
нихь именно я досталъ оную, я никакь не упомню. Мой-же списокъ 
сжегъ я вфроятно въ 20" году — 

Осм$ливаюсь прибавить что не въ одномъ изъ моихъ сочиненй, даже 
изъ тЬхъ, въ коихъь я наиболЪФе разкаиваюсь, нфтъ слФдовъ духа безвФрия 
или кощунства надъ релицей. ТФмъ прискорбнфе для меня мн%№—ше при- 
писывающее мн произведеше столь жалкое и постыдное. 

10° класса Александръ Пушкинъ 


Печатается по подлиннику (ПД № 724); автограф писан на двух листах почто- 
вой бумаги большого формата, без водяного знака, и находился в деле Ш Отделения 
собственной е. и. в. канцелярии (^. 21). 

Впервые опубликовано в СН У, 4—5 и вошло в Е* МП, 301 (ср. УШ, 604—607); 
см. также СД, 332 и 345. 


черновое! 

рукопись ходила между [офицер] юнкерами Гус. полку, но я никакъ 
[нрзбр] не запомню отъ кого именно я досталъ оную [Знаю только что 
ее припи] [ее приписали покойному поэту <> Кн. Дм. Горч.<акову> | 

[Осм®Фливаюсь зам] Списокъ [оный| сей я сжегъ въ 20-мъ году — 
но [ помню что никому не давалъ| [его] 

ОсмФливаюсь замфтить что ни въ одномъ изъ моихъ сочин<ени> 
[нЪтъ] даже и въ ТЪхъ, въ коихъ, я разк<аиваюсь> — не видно ни 
направленя къ безврю ни кощунства надъ релийей — Гемъ прискор- 
бнфе для меня мн-не приписывающее мн® въ [нынё_шнемъ] [возраст®] 


\ Транскрипция сделана Н.В.Измайловым и Т.Г.’Зенгер. 
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[м] настоящихъ лфтахъ и обстоятельствахъ, произведеше столь жалкое и 
постыдное. 


Вторая часть, со слов: «Осмеливаюсь заметить», опубликована впервые В.Е..Якуш- 
киным в Я УП, 43, но без всякого объяснения, к чему этот отрывок относится. Более 
точно и с текстом начала показание напечатано Б.В. Томашевским в издании: А.С. 
Пушкин. «Гавринлиада». П., 1922, с. 51—52. Нами печатается по подлиннику, напи- 
санному карандашом, теперь плохо читаемым, в тетради № 2371 (лл. 21—21 об.; совр. 
шифр — ПД № 838, л. 22—22 об.). Нал. 21 по тексту начала показания чернилами 
сделан набросок «Анчара», почему Якушкин и пропустил его в своем описании руко- 
писей Пушкина. 





ЖИ 





ДЕЛОВЫЕ 
ДОКУМЕНТЫ 








В настоящий отдел входят деловые документы Пушкина, характеризующие 
его денежные и правовые отношения. Документы эти являются биографическим 
материалом первостепенного значения. 

Транскрилция текстов (кроме № № 6, 10, 15 и 16, транскрибированных Т.Г.Зен- 
зер) сделана мною. Комментарий к № № 3 и 8 сделан М.А.Цявловским. Мне 
принадлежит комментарий ко всем остальным текстам. 

Л. Модзалевский 


Комментарий к № 14 принадлежит А.В.Дубровскому. — Ред. 


1. 


Расписка в приеме повестки полицин 
<2 Мая 1821 г.> 
Получ. 1-го Марта 1821 года 
1-й Части Города Кишинева 
Прилагаемую при семъ повЪстку на имя Коллежскаго Секретаря Пуш- 
кина предписывается оной части вручивъ ему потребовать должные дворо- 
вому человЪфку Федору Росину по передачЪ отъ Барона СергЪя Шиллинга 
2000 Р. ассигнашями деньги, и таковые представить в сю Полищю. — 
Апр$ля 29 дня 821 года 
Полицмейстеръь «подп. нрзб.> 


№ 2658 


Столоначальникъ «подп. нрзб> 


<на обороте> 
Принята повфстка 
Александръ Пушкинъ 
2 мая 


1821. 
Кишиневъ. 


Впервые напечатано, по подлиннику, хранящемуся в ПБЛ (совр. шифр — 
ПА № 1626, л. 10 об.), Л.Б.Модзалевским в Бук. П, с. 42. Расписка Пушкина 
писана на обороте предписания полицмейстера г. Кишинева (два листа голубо- 
ватой писчей бумаги в 4 д. л., с водяным знаком «СФС»; ср. «Отчет Имп. 
Публичной библиотеки за 1900—1901 г.», с. 231). После вручения повестки 
Пушкину частный пристав сообщил следующее: «Приложенная при сем пред- 
писании повестка Г. Коллежскому Секретарю Пушкину вручена и требовано 
надлежащей уплаты должных им денег но он в место уплаты оных подал отзыв 
которой присем в Кишиневскую градскую полицию подлинником преправожда- 
ется. Маия дня 1821 года Частный пристав «подпись нрзб>». См. следующий 
номер. 
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у 


Отзыв о долге по векселю 


Кошя 
<5 Мая 1821 г.> 
Проигравъ заемное письмо Барону Шиллингу будучи еще не въ совершенныхъ 
Л№тахъ и не имЪя никакого состояя движимаго или недвижимаго, нахожусь въ 
несостояни заплатить вышеозначенное заемное письмо 


Коллежской Секретарь Александръ 
Пушкинъ 
1821 


мая 5 
`Кишеневь 


Напечатано впервые Л.С.Мацеевичем в его статье «Карточный должок А.С.Пуш- 
кина» в РС 1878, № 7, с. 502 (ср: Дело о Пушкине (1820). Изд. Пушкинской комиссии 
Одесского литературно-артистического общества. Одесса, 1899, с. 7) по копии, сохра- 
нившейся в деле кишиневской городской полиции (см.: «Отчет Имп. Публичной биб- 
лиотеки за 1900—1901 г., с. 231) (совр. шифр — ПД № 1626, л. 4). Подлинник 
отзыва был препровожден 2 сентября 1822 г., согласно постановлению журнала 
Бессарабского областного правительства от 28 августа 1822 г., в С.-Петербургс- 
кий приказ общественного призрения «на его о том дальнейшее распоряжение»; 
(ПД № 1627). 

Отзыв Пушкина стоит в связи с векселем его, выданным им бар. С. Р. Шил- 
лингу. 


3. 


Билет на проезд в Петербург 
<29 ноября 1825 г.> 
Билеть 


Сей данъ села Григорскаго людямъ: Алексфю Хохлову росту 2 
арш. 4 вер. волосы темнорусыя, глаза голубыя, бороду брЪетъ, лЪтъ 29, 
да Архипу Курочкину росту 2 ар. 3 '/, в. волосы светлорусыя, брови 
густыя глазомъ кривъ, рябъ лФтъ 45, въ удостовфрене что они точно 
посланы отъ меня въ С. Петербургъ по собственнымъ моимъ надоб- 


ностямъ и потому прошу господъ командующихъ на заставахъ чинить 
имъ свободный пропускъ. 
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Сего 1825 года, Ноября 29 дня. 
Село Тригорское что въ Опоческомъ уфздф. 
Статсткая Советница 


Прасковья Осипова 
[ГТечать Пушкина] 


Напечатан впервые []. С. Поповым в сборнике «Звенья», кн. 3—4, М. 1934, с. 
146, где воспроизведено факсимиле: ср. в заметке М. А. Цявловского «Пушкин — 
Хохлов» в «Литературной газете», 6 июня 1934 г., № 71 (387). Подлинник хранил- 
ся в ЛМ, куда поступил в составе части архива Пушкина от его внука Григория 
Александровича Пушкина (совр. шифр — ПД № 1637). 

«Билет» написан Пушкиным вскоре после получения известия о смерти в Таган- 
роге 19 ноября 1825 г. императора Александра 1. Сейчас же из Таганрога выехали 
с извещением об этом два фельдъегеря. Первый фельдъегерь приехал в Варшаву 25 
ноября, второй приехал в Петербург 27 ноября. От этих фельдъегерей по пути их 
следования и узнавали неофициально о смерти Александра. Весть о смерти царя 
легко могла дойти до Пушкина 29 ноября. Получив это важное известие, поэт решил 
нелегально ехать в Петербург, для чего и написал этот «билет» сильно измененным 
почерком. Подпись Осиповой также написана Пушкиным другим, остро очиненным 
пером'. Это говорит о том, что даже ей, обычно посвящаемой поэтом в его дела, 
Пушкин не решился доверить свой план. Текст «билета» свидетельствует о том, что 
под именем Алексея Хохлова скрывается сам Пушкин. Приметы этого «Хохлова» 
совпадают с приметами поэта. По свидетельству художника Чернецова рост поэта 
был «2 аршина 5 с половиной вершков» (В УТ, с. 568—569. Ср. Майков. Пушкин. 
СП6., 1899, с. 9). Годы себе Пушкин прибавил, очевидно считая, что на вид ему было 
больше, чем было в действительности. О спутнике Пушкина, Архипе Курочкине, мы не 
имеем никаких сведений. Можно только отметить, что эту фамилию носит в «Капи- 
танской дочке» (гл. М) казак, паривший Пугачева, и в «Барышне-крестьянке» — 
Акулина Петровна. 

План побега из Михайловского в качестве слуги для Пушкина был не нов. 
Незадолго до этого он замышлял уехать за границу (см.: Цявловский М. Тоска по 
чужбине у Пушкина. «Голос минувшего», 1916, № 1, с. 41—42). Теперь поэт решил 
отправиться дворовым своей соседки [П. А. Осиповой. 

Как известно, существуют рассказы современников поэта о том, как он в дни чмеж- 
дупарствия» выехал из Михайловского в Петербург и как, напуганный «дурной приме- 
той» (перебежавшим дорогу зайцем), вернулся домой. Сохранившийся в архиве Пушки- 
на «билет» документирует эту поездку. Вопрос теперь только в том, когда, почему и зачем 
Пушкин поехал в Петербург. Можно выдвинуть две гипотезы: или поет по собственному 
почину, вне всякой связи с действиями декабристов, решил бежать из места ссылки и 
самым приездом в Петербург поставить друзей перед совершившимся фактом, чтобы 
они затем выхлопотали ему легализацию его самовольного «освобождения», или Пушкин 


Что текст билета и подпись П. А. Осиповой написаны Пушкиным, установлено 
Л.Б.Модзалевским. 


627 


ХШ. ДЕЛОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ 


поехал, вызванный Пущиным для того, чтобы принять участие в предпринимаемых 
декабристами приготовлениях к государственному перевороту. Мне кажется, правдопо- 
добнее будет принять первую версию, потому что при второй версии нужно предполо- 
жить, что, написав «билет» 29 ноября, Пушкин раздумал ехать и воспользовался само- 
дельным документом лишь числа 10 декабря, когда получил письмо от [Цущина. К. этому 
нужно добавить, что предъявлять 13 декабря на петербургской заставе «билет», датиро- 
ванный две недели тому назад, едва ли было удобно. 


4. 


Доверенность П. А. Плетневу 
<7 сентября 1828 г.> 
Текст доверенности напечатан не был. Подлинник ее неизвестно где находится. 
П.А.Плетнев 14 декабря 1853 г. писал П.И.Бартеневу: «Доверенность [Гушкина, 
которую он формально выдал мне на все сделки с альманашниками и прочими 
литературными факторами, собственноручно им написана и подписана 7 сентября 


1828 года» (см. РА 1912, П, 311). 


5. 


Брачный обыск 

<18 февраля 1831 г.> 
1831-го года февраля 18 дня по Указу Его Императорскаго Величества Никитска- 
го Сорока Церкви Вознесения Господня, что на Царицыной улиц Протоерей [осифь 
Михаиловъ съ причтомъ о желающихъ вступить въ бракъ женихЪ 10-го класса Алек- 
сандръ СергЪевичЪ Пушкин, и невЪстЪ Г-на Николая Афонадевича ГончаровЪ до- 
чери Его дЪвицив Натами Николаевной Гончаровой обыскивали и по троекратной 
публикаши оказалось: 1-е что они православную вфру исповфдуютъ такъ какъ святая, 
соборная и Апостольская Церковь содержитъ; 2-е между ими плотскаго кровнаго и 
духовнаго родства т. е. кумовства, сватовства и крестнаго братства по установлено 
Св. Церкви не имФется; 3-е состоятъ они въ цЬломъ умЪ, и кь сочетанию бракомъ 
согласе имфютъ вольное, и отъ родителей дозволенное, женихъ и невфста первымъ 
бракомъ; 4-е лЬта ихъ правильны, женихъ имЪетъ отъ роду 31 годъ, а невЪста 18 лЪтъ. 
И въ томъ сказали самую сущую правду. Естли же что изъ объявленнаго показан!я 
окажется что ложное, или что скрытое, за то повинны суду, какъ духовному, такъ и 
гражданскому. Во увЪрене всего вышеписаннаго какъ сами женихъ и невЪста, такъ и 

знаюцуе состояше ихъ поручители своеручно подписуются. 


Къ сему обыску во всемъ вышеписаннымъ вышеозначенный 10° клас- 
са Александръ СертФевъ сынъ Пушкинъ руку приложилъ. 


Къ сему обыску Наталья Николаевна дочь Гончарова руку приложила. 
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Къ сему обыску Мать ея Калежская Дссесорша Маталья Иванова Дочь Гончарова 
руку приложила. 

Къ сему обыску по женихЬ брать его Поручикь Левъ Сергфевъ сынъ 

Пушкинъ руку приложилъ. 
Къ сему обыску по женихе 9-го Класса АлексЬй Семеновъ сынъ Передфльскй руку 
приложилъ. 

Къ сему обыску по ньвестЪь Коллегсмй СовЪфтникъ и Кавалерь Павель 
МатвЪевъ сынъ, Азанчевсюй руку приложилъ. — 

Къ сему обыску по невестЪ Отець ея, Коллегскй Асессоръ, Николай Афа- 
насьевъ сынъ Гончаровъ, руку приложилъ. 

Кьъ сему обыску по женихЪ Коллежсюй Совфтникъ и Кавалеръ 

Князь Петрь Андреевъ сынъ Вяземсюй руку приложилъ. 


Напечатано впервые в «Петербургской газете» от 27 апреля 1899, № 113, и Н.Нев- 
зоровым в его брошюре «К. биографии А.С.Пушкина. Материалы из архива и других 
малоизвестных источников», СПб. 1899, с. 6—7, и факсимиле с подписей, начиная с 
подписи Пушкина. Перепечатано П.А.Ефремовым в Ё* УП, 396—397. Весь текст 
полностью факсимильно воспроизведен в «Московском листке. Прибавление к № 146», 
четверг, 27 мая 1899 г., № 21, с. 4. Подлинник писан на лл. 41 об.—42 об., книги для 
брачных «обысков Никитского Сорока вознесенской церкви, что на ЦарицынЪ улиц» в 
Москве, где венчались Пушкин и Н.Н.Гончарова (совр. шифр — ПД № 729). 

Из всех подписей свидетелей под документом неизвестны только имена двух лиц 
— А.С.Передельского и П.М.Азанчевского. Интересно отметить, что А.С.Пере- 
дельский подписался свидетелем по женихе, то есть по Пушкине. Имя Передельс- 
кого нигде в пушкинской литературе не упоминается и встречается только здесь. О 
нем никаких сведений найти не удалось". 

Павел Матвеевич Азанчевский (15 октября 1789 — 11 октября 1866 г.) — помещик 
Бронницкого уезда, Московской губернии, статский советник писатель по агрономии; слу- 
жил в Коллегии иностранных дел (с 1805 г.), а в 1811 г. перешел в Московский архив 
Министерства иностранных дел, где служил библиотекарем; в 1633 г. оставил службу, 
посвятив досуги хозяйству и писательству (см.: Русский биографический словарь, т. [; 
Русский провинциальный некрополь, т. [, и «Месяцесловы» 1831 и 1832 гт.). Во время 
службы Пушкина в ведомстве Министерства иностранных дел (с 1832 г.) Азанчевский 
был сослуживцем Пушкина. 

Свадьба Пушкина, решенная еще в мае 1830 г., как известно, откладывалась в 
течение целых девяти месяцев — то вследствие невыясненности отношений к Пушки- 
ну, хотя 20 июля 1830 г. С.Л. и Н.О. Пушкины официальным письмом на имя 
А.Н.Гончарова известили его о принятии сватовства сына (см.: «Известия Калужской 
ученой архивной комиссии», вып. 1901 г., с. 8), то из-за смерти В.Л.Пушкина (20 
августа 1830 г.), то по причине ссоры с будущей тещей, то по вине холеры и невозмож- 
ности жениху вернуться в Москву из Болдина, куда он уехал для устройства своих дел, то, 


* Алексей Семенович Передельский (ум. не ранее 1850 г.) — титулярный совет- 
ник, впоследствии чиновник земского суда Орловской губернии, надворный советник. 
— Ред. 
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наконец, из-за безденежья, капризов тещи и тому подобных задержек. Кн. В.Ф.Вязем- 
ская даже по просьбе Пушкина ездила однажды к Н.И.Гончаровой, чтобы просить ее 
«скорее кончать дело» (РА 1888, П, 306). Часто женитьба позта грозила совсем рас- 
строиться, о чем сохранилось несколько свидетельств современников (см.: «Вестник 
всемирной истории», 1899, № 1, с. 101; РА 1902, |, 52; Рассказы о Пушкине. Под ред. 
М. А. Цявловского. М., 1925, с. 64; РА 1902, 1, 54). Накануне свадьбы, 17 февраля, 
Пушкин устроил у себя холостой обед («мальчишник» или «девишник») (см. РА 1902, 
Н, 50—51; ПС ХХШ-—ХХУ, 112; ИВ 1883, № 12, с. 531; ВЕ 1897, № 12, с. 604; 
Рассказы о Пушкине. Под ред. М. А. Цявловского. М., 1925, с. 53 и 129; РА 1904, № 
1, обложка; РС 1884, № 7, с. 134; «Русский библиофил» 1916, № 8, с. 75—76). Быть 
может, на этом «мальчишнике» у Пушкина кн. П.А.Вяземский написал нескромные 
стихи, сохранившиеся в бумагах поэта (второй зачеркнутый куплет их был писан не 
Пушкиным; утверждение [Г].А.Шляпкина, об автографичности почерка Пушкина не 
верно, — см. Ш, 186—137). «Сегодня свадьба Пушкина наконец, — сообщал А.Я.Бул- 
гаков брату, — с его стороны посаженными Вяземский и гр. <Елизавета Петровна> 
Потемкина, а со стороны невесты — Ив.Ал.Нарышкин и А.П].Малиновская. Жотели 
венчать их в домовой церкви кн. Серг.Мих.Голицына, но Филарет не позволяет. Соби- 
рались его упрашивать, видно в домовых нельзя» (РА 1902, 1, 53). Обряду венчания, 
назначенному на вечер, предшествовал так называемый «брачный обыск», текст которо- 
го напечатан выше. Во время венчания', по свидетельству кн. Е.А. Долгоруковой (доче- 
ри посаженной матери Н.Н.Гончаровой), нечаянно упали с налоя крест и Евангелие, 
когда молодые шли кругом. Пушкин весь побледнел от этого. Потом у него потухла 
свечка — «Тоиз [ез тацуа!$ ацеигез»?, — сказал Пушкин (Рассказы о Пушкине. Под 
ред. М.А.Цявловского. М., 1925, с. 64; ср. РС 1880, № 1, с. 148). После венчания 
молодые поехали на квартиру поэта, где был большой ужин (см.: Сочинения кн. П.П.Вя- 
земского. СГ б., 1893, с. 529 и Рассказы о Пушкине. Под ред. М.А.Цявловского. М., 
1925, с. 64). О самой свадьбе ср. рассказ Пушкина в .асьме к жене из Москвы от 
сентября 1832 г. (АП П, 392); см. также [ЦП?, 313. Из писем, которыми друзья 
приветствовали Пушкина со вступлением в новую жизнь, до нас дошли только два: 
П.А.Плетнева (от февраля) и Е.А.Карамзиной (от 3 марта) — см. ихв АП ИП, 224 и 
228—229. А.Н.Вульф, приятель Пушкина, лишь кратко отметил в своем дневнике 28 
марта: «Сегодня Ушакова брат привез из Москвы известие, что Пушкин наконец женил- 
ся» (ПС ХХ1--ХХИ, 162). Тонко охарактеризовал новую эру в жизни поэта Н.М.Смир- 
нов, когда вспоминал впоследствии, что «женитьба была его несчастие» и что «все 
близкие друзья его сожалели, что он женился. Семейные обязанности должны были 
неминуемо отвлечь его много от занятий, тем более, что, не имея еще собственного имения, 
живя произведениями своего пера и женясь на девушке, не принесшей ему никакого 
состояния, он приготовлял себе в будущем грустные заботы о необходимом для суще- 
ствования. Гак и случилось. С первого года Пушкин узнал правду, и хотя никто из 
самых близких не слыхал от него ни единой жалобы, беспокойство о существовании 


омрачало часто его лицо» (РА 1882, 1, 232—233). 
* Пушкин венчался во фраке П.В.Нащокина, чтобы не тратить денег на заказ 


нового («Девятнадцатый век», [, 386, прим.). 
? «Все плохие приметы». 
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6. 


Контракт на наем квартиры в доме П. А. Жаднмеровского 


<копия> < 1 декабря 1832 г.> 

Санкть Петербургь. Тысяча восемьсотъ тридцать второго года, Декабря перваго 
дня. Я, нижеподписавиийся, Титулярный Совфтникъ Александръ Серфевичъ Пушкииъ, 
заключиль сей контракть съ Фридрихсгамскимъ первостатейнымь купцомь Петромъ 
Алексфевичемь Мадимеровскимъ въ томъ, что наняль я Пушкинъ у него Жадимеровс- 
каго въ собственномъ его каменномъ дом, состоящемъ 1-ой адмир. час. 2-го квар. подъ 
№ 132-мъ ОтдЬлене въ 3-мъ этажЪ, на проспект® Гороховой улицы, состоящее изъ 
двЪфнадцати комнать и принадлежащей кухни, и при ономъ службы: 1-нъ сарай для 
экипажей, конюшня на 4 стойла, 1-нъ небольшой сарай для дровъ, 1-нъ ледникъ и чердакъ 
для вЪшанья бЬлья, — оть вышеписаннаго числа впредь на одинъ годъ, т. е. по 1-е декабря 
1833 года, за которой наемъ обязанъ я Пушкинъ платить ему Фадимеровскому по три 
тысячи триста рублей банковыми ассигнащями въ годъ, платежъ оныхъ денегъ произво- 
дить за каждые четыре м-ца по равной причитающейся суммЪ впередъ безъ всякаго 
отлагательства, а ежели я Пушкинъ въ платФже наемныхъ денегь буду неисправенъ и по 
срокамъ не заплачу, то воленъ онъ, Жадимеровсюй, оные покои отдать другому, хотя бы то 
и с уменьшешемъ противъ моей наемной цфны, а я Пушкинъ обязанъ какъ за содержаше, 
такъ и за всЪ убытки, отъ сего последовать могуце, ему {Аадимеровскому заплатить и до 
показаннаго срока отъ платежа отказаться не могу — также оную квартиру не передавать 
другому безъ согламя Мадимеровскаго. — Покои оные нынВ мной приняты во всякой 
ЦВлости и чистотЪ, въ 3-хь комнатах стЪны обклеены французскими обоями, въ 5-ти 
комнатахь полы штучные, въ прочихъь сосновые, находяцуяся въ комнатахь печи съ 
мЬдными дверцами, — двери съ задвижками, замками и ключами, переплеты какъ лЬтне 
такъь и зимше съ цЬлыми стеклами и оные всБ съ мЬдными задвижками, въ кухнЬ 
ангМйская плита, очагь съ котломъ и пирожная печь съ машинкою; — въ срочной день 
сего контракта сдать мн Пушкину ему ЖФ адимеровскому все се во всякой цБлости, 
исправности и чистотБ; а если при выБздЪ моемъ, что окажется изломано, потеряно или 
разбито, то обязанъ я заплатить что стоитъ, или привести въ прежнши видъ какъ было 
мною принято — Если я Пушкинъ пожелаю въ тТФхь покояхь сдФлать что залучшее или 
передфлать какое неподвижное украшеше безъ поврежденя дому и стФиъ, то не иначе 
какъ на свой счеть и съ соглаая его №ЖФадимеровскаго а по вызад® моемъ ничего не 
отнимать и не отламывать и не требовать за оное никакой платы, и всЪ неподвижныя 
украшеня остаются въ пользу Жадимеровскаго. Отъ пожарнаго случая (оть чего Боже 
сохрани) имёть мн®, Пушкину, осторожность и смотрЬнг, и если случится оть моей или 
живущихъ у меня людей — неосторожности пожаръ — и оть того причинится повреждеще 
дому и стФнамъ, то обязываюсь за все сгорёвшее и поврежденное отвфтствовать безъ 
прекословно, — а ежели же оный случится отъ сосфдей или молни, тогда я не отвётствую. 
— Во веЬхь Тхъ покояхъ имфть мн® чистоту — помои и соръ приказывать выносить на 
показанное дворникомъ м8Ысто — и не выливать никакой воды въ нужныя мфста, ибо отъ 
сего большой вредъ дому. — О прибылыхъ ко мнЪ для жительства и отбылыхъ, тотъ 
самый часъ давать знать черезъ записки управляющему домомъ, съ приложенемъ паш- 
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портовъ и билетовъ Конторы адресовъ, и не держать у себя людей безъ ТЪхь и другихъ 
видовъ, или безъ прописки оныхъ у г. Надзирателя того квартала, а буде таковые люди 
окажутся у меня въ жительствВ, то всВ налагаемые Правительствомъ штрафы, обязываюсь 
платить я Пушкинъ самъ, не доводя хозяина ни до какой отвфтственности и платежа. — 
До срока сего контракта за три мЬсяца, долженъ я Пушкинъ объявить ему АЗадимеров- 
скому желаю ли я имфть квартиру впредь или нёть — равно и онъ Аадимеровскй 
долженъ въ то же время, мнЬ объявить намБренъ ли онъ впредь имВть меня в жильцахъ. 


— Контрактъ сей съ обфихъ сторонъ хранить свято и ненарушимо. — Подлинный кон- 
трактъ получиль и кошю выдаль — съ подлиннымъ вфрно: Петрь Жадимеровский. 


Печатается по копии (ПД, Ф. 244, оп. 3, № 122), опубликованной в статье 
П.Е. Щеголева «Квартирная тяжба Пушкина». Там же факсимиле начала кон- 
тракта. Подлинник, подписанный Пушкиным, неизвестно где находится. 

На копии контракта имеются три расписки в получении денег: 

1832 года Декабря 2 дня получено отъ г-на Пушкина въ уплату тысячу рублей, 
банк. ассигнашями. — 

Управляющий Иванъ Ананьинъ. 

Декабря 10 дня получилъ достальныя отъ г-на Пушкина съ 1 Декабря по 1-ое 
Апрфля 1833 года, денегъ сто рублей. 

Управляющий Иванъ Ананьинъ. 

Съ 1 Апрзля по 1 Августа 1833 года получилъ отъ г. Пушкина денегъ тысячу сто 
рублей. 

Прикащикъ Иванъ Ананьинъ. 

Подробности тяжбы с купцом Петром Алексеевичем Фадимеровским (1791— 
1844) исчерпывающе освещены в указанной выше статье [].Е..[Цеголева «Квартир- 
ная тяжба Пушкина. Из истории материального быта — по неизданным материа- 
лам» («Красная нива», № 24, от 9 июня 1929 г., с. 7—9). 


7. 


Обязательство по ссуде в 20 000 руб. 

<22 марта 1834 г.> 

Я нижеподписавиийся Камеръь Юнкеръ Александръ СергФевъ сынъ Пушкинъ, на 
основаши Высочайшаго Указа на имя Г. Министра Финансовъ въ 9-й день Марта 
1834 года послфдовавшаго, о выдачЪ мнЪ изъ Государственнаго Казначейства на 
напечатане написаннаго мною сочинешя подъ загламемъ Исторя Пугачевскаго бун- 
та двадцати тысячь рублеи ассигнашями въ ссуду на два года безъ процентовъ и безъ 
вычета въ пользу ув®чныхь, съ тВмъ, чтобы я возвратилъ сю сумму въ течеше двухъ 
летъ по равнымъ частямъ по истечеши каждаго года, даю се обязательство Государ- 
ственному Казначейству въ томъ, что оные выданные мн въ ссуду двадцать тысячь 
рублей, долженъ я, а по мнЪ наслЪдники мои возвратить Государственному Казначей- 
ству въ течени двухъ лЬтъ по равнымъ частямъ по истечени каждаго года; считая 
срокъ отъ дня выдачи означенныхъ 20.000 руб: то есть: (отъ двадцать втораго Марта 
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тысяча восемьсотъ тридцать четвертаго года:) и платежи произвести въ (Санктпетер- 
бургскую Казенную Палату. Въ непреминомъ исполнеши сего обязательства, подпи- 
суюсь своеручно. — 22 Марта 1834 года. 

Двора Ето Императорскаго Величества камеръ юнкеръ Александръ 
СергФевъ сынь Пушкинъ 


Напечатано впервые [1.И.Бартеневым в РА 1890, П, 100, а по копии в ГД, 57— 
58. Вошло в Е* УП, 524—525. Подлинник на гербовой бумаге «для письма крепо- 
стей от 15001 до 20000 рублей, цена сорок рублей», с водяным знаком: «1823 г.» 
хранился в ТМ (совр. шифр — ПД № 1656). 

Ссуда в 20 000 рублей выдана была Пушкину вследствие его ходатайства 26 
февраля 1834 г. о выдаче этих денег заимообразно для печатания «Истории Пуга- 
чевского бунта». Подробности об этом, а также вся переписка между ведомствами 


напечатаны в СД, 243—256, в РА 1890 ИП, 99—100 ив ГД, 55—57. 


8. 


Положение о довольствни О.М.Пеньковскому 
<30 октября 1834 г.> 

1834 году Октября 30 дня мною ниже подписавшимся Назначается Управителю 
по данной мною доверенности на Село Болдино и Сельшо Кистенево осифу Матв\е- 
ву Пеньковскому Фалованья въ Годъ, одну тысячу рублей ходячей монетой, дозваля- 
ется держать пару Лошадей собственныхъ и для оныхъ Сено и Овса дватцать чатыри 
четверти — 

Ординар:й — Ржи Четыри Чатверти, Ячьменью три четверти, Гороху Четыре 
Четверика, Гречьи Одна Четверть Четыре Четверика, Муки крупичетой шесть пу- 
довъ, Крупъ рисовыхъ десять фунтовъ, Манныхъ пятьнадцать фунт; Соли три пуда, 
Говядины восемь пудовъ, Свинины три пуда, Коровьего масла три пуда, Индфекъ 
десять, Гусей пятнадцать, Утокъ дватцеть, Куръ тридцать, Гелятъ Четыри, барановъ 
пять, поросятъ десять, Яицъ Четыриста, Свечей Сальныхъ два пуда двадцать фунтовъ, 
Вина Пенного шесть ведеръ, въ разфздахъ росходы мои, если по собственному моему 
ДЪлу, еслиже по какимъ другимъ дфламъ касающихся лично однихъ Крестьянъ, тогда 
на щетъ вотчины, Угощени приззжихъ по должности Чиновникамъ дФлать умфрен- 
ныя. 

Александръ Пушкинъ. 
30 Октября 


1824 


Напечатано впервые В.В.Каллашом в «Былом», 1907, № 5, с. 53, и вторично 
В. Я. Брюсовым в «Известиях литературно-художественного кружка в Моск- 
ве», 1913, № 1, с. 38—39 и 43. Перепечатано в ШМ 116. Подлинник на листе 


ш Ё хранился в собрании Е.Ф.Никитиной в Москве, которая любезно разре- 
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шила нам вновь выверить текст по автографу (совр. шифр — ПД № 1662). 
Текст документа писан рукою И.М.Пеньковского. Рукою Пушкина — под- 
пись и дата. Положение о довольствии было послано Пеньковским к Пушкину 
в Петербург, повидимому при письме от 30-го же октября 1834 г. См.: Лернер 
Н.О. Труды и дни Пушкина. СПб., 1910, с. 321. Поэт поставил ту же дату, 
которая стоит в начале документа. 

Вероятно, Пушкин подписал все условия, поставленные самим Пеньковским, не 
участвуя предварительно в их обсуждении. [Шедрый «ординарий», положенный себе 
Пеньковским, был увеличен им в 1839 г. при договоре с С.Л.Пушкиным и еще 
увеличен в 1849 г. при сговоре с Л.С.Пушкиным. 

Иосиф (Осип) Матвеевич Пеньковский (ум. в г. Саранске в 1885—1886 г.) 
приглашен был на должность управляющего имениями Болдиным и Кистеневым 
С.Л.Пушкиным, который выдал ему 25 сентября 1833 г. формальную доверенность 
(см. (ЦМ, 230—232). В 1834 г. Пушкин сам взялся за управление имениями, о чем 
сообщил Пеньковскому в письме от 13 апреля: «Батюшке угодно было поручить в 
полное мое распоряжение управление имения его. По сему утверждая доверенность им 
данную вам, извещаю вас, чтобы отныне относились вы прямо ко мне по всем делам, 
касающимся Болдина» (АП Ш, 96). 

В связи с тем, что часть Болдинского имения принадлежала другим невыделенным 
из него наследникам, брату Л.С.Пушкину и сестре О.С Павлищевой, Пушкину пришлось 
по второму поводу вступить в довольно неприятную переписку с мужем последней, 
Н.И.Павлищевым. Осенью 1834 г. Пушкин был сам в Болдине, где он прожил с 
половины сентября до половины октября (вернулся в Петербург к 15 октября; ДМ, 62) 
и где сговорился с И.М.Пеньковским, поручив ему непосредственное управление своей 
частью имения, для чего выдал ему доверенность на ведение хозяйства по части Кисте- 
нева и Болдина. 10 ноября он писал Пеньковскому, что «доверенность посылает к нему 
на следующей почте» (АП Ш, 170), а после 22 ноября действительно выслал ее ему, 
вероятно, одновременно с другим документом, определявшим вознаграждение и нату- 
ральное довольствие И.М.Пеньковского. (Об управлении имениями Пушкина см. подроб- 
но в ЩМ, 109—156; ср. ДП, 210—211 и ДМ, 484—486.) Пеньковский в полной мере 
оправдал доверие Пушкина и после смерти поета оставался управляющим имениями до 
пятидесятых годов (см. письмо Л.С.Пушкина к вдове поэта, от 1 сентября 1849 г. — 
ЩМ, с. 202—205; ср. письмо Пеньковского от 14 февраля 1852 г. из Саранска к 
П.П.Ланскому, из которого видно, что он продолжает управлять имением; подлинник 
хранится в ТМ. Об этом периоде деятельности Пеньковского см. в главе «Кистеневс- 
кое изнурение» в ШМ, 189—211). Помимо выданных Пушкиным Пеньковскому двух 
вышеназванных деловых документов, сохранилось еще четыре письма к нему поэта от 
1834—1836 гт. (они напечатаны а РА 1890, |, 435—439, ив АЛ Ш, №№ 801, 874, 
904 и 1033. Подлинники их хранятся в ПД №№ 600, 616, 626, 664) и двадцать девять 
писем Пеньковского с декабря 1835 г. по 28 апреля 1836 г., из которых пятнадцать 
писем — С.Л.Пушкину, одно письмо без обращения и тридцать к А.С.Пушкину (см.: 
«Звенья», сб. | — М, 1934, с. 135). О Пеньковском см. еще ПС ХУП-—ХХ\/1, 1653, 165, 
179, 184, 190, 202, и ХХШ-—ХХ\, 205, 210—211; ХП, 102. После 1849 г. Пеньковский 
был управляющим имением у камергера А.А.Полянского в с. Макаровке Нижегород- 
ской губернии; в 1875—1885 г. жил в г. Саранске в собственном доме, где и умер. 
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9. 


Предложение об издании «Краткого священного словаря» 
А.И. М2алова 


<8 декабря 1834 г.> 
Въ Императорскую Росойскую Академю 


Предложене 

Дьйствительный Членъ Росайской Академи Протоерей АлексЬй Ивановичь 
Маловъ просить Академтю объ оказани ему посо@Ыя къ издан въ свЪфтъ сочинен- 
ной имъ и С. Петербургскою Духовною Цензурою одобренной книги подъ названемъ: 
Кратк:й Священный Словарь, напечаташемъ въ Академической 
Типографи на иждивени ДАкадемши 800 экземпляровъ. 

Представленную мною Г. Сочинителемъ рукопись я поручилъ тремъ Г. г. 
Членамъ Академ: ДФйствительному Статскому Совфтнику Языкову, Коллежс- 
кимъ СовЪтникам: Лобанову и Панаеву разсмотрфть с1е сочиненше и о досто- 
инствЪф его представить въ Академию письменное свое мн-ше за общимъ их 
подписанемъ. 

Основываясь на поданномъ ими 24-го минувшаго Ноября мн$Фни, въ которомъ 
прописываютъ, что ясное изложен!е предметовъ въ семъ Сло- 
варф заключающихся, и полезная ЦФль, съ которою един- 
ственно предпринято с!1е сочинен!е, даютъ ему полное право 
на вниман:е Императорской Российской Академ!и, предла- 
гаю Академии, неблагоугодно ли будетъ напечатать сего сочинешя 800 экземпляровъ 
на ея щетъ въ пользу Сочинителя. 

Презнденть Академи Александрь Шишковъ 


Алексвй Оленинъ М.Лобановъ 

Графъ Хвостовъ В.Панаевъ 
Голенищевъ-Кутузовъ А.М. Данилевскй 
В.Полфновъ К.Бороздинъ 

Д.Языковъ П.Загорскй 

Яков Захаровъ Гр. Н.Мордвиновъ 
Александръ Востоковъ Совершенно согласенъ Кн. 


Ширинсюй-Шихматовъ 
Протаерей Мысловскй Д.Чижовъ 


Прот.Кочетовъ 
«<8>» Декабря А.Пушкинъ 
1834 Года И.Крыловъ 


Впервые напечатано: ЮЛ, с. 773, по рукописи, находящейся в делах Российской 
Академии (записки заседаний 1834 г., № 39, л. 531), хранящихся в Архиве 
Российской Академии наук (фонд 8). Текст документа писан рукою А.С.Шиш- 
кова, а затем подписан членами Академии (один лист писчей бумаги в лист, без 
водяного знака). 
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Алексей Иванович Малов (1787 — 31 октября 1855) — известный в свое 
время проповедник, мракобес, протоиерей Исаакиевского собора: по окончании []е- 
тербургской духовной академии в 1814 г. был наставником в армейской семина- 
рии в Петербурге, с 1818 г. — священник при церкви Военносиротского отделе- 
ния, в 1822 г. переведен в церковь при Инженерном замке, а с 1836 г. служил в 
Исаакиевском соборе. По получении священнического сана был законоучителем в 
восьми разных учебных заведениях. Пользовался большим успехом как проповед- 
ник; его проповеди были изданы несколькими изданиями: в 1822—1824 гг. Под 
заглавием «Поучительные слова и речи», в 3 томах (3-е издание в 1835 г.); кроме 
того им составлены несколько сочинений: «О вере и нравственности христианина», 
2 ч., СПб., 1826—1831; «Письма к русским воинам», 2 ч., СПб., 1831, и др. В 
последнем сочинении, где Малов говорит «о любви и преданности государю», де- 
кабристы сравниваются им с «собаками, взбесившимися с жиру». Эта фраза ха- 
рактерна для Малова; она ярко рисует его реакционные взгляды, под знаком кото- 
рых прошла вся его церковно-педагогическая деятельность. Кроме того Малов 
был членом известного скопческого корабля Е..Ф. Гатариновой (см.: Родосский А. 
Биографический словарь студентов первых ХХУШ курсов СПб. духовной акаде- 
мии 1814—1869 гг. СПб., 1907, с. 262—263; Центрархив. Восстание декабрис- 
тов. Библиография. Составил Н.М.Чениов. Под ред. Н.К.Пиксанова. М.; Л.., 
1929, с. 143; РА 1873, П, 1449; Геннади Г.Н. Справочный словарь о русских 
писателях и ученых, т. П. Берлин, 1880, с. 284—285; о Малове как о священнос- 
лужителе и законоучителе см. в РА 1901, Ш, 415, и «Наша старина», 1917, Ш, 45— 
46; Переписка Я.К.Грота с П.А.Плетневым, П, 357 — отзыв о речи Малова на 
похоронах И.А.Крылова). 

Имена Малова и Пушкина на протяжении жизни последнего и сразу же после 
его смерти сталкиваются несколько раз. 

Пушкин и Малов одновременно, 3 декабря 1832 г. (предварительно) и 7 января 
1833 г. (окончательно), были избраны в члены Российской Академии вместе с П.А. 
Катениным, М.Н.Загоскиным и Д.И.Языковым (см.: Сухомлинов М.И. История 
Российской академии. УП, 472, и Модзалевский Б.Л. Список членов Имп. Академии 
наук. СПб., 1903, с. 116 и 337—338). Когда Академия была закрыта (в 1841 г.) и 
присоединена к Академии наук, Малов не попал в академики, а был сделан лишь 
почетным членом вновь образованного Отделения русского языка и словесности Ака- 
демии наук, которым и оставался до своей смерти. Пушкин вначале довольно часто 
посещал заседания Академии и вместе с Маловым присутствовал на них 11 марта, 18 
марта, 13 мая, 10 июня 1833 г. и последний раз 8 декабря 1834 г. Вот на этом-то 
заседании 8 декабря и было подписано заранее приготовленное А.С.[Шишковым 
предложение об издании «Краткого священного словаря» А.И.Малова. Предвари- 
тельно, как видно из этого предложения, рукопись словаря была рассмотрена Рас- 
сматривательным комитетом в составе членов Академии Д.И.Языкова, М.Е..Лоба- 


\ На заседаниях 28 января, 4 февраля и 25 февраля 1833 г., на которых присут- 


ствовал Пушкин, Малова не было. В названном труде М.И.Сухомлинова (с. 83) 
дата 13 мая вообще пропущена. 
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нова и В.И. Панаева. Чтение их отзыва, датированного 24 ноября 1834 г., про- 
изошло в заседании Академии от того же числа (5 1), причем было постановлено: 
«мнение сие представить господину президенту на его благоусмотрение». Предло- 
жение А.С.Шишкова было занесено в протокол заседания 8 декабря 1834 г., 
постановлено: «Предложение сие произвести в исполнение, когда оное утверждено 
будет подписанием двадцати действительных членов Академии». Очевидно, что во 
время заседания присутствующие на нем члены Академии, в том числе и Пушкин, 
подписали его, таким образом постановление вошло в силу. Чем руководствовался 
Пушкин, скрепляя своею подписью новое издание, сказать трудно. Вернее всего 
предположить, что он присоединился лишь к мнению большинства сочленов, не 
вникая в существо дела. «Краткий священный словарь» А.И.Малова был отпеча- 
тан в 800 экземплярах в 1835 г. (разрешение СПб. комитета для цензуры духов- 
ных книг на выпуск его в свет выдано было 29 апреля 1835 г.)\. Это издание 
находится в библиотеке Пушкина (см. ПС 1Х—Х, 62), причем часть страниц в 
нем разрезана. 

После смерти Пушкина А.И.Малов предполагал произнести над гробом поэта 
приготовленное им надгробное слово, но, вероятно, оно произнесено не было, так как в 
многочисленных воспоминаниях современников и в их письмах об этом нет никаких 
упоминаний (см.: ПС УТ, 64, и Поляков А.С. О смерти Пушкина. ПТГ., 1922, с. 42). 
Интересно отметить, что Николай | подозревал Малова в авторстве известного 
анонимного пасквильного письма Пушкину, но на чем это подозрение было основано, 
остается неизвестным (см. назв. книгу А.С.Полякова, с. 42, 45 и 92). 


10. 


Контракт на наем квартиры в доме С.А.Бататева 

<1 мая 1835 г.> 

Санктпетербургъ, Мая въ первый день Гысяча восемьсоть тридцать пятаго года, Я 
нижеподписавиийся Двора Его Императорскаго Величества Камеръ-КОнкеръ Александръ 
СерТЪевъ сынъ Пушкинъ, нанявъ въ домЪ Отставного Гвардм Полковника и кавалера 
Силы АндрЪева сына Баташева, Литейной части Перваго квартала подъ № 20-мъ 
Бельэтажъ, состоящий изъ поименованныхъ въ прилагаемой при семъ описи? комнатъ со 
службами отъ вышеписаннаго числа на одинъ годъ, т. е. по первое Мая будущаго 
"Тысяча восемь сотъ Тридцать [Шестаго года, цфною за [Шесть Гысячь рублей ассигнацями, 
обязываюсь исполнять слъдующее: Первое платежъ означенной суммы производить 
мнЪ Пушкину владфльцу дома Г. Баташеву по третямъ и имянно при заключении сего 
контракта двЪ тысячи рублей ассигнашями, 1-го Сентября 1835 и 1-го Генваря 1836 года 


1 «Дела Российской Академии» 1834, № 9, в Архиве Российской Академии наук 
(фонд 8). Ср.: Срезневский В.И. Сведения о рукописях, печатных изданиях и других 
предметах, поступивших в Рукописное отделение Библиотеки Имп. Академии наук 


в 1903 г. СПб., 1904, с. 173. 


2 Опись при контракте не сохранилась. 
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тожъ по двЬ тысячи рублей за каждую треть ассигнащями, съ подписашемъ сей уплаты 
владЪльцомъ дома или уполномоченнымъ отъ него на контрактЪ, или на коши съ онаго. В 
торое, бельэтажъ и всЬ принадлежности къ нему, принятыя мною по описи, по изтечени 
контракту срока, ежели въ течеши послФднихъ двухъ м6Ьсяцевъ не послВдуетъ взаимнаго 
соглашевщя на продолжеше найма на слЪдующий годъ, сдать мнВ бельэтажъ въ той самой 
исправности, вЪ какой принять былъ по описи не доводя владВльца дома ни до какихь 
убытковъ и хлопоть. Грет1е чищене печныхъ трубъ, отхожихъ местъ, помойныхъ и 
мусорныхь ямъ производится должно отЪ владфльца дома безъ всякаго моего за то въ 
платежЪ учаспя Четвертое наблюдать съ моей стороны, чтобы живущие въ нанятомъ 
мною бельэтажЬ обходились съ огнемъ осторожно, и въ случаЪ (отъ чего Боже сохрани) 
учинится въ домЪ Г. Баташева отъ неосторожности моей, или служащихъ при мнВ, пожаръ, 
доказанный законнымъ порядкомъ, то я обязанъ отвфтствовать за послФдовавипи дому 
вредъ всею собствЪнностю моею безъ всякихъ хлопотъ, не доводя владфльца дома, ни до 
какихъ убытков; а на противъ того, ежели пожаръ пройзойдфтъ не отъ меня и живущихь 
при мн, но оть Грозы, или отъ неисправности трубъ и печей, кои остаются на отнВтственности 
хозяйской, или же оть другихь жильцовъ, или сосВдей, тогда я за причиненные дому 
пожаромъ убытки не отвЪчаю, обязываясь предупреждать владЪльца дома объ опасностяхъ 
печей и трубъ. Пунктъ сей въ случаВ застраховашя дома до меня не касается. Пятое, 
людей, находящихся у меня в услуженш, имБть мнВ съ узаконенными видами, о коихь и 
объявлять мнЪ вЪ кварталЪ подъ собственною моею за неисполнеше сего отвЪтствфнностио. 
Шестое, въ случаЪ поступленя въ друпе руки дома Г. Баташева, ежели покупщикъ 
онаго, не согласится оставить меня въ нанятой мною квартирЪ до окончаня срока контракту, 
въ такомъ случаЪ по предварительномъ меня о семъ извфщени, я предоставляю себЪ 
право выфхать изъ квартиры не ранВе трехъ м5Ьсяцевъ, но съ тЪмъ чтобы въ семъ случаЪ 
излишне-переданныя мною деньги за наемъ квартиры, были мн владЪфльцомъ дома по 
росчету возвращены. Седьмое, контрактъ сей содержать съ обЪихь сторонъ Свято и 
ненарушимо, записавъ оный у Маклерскихь дФлъ, подлинному хранится у владЪфльца дома, а 
копно съ него у наемщика квартиры. Восьмое, в случаЪ вызда моего изъ Петербурга 
по какимъ либо обстоятельствамъ предоставляю я Пушкинъ себЪ право квартиру передать 
другому до истеченя контракту срока, но съ полнымъ владфльца дома за все контрактное 
время отъ меня удовлетворенемъ. 

Двора Его Императорскаго Величества камеръ-юнкеръ титулярный 
совфтникъ Александръ СертФевичь Пушкинъ 
1835-го Года Мая Пятьнадцатаго дня; в С. ПетербуртЪ, въ КонторЪ Частна- 
го Маклера; Сей Контрактъ явленъ; и въ книгу; подъ № ДвЪсти-Восемъ 
Дъсятъ-ДЪвятымъ Записанъ| — и съ онаго въ Доходъ Города слЪдующие 
пошлинные деньги принялъ 


№ 289-мъ 


Частный Маклеръ Яковъ Степановъ 
у Сего Контракта Ёго 
Императорскаго 
Величества Мак- 
лерская Печать! — 


Комментарий см. к № 15 (ПД № 1665). 
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11. 


Подпись под отпускным билетом крестьян 
бар. Е.Н.Вревской 


<После 5 октября 1835 г. С. Тригорское.> 


БИЛЬТЪ. 

Предъ-явителямъ Сего Тверской Губерии Старицкаго Уфзда КрЪпостные Крес- 
тьянЪ. НераздЪльныя съ братомъ Исестрою Моей Вульфовымъ находясь у меня въ 
работы Псковской Губерни Островскаго Уфзда въ селЪ Голубове отъ сего числа 
5-го октября отъ правлены обратно нажительство ихъ въ выше прописанною 
Губерню и уЪздъ 1-го Матвфй Петровъ 2-й Сергей Максимовъ 3-й Александръ 
Ивановъ 4-й Захаръ Ивановъ срокомъ отъ нижеписаннаго числа надвЪ недели т: е: 
по семнатцатое число сего мфсяца почему прошу Господъ команду имъющихъ на- 
учрежденныхъ заставахъь дожительства ихъ безпрепятственно пропускать, для чего 
имъ оть меня сей билЪтуъ данъ за подписашемъ моей руки и съ приложешемъ 
Герба фамими моей печати мЪфсяца Октября 5-го дня 1835-го Года. 
<Место сурзуч- Островская помфщица Евпраксея дочь 
ной печати> Николаева Баронесса Вревская 


При семъ былъ свидЪфтелемъ и руку приложилъ 
Двора Его Императорскаго Величества 
камеръ-юнкеръ Александръ Пушкинъ 


въ ‘томже свидетельствую Полковникъ <подпись нрзб.> 
Въ томъ свидетельствую Поручикъ «подпись нрэб.> 

На полях написаны: 

Прим ты. 

1-й МатвЪй Петровъ отроду 45-ть лЪть росту 2 арш. 9-ти вер.; волосы 
на головЪ бровяхъ темнорусые глаза серые носъ остръ лице белое подбородокъ 
круглой особые примфты усахъ и бородЪ волоса темнорусые лысоватъ. — 

2-й Сергей Максимовъ отроду 35-ти ЛЬтъ росту 2 ар. 4 '/; верш., 
волосы наголове бровяхъ и бородф усахъ, рыжеватые. Глаза светлорусые лицемъ белъ 
ротъ умеренной носъ посредственной особыхъ примВтъ нФтъ. — 

3-й Александръ Ивановъ отъ роду 50 лЪть росту 2 арш., 2 '/, вер., 
волосы наголове бровяхъ бородф усахъ темнорусые глаза карли лицемъ темноватъ 
ротъ умеренной носъ посредственной особыхъ примфтьъ н8ётЪ. — 

4-й Захаръ Ивановъ отроду 39-и л№ть росту 2 арш. 7 '/, вер.; волосы 
на голов бровяхъ бородЪ и усахь темнорусые глаза темнокари лицемъ белъ ротъ 
умеренной носъ посредственной особыхъ примфтъ нЬимБЪется. — 


Напечатано впервые: РП, с. 782—783, по подлиннику из собрания Лицейского 
музея; подлинник писан на двух листах гербовой бумаги т Ё’, ценою в 50 копеек, с 
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водяным знаком 1834 г. (ПД № 742). Текст документа писан писцом, а затем идут 
подписи бар. Е.Н.Вревской, Пушкина и двух других лиц, фамилии которых разобрать 
не удалось. 

С середины сентября до середины октября 1835 г. Пушкин провел время у себя 
в Михайловском: здесь он неоднократно навещал своих соседей по с. Григорскому, а 
также был у бар. Вревских в с. Голубове, о чем писал жене 21 сентября (см. АП Ш, 
230 и ПС Х-—ХХ 104—105, 106 и ХХ! ХХЦ, 392 и 393). Но больше всего 
Пушкин бывал в любимом Тригорском; 25 сентября он даже письмо писал жене 
именно оттуда: «Пишу тебе из Тригорского» (АП Ш, 231), а в следующем письме ей 
же сообщал: «Утром дела не делаю, а так из пустова в порожнее переливаю. Вечером 
езжу в Тригорское, роюсь в старых книгах, да орехи грызу» (1Ы9, с. 234), они 
поддерживал дружескую близость с обитателями Григорского и Голубова. 22 сен- 
тября он подарил бар. Е.Н.Вревской в Михайловском экземпляр «Евгения Онеги- 
на», изд. 1833 г., с надписью и с пометками. 2 октября вписал в альбом Анны 
Николаевны Вульф ХГЛМ1 строфу шестой главы «Евгения Онегина» и, наконец, 5 
октября, по просьбе бар. Е.Н.Вревской, подписался свидетелем под паспортом крепо- 
стных ее крестьян. Помимо подписи Пушкина, паспорт этот интересен и сам по себе, 
как образец паспортов помещичьих крестьян; такие паспорта выдавал и Пушкин 
своим крепостным, но они не дошли до нас. 


12. 


Подпись под разретением П.А. Оснповой на вступление 
в брак своей крепостной за крестьянина деревни 
нтревон 


<После 12 октября 1835 г. С. Тригорское.> 
Пригорода Воронеча Церкви Воскресешя Жристова, Священнику Ларону. 
Соглосясь Позволяю Вотчины моей деревни Новой Березовки кресьянину Семюну 
Герасимову, что преждЪ жилъ въ деревни Пентузовой; выдать дочь свою Ирин 
Семенову въ замужъство за кресьянина Удфльной волости Воронецкаго приказа дерев- 
ни Дмитревой, Егора Силова, а какъ помянутая Иринья Семенова по послЪдней ревизши 
писана 18""* годовъ то не находя никаких прфпятствй, прошу васъ покорнейши объе нчать 
вышеозначенныхь Егора Силова и Иринью Самонову законнымъ бракомъ. 
Статская Совфтница Прасковья 
Осипова 
1835 года 
Октября 12° 
С. Тригорское. 
<на обороте> 


Что сей отпускъ писанъ дЬйствительно статской совфтницей Прасковей 
Александровной Осиповой въ томъ свидфтельствую Двора Ето Импера- 
торскаго Величества Камеръ-юнкеръ Александрь Пушкинъ 
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И я свидфтельствую въ томъ, что сей видъ дЬйствительно писанъ Статской Со- 
вЪтницей Праскошей Александровной Осиповой. Отст: 14° класса Николай Шминке. 

Въ томъ же’ свидфтельствую Отставной Гварди подпоручикъ Баронъ Борисъ 
Александровъ сынъ Вревсюйй. 


<Стершаяся печать 
на красном сурзуче>. 


Напечатано впервые: РП, с. 784 (ср. заметку Н.Л.Пацко «Новый автограф 
А.С.Пушкина» в газете «Пушкинский колхозник», изд. в Пушкинских Горах, 6 
октября 1834 г., № 206 (855)). Подлинник писан на гербовой бумаге ценою в 
50 копеек, с водяным знаком: 1834 (ПД № 743). Текст обращения писан весь 
рукою П.А.Осиповой; на обороте автографы Пушкина, Н.Шминке и бар. Б.А. 
Вревского. 

Священник Ларион — Ларион Евдокимович Раевский, по прозвищу «Шкода», 
священник села Воронича. «[коде» поручен был надзор за духовною жизнью 
Пушкина во время пребывания поета в ссылке в с. Михайловском в 1824—1826 тт. 
(подробнее см. в 11 1, с. 127, 128, 428, 429, а также в рассказах дочери Раевского — 
Акулины Ларионовны, по мужу Скоропостижной, в «Историческом вестнике», 
1908 г., № 10, с. 139—141, 1911г., № 9, с. 590—591, и приложении к «Новому 
времени», 21 февраля 1909 г., № 11834, с. 7). Дочь Раевского умерла 105 лет в июне 
1924 г. в с. Михайловском («Известия ЦИК», 25 июня 1924 г.). 

О пребывании Пушкина в сентябре-октябре 1835 г. в Михайловском и Тригор- 
ском см. выше. 

О Николае Шминке — никаких сведений нет. 

Барон Борис Александрович Вревский (род. 29 ноября 1805, ум. 17 декабря 
1888), муж дочери П.А.Осиповой — Евпраксии Николаевны Вульф (о нем см.: 
Шляпкин И.А. Из неизданных бумаг А.С.Пушкина. СГб., 1903, с. 127, 143, 144, 
248, 255, 258, 273 ив АП, [П, с. 284, 307, и Ш, с. 342, 370, 391, 437). В сентябре и 
октябре (до 20-го) 1835 г. Пушкин приезжал к Вревскому в им. Голубово (см. ПС, 
в. ХХ1— ХХГ, с. 392—393). 


13. 


Обявательство по ссуде в 20 000 руб. 

<22 ноября 1835 г.> 

Я нижеподписавиийся Коллежскй Ассесоръ Александръ Сер!Февъ сынъ Пуш- 
кинъ, на основаны Высочайшаго повфленя, на имя Господина Министра Финансовъ въ 
пития. послфдовавшаго, о рассрочкЪ выданныхъ мнЪ изъ Государственнаго Казначей- 
ства въ ссуду въ 1834 году Двадцати тысячь рублей, начиная съ 1836 года на четыре 
года безъ процентовъ съ тфмъ, что бы я возвратилъ спо сумму въ течеши четырехъ лфть 
по равнымъ частямъ по истечени каждаго года, даю се обязательство Государствен- 
ному Казначейству въ томъ, что оные выданные мнЪ въ ссуду двадцать тысячь рублей 
долженъ я, а по мне наслЪдинки мои, возвратить Государственному Казначейству на 
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изъясненномъ основан и платежи производить въ Санктпетербургскую Казенную 
Палату. Въ непременномъ исполнени сего обязательства подписуюсь своеручно. Нояб- 
ря двадцать втораго дня Тысяча восемь сотъ тридцать пятаго года. 


Двора Его Императорскаго Величества Камеръ-Юнкеръь Коллежсюй 
ассесоръ Александръ СергВевъ сынъ ПГушкинъ 


Напечатано впервые П.И.Бартеневым в РА 1890, П, 104; затем Гастфрейндом 
по копии в ГД, 57 ив Е* УП, 622—623. Подлинник, писанный на гербовой бумаге 
«для письма крепостей от 15001 до 20000 цена сорок рублей», с водяным знаком 
1834 г., хранился в ТМ (совр. шифр — ПД № 1670). 

26 июля 1835 г. Пушкин обратился к А.Х.Бенкендорфу с письмом, в котором сообщал, 
что «из 60.000 рублей моих долгов, половину составляют долги чести. Для уплаты их я 
вижу себя вынужденным прибегнуть к займам под проценты, что удвоит мое затруднение, 
или поставит меня в необходимость снова прибегнуть к великодушию императора», и 
просил предоставить ему возможность уплатить 30 000 руб. с тем, чтобы обратить эту 
сумму в ссуду, которую он будет выплачивать путем удержания получаемого им жалованья 
(см. РС 1880, № 5, с. 100, АП Ш, 218—219, и СД, 160). Николай |, вследствие ходатайства 
Пушкина, пожаловал ему 30 000 руб., с удержанием этой суммы из жалования (переписку 
по этому делу см. ГД, 47—51 и 55—58; РА 1880, П, 103—104, и СД, 162—164, 168—169). 
На самом деле, однако, Пушкин получил на руки лишь 18 231 руб. 67 коп., за вычетом 
10 000 руб. с процентами в погашение первой ссуды в 20 000 руб., выданной в 1834 г. 
Поставленный в затруднительное положение, поэт обратился 6 сентября 1835 г. с письмом 
к министру финансов гр. Е. Ф. Канкрину, в котором, изложив ход дела, просил получить 
сполна всю сумму в 30 000 руб. (см. АП Ш, 225—226). Вследствие просьбы Пушкина 
гр. Е. Ф. Канкрин доложил дело Николаю |, который и согласился на возвращение 10 
000 руб. с процентами, вычтенных у поета в погашение прежней ссуды; долг же в 20 000 
руб. по ссуде 1834 г. повелел рассчитать на 4 года, начиная с 1836 г., без процентов (см. 
СД, 168—169 и ГД, 49 и 56). Согласие Николая [ состоялось 30 сентября (12 октября) 
1835 г., на которое и ссылается Пушкин в тексте своего нового обязательства. Между тем, 
пока вопрос этот разрешался в высших инстанциях, срок первого платежа в 10 000 руб. по 
первому обязательству Пушкина истек (9 марта 1835 г.), и С.-Петербургская казенная 
палата принимала меры к своевременному погашению Пушкиным взятого на себя обяза- 
тельства. Вторичным отношением палата 12 августа 1835 г. за № 10488, запросила 
С.-Петербургского обер-полицмейстера о том, приняты ли какие-нибудь меры к «понуж- 
дению камер-юнкера Пушкина к платежу должных им по ссуде 20 000 руб. денег», на что 
С.-Петербургский обер-полицмейстер генерал С.А.Кокошкин отвечал следующим отно- 
шением: 


С. Петербургский В С.Петербургскую Казенную Палату 
Обер-Полицмейстер 
Канцелярия На отношение Казенной палаты от 12 
Стол 2 августа 1835 года № 10488, уведомляю, 
17 июля 1836 года что камер-юнкер Пушкин, был побужда- 


642 


ХШ. ДЕЛОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ 


№ 5440 ем к платежу следующих казне 10 /т. 
рублей, но он за всеми настояниями 
полиции денег сих не плотит, а о причине 
того подал отзыв, при сем препровождаемый 
Генерал майор Кокошкин 


№ 431 


14. 


Подпись в списке лиц, желающих участвовать в издании 
журнала «Северный зритель»: 
Пушкинъ 

Список представляет собой тетрадь, состоящую из пяти двойных сшитых 
листов. К заголовку на лицевой стороне первого листа, написанному рукой 
писаря, В.Ф.Одоевский добавил название журнала. «Список» составлялся с 
целью наметить круг участников большого внциклопедического журнала, изда- 
ваемого на акционерных началах. По замыслу организаторов В.Ф.Одоевского 
и А.А.Краевского, журнал предназначался массовому читателю. Он должен был 
издаваться с 1837 г. К участию в журнале было привлечено 34 человека, 
подписи которых в алфавитном порядке значатся в четырех графах. Подпись 
А.С.Пушкина находится на обороте четвертого листа, ниже подписи П.А. 
Плетнева, в графе: «Участвующие только трудами свонми». В этой же графе на 
других листах расписались Н.В.Гоголь, В.А.{Муковский, А.В.Кольцов, А.А.Кра- 
евский, С.А.Соболевский и др. 

Издание журнала не состоялось, по-видимому, по материальным соображениям. Из 34-х 
участников лишь А.В.Веневитинов, []-А.Вяземский, В.Ф.Одоевский намеревались участво- 
вать «трудами своими и деньгами», а С.С_Хлюстин «только деньгами как акционер». 

А.С.Могилянский датирует «список» ноябрем 1835 — январем 1836 г. (см. его 
статью «А.С.Пушкин и В.Ф.Одоевский, как создатели обновленных “Отечествен- 
ных записок”». Известия АН СССР, сер. истории и философии. 1949, т. 6, № 3, с. 
209—226); О.С.Соловьева — мартом-маем 1836 г. (см. ее статью «Новейшие 
приобретения пушкинского текста (1955 —1956)». ПИМ, т. 2. М.; Л., 1938, с. 399— 
400). Список хранится в ПД № 1707. 


15. 


Контракт на наем квартиры в доме С.А.Бататева 


<1 мая 1836 г.> 
С.-Петербургь. 1836 года Мая в 1-й день. Я нижеподлисавиийся Двора Его 
Императорскаго Величества Камеръ-юнкеръ Александръ СергФевь сынь Пушкинъ, 
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нанявъ въ домЬ отставного Гварди Полковника и Кавалера Силы АндрЪева сына Баташева, 
Литейной части перваго квартала подъ № двадцатымъ, верхн этажъ, состоящ изъ 
двадцати жилыхъ комнать, съ находящеюся въ нихъ мебЪлью, значущеюся въ приложенной 
при семъ описи’, на одинъ годъ съ платежемъ, т. е. по первое Шоня будущаго тысяча 
восемь сотъ тридцать седьмаго года цфною за четыре тысячи рублей ассигнац. 
обязуюсь исполнить слЬдующее: 1-е) платежъ означенной суммы производить миЪ Пушкину 
владфльцу дома Г.Баташеву по третямъ, и именно: при заключении сего контракта тыся - 
чу триста тридцать три рубли тридцать три копфики ассигн. 
1-го Октября 1836 и 1-го Февраля 1837 года тожь потысяч% триста тридцать 
три рубли тридцать три копЁйки за каждую треть ассигн., съ подписашемъ сей 
уплаты владфльцемъ дома, или уполномоченнымъ отъ него на контрактЪ, или на коши съ 
онаго. 2-е) Верхней этажъ, всЬ принадлежности къ нему, и мебль принятыя мною по 
описи, по изтечеши контракту срока, ежели въ течеши послднихъь двухъ мЫсяцовъ не 
послфдуеть взаимнаго соглашеня на продолжеме найма на слЪдующий годъ, сдать верхний 
этажь и мебЬль? въ той самой исправности, въ какой принято было по описи, не доводя 
владЪльца дома ни до какихъ убытковъ и хлопотъ. 3-е) Чищеше печныхь трубъ, отхожихъ 
мЬстъ, помойныхь и мусорныхъ ямъ, производиться должно отъ владфльца дома безъ 
всякаго моего за то въ платежЪ участя. 4-е) Наблюдать съ моей стороны, чтобы живуще 
въ нанятомъ мною этаж обходились съ огнемъ осторожно, и въ случаФ (чего Боже 
сохрани) учинится въ дом Г.Баташева оть неосторожности моей, или служащихь при 
мн, пожаръ, доказанный законнымъ порядкомъ, то я обязанъ отвтствовать за посл довавипй 
дому вредъ всею собственностю моею безъ всякихъ хлопотъ, не доводя владЪльца дома, ни 
до какихь убытковъ; а на противъ того, ежели пожаръ произойдеть не оть меня и 
живущихь при мн, но отъ грозы, или отъ неисправности трубъ и печей, кои остаются на 
отвфтственности хозяйской, или же отъ другихь жильшовъ, или сосВдей, тогда я за причиненные 
дому пожаромъ убытки не отвфчаю, обязываясь предупреждать владфльца дома объ 
опасностяхъ печей и трубъ. Пунктъ сей въ случаЪ застраховашя дома до меня не касается. 
5-е) Людей, находящихся у меня въ услужени, имть мн съ законными видами, о коихъ 
и объявлять миВ въ кварталЪ подъ собственною моею за неисполнеше сего отвфтственностпо. 
6-е) Въ случаф поступленя въ друпя руки дома Г.Баташева, ежели покупщикъ онаго не 
согласится оставить меня въ нанятой мною квартирЪ, до окончашя сроку контракту, въ 
такомъ случаЪ по предварительномъ меня о семъ извёщени, я предоставляю себЪ право 
вЫЪФхать изъ квартиры не ранфе трехь м8Всяцовъ, но съ тЁмъ, чтобы въ семъ случаЪ 
излишне переданные мною деньги за наемъ квартиры были мнЪ владЪльцомъ дома по 
расчету возвращены. 7-е) Контрактъ сей содержать съ обфихъ сторонъ свято и ненарушимо, 
записавъ оный у Маклеровскихъ дФлъ, подлинному храниться у владфльца дома, а кошю съ 
него у наемщика квартиры. 8-е) Въ случаЪ выфэзда моего изъ Петербурга по какимъ либо 
обстоятельствамъ предоставляю я Пушкинъ себЬ право квартиру передать другому до 
истеченя контракту срока, но съ полнымъ владФльца дома за все контрактованное время 
отъ меня удовлетворетемъ. 


Къ сему контракту Гварди Полковникъ Сила АндрЪфевъ сынъ Баташевъ руку 
приложилъ. — 


1! Описи при контракте не оказалось. 
2 Подчеркнуто карандашом. 
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Къ сему контракту титулярный Совфтникъ Александръ Сертфевъ сынъ 
Пушкинъ руку приложилъ. 


въ СПетербургЪ 1836 года 1юня Семнадцатаго Дня сей Контрактъ въ Кон- 

торф Городоваго Маклера Явленъ и въ Книгу подъ № СТО Семдесять 

вторымъ Записанъ въ доходъ Города Двадцать рублей приняты. 
Городовый Маклеръ Василей Селезневъ 


№ 172 


У сего конъ 
тракта 

Маклерская 
«Печать» 


Контракт от 1 мая 1835 г. (см. выше) и этот впервые опубликованы в ЮЛ, с. 789. 
Подлинник первого писан на гербовой бумаге с штампом: «для письма крЫпостей от 
5001 до 7000 рублей, цЬна четырнадцать рублей», с водяным знаком: «1822 г.»; 
подлинник второго — на такой же бумаге «для письма крЁпостей от 3001 до 5000 
рублей ЦЪна десять рублей», с водяным знаком: «Гербовая бумага 1835 ЦЪна 10 руб- 
лей». Оба контракта хранились в ЛБ, под № 3735, куда поступили 26 ноября 1912 г. от 
В.А.Венкстерна (см.: «Русское слово», № 283, от 8 декабря 1912 г., заметка «Пушкин- 
ские автографы»; совр. шифр — ПД № 1672). 

Пушкин переехал в дом Баташева, вероятно, в середине августа 1834 г., но, к 
сожалению, первого контракта на наем квартиры не сохранилось. Первое упомина- 
ние о новой квартире в письмах Пушкина находится в письме к жене из Петербурга 
в Калугу в конце июля 1834 г.: «Наташа, мой Ангел, знаешь ли что? я беру этаж, 
занимаемый теперь Вяземскими» (АП Ш, 156). В следующем письме он писал ей 
же (конец июля): «С кн. Вяземским я уже условился. Беру его квартиру. К. 10 
августа припасу ему 2500 рублей и велю перетаскивать пожитки: а сам поскачу к 
тебе» (1Ы4., Ш, 157); «я взял квартиру Вяземских, — писал поэт жене 3 августа, — 
надо будет мне переехать, перетащить мебель и книги, и тогда уже, благословясь, 
пуститься в дорогу» (1Ы4., 161). 

Дом Баташева находился на Гагаринской, затем на Дворцовой набережной у Пра- 
чешного моста, вблизи Фонтанки. В настоящее время это желтый четырехьтажный дом 
№ 32 по Набережной Фореса. Пушкин переехал в ту самую квартиру в бельэтаже, 
которую до того занимал кн. [1.А.Вяземский. Судя по публикуемым теперь контрактам, 
в доме Баташева Пушкин занимал две квартиры: с момента въезда в 1834 г. до 1 мая 
1836 — в бельэтаже за 6000 руб. ассигнациями, а с 1 мая 1836 г. по день выезда (об 
этом см. дальше) — в верхнем, то есть в третьем этаже за 4000 руб. ассигнациями 
(весь дом состоял из трех этажей; см.: Яцевич А. Пушкинский Петербург. Вып. 1. Л.., 
1930, с. 69). На подлиннике первого контракта имеются черновые карандашные ис- 
правления, свидетельствующие о том, что квартира в бельетаже 1 августа 1836 г. была 
снята после Пушкина генерал-майором Алексеем Николаевичем Авдулиным уже за 
6500 руб. ассигнациями; вследствие повышения цены за квартиру на 500 руб. Пушкнн, 
надо думать, принужден был ее переменить на другую, в этом же доме, этажом выше, 
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стоящую только 4000 руб. В августе 1836 г. у Пушкина с управляющим домом 
Баташева произошел разрыв, и Пушкин вынужден был искать себе другую квартиру: он 
вскоре переехал на набережную р. Мойки, в дом кн. Волконской, где и умер. «Дорогой 
отец, — писал Пушкин 20 октября 1836 г., — вот мой адрес: на Мойке, близ Конюшен- 
ного мосту в доме Кн. Волконской. Я вынужден был покинуть дом Баташева, управля- 
ющий которого — негодяй» (см. статью Б. Л. Модзалевского «Новое письмо Пушки- 
на к отцу» в ПС ХХХУП, 2). Предполагая расторгнуть публикуемый нами второй 
контракт, Пушкин писал в конце августа петербургскому обер-полицмейстеру С.А.Ко- 
кошкину, приложив копию с этого контракта. К. сожалению, текста письма мы не знаем, 
так как оно, вероятно, не сохранилось, но из ответного письма С.А.Кокошкина, от 5 
сентября 1836 г., видно, что Пушкин просил обер-полицмейстера сообщить ему, как он 
должен поступить, чтобы иметь право нарушить контракт с домовладельцем. С.А.Ко- 
кошкин ответил Пушкину, что «для уничтожения сего акта нужно формальное проше- 
ние, в коем следует описать причины, нарушающие условие со стороны владельца дома и 
поставляющие Вас в необходимость отказаться от дальнейшего проживания в оном, без 
чего Вы от ответственности за квартиру освободиться не можете» (АП Ш, 374). 
Дальнейший ход дела неизвестен, но уже во второй половине октября 1836 г. Пушкин 
жил на новой квартире (см. также: Яцевич А. Пушкинский Петербург. Вып. 1. Л., 1930, 
с. 54, 66, 68—69). 

О Силе Андреевиче Баташеве (22 июля 1794 — 15 августа 1838) известно, что 
он был отставным полковником л.-гв. Гусарского полка. Подлинники контрактов 
Пушкина, согласно пункту 7 их, хранились у Баташева и затем перешли, вероятно, от 
детей Баташева к В.А.Венкстерну, пожертвовавшему их в Румянцевский музей (-ЛБ); 
у Пушкина же находились только копии с контрактов. 


16. 


Контракт на наем квартиры в доме кн. С.Г.Волконской 


<Копия> <1 сентября 1836 г.> 
Получ. 24 февр. 1837 г. 

Тысяча восемь сотъ тридцать шестого года Сентября Перваго дня, я 
нижеподписави!йся Двора Его Императорскаго Величества Камеръ-Юнкеръ Алек- 
сандръ СергЪевичь Пушкинъ заключиль сей контрактъ по довфренности Госпожи Статсь 
Дамы Княгини Софи Григорьевны Волконской, данной Господину Гофмейстеру Двора 
Его Императорскаго Величества, Сенатору и Кавалеру Льву АлексБевичу Перовскому въ 
томъ: 1-е Что наняль я Пушкинъ въ собственномь Ея СвЪфтлости Княгини Софьи 
Григорьевны Волконской дом, состоящемъ 2-й Адмиралтейской части 1-го квартала 
подъ № 7-мъ весь, отъ однихъ ворот до другихъ нижшй этажь изъ одинатцати комнатъ 
состоящ со службами, какъ-то: кухнею и при ней комнатою въ подвальномъ этажЪ, 
взойдя на дворъ направо; конюшнею на шесть стойловъ, сарафмъ, сеноваломъ, мЬстомъ 
въ ледникЪ и на чердакЪ, и сухимъ для винъ погребомъ, сверхъ того двЪ комнаты и 
прачешную взойдя на дворъ на лЁво въ подвальномъ этажЪ во 2-мъ проходЪ; сроком 
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впредъ на два года, тоесть: по первое число Сентября, будущаго тысяча восечть 
соть тритцать восмаго года. 2-е За наемъ оной квартиры съ принадлежностями, обязы- 
ваюсь я Пушкинъ заплатить Его Превосходительству Льву Алексфевичу Перовскому въ 
годъ четыре тысячи три ста рублей ассигнашями, что составить въ два года, восемъ 
тысячь шесть сотъ рублей, которыя и имфю вносить по три м%сяца, при наступлени 
каждыхъ трехъ м5Ьсяцевъ впередъ по тысячи семидесяти пяти рублей, 
бездоимочно. 3-е. Въ какомъ видЪ теперь нанимаемыя мною комнаты приняты, какъ 
то: полы чистые, двери съ замками и ключами кр®пюя, рамы зимыя и дЬтНя съ 
цБлыми стеклами, печи съ крышками тарелками и заслонками, въ такомъ точно видЪ, по 
выфздЪ моемъ и сдать я обязанъ; а если что окажется изломано, раэбито и утрачено, то 
за оное заплатить или исправить мнЪ какъ было Пушкину своимъ коштомъ. 4-е. Буде 
я пожелаю во время жительства моего въ квартир сдФлать какое-либо неподвижное 
украшете, то не иначе какъ на свой счетъ и то съ позволешя Его Превосходительства 
Льва АлексЪевича но отнюдь не ломая капитальныхь стФнъ. 5-е. Въ нанятой мною 
квартирЪ соблюдать мнЪ должную чистоту: не рубить и не колоть въ кухнЪ дровъ, на 
лЪстницахь не держать нечистоты также и на дворЪ ничего не лить и несыпать, но 
всякую нечистоту выносить въ показанное мЬсто. 6-е. Отъ огия имвть мнЪ Пушкину 
крайнюю осторожность; а дабы со стороны моего жительства никакого опасения не 
было, обязываюсь я наблюсти, что бы люди мои не иначе выносили огонь на дворъ, 
какъ въ фонарЪ. 7-е. Чищеше печныхь трубъ и прочая Полицейская повинность 
зависитъ отъ распоряженя Его Превосходительства Льва АлексЪевича. 8-е. О вся- 
кихъ прЬзжающихьъ ко мн$ и отьфзжающихъ отъ меня, долженъ я немфдленно давать 
знать Управляющему домомъ; безъ паспортныхъ же съ непрописанными въ кварталЪ 
и просроченными билетами людей обоего пола ни подъ какимъ видомъ не держать, а 
если паче чаяшя, се и случится, то вся отвфтственность падаетъ на меня. 9-е. Въ 
случа продажи дома, Его Превосходительство Левъ АлексЬевичь состороны своей 
обязывается увФдомить меня объ оной заблаговр®менно, дабы — если покупщикъ 
несогласенъ будетъ хранить — контрактъ въ сей силЪ то могь бы я прискать для 
жительства моего въ иномъ домЪ квартиру; равно и я Пушкинъ если болфе означен- 
наго въ семъ контракт срока, нанять квартиры не пожелаю, то долженъ увЪфдомить 
Его Превосходительство Льва АлексЪевича, до истечешя срока за мЫсяцъ; и нако- 
нецъ 10-е. Сей контрактъ до срочнаго время хранить съ обФихъ сторонъ свято и 
ненарушимо для чего и явить его гдф следуётъ, подлинному же храниться у Его Пре- 
восходительства Льва АлексФевича, а мн® Пушкину имВть съ него копю. А что на 
второй страниц, на трет! и на четвертой строкахъ почищенному написаны слова: 
м5Ьсяцевъ впередъ по тысячи семидесяти пяти рублей, то считать вФрно. 
Гофмейстеръ и Сенаторъ Перовсюй. 


№ 155. 1836 года Декабря десятаго дня, въ СпетербуртЪ, въ Конторф Нотаруса, Ся 
Кошя при подлинномъ контракт явлена, и въ книгу подъ № сто пятьдесятъ пятымъ 
записана. 


Нотартусъ Григорей Сидневъ. 
Получено по контракту отъ Госпожи Пушкиной съ 1-го Сентября по 1-е Декабря 
сего 1836-го года тысячу рублей ассигнашями. 
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Смотритель дома Захаръ Шумовъ. 


Впервые напечатано: РП., с. 791, по экземпляру, хранившемуся в ГМ (см. ПС ХШ, 
94—95, где приведены краткие выдержки из текста; совр. шифр — ТД, Ф. 244, оп. 
19, № 59, л. 1—2). 

На этом экземпляре нет подписи Пушкина, так как это экземпляр, принадлежав- 
ший Пушкину, почему он и остался в бумагах поэта; экземпляр же, подписанный 
Пушкиным, принадлежал Л.А.Перовскому, и где находится ныне, неизвестно. Текст 
написан на двух листах гербовой бумаги с вод. зн.: «1835, ЦЪна 50 копфек». 

Квартиру в доме кн. С.Г.Волконской Пушкин нанял, нарушив контракт с Баташе- 
вым. Гочная дата переезда Пушкина с семьей в дом Волконской неизвестна, но, 
вероятно, это было в сентябре 1836 г. Последней квартире Пушкина посвящена 
работа М.Д.Беляева «Квартира, где умер Пушкин», Л., 1930. В настоящее время в 
части этой квартиры устроен музей". 


* В настоящее время весь дом кн. С.Г.Волконской принадлежит Всероссийскому 
музею А.С.Пушкина. — Ред. 





ЖЕУ 
ВЕКСЕЛЯ 
И ДЕНЕЖНЫЕ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 





В настоящий отдел вошли векселя и денежные обязательства, выданные 
Пушкиным. Эти документы, являясь необходимым дополнением к приходо-рас- 
ходным записям поэта, дают красочную картину материального быта Пушкина’. 

Все тексты транскрибированы и комментированы мною. 


Л. Модзалевский. 


' В подготавливаемой к печати Ю. Г. Оксманом книге П.Е [Щеголева «Будни 
Пушкина» (книга издана не была. — Ред.) будут опубликованы векселя Пушкина, 
еще не бывшие в печати. Благодаря любезности редактора, мы можем ‘сообщить 
содержание этих векселей: первый из них (ПД № 817) выдан Пушкиным 9 января 
1832 г. на имя ки. Н.Н.Оболенского в сумме 10 000 руб. сроком на два месяца; на 
векселе имеется расписка Оболенского в получении 10 февраля 1832 г. 8000 руб. 
Другой вексель (ПД № 818) выдан поетом 27 апреля 1832 г. иностранцу Жристиану 
Соренсену в сумме 500 рублей сроком на 15 дней; на векселе имеются пометы 
Пушкина об уплате: 125 руб. — 26 января 1833 г., 100 руб. — 15 февраля того же 
года, 100 руб. — 27 марта того же года и 100 руб. — 11 января 1834 г. Третий вексель 
(ПД № 819) выдан Пушкиным 22 апреля 1833 г. прапорщику В. Г. Юрьеву в сумме 
6500 руб. сроком на три месяца; никаких помет об уплате этих денег на векселе нет. 
Последний вексель (частично) факсимильно воспроизведен в № 16—18 «Литератур- 
ного наследства», с. 755. 


1. 


Вексель, выданный бар. С.Р.Шыллныгу 
<20 ноября 1819 г.> 
№ 735 Кошя 


Тысяча восемь Сотъ девятнадцатаго Года Ноября двадцатаго дня я нижеподписавиийся 
Коллегсюй Секретарь Александръ Сергеевъ сынъ Пушкинъ занялъ у барона Сергея 
Романовича [Шилленга денегь Государствеными ассигнациями две тысячи рублЪй за 
указныя проценты. Срокомъ въ предь нашесть мцовъ то есть будущаго тысяча восем- 
сотъ двадцатаго Года мая по двадцатое число на которое и долженъ всю ту сумму 
сполна заплатить: а буде чего не заплачу то воленъ онъ Г. баронъ Шиллингь просить 
о взыскани и поступленши по законамъ Колегсюй Секретарь АлФксандръ Сергеевъ 
сынъ Пушкинъ. 
1819 Года Ноября двадцатаго дня въ С. Петербург се Заемное Письмо явлЪно и 
въ книгу подъ № семсотъ тридцать пятымъ записано Публичной Нотар1усъ Ларонъ 
Иевлевъ. 
Обязуюсь по сему векселю дворовому ЧеловЪку Федору Михайлову сыну Росину сполна 
заплатить Александръ Сергеевъ сынъ Пушкинъ. 
Права Сего заемнаго письма передаю Г.Капитана и Кавалера Егора Карловича фонъ 
„Лоде дворовому его человЪку Федору Михайлову Росину. 
Декабря 3 дня 1819 года Баронъ СергЬй Романовъ Шиллингь 
1819 Года декабря 5 дня въ С. ПетербургЬ <1е заемное письмо съ передачьною 
надписью отъ барона Сергея Шилленга явлено и вкнигу подъ № семъ сотъ шестьде- 
сятъ третьимъ записано Публичный Нотарусъ Ларюн Иевлевъ. 
1820 Года Мах 21 дня въ С. ПетербургЪ 4е Заемное Письмо Посроке занеплатежъ 
явлено ивъ книгу подъ № 349 записано Публичной Нотарусъ Лартонъ [евлевъ 

Съ подлиннымъ вЪрно: 

Столоначальник «подпись нрэб> 


Впервые опубликован по копии Л.С.Мацеевичем в РС 1878, № 7, с. 501, в его 
статье «Карточный должок А.С.Пушкина», написанной на основании «дела № 1936 
по отношению Екатеринославского губернского правления о взыскании с коллежского 
секретаря Александра Пушкина должных дворовому человеку капитана фон-Лоде 
Федору Росину 2.000 р. ассигнациями денег от 11 ноября 1820 г. На 18 листах». Как 
новость, дело изложено И. А. Смирновым в его брошюре «Дело о Пушкине (1820)», 
изд. Пушкинской комиссии Литературно-артистического общества, Одесса, 1899, 
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с.10. Текст векселя публикуется по копии, находящейся в упомянутом деле на л. Ди 
2 об., хранившемся в ПБ. (совр. шифр — ПД, $. 244, оп. 16, № 143); там же 
хранилось и другое дело по этому же вопросу (№ 1394 по столу Кишиневской град- 
ской полиции, от 23 декабря 1820 г.), где имеется копия с копии векселя на л. 2 и2 
об. (см.: Отчет Имп. Публичной библиотеки за 1900—1901 г., с. 2311; совр. шифр — 
ПА № 1626). 

История с векселем Пушкина подробно изложена в указанных статьях. К. этому 
можно добавить, что, кроме этого векселя, выданного бар. С.Р.Шиллингу, существовал 
еще один вексель Пушкина, выданный ему же, в сумме 500 рублей, но не дошедший до 
нас. По этому векселю Пушкин расплачивался с неким Кистером в 1832 г. (ср. 
записку Пушкина к Кистеру, опубликованную И.А.Шляпкиным в Ш, 87 ив АП П, 
376). 

В «Сенатских объявлениях о запрещениях на недвижимые имения» от 1 ноября 
1830, № 44, с. 2853, в статье 15456, напечатана публикация, стоящая в связи с 
запиской Пушкина к Кистеру и объясняющая ее: «От С.-Петербургского Губернского 
Правления 16 октября 1830 г. за № 2447 налагается запрещение на недвижимое 
имение, где бы какое ни оказалось отставного Коллежского Секретаря Александра 
Сергеева Пушкина за неплатеж Титулярному Советнику Кистеру по заемному письму, 
данному 1820 года февраля 8-го на имя Барона Шиллинга, переданному портному 
мастеру Серендену, а от сего к Кистеру по передаточной надписи дошедшему, 500 
рублей». Очевидно, и этот вексель имеет то же происхождение, что и первый, — 
карточный проигрыш Пушкина. 


2: 


Вексель, выданный Л.И./Вемчужникову 

<3 июля 1830 г.> 
Тысяча Восемь сотъ Гридцатаго Года [юля въ 3-й день Я нижеподписавиийся 10- 
го класса Александръ СергЪевъ сынъ Пушкинъ занялъ у Полковника ЛукЬ Ильина 
сына Жемчужникова денегъ Государственными ассигнащями двфнадцать тысячь пять 
сотъ рублей, за указные проценты, срокомъ въ предь на два Года, то есть: будущаго 
Тысяча восемь сотъ тридцать втораго Года [юля по Вышеписанное число, на которое 
долженъ всю ту Сумму Сполна заплатить, а будЪ чего не заплачу то воленъ онъ 

Господинъ (ЖАемчужниковъ просить о взыскани и поступлеши по законамъ. 


Къ сему заемному письму 10° Класса Александръ СергФевъ сынъ Пуш- 
кинъ руку приложилъь 


1830 Года [юля третьяго дня че заемное письмо къ определенному въ МосквЪ 


публичному Нотар!усу явлено и въ книгу подъ № тысячу сто девяносто шес- 
тымъ записано. — Нотар!усъ Ратьковъ. 


№ 1196й 


"Ср. недоумения В.Стратена в его статье «Об исчезнувшем Пушкинском деле» в 


ОПТ, 58—59. 
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<на обороте> 
По сему заемному письму въ уплату получилъ семь тысячь пять сотъ рублей Полков- 
никь Лука Жемчужниковъ 1831-го года Декабря 24-го дня. Остальную по сему 
заемному письму сумму капитальную пять тысячь рублей и процфиты за просроченное 


время по 1-е майя сего года отъ опеки учрежденной надъ имвшемъ Пушкина полу- 
чилъ. Полковникъ Лука Жемчужниковъ 11-го мая — 1837-го года. 


Впервые напечатано: РП, с. 799, по автографу, хранившемуся в Театральном музее 
им. А.А.Бахрушина в Москве (см. ПС ХШ, 96 и 104; совр. шифр — ПД № 1639). 
Подлинник написан на вексельной бумаге «от 10001 до 15000 рублей, ценою триднать 
рублей», с водяным знаком: «1826». Факсимиле воспроизведено в «Красной ниве», 
1923, № 10. 

Жемчужников, Лука Ильич (3 февраля 1783 — 22 декабря 1856) — с 11 июня 
1817 г. полковник л.-гв. Измайловского полка с назначением в Отдельный грузинский 
корпус для особых поручений; 6 июня 1818 г. уволен за болезнью от службы (см 
Жемчужников [1.1]. Родословие дворян Жемчужниковых. Новгород, 1907, с. 14, и С 
Петербургский некрополь, |, 152—153); профессиональный карточный игрок, прожи- 
вал в Москве; член С.-Петербургского английского собрания с 1818 по 1857 г. (см 
Столетие С.-Петербургского английского собрания. СПб., 1870, с. 93), где встречался 
за карточным столом и с Пушкиным, который также был членом этого собрания с 1832 
г. (см.: 1Ы4., 111). Пушкин, по свидетельству П.В.Анненкова, занял у Л.И..Жемчужникова, 
а может быть и проиграл в карты ‚ до 14 000 руб. (см.: Модзалевский Б.Л. Пушкин, 
с. 357). В денежных расчетах с Жемчужниковым в 1831 г. помогал Пушкину П В На- 
щокин (см.: АЛ П, 315, 331, 332, 339). Для устройства своих денежных дел Пушкин 
принужден был в начале декабря 1831 г. уехать в Москву в сопровождении Л.И. Жем- 
чужникова (1Ы4., 350), где поет частично и рассчитался с ним 24 декабря. См. также 
в письме А.Рахманова к Пушкину от 10 апреля 1832 г., из которого видно, что Пушкин 
выдал Кемчужникову еще другой вексель (41 П, 379). Н.М.Языков, говоря о поездке 
Пушкина в Москву, писал брату в декабре 1831 г.: «Между нами будь сказано он <то 
есть Пушкин? приезжал сюда «то есть в Москву> по делам не чисто литературным, 
или вернее сказать, не за делом, а для картежных сделок, и находился в обществе самом 
мерзком; между щелкоперами, плутами и обдиралами. Это всегда с ним бывает в 
Москве. В Петербурге он бывает опрятнее. Видно, брат, не права пословица: женится- 


переменится!» (ИВ 1883, № 12, с. 534; ср. ВЕ 1897, № 12, с. 603). 


3. 


Надпись на векселе П.В.Нащокина 
8 Магз 1830 <22 декабря 1831 г.> 
1830 Года Декабря 8-го дня я нижеподписавиййся отставной Порутчикъ Павфлъ 
Воиновъ Сынъ Нащокинъ заняль у Московскаго Купца Никиты АндрЪева сына 
Ваера денегь Банковыми Ассигнашями ДвЪ тысячи рублей за указные проценты 
срокомъ впредь на три мфсяца то есть будущаго тысяча восемъ сотъ тридцать 


653 


ХГУ. ВЕКСЕЛЯ И ДЕНЕЖНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 


перваго Года Марта по восьмое число на которое долженъ всю ту сумму сполна 
заплатить, а будЪф чего не заплачу то воленъ онъ Ваеръ просить о взыскани и 
поступлеши по Законамъ Къ сему Заемному письмо отставный Порутчикъ Павель 
Воиновъ Сынъ Нащокинъ руку приложилъ. 

<> 1830-го года Декабря восьмого Дня ае Заемное письмо къ определенному въ 
МосквЪ Маклеру явлено, и въ книгу подъ № Семъ Соть двадцатымъ записа- 

=, но; Маклеръ Борисъ Герценбергъ 
<на обороте> 
Право сего Заемнаго Письма передаю 10-го Класса Александру Сергфевичу Пушкину 
1831-го Года февраля 9-го дня. Московский 2 Гильди Купець Никита АндрЪевъ 
Сынъ Ваеръ 

<> 1831 Года февраля девятаго дня че Заемное Письмо къ определенному въ 
„  МосквЪ Маклеру по передаче явлено, и въ книгу подъ № девяностымъ запи- 
>, сано — Маклеръ Борисъ Герценбергь 

Деньги сполна получены 1831 года 


22 декабря Александръ Пушкинъ 


Впервые напечатано: РП, с. 800—801, по автографу, полученному в дар от А.А.Жу- 
равлева. Подлинник написан на вексельной бумаге «от 1001 до 3000 рублей, ценою 


в шесть рублей», с водяным знаком «1827» (ПД № 730). Об этом векселе см. 
ниже. 


4. 


Надпись на векселе П.В.Нащокина 

10 Еутег 1831 <22 декабря 1831 г.> 

1831-го Года Генваря 10-го дня, я нижеподписавиийся отставный Порутчикъ Павелъ 
Войновъ сынъ Нащокинъ занялъь у Московскаго 2-й Гильди Купца Никиты 
АндрЪевича Веера денегь Банковыми Ассигнашями пять тысячь рублей за указные 
проценты срокомъ впредь на одинъ м$сяцъ то есть сего жъ тысяча восемь сотъ 
тридцать перваго года февраля по десятое число на которое долженъ всю ту сумму 
сполна заплатить а будЪ чего не заплачу то воленъ онъ Вееръ просить о взыскании и 
поступлени по законамъ. Къ сему зафмному письму отставный Поруччикъ Павель 
Войновъ Сынъ Нащокинъ руку приложилъ. 

са 1831 Года Генваря десятаго дня се Заемное Письмо къ определенному въ 

о„ МосквЪ Маклеру явлено, и въ книгу подъ № двфнадцатымъ записано; Мак- 
леръ Борисъ Герценбергъ. 

Право сего Заемнаго письма передаю 10-го класса Александру СергВевичу Пуш- 
кину 1831-го года февраля 9-го дня Московский Купецъ 
Никита АндрЪевъ сынъ Ваеръ. — 1831 года Февраля девятаго дня, @е За- 
емное Письмо къ определенному въ МосквЪ Маклеру по передаче явлено, и въ 


> книгу подъ № -омъ восемьдесятъ девятымъ записано Маклеръ Борись Гер- 
ценбергъ. 
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деньги сполна получилъ 
1831 года 
декабря 22 
№ 1804 


Впервые опубликован И.Л.Поливановым в журнале «Искусство», 1923, № 1, 
с. 313—314. Подлинник написан на вексельной бумаге «от 3001 до 5000 рублей, 
ценою в десять рублей», и принадлежал М.Б.Гершензон (ПД № 1643). 

Текст этого векселя, как и предыдущего, имеет прямую связь с письмом Пушкина 
к П.А.ГГетневу от середины февраля 1831 г. (см.: АП П, 223—224), в котором поет, 
распределяя полученные от заклада 200 душ крестьян деньги, определял выдать На- 
щокину 10 000 руб. «для выручки его из плохих обстоятельств»; таким образом оба 
векселя Нащокина, всего на сумму 7000 руб., перешли к Пушкину за уплатой им этих 
денег купцу Н.А.Вейеру. Будучи зимою 1831 г. в Москве (Пушкин выехал туда 3 
декабря), он 22 декабря рассчитался с Нащокиным, который погасил свой долг Пуш- 
кину. Выехал из Москвы обратно в Петербург Пушкин 24 декабря (см.: «Красный 
архив», кн. 37, с. 243). 


5. 


Вексель, выданный И. Г.Лисенкову 

<12 июля 1833 г.> 

1833-го Года [юля двфнадцатаго дня, Я нижеподписавиййся Титулярный 

Совфтникъ Александръ СергФевъ сынъ Пушкинъ, занялъь у Книгопродавца Ивана 

ТимофЪевича Лисенкова денегъ Государственными Ассигнашями Три тыся- 

чи рублей за указные проценты, срокомъ впредь, на Шесть м%®сяцевъ, то есть по 

двфнадцатое число Генваря будущаго Тысяча восемь сотъ тридцать четвертаго 

года, на которое я долженъ всю ту Сумму сполна заплотить, а буде чего не 

заплочу то воленъ онъ Г.Лисенковъ просить о взыскани и поступлеши по 
законамъ. 


Къ сему заемному письму Гитулярный совфтникъ Александръ СертЪевъ 


сынъ Пушкинъ руку приложилъ. 
со 1833-го Года Поля двфнадцатого дня въ С. ПетербургЪ че заемное письмо въ 
ня Нотарлальной КонторЪ явлено; и въ Книгу подъ № Восемьсоть семдесять 
=. восьмымъ записано. Мотарусь Михайла Кабацкой. 
<на обороте> 
въ щетъ сего получено въ уплату тысячу рублей 1834 года Генваря 12 дня, Кни- 
гопродавецъ Иванъ Лисенковъ. 
и 1834 Года Генваря тринадцатаго дня въ С. Петербург въ Нотаральной 
г^ КонторЪ 4е заемное письмо по срокф занеплатежъ явлено, и въ книгу подъ 
“ № № семьдесятъ четвертымъ записано, въ доходъ Города четверть процен- 
тныя деньги приняты Мотартусъ Александръ Кабацкой. 
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Впервые опубликован в «Описании Пункинско, о музея ими. Александрит - 
ского лицея», составленном С.\1.Аснатом и А.Н.Яхонтевым, недоел И \ 
Шляпкина, СГб., 1899, с. 5 (№ 9). Подлинник написан на вексельный бему, 
‹от 1001 до 3000 рублей, ценою в шесть рублей», с водяным знак м 1827 


разорван на десять частей и склеен (собрание Лицейского музея: сови шифу 
ПА № 736). 

Лисенков Иван Тимофеевич (ум. 15 марта 1881) — известный в свсе время 
петербургский книгопродавец-букинист, с которым имел дело ряд писателей (Н В Г... 
голь, Т.Г. Шевченко, Н.А.Некрасов и др.). С Пушкиным Лисенков был довольно 
хорошо знаком во второй период жизни поэта, после 1826 г., и распространял его 
издания. Он оставил о Пушкине интересные. но малоизвестные воспоминания. напе- 
чатанные в редкой брошюре под заглавием: «Материалы для истории русской жур- 
нальной торговли», СПб., 1879, с. 61—70. В них \исенков, между прочим, пишет: 
«Пушкин посещения делал Лисенкову довольно часто, когда излавал журнал “Со- 
временник”; ему нужно было знать о новых книгах для помещения беглого разбора 
о них в его журнале; иногда ему приходила охота острить у .\исенкова в магазине над 
новыми сочинениями; взявши книгу в руки в прозе, быстро пробегал ее, читая гааено 
одно лишь предисловие и по окончании приговаривал. что он имеет о ней полное 
понятие; стихотворные же книги он просматривал еще быстрее и забавнее, и .\исен- 
ков иногда невольно хохотал, и сам Пушкин улыбался, читая только одни кончики 
слова рифм, и, закрывая книги, произносил иногда “а| бедные!”, а заглавия их выпи- 
сывал дома из газет своих. Но как литераторы не все были достаточны, то „ЛМисенков 
одолжал их без процентов на короткое время, но время это проходило иногда до 
конца их жизни; так за А.С.Пушкина, по смерти его, Лисенков получил уплату по 
акту 5 т. руб. от попечителя семейства Пушкина графа <Г.А.> Строганова, по сбо- 
рам за отпечатанные его сочинения»! и др.; далее Лисенков рассказывает. как после 
смерти поэта «при Лисенкове Л.В. Дубельт с другими лицами со стола переложили 
покойника в гроб и живописец начал тотчас писать с лежащего покойника во гробе 
голову его на подушке» (ср. еще «Известия Отд. русск. яз. и слов. Имп. Академии 
наук», т. ЖМТ, 1911, кн. 3, с. 324). По словам сына Лисенкова, у последнего ‹ долгое 
время хранилась невыкупленная шинель А.С.Пушкина, заложенная вечно нуждав- 
шимся в деньгах поэтом незадолго до его дуэли. Шинель, находившаяся в магазине 
Гостиного двора, погибла от моли и крыс» (см.: «Альманах библиофила». Изд. 
Ленинградского общества библиофилов, Л., 1929, с. 349). Известны также и другие 
воспоминания И. Т. Лисенкова о Пушкине и бар. А. А. Дельвиге, напечатанные 
А.Н. Сальниковым в «Молве», № 170, от 22 июня 1880 (подлинная рукопись их, 
написанная старческим, дряхлым почерком И. Т. Лисенкова, хранится в ПА, в 
собрании В.И.Яковлева). 

О самом ИТ.Лисенкове см. в названной брошюре «Материалы для истории 
русской книжной торговли», СПб., 1879, в воспоминаниях Н.Г.Овсянникова (с. 21— 
22) и в книге Н.И.Свешникова «Воспоминания пропащего человека». под ред. Л.Б.Мод- 


залевского и С.П/Шестерикова, Л., 1930, с. 89, 357, 396—401. 





' Документальных сведений, подтверждающих это сообщение И.Т.Лисенкова, в 
использованных в печати материалах опеки нет. Ср. вексель Пушкина № 7. 
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6. 


Вексель, выданный В.В.Энвгельгардту 

№ 44-й <3 мая 1834 г.> 

1834-го Года Мая третьяго дня я нижеподписавшийся Двора Его Императорска- 
го Величества Каммеръ-Юнкеръ Александръ СергФевъ сынъ ГПушкинъ занялъ у 
Полковника Васимя Васильева сына Энгельгарда денегь Государственными 
Ассигнащями Тысячу триста тридцать рублей за указные проценты срокомъ впредь 
на одинъ годъ т. е. будущаго тысяча восемъ сотьъ тридцать пятаго года Мая по 
третье число, на которое и долженъ всю ту сумму сполна заплатить, а буде чего не 
заплачу, то воленъ онъ Г-нъ Энгельгардъ просить о взыскани и поступлеши по 
законамъ. 


Къ сему заемному письму Камеръь Юнкеръ Александръ СергЪевъ сынъ 
Пушкинъ руку приложилъ 

<на обороте> 

1834-го Года Мая третьяго дня С. Петербургъ. Се заемное письмо въ 


Нотаральной КонторЪ явлено и въ книгу за № пятьсотъ двадцать первымъ 
записано 


о 521 


№ тарлусъ Михайла Кабацкой 
Сльдующее по сему Заемному письму деньги Гысячу триста тридцать рублей ассигнащями 
оть опфки учрежденной надъ имфшемъ покойнаго А. С. Пушкина получилъь 1837-го 
года Мая 28 дня Полковникъ и Кавалеръ Васимй Васильевъь сынъ Энгельгардтъ. 


Впервые напечатано в РЛ по автографу, хранившемуся в ТМ (см. ПС ХИ, 97 и 
105; совр. шифр — ИД № 1657). Подлинник написан на вексельной бумаге «от 1001 
до 3000 руб., ценою в шесть рублей», с водяным знаком: «1827». Факсимиле векселя 
воспроизведено дважды: в журн. «Искры» (приложение к «Русскому слову»), 1909, № 45, 
с. 357, и в «Известиях книжных магазинов т-ва М. О. Вольф», 1910, № 1, с. 14. 


7. 


Вексель, выданный И. Т.Лисенкову 

№ 46 <26 мая 1834 г.> 

1834 года Мая двадцать шестаго дня. Я нижеподписавиийся Титулярный Со- 
вЪтникъ Александръ СергЪевъ сынъ Пушкинъ занялъ у Ивана ТимофЪевича Лисенко 
денегь Государственными Ассигнащами Четыре тысячи рублей зауказные 
проценты срокомъ впредь на три мфсяца т. е. сего же года Августа по двадцать шестое 
число, на которое и долженъ всю ту сумму сполна заплатить, а буде чего не заплачу, то 
воленъ онъ Г-нъ Лисенко просить о взыскаши и поступленш по законамъ. 
Кьъ сему заемному письму Титулярный СовЪтникь Александръ Пушкинъ 
руку приложилъ 
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1834 года Майя двадцать шестаго дия Въ С. Петербур се заемное письмо 
въ Нотаральной КонторЪ явлено и въ книгу подъ № шестьсоть тридиаль 
девятымъ записано 


№ 639 


Мотар1усъ Михайла Кабацкой 

<на обороте> 

1834 Года Августа двадцать седьмаго дня въ Ст ПетербургЪ въ Нотаральной 
КонторЪ, с1е заемное письмо, по срокЪ за неплатежъ явлено и въ книгу подъ 
№ тысяча двФсти восемьдесятъ вторымъ записано, въ доходъ Города че! - 
верть процентные деньги приняты 

Мотартусъ Александръ Кабацкой 

[]о сему векселю уплачено двЪ тысячи триста сорокъ три рубля; за симъ 


остается уплатить тысячу шесть сотъ пятьдесятъ семь рублей. Александру» 


Пушкинъ (1657) 


Право сего заемнаго письма передаю Титулярному СовЪтнику Ильи Ивановичу Та1а- 
ринову. С. Петербургсай Купецъ Иванъ Тимобеевъ Лисенко 

1836-го Года |юня двадцать шестаго дня въ С. ПетербургЬ въ КонирЪ 
Маклерскихъ дЪлъ се заемное письмо въ передачЪ явлено и въ книгу подь 


№ 1282 


-—ч 


[-П = о 
г.|| № Девятьнадцатымъ записано. А что между первой и второй строками 


написано письмо то считать вфрно. — Частный маклеръ Гаврила Устриповъ 
1837 Года майя 29 д СлЪдующия посему заемному письму достальныя капитальныя 
деньги Тысячу шесть сотъ пятьдесятъ семь рублей отъ опеки учрежденной надъ 
имфнемъ умершаго Г.Пушкина получилъ Титулярный Совфтникъ Имя Татарн- 
НОВЪ. 


Напечатано полностью впервые в РИ, с. 805, по автографу, хранившемуся в ГЛ] 
(см.: ПС ХШ, 93 и 105; совр. шифр — ПД № 1658). Подлинник написан на 
вексельной бумаге «от 3001 до 5000 рублей, ценою в десять рублей», с водяным 
знаком: «1827». Факсимиле векселя воспроизведено в журн. «Искры» (приложение 
к «Русскому слову»), 1909, № 45, с. 357. 


Об Иване Тимофеевиче Лисенкове см. выше. 


8. 


Обязательство н надписи об уплате денег на счете 
каретника 
<2, 3 июля и 1 августа 1834: - 
Ваше Превосходительство 
Нужно укареты Поправить упередния оси 
дерево НОВО............ллеьениния цена ве 20 р 
Нужно на колесахъ шины перетенуть 
Ивесъ станокъ перекрепитъ ипередния 
лесоры починитъ изаету работу закузнешную 
изалесорною стоитъ — цены о 100 р 
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и зашорные ремни Выходитъ четыре паза 

идва помошныя иполесорамъ разъвязныя 

Вся мелюя ремни новыя цена — 100 р. 
И Всю Выкрасить Карету заново 


Закраску стоить — цены — 100 р. 
И заперекровку бронъзы — цена —— 15 р. 
Назади лакеиские кисти новыя ро '* 
Назади лакеискую подушку починить 5 р. 
Накозлахъ чехолъ вымазатъ икарманъ 
вымазатъ и поправить — 60 р. 
еще за починку фонарей 5 р. 
Итого денеъ ^^ 370 р. 
308 
итого 678 
запл. изъ нихъ 300 
остается 270 = 
Обязуюсь заплатить 2® поля 
А.Пушкинъ 
Заплачено двести дватцать пять 
3 юля 
1 Августа заплачены остальныя 
А.Пушкинь 


Печатается по подлиннику (ПД № 820). Напечатано впервые П.Е. Цеголевым 
в ШМ, 228 и 133. Об этом счете см. там же, с. 132 и 135. 


ет 


Вексель, выданный кн. Н.Н.Оболенскому 

№ 3-й <1 июня 1836 г.> 

1836 года [юня перваго дня я нижеподписавиийся, Титулярный Совфтникъ 
Александръ Сергфевъ сынъ Пушкинъ, заняль у Поручика Князя Николая 
Николаевича Оболенскаго денегь Государственными Ассигнашями пять тысячь 
Рублей за указные проценты, срокомъ отъ вышеписаннаго числа впредь по первое 
Декабря сего же года, на которое и долженъ всю ту сумму сполна заплатить; а 
буде чего не заплачу то воленъ онъ К-зь Оболенсюй просить о взыскан!и и 
поступлени по законамъ. — 
Кь сему заемному письму Титулярный Совфтникъ Александръ СертЪевъ 
сынъ Пушкинъ руку приложилъ 


' Запись 3 июля сделана карандашом. 
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<на обороте> 


1836 года [юня перваго дня. Въ СанктпетербургЪ, се заемное письмо при 


— 
<< написанм въ Нотаральной КонторЪ явлено, и въ книгу подъ № шестьсоть 
>  пятьдесять первымъ записано. — Въ доходъ Города ДвЪнадиать Руб. 50 
коп. принято. 
Мотарусъ Михайла Кабаикой 
к 1837 года Генваря шестнадиатаго дня, въ СПБургЪ, че заемное письмо въ 
2 Нотарйальной КонторЪ за неплатежьъ явлено и въ книгу подъ № шестьде- 


сятъ шестымъ записано. Въ доходъ Города двфнадцать рублей 50 коп. принято 
Мотартусъ Михайла Кабаикой 


По сему заемному письму деньги получилъ сполна Киязь Н. Оболенсюй отъ опеки 
учрежденной надъ имфнемъ Александра Пушкина Майя 8-го дня 1837 года 


Впервые напечатано: ЮП, с. 807 по автографу. хранившемуся в ТМ (см. ПС ХШ, 
95, 96 и 103; совр. шифр — ПД № 1673). Подлинник написан на вексельной бумаге 
«от 3001 до 5000 рублей, ценою в десять рублей», с водяным знаком: ‹ 1834 .. 

Князь Оболенский — Николай Николаевич (1792 — 17 ноября 1857); в ноябре 
1811 г. — прапорщик 7-го егерского полка; в 1827 г. — отставной поручик, помещик 
Саратовской губ., Жвалынского уезда; игрок: располагал болышими средствами, но 
после смерти был объявлен несостоятельным должником. Пушкину приходился даль- 
ним родственником, так как сестра Оболенского, Анна Николаевна (1782—1814), 
была матерью поэта Д.В.Веневитинова, бывшего четвероюродным братом Пушкина 
(см.: Власьев Г.А. Потомство Рюрика, т. |, ч. 2, с. 295; в кн.: Николай Михайлович 
Петербургский некрополь, Ш, 285; Бартенев Г.И. Рассказы о Пушкине. Под ред. 
М.А.явловского. М., 1925, с. 46 и 121, — рассказ о Пушкине и кн. Н.Н.Оболенс- 
ком; РА 1885, 1, 118; ПС ХТ, 120; «С.-Петербургские ведомости», 1825, с. 745 и 931 
и картотека Б.Л.Модзалевского в ИРЛИ). Вероятно, об этом же Оболенском писал 


П.А.Плетнев Пушкину 21 мая 1830 г. (см. АП П, 155). 


10. 


Вексель, выданный кн. Н.Н.Оболенскому 

№ 3-й <1 июня 1836 г.> 
1836 года |юня перваго дня. Я нижеподписавцийся, Гитулярный Совфтникъ Алек- 
сандръ СергЪевъ сынъ Пушкинъ, занялъ у Поручика Князя Николая Николаевича 
Оболенскаго, денегъ государственными Ассигнашями три тысячи Рублей 
зауказные проценты срокомъ отъ вышеписаннаго числа впредь по первое Декабря 
сего же года, накоторое идолженъ всю ту сумму сполна заплатить; а буде чего 
незаплачу то воленъ онъ К-зь Оболенский просить о взыскани и поступлеши по 
законамъ. — 
Къ сему заемному письму титулярный совфтникъ Александръ СергФевъ 


сынъ Пушкинъ руку приложилъ 
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<на обороте> 
1836 года юня перваго дня. Въ СанктпетербургЪ, се заемное письмо 


с принаписаши въ Нотаральной КонторЪ явлено, ивъ книгу подъ № шестьсоть 
3! пятьдесять вторымъ записано. — Въ доходъ Города Семь Руб. 50 коп. при- 
нято. 
№ тарйусъ Михайла Кабацкой , 
> 1837 года Генваря шестнадцатаго дня, в СПБургЪ, се Заемное письмо въ 
Е Нотараль. Контор№ за неплатежьъ явлено и въ книгу подъ № шестьде- 


сятъ седьмымъ записано. Въ доходъ Города семь рублей 50 коп. принято 
Мотарусъ Михайла Кабацкой. 

По сему заемному письму деньги сполна получиль Киязь Н.Оболенсай Отъ опеки 

учрежденной надъ имъшемъ А.Пушкина Мая 8 дня 1837 года. 


Впервые напечатано: РП, с. 808, по автографу, хранившемуся в ГМ (см. ПС 
ХИ, 95, 96 и 103; совр. шифр — ПД № 1674). Подлинник написан на вексель- 


ной бумаге «от 1001 до 3000 рублей, ценою в шесть рублей» с водяным знаком: 


«1835». 


О кн. Н.Н.Оболенском см. выше. 


11. 


Вексель, выданный В.Г.Юрьеву 
№ 2 <19 сентября 1836 г.> 
1836 года Сентября девятнадцатаго дня, Я нижеподписавшйся Двора Его Им- 
ператорскаго Величества Каммеръ Юнкеръ Александръ СергФевъ сынъ Пуш- 
кинЪъ, занялъ Гвардейскаго Инвалида № 1 роты у Г. Прапорщика Василья 
Гавриловича Юрьева, денегъ Госу. асс. десять тысячь рубл. за указные 
проценты, срокомъ впредь по первое число Февраля будущаго тысяча восемь 
сотъ тридцать седьмаго года на которое и долженъ всю ту сумму сполна запла- 
тить, а буде чего не заплачу, то воленъ онъ Г. Юрьевъ просить о взыскан!и и 
поступлен!и по законамъ. 
Къ сему заемному письму Двора ЁЕ.. И. В. камерюнкеръ Александръ 
Пушкинъ руку приложилъ 
<на обороте> 


< 1836 года Сентября девятнадцатаго дня, въ СПбургЪ Се Заемное письмо въ 

— Нотаральной КонторЪ принаписани явлено и въ книгу подъ № девять сотъ 

>> двадцать четвертымъ записано. Въ доходъ города двадцать пять рублей при- 
нято. 

и М шотар!ус Михайла Кабацкой 

+ 1837 года Февраля перваго дня въ СПБург%, се Заемное Письмо въ Нотар. 

2 КонторЪ за неплатежъ явлено и въ книгу подъ № сто сорокъ шестымъ запи- 


сано. Въ доходъ Города двадцать пять рублей принято 
№ тарус Михайла Кабацкой 
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СлЬдующе по сему заемному письму деньги десять тысячь рублей Ассигнашями 
получилъ сполна оть Опеки, учрежденной надъ имфнемъ Каммеръ-юнкера А.С. 
Пушкина. 8-го Мая 1837 года 


Прапорщикъ Юрьевъ 


Впервые напечатано: ЮЛ, с. 809, по автографу Пушкина, хранившемуся в ТМ (см. 
ПС ХИ, 96, 97, 103 и 105; совр. шифр — ПД № 1675). Подлинник написан на 
вексельной бумаге «от 7001 до 10000 рублей, ценою в двадцать рублей», с водяным 
знаком: «1835». 

О прапорщике гвардейской № 1 роты Василии Гавриловиче Юрьеве никаких 
сведений не сохранилось; вероятно, это был ростовщик, к помощи которого должен 
был прибегать Пушкин в трудную минуту жизни. У этого же Юрьева заняла 3900 
руб. на три месяца, 30 декабря 1836 г., и Н.Н.Пушкина, вексель которой имеется в 
делах опеки, учрежденной над детьми и имуществом Пушкина, хранящихся в Теат- 
ральном музее им. А.А.Бахрушина (см. ПС ХШ, 105). Вексель Н.Н.Пушкиной 
воспроизведен факсимиле в журнале «Искры» (приложение к «Русскому слову»), 


1909, № 45, с. 357. 


12. 


Обязательство об уплате денег на счете фабрики 
Е.Н.Каядановой 
<28 октября 1836 г.> 
Оныя двЪ тысячи четыреста сорокъ семь рублей обязуюсь заплатить 
въ исход нынфшняго 1836 года 
А.Пушкинъ 


28 октября 
1836 


Обязательство это находится на счете бумажной фабрики Е, Н Кайдановой 
от 28 октября 1836 г., на сумму 2935 руб., за поставленную Пушкину бумагу с 2 
апреля по 26 июня 1836 г. в количестве 190 '/, стоп. На счете имеется помет- 
ка об уплате Пушкиным 14 августа — 487 руб. 50 коп., за вычетом этой 
суммы оставалось уплатить 2447 руб. 50 коп. Счет и обязательство Пушкина 
впервые опубликованы Б.Л .Модзалевским в ПС ХИ, 118. Подлинник хранился 
в делах опеки над детьми и имуществом Пушкина в ТМ (совр. шифр — ПД № 
1676). 

Должную Пушкиным сумму после его смерти уплатила опека 12 мая 1837 г., о чем 
имеется надпись на том же счете. 
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15. 


Обязательство об уплате денег на счете Ф.Беллизара 
<10 ноября 1836 г.> 
]е гесоппа!з се сотре топкап! & [а зотше 4е 2713 (015 пе зерЁ сети 
неше) Чоп! зерЁ сепё гопЫез рауаЫез |е 10 }ап\ег 1837 её шШе сша роиг 
|е 10 ауп| 4е [а тёше аппёе — |е геме уегз |е 1’ ЗерйетЬге 1837. 


А]ехапге РоизсЬ те 
10 МоуетЬге 
1836 


Перевод: 

Я признаю этот счет в сумме 3713 (три тысячи семьсот тринад- 
цать), из которых семьсот рублей обязуюсь уплатить 10 января 1837 
и тысячу пятьсот к 10 апреля того же года — остальные около 1 


сентября 1837. 


Александр Пушкин 
10 Ноября 


1836. 


Впервые опубликовано Б.Л.Модзалевским в 1С ХШ, 124. Факсимиле вос- 
произведено в журнале «Искры» (приложение к «Русскому слову»), 1909, № 45, 
с. 356. Подлинник хранился в деле опеки, учрежденной над детьми и имуществом 
Пушкина, в ГМ (совр. шифр — ПД № 1677). Обязательство Пушкина писано 
на счете книгопродавца Ф.Беллизара от 9 ноября 18936 г. за полученные Пушки- 
ным книги с 23 апреля 1836 г. (с долгом на 21 марта 1836 г.) по 3 ноября 1836 
г., всего на сумму 3713 руб. 65 коп. На счете имеется помета Беллизара в полу- 
чении 350 рублей от Пушкина, 12 января 1837 г.; остальную сумму Беллизар 
получил уже от Опеки. 

Беллизар, Фердинанд Михайлович (Ё.ВеШ2аг4) умер в Петербурге 28 августа 
1863 г. — содержатель книжного магазина у Голицейского моста в Петербурге; 
издатель «Кеуие Ецапеёге» и «]ошта| 4е Э-РеегзБоиге». О нем см. в статье Б.Л.Мод- 
залевского «Архив опеки над детьми и имуществом Пушкина» в 1С ЖШ, 96, 97, 108, 
109, 111, 112, 115—117, 119, 125 и 127, где опубликованы письма Беллизара к Пушкину 
и счета его за книги, приобретенные Пушкиным. См. также в АЛ П, 226, 231, 268, и 
Ш, 469—470, 472—473. 

Рассказ о встрече Пушкина с Н.И.Гречем в магазине Беллизара напечатан в РС 
1871, № 11, с. 501. См. также: Модзалевский Б.Л. Библиотека Пушкина (ПС [Х— 
Х, с. УТ, МШ, ХУ, ХУТИ, 259, 302 и 369). 
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14. 


Отметки выплат на счете портного Брнгеля 
< Август 1835—1536; 2> 
отдано 97—50 
отдано 214—50 
Камеръ-юнкеръ .\.Пушкинь 
Дано 200 рублей 


дано 100 рублей 
Напечатано впервые Б.Л.Модзалевским в ПС ЖИ. 194 Отметки Пушкина сде- 
ланы чернилами на счете портного Бригеля от 10 августа 1835 г на симму 1142 26 
Подлинник хранился в ГЛ в деле опеки, учрежденной над детьми и имуществсм 
Пушкина (см. ПС ХИ, 96; совр. шифр — ПА № 1667). Пушкин уплатил Бри \ю 
612 руб.; остальную сумму (530 руб.) Бригель получил ог опеки. Сохранился н друзей 
счет Бригеля, на сумму 1065 руб., но на нем помет Пушкина нег (15:4 .104) 





ЖУ 





Черновики 
ШИСЕМ. НАПИСАННЫЕ 


для ДРУГИХ ЛИЩ 





В этот отдел выделены три черновика просительных писем", сочиненных 
Пушкиным дая неизвестного, приятеля поэта Н.Н.Ваевского и вдовы писателя 
Е.Шишковой. 

Человек исключительной доброжелательности, Пушкин не раз являлся хода- 
таем перед власть имущими за своих друзей и знакомых. Таковы его записки о 
Миикевиче, Сухорукове, письма о диаконе. 

Эту коллекцию существенно дополняют печатаемые документы, приготов- 
ленные к печати мною. 


Л.Модзалевский 


* Опубликованы впервые в РП. — Ред. 


1. 


Черновик письма, составленного для неизвестного 
<1820-е гг > 

М. 1. С. ауапЕ ашие [е зеглсе еп 1808 рошг [& Чезгап! | |е рейесНоппе- 
теп! Че тез ше, }е чи! о] та рае & [реп4апи] }е рагсого! |ез ФНет- 
еп(е$ соптёез 4е ГЕмгоре — }’озе Чие ауош 66 теси ауес ФзИпсНоп Чапз [ез 
соигез 4е Захе, 4е Ргиззе, Че \/еппаг, 4е Рапз, 4е Мар|ез, 4е Ногепсе, Че 
Гопагез, ае Рапз [(*)] 4е нрзбр (Запз |е тёзпе ас\ше!): ]е Каз сБагее (еп 
1805) 4е дересьез де 1а Ра 4е Р.КошаЮте 4е меппе & рапз & 4е рапз & 
Етапсюц. ]’ауо!з аиз$ Че |е тез Че гесотапЧаНопз$ 4е |а рай 4е ризеигз 
регзоппез @зИпсёез (епёез аиыез Чи Рг. Р. о.) роиг М’ нрзбр [М' К] 
МГ’ вайзере{! (6. &ис.) Бгаип нрзбр Сепз, Мойег [её] АисШоп, М“ де 
Каё| 61 бх1с. а Ритоп 5. СЬ<?> [а нрзбр 4е Р. т’ассеш ауез Ыепуе!- 
[апсе. ]е Ёз аззегх Веитеих роиг |”ш\иегеззег её 5. А. [а Сг. О. Мапе 4е 
\Уетаг аррчуа за Четапае аиргез Че Моне Аивизе зоицуегаш роиг апе }е аз 
поттё вепй!Вотше 4е |а СК. — свай еп аШеё 1806 — ауап! ГочКате 4е 
1808). Г.ез еуепе шетёз Че 1812 13 её 14 |е зиссефегепи — ипе таафе 
сгиейе (& соппие & 5. М.) з’орроза а топ агЧеп( Чё 4е зегуг та рае 
Чапз ез сисопзапсез ЧИйсЙез оц ее зе тоцуоц, се ди! сереп4ап( пе т’етрёсра! 
Че ше темоцуег рапп1 тез сотралбез еп 1812. []е п’а|] а! ‘ощошг$ е! 
рацоц папе Бащеглеге се Чезш. Ел 1807 }е детап4оз [4и] аи Рг. М. 
По. [+6] |а Ёауеиг 46нез аМасре а |а пуззюп 4е Райз — Ел [1812]! а 
тёте аппёе }е Ь#ио!з ипе расе 

` Ел 1812 }е детап4о!з раг [е сопзе! Че М’ 'ТансисфеЁ Боппеиг 4е 
роцег зез огфгез А Гаппёе еп ача№её Че зоп а!Чесатр. а [атБазза4е ае 
Гопагез запз аце ]е Ё№з аззе? Вешгеих роиг уош тез Чезиз ассотрй$ — 
[а] а попипаНбоп 4е У. Ех. — [8 нрэбр] а 4е поцуеаи теуеШ тез 
езрегапсез. 

[Моцз уоуе? Мез] боп Ех. Чавпега тетагдиег цие се п’езё раз ип 
сарисе тотетаппё 41 ше роце ащоишг’Вш а |! детап4ег 4е поиуаи Чи 
зеглсе, та! аче {е| РагепЁ$ {ошроитз тез 46зиз & тез уоеих — 
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45. М. 

[Ехс]аз Чи зегусе раг [Р] {еи ГЕ. Раш а Газе 4е 15 апз], ауапЁ реги 
[9] 1ез ргепиегез аппёез 4е та }еипеззе — ]е уоцаго!з сопзасгег еп аве раз 
ауапсё & Гауапсетеп! Че та саплёге & аи Ыепёне 4е та раёте }е |а1зе & 
|`Ехрепапсе 4е Моне Ех-се а мяег 31 }е ршз езрегег |е гапз 4е С. Ч’Е%. оц 
Че союопе| ои еп |а расе 4е уоше а14е-сатр расе дие ’атЫНоппе 
‹Гащарё риз де |ез Чеуот<з>, т’еп зопё фапайегз. 


Перевод: 


Ваше сиятельство, оставив службу в 1808 г. для [ и желая] совершен- 
ствования в занятиях, я покинул свою родину и [в то время] объезжал 
разные местности Европы. Смею сказать, что я был принят с отличием при 
дворах Саксонии, Пруссии, Веймара, [Тарижа, Неаполя, Флоренции, Лондона, 
Парижа [(*)] (при нынешнем царствовании). Мне были поручены (в 
1805 г.) депеши от кн. Куракина из Вены в Париж и из [Парижа во 
Франкфурт. У меня были также рекомендательные письма от ряда различ- 
ных лиц (между прочим от кн. [|. Долгорукова) к г. нрэбр [ г. Кл.] 
г. Гатищеву [ ит. д. ит. д.| брауну нрзбр ану Моллеру [и] Осильону, 
г-же Сталь и т. д. ит. д. в Пирмонт. Ее высочество нрзбр [|]. приняла 
меня благосклонно. Я имел счастье заинтересовать ее, и ее высочество 
великая герцогиня Мария Веймарская поддержала ее просьбу к нашему 
августейшему повелителю о том, чтобы я был назначен камер-юнкером. 
Это было в июле 1806 г. — до указа 1808 г. Последовали события 1812, 
13 и 14 годов. №Вестокая болезнь (известная его величеству) воспрепят- 
ствовала моему горячему желанию служить родине при тех трудных обсто- 
ятельствах, в которых она находилась, что, впрочем не помешало мне ока- 
заться среди моих соотечественников в 1812 г. [Я не и.] Я всегда и всюду 
громко заявлял об этом желании. В 1807 г. я просил у кн. М. Долгорукова 
[убитого] милости быть причисленным к парижской миссии. В [1812]! 
том же году я ожидал места при посольстве в Лондоне, но не имел счастия 
видеть мои желания осуществившимися. Назначение вашего превосходи- 
тельства снова пробудило во мне надежды. 

[Вы видите] Ехо превосходительство удостоит обратить внимание на 


то, что не минутный каприз побуждает меня теперь снова просить службу, 
но таковыми всегда были мои желания и намерения. 


`В 1812 г. я, по совету г. Татищева, просил о чести передавать его приказы по 
армии в качестве его адъютанта. 
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Его величеству 


[Исключенный со службы [Г] покойным императором Павлом в 
возрасте 15 лет], потеряв [9] первые годы моей молодости, я бы хотел 
еще не в старом возрасте посвятить себя продвижению по службе и 
благополучию моей родины. Предоставляю опытности вашего 
превосходительства судить, могу ли я надеяться на чин статского советника 
или полковника или на должность Вашего адъютанта, должность, к которой 
я тем более стремлюсь, что обязанности по ней мне привычны. 


Впервые опубликовано: ЮЛ, с. 815, по автографу Пушкина, найденному в бумагах Л.Н.Май- 
кова. Подлинник писан на трех листах плотной синей писчей бумаги неровного формата, с 
водяным знаком: «Н О К 0 1820», и с жандармскими пометами: «5, 6, 7» (совр. шифр — 
ПД № 726). На обороте двух листков находится полуграмотная запись неизвестною 
рукою сказки про царя Арола и птиц. Текст Пушкина писан почерком 20-х годов. 

К сожалению, по имеющимся в тексте данным нам не удалось установить автора 
письма, от имени которого Пушкин его составлял. Не удалось также выяснить, на чье 
имя оно писано. Мы пересмотрели множество биографий лиц окружения русского 
посольства в Вене в конце ХУ [ и в начале ХХ века, но ни одна из них не подошла 
к изложенной Пушкиным. Очевидно, только простая случайность поможет нам от- 
крыть имя одного из новых, как нам представляется, знакомых Пушкина и тем даст 
возможность установить, для кого составлял Пушкин публикуемое письмо. 


2. 


Поправки на письме Н.Н.Раевского к гр. А.И.Чернышеву! 


<Начало января 1832 г.> 
Милостивый Государь, 
Графъ Александръ Ивановичь! 


Я принялъ смФлость всепокорнфЙше просить Ваше Слятельство дове- 
сти до Высочайшаго сведеня мое оправдане и испросить [о] мн$ 
возвращен (и]е наградъ, [къ которымъ] коихф удостоенъ былъ 
представленями начальства 

Его Императорскому Величеству благоугодно было [сверхъ мною про- 
симаго] нетолько соизволить на всеподданнфйшую просьбу мою но и 
опредфлить меня на дФиствительную службу. 





' Поправки Пушкина выделены курсивом. 
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'Яъ] [въ полн чувствую въ глубин души моей сю новую 
Высочайшую милость]. 

Съ чувствомъ блазгозоввн[емъ] я [и] и злубочайшей блазодарно- 
сти принялъ я [сю] Высочайшую Милость Но посл смерти отца 
моего, [отвфтственность на мн] судьба моего семейства лежитъ [перед 
моимь семействомъ| на мнб. [Такъ| и какъ въЪездъ въ столицы [во] 
запрешенъ старшему брату моему, то я долженъ на мФсто его заниматься 
ДФлами нашего имфная, и думать объ устройств$ двухъ сестеръ. 

[Кромф того положене моего брата препятствуетъ устройству] двух 
сестеръ [принужден.] раздфляющихъ съ братомъ его уединеше. 

Не осм6Ьливаюсь [я] [съ нескромной просьбой] [озабочивать | [преж- 
Девременно]* [взывать къ] Высочайш[ей|ее [внимане] [милости], но 
ьлнужденъ [съ прискор@ем| изспрашивать себф позволенше прожи[ть]- 
вать в Петербург [пока возможно | и въ Москв$, сохраняя мое назначен. 

Позвольтф Ваше Слятельство принести мою [совершенную] глубо- 
чайшую багодарность за участе, которое изволили принять въ моемъ 
положении, и поручить себя милостивому покровительству Вашему. 


Впервые опубликовано Б.Л.Модзалевским в «Архиве Раевских», т. П, СПб., 1909, 
с. 107—108. Подлинник написан на листе почтовой бумаги большого формата, без 
водяного знака (ЛД № 735). 

Поправки сделаны Пушкиным на черновике письма Н.Н.Раевского к гр. А.И.Чер- 
нышеву, переписанном писарской рукой, и относятся, по датировке Б.Л.Модзалевского, 
к началу января 1832 г., когда Пушкин и Н.Н.Раевский находились в Петербурге. Ср. 
в «Литературном наследстве», №№ 16—18, с. 571—572. 

Николай Николаевич Раевский (14 сентября 1801 — 24 июля 1843) — сын 
генерала Н.Н.Раевского и брат А.Н.Раевского, М.Н.Раевской-Волконской и Е.Н. 
Раевской-Орловой, столь хорошо известных по биографии Пушкина, издавна нахо- 
дился с ним в дружеских отношениях. В это время он состоял при командующем 
4-й гусарской дивизией (назначен 24 декабря 1831 г.) и еще испытывал на себе 
последствия доноса И.Ф.Паскевича, обвинившего его в 1829 г., когда Н.Н.Раев- 
ский был на Кавказе, в сношениях с сосланными туда декабристами. Совершенно 
естественно, что когда Раевский решил ходатайствовать о пожаловании ему наград 
за прежнюю его службу, которых он не получал несколько лет, ответственное 
письмо с просьбой об этом он попросил проредактировать Пушкина, что тот и 
сделал. Следствием письма Раевского — [Гушкина было получение Раевским 
ордена св. Анны |[ степени (7 февраля 1832 г.), а вскоре и назначение (2 июня 
1832 г.) командиром 2-й бригады 2-й Конно-Егерской дивизии. В это время 
Раевский проживал то в Москве, то в Петербурге, то в своих имениях Киевской 
губ. (см.: Архив Раевских, П|, 110; Модзалевский Б.Л. Род Раевских герба лебедь. 


' в переделано Пушкиным на В. 
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СПб., 1908, с. 70; Русский биографический словарь», т. Притвин — Рейс, СПб. 
1910, с. 403; П П, 405). 

Отец Раевского — генерал-от-кавалерии Николай Николаевич Раевский, умер 
16 сентября 1829 г. в имении Болтышке, Чигиринского уезда, Киевской губернии, в 
один из тяжелых в жизни Н. Н. Раевского-младшего моментов. 

Александр Николаевич Раевский (16 ноября 1795 — 23 октября 1863) — 
старший брат Н.Н.Раевского (о нем см. П 1, 214 и др.); в июле 1828 г. был, по доносу 
гр. М.С.Воронцова, выслан из Одессы в Полтаву, без права жить в Петербурге и 
Москве (об этом см. подробно в 1 И, 308—309). 

Сестры Раевского — Елена Николаевна (29 августа 1803 — 4 сентября 1852) 
и София Николаевна (17 ноября 1806 — 13 февраля 1881). 


3. 


Черновик письма, составленного для Е.Шишковон 


<Июль-август 1833 г.> 
[По смерти мужа моего] [Находясь въ бФдственномъ и безпомощн 
положенши|] осмфливаюсь прибфгнуть [В.] [съ почтитель] къ В. С. не 
только какъ кь Министру покровителю просвьшщеня — [[]о смерти моего 
мужа] [пр<...>] [но] [представила я Г. Имп.] [послЪ смерти] [мо] 
[между тЪмъ] [представила] представила я Въ [Имп.]| Росс. Ак. сочиненя 
и переводы [имъ самимъ| [оставленные посл] него — [Г] [Г. Имп.] 
единственное наслфдство [м], имъ оставленное мнЪ и [и] семилфтней его 
дочери [его] Академая ршила напечатать ихъ на свой шетъ, но до сихъ 
поръ не приступила къ изданию оныхъ — [ибо] встрЪтились и затруднены 
со стороны Ценсуры — [за] державшей перевод[итъ] Гетев[ой] а 
[Трагеди] Эвтоги [задержень —] 'Траг. эта входитъ въ составь НЪм. 
Т. который покойный мой мужъ вознамфривался издать. Эзт. изданный 
не особливой книжкою [могъ бы], но помфщенный въ числЪ другихъ 2 или 
6 тр. кажется можеть быть дозволенъ — [Обращаюсь|* [къ Вамъ]|* какъ 
другу и цБнителю Велик Гете съ просьбою [чтобы] не лишить Р. лит. 
хорошаго перевода съ однаго изъ прекраснфйш. произведен поэта. 
Еще просьба: [находясь въ бФдств.| я было обратилась к Г. Имн., 
описывая ему свое бЪдств положеше и моля его о помощи — Г. прика- 
залъ, писать Кн. П. М. В. развфдать обо мнф и узнать точно-ли не имфю 
я никак состояня — съ ТФхь поръ [н] [не было мнЪ] не получала я 
никакого отвфта, вБроятно обо мн забыли — Слово В. С. было бы 
сильно и могло бы перемфнить мою участь — 
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Съ глуб. почт. имВю 
Вы 


пок слугою 
А.Пушкинъ К Ши<шкова> 


Впервые опубликовано И.А Шляпкиным в Ш, 93. Середина письма воспро- 
изведена факсимиле в той же книге Шляпкина, между с. 84 и 85, и неправильно 
введенов Ё* \"П, 539—540. Подлинник написан на листе почтовой бумаги боль- 
шого формата, сложенном пополам, с водяным знаком: «1830», и с жандармской 
пометой: «81» (ПА № 589, л. 1—2 об.). 

Екатерина (Текла) Шишкова, рожд. Твердовская, — дочь отставного поручика 
польских войск, жена известного в свое время поэта и переводчика Александра Арда- 
льоновича Шишкова (род. в 1799 г., умер (зарезан на улице А.П.Черновым) 27 
сентября 1832 г.), племянника адмирала и президента Российской Академии А.С. 
Шишкова (об А.А.Шишкове см. Л |, 298—299 и др., где указана библиография; 
Алфавит декабристов. Под ред. Б.Л.Модзалевского и А.А.Сиверса, в серии «Восста- 
ние декабристов. Материалы», т. УШ, Л., 1925, с. 425—426). 

13 марта 1833 г. Н.И.Греч обратился к Пушкину с письмом, в котором писал о 
бедственном положении вдовы А.А.ишкова, оставшейся с дочерью Софьею, семи 
лет, единственной наследницей его литературных произведений, и просил его помочь 
устроить печатание сочинений А.А. Шишкова на счет Российской Академии, указав на 
то, что А.С Шишков, как родственник А.А.Шишкова и президент Российской Акаде- 
мии, не решается сам внести это предложение (письмо напечатано в АП Ш, 14—15). 
Обращение Н.И.Греча к Пушкину было вызвано тем, что поэт находился в приятельс- 
ких отношениях с покойным А.А.Шишковым и незадолго перед тем (7 января 1833 г.) 
был избран членом Российской Академии (см.: Сухомлинов М.И. История Российс- 
кой Академии, т. УП, СПб., 1885, с. 77—84). После письма Греча Е.. Шишкова, 
очевидно, была лично у Пушкина и сама просила его о помощи в ее деле. Пушкин 
принял в Шишковой деятельное участие и, взявшись за хлопоты, довел дело до благо- 
приятного решения. Из документов и дел Российской Академии и из письма [Шишко- 
вой к Пушкину (о котором см. ниже) видно, что по предложению Пушкина была 
составлена записка следующего содержания, подписанная членами Академии и в том 
числе Пушкиным' и направленная на имя А.С, Шишкова: 

«Нижеподписавшиеся члены Императорской Российской Академии, желая ока- 
зать вдове покойного Александра Ардалионовича Шишкова вспоможение в предпри- 
нимаемом ею издании сочинений и переводов ее мужа и приняв в уважение дарования 
покойника и недостаточное состояние вдовы его, представляют, не благоугодно ли 
будет Вашему Высокопревосходительству предложить о напечатании его сочинений, 
какие доставлены будут, на щет Российской Академии». 


`К сожалению, подлинник записки с автографом Пушкина в делах Российской 
Академии, хранящихся в Архиве Российской Академии наук (фонд 8), до нас не 
дошел. Печатаем ее по копии, извлеченной из протокола заседания Российской Акаде- 


мии 3 июня 1833 г, $1 («Записки заседаний 1833 г.», лл. 51—52). 
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Эта записка слушалась в заседании Академии 3 июня, на котором Пушкин не 
присутствовал, причем в протоколе этого заседания записано следующее: 

«После сего представлены Собранию некоторые сочинения и переводы покойного 
А. Шишкова 2-го сколько по сие время собрать было можно, а именно «следует 
перечисление>. Из сих сочинений прочитано в нынешнее заседание несколько глав из 
Катеваны, и все присутствовавшие г.г. члены единогласно признали, что сочинение сие 
написано слогом чистым и правильным. А Г. Президент его высокопревосходитель- 
ство Александр Семенович [Шишков объявил, что он на поданное ему г. г. членами 
представление сообщит в Академию свое мнение» («Записки Заседаний 1833 г.», лл. 
51—52). Действительно, в следующем заседании, 17 июня ($ 2), собрание (Пушкин на 
нем не был) имело возможность выслушать мнение президента, который объявил, что 
«по близости родства моего с упоминаемым здесь покойным Шишковым (ибо он сын 
родного брата моего) я не могу присовокупить голоса моего к сему поданному ко мне 
представлению, но предоставляю решение по оному достаточному по уставу числу господ 
подписавшихся членов» (подписано: «Президент Академии Александр Шишков, Июня 
9 дня 1833 года»). 

Собравшиеся члены Академии постановили: «Приступить к напечатанию в Акаде- 
мической типографии на щет Академии Сочинения и Переводы покойного [Шишкова 
2-го, по одобрении С.-Петербургским Цензурным Комитетом в числе 1200 экземпля- 
ров и по напечатании все сии экземпляры предоставить в полное распоряжение остав- 
шейся после его вдове» («Записки заседаний 1833 г.», л. 57 об.). 

Узнав об этом решении Академии, Е..Шишкова благодарила Пушкина письмом в 
следующих выражениях': 

«Милостивый Государь Александр Сергеевич! После того, как я вас видела, я все 
время была больна и потому не могла вас видеть и что-нибудь доброе услышать: вчера 
я только от Александра Семеновича узнала, что по вашему предложению многие члены 
согласны на то, чтобы все, что я хотела издать после моего мужа, было напечатано в 
Академии: я вчера была у вас, чтобы лично благодарить вас, вас, как виновника этого 
благодеяния и в лице вашем всех господ членов Российской Академии. которые были 
так милостивы, что не отвергли помочь, сколько от них зависило Сколь ни горька моя 
участь, но эта черта меня поддерживает; не помощь, конечно. сделанная мне, нет. она 
меня не может сделать счастливой; могу быть покойней от нее, но меня утешает то, что 
есть люди, принимающие во мне участие, об которых в самых моих бедствиях я могу 
сказать, что я не совсем одна. Благодарность моя столь велика, сколь много может 
чувствовать смертный! 

Я бы желала очень видеть, чтобы посоветываться на счет подписки: но не знаю, в 
которое время можно вас застать дома. Я надеюсь, что если вам время позволит, то вы 
не откажете посетить меня, чем много, премного обяжете. 

Остаюсь с истинным почтением, Милостивый Государь, готовая к услугам К. Шиш- 
кова». 

Однако постановлением Академии дело с изданием сочинений А.Шишкова не 
кончилось: пришлось иметь дело с цензурой, вследствие чего Е..Шишкова вторично 


‘ Письмо без даты, но правильно отнесено В.И.Саитовым ко второй половине 


июня 1833 г. (см. АП Ш, 23). 
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прибегнула к помощи Пушкина и просила его составить от ее имени письмо на имя 
управляющего Министерством народного просвещения С.С.Уварова, незадолго до того 
(21 марта) назначенного на этот пост и бывшего в то же время (с 1818 г.) президен- 
том Академии наук. 

Публикуемый нами автограф Пушкина и есть черновик составленного им от имени 
Е. Шишковой письма на имя Уварова. Автограф Пушкина не имеет даты, но должен 
быть отнесен к июлю — первой половине августа 1833 г.! 

Перевод «Эгмонта» Гете, сделанный Шишковым, так и остался ненапечатанным, и 
сульба рукописи перевода остается неизвестной. 

Интересно отметить, что Пушкин, говоря об Уварове как ценителе Гете, был хорошо 
осведомлен об этом факте. Вероятно, Пушкин только что перед этим прочел выпущен- 
ную Уваровым в издании Академии наук к годовщине со дня смерти Гете, в 1833 г. его 
брошюру «Моцсе иг Соещфе», написанную на основании многолетней с ним переписки. 
(См. об этом историческую справку Л.Б.Модзалевского «Гете — почетный член 
Петербургской Академии Наук», в изданном Академией наук СССР сборнике памя- 
ти Гете, Л., 1932, с. 93—97; в «Литературном наследстве», № № 4—6, с. 211—216, и 
в статье []. Н. Беркова в «Вестнике Академии наук СССР», 1932, № 9, с. 47—54). 

Кн. П. М. В. — министр императорского двора, князь Петр Михайлович Волкон- 
ский (1776—1852). 

Письмо Е. Шишковой к Николаю | и письмо Волконского неизвестны. 

Сочинения А.А.Шишкова изданы были Российскою Академией в 4 частях, СГб., 
1834—1835, под заглавием: «Сочинения и переводы капитана А.А.Шишкова». Со- 
держание их см. в статье Д.Д.Рябинина «А.А.Шишков 2-й, 1794—1833» в ИВ 
1889, № 10, с. 69. В архиве Российской Академии сохраняется дело о печатании 
этого издания (см.: Срезневский В.И. Сведения о рукописях, печатных изданиях и 
других предметах, поступивших в Рукописное отд. Библиотеки Имп. Академии Наук 


в 1903 г. СПб., 1904, с. 212). 


' См. правильные соображения П.Е. Цеголева в «Известиях Отд. русск. яз. и 
слов. Имп. Акад. Наук», 1903, т. У, кн. 4, с. 380. (Ср. в статье Н.О.Лернера в ИВ 
1905, № 6, с. 957—958.) 

* См. в статьях В.М.Жирмунского и С.А.Рейсера в «Литературном наследстве», 


№ 4—6, с. 611 и 919—920. 





УЕ 
СЛУЖЕБНЫЕ 
ОКУМЕНТЫ 





В настоящем отделе мною собраны официальные документы, связанные со 
службой Пушкина в Коллегии иностранных дел в 1817—1824 22., с высылкой его из 
Одесцы в 18242, со службой в той же Коллегии в 1831—1836 22. и с «пожаловани- 
ем » в камер-юнкеры в 18 34 г. Все эти «клятвенные обещания», «прошения», «рас- 
писки» и ‹подписки» — единственное, что пока известно из написанного Пушки- 
ным в качестве чиновника. Трудно допустить, чтобы в течение всей своей «служ- 
бы» поэт буквально не написал ни строчки. В Кишиневе, например, по поручению 
И.Н.Инзова, он «был занят переводом на российский язык составленных по-фран- 
иузски молдавских законов» (см. РС 1887, [, с. 243). Есть указание на то, что 
были какие-то «дела» с подписями Пушкина кишиневской эпохи (см. В ИП, с. 162). 


Л. Модзалевский 


Комментарии к № № [би 27 принадлежат А.В.Дубровскому. — Ред. 


1. 


Прнсяжный лист 


15 июия 1817 г 
Клятвенное обфщание 


Я нижеименованный обфщаюсь и клянусь Всемогущимъ Богомъ предъ Святымъ 
Ето Евангемем въ томъ, что хощу и долженъ Его Императорскому Величес гу, нему 
истинному и природному Всемилостивфйшему Великому Государю миеритору Алек 
сандру Павловичу, Самодержцу Всероссйскому, и Его Императорскаго Величества 
Всеросайскаго Престола Наслднику, который назначенъ будетъ, вЪрно и нелицемр- 
но служить и во всемъ повиноваться, не щадя живота своего до послфдней капли 
крови, и всЪ къ высокому Его Императорскаго Величества Самодержавству. си\Ъ и 
власти принадлежашия права и преимущества узаконенныя и впредь узаконяемыя по 
крайнему разумфню, силЪ и возможности предостерегать и оборонять, и при томъ по 
крайней мЪрЪ старатися споспфшествовать все, что къ Его Императорскаго Величе- 
ства вЪрной службЪ и пользЪ Государственной во всякихъ случаяхъ касаться можетъ 
О ущербЪ же Его Величества интереса, вредЪ и убытк%, как скоро о томъ ув%даю, не 
токмо благовременно объявлять, но и всякими м$рами отвращать и не допущать тща- 
тися, и всякую ввфренную мн тайность крФпко хранить буду, и повфФренный и поло- 
женный на мнЪ чинъ, как по сей (генеральной, такъ и по особливой) ппредЪ хенной и 
отъ времени до времени Ето Императорскаго Величества Именемъ отъ предустав- 
ленныхъ надо мною Начальниковъ, опредфляемымъ Инструкшямъ и Рьгламентамъ и 
Указамъ, надлежащимъ образомъ по совЪсти своей исправлять, и для своей корысти, 
свойства, дружбы и вражды противно должности своей и присяги, не поступать, и 
такимъ образомъ себя весть и поступатъ, какъ вфрному Его Императорскаго Величества 
подданному благопристойно есть и надлежитъ, и какъ я предъ Богомъ и судомъ Его 
страшнымъ въ томъ всегда отвфтъ дать могу, какъ суще мнЪ Господь Богъ душевно и 
тфлесно да поможетъ. Въ заключенши же сей моей клятвы ИФлую Слова и Крестъ 


Спасителя моего. Аминь. 


По сей форм присягалъ вфдомства Государственной Коллепи Ино- 
странныхъ Дълъ 10ГО класса Александръ СертЪевъ сынь Пушкинъ 


Къ присягЬ Приводилъ Сенатскя церкви Священникъ Никита Полухтовичъ 1817 
года. [юня 15 дня. 


ХУ!. СЛУЖЕБНЫЕ ДОКУМЕНТЫ 


При Сей Присяге СвидЪфтелемъ былъ оной Коллейи Экзекуторъь Коллежскй 
Совфтникъ Константиновъ. 


Подписи под «обещанием» впервые напечатаны Л.И.Поливановым в ОС 1887, № 
1, с. 236, по подлиннику, хранившемуся в Московском главном архиве Министерства 
иностранных дел (совр. шифр — ПД № 1623, л. 11). Текст «клятвенного обещания» 


впервые напечатан: РП, с. 828. 


р. 


Расписка в чтении указа Петра 1 


<15 июня 1817 г.> 


Читалъ 10ГО класса Александръ Пушкинъ 1817 [юня 15 


Впервые напечатано: ЮЛ, с. 828, по подлиннику, хранившемуся в Музее револю- 
цин в Ленинграде (№ 885 кн. пр. Док. до 1917 г., № 853); (совр. шифр — ПД 
№ 1624, л. 45). Воспроизведено факсимиле в № 16—18 «Литературного наслед- 
ства», с. 345. 

Подпись Пушкина сделана на одном из листов переплетенной тетради в лист под 
определением Коллегии иностранных дел от 5 марта 1744 г. о неразглашении служеб- 
ных тайн и указом за подписью Петра | (копия от 13 февраля 1720 г.) «О присут- 
ствующих в Коллегии иностранных дел, о порядке рассуждения по делам особенной 
важности и по бумагам текущим, и о назначении числа чиновников с распределением 
должностей между ними», среди подписей других лиц, с 1744 г. поступающих на 
службу в Коллегию иностранных дел, непосредственно после подписей А.С.Грибоедо- 
ва, Н.А.Корсакова, В.К.Кюхельбекера, кн. А.М.Горчакова и С.Г.Ломоносова. 

Текст указа напечатан в «олном собрании законов Российской империи с 1649 г.», 


У 1720—1722, изд. 1830 г., № 3518, с. 130—131. 


3. 


Расписка в получении жалованья 


<9 июля 1821 г.> 


Кишеневъ [юля 9 дня 1821 года. СлЬдуемые мнЪ изъ Государственной Коллепи 
Иностранныхъ дЪлъ въ жалованье за майскую и Сентябрскую прошлаго 1820 и за 
Генварскую сего года трети 700 р. ассигнащями оклада, всего за вычетомъ на гошпи- 
таль и за уплатою въ почтовый доходъ страховыхъ за пересылку отъ С.-Петербурга 
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до Кишинева остальныя шесть сотъ восфмдесятъ пять рублей и серебромъ тридцать 
копЪекъ получилъ 


Александръ Пушкинъ 
1821 года 


[юля 9. 


Печатается по подлиннику, написанному на листе, проколотом при окуривании, п Ё 
писчей бумаги верже с водяным знаком: «1820». Хранился в деле «Об отправлении 
коллежского секретаря Александра Пушкина к Главному попечителю колонистов 
Южного края России генерал-лейтенанту Инзову» Московского архива Министер- 
ства иностранных дел 1820, ГУ, 6, № 1в ГАФКЭ (совр. шифр — ПД № 1628). 

Впервые напечатано В.Я.Брюсовым в ЛП, 5, 7—8 (ср. РС 1887, 
№ 1, с. 244; статью Г.Сербского «Неизвестные расписки Пушкина» в ОЛ 1, 50—55; 
ГД, 3—7. 


4. 


Расписка в получении жалованья 


<22 октября 1821 г.> 


1821 Года Октября 22 дня, Присланныя отъ Господина Статсъ-Секретаря Графа 
Нессельрода къ Господину Исправляющему должность Полномочнаго Намьстника 
Бессарабской Области Генералъ-Лейтенанту Инзову принадлежация мнЪ изъ Госу- 
дарственной Коллепи Иностранныхъ дЬлъ за Майскую сего Года треть въ жалованье 


двфсти двадцать пять рублей Ассигнашями и серебромъ восфмдесять пять копфекъ 
получиль Александръ Пушкинъ 


Эта и следующая расписки печатаются по подлинникам, каждый из которых напи- 
сан на листе ш Ёписчей бумаги верже с водяным знаком: «1818». Хранились в деле 


Московского архива Министерства иностранных дел в ГАФКЭ (совр. шифр — ПА 
№ 1629). Напечатаны впервые В.Я.Брюсовым в ПП, 5—6. 


Э: 


Расписка в получении жалованья 


<25 января 1822 г.> 


Присланныя къ Господину Исправляющему должность Полномочнаго Намфстни- 
ка Бессарабской Области Генералъ Лейтенанту Иизову, отъ Господина Статсъ-Сек- 
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ретаря Графа Нессельрода принадлежация мнЪ изъ Государственной Коллепи Ино- 
странныхъ дВлъ въ жалованье за Сентябрскую истекшаго 1821 Года треть деньги: 
двфсти двадцать пять рублей Ассигнашями и серебромъ восфмдесятъ пять копфекъ 


Генваря 25 дня 1822 года Принялъ 


Коллежской секретарь Александръ Пушкинъ 


См. примечание к предыдущему документу. Совр. шифр настоящего документа — 
ПД № 1630. 


6. 


Расписка в полученин жалованья 


<23 августа 1822 г.> 


1822 Года Августа 23 дня. Присланныя отъ Господина Статсъ-Секретаря Графа 
Нессельрода къ Исправляющему должность Полномочнаго Намстника Бессарабской 
Области, принадлежация мн изъ Государственной коллепи Иностранныхъ дЪлъ, въ 
жалованье за Генварскую сего года треть Государственными Ассигнашями двест% двад- 
цать пять рублей и серебром восЪмдесятъ пять копФекъ мною получены. 


Александръ Пушкинъ 


Впервые напечатано: РП, с. 832. Подлинник, написанный на листе ш Ёписчей 
бумаги с водяным знаком: «1818 г.», проколотом при окуривании, хранился в деле 
Московского архива Министерства иностранных дел, 1822, [\, 11, № 11, л. 35, в 
ГАФКЭ. Местонахождение в настоящее время неизвестно. 


7. 


Расписка в получении жалованья 


<октябрь 18.22 г.> 


Октября дня 1822 года. Присланныя къ Господину Исправляющему должность 
Полномочнаго Намфстника Бессарабской области оть Управляющаго Государствен- 
ной Коллепей Иностранныхь дЪлъ при отношени № 6048, деньги, принадлежащия 
мнЪ оть оной Коллепи въ жалованье за Майскую сего года треть двЪфстф двадцать 
пять рублей ассигнашями и серебромъ восфмдесятъ пять копфекъ мною получены. Въ 
чемъ и дана отъ меня сля росписка. 


Александръ Пушкинъ 
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Впервые напечатано: РП, с. 832. Подлинник, написанный на листе писчей бумаги 
ш Г, хранился в деле Московского архива Министерства иностранных дел, 1822, №, 11, 
№ 11, л. 106, в ГАФКЭ. Местонахождение в настоящее время неизвестно. 


8. 


Расписка в получении жалованья 


<3 марта 1823 г.> 


Присланные къ Исправляющему должность Полномочнаго Намфстника Бессараб- 
ской Области Господину Генералъ-Лейтенанту Инзову при отзыв® Управляющаго 
Коллепею Иностранныхъ дЪль Господина Тайнаго Совфтника Дивова двЪсти двад- 
цать пять рублей Государственными Ассигнащями и одинъ рубль серебромъ, изъ слЬду- 
ющихъ мн въ жалованье за сентябрскую прошедшаго 1822 года треть мною получе- 
ны. Кишиневъ. Марта 3 дня 1823 года 


Александръ Пушкинъ 


Впервые напечатано: РП, с. 833. Подлинник, написанный на листе ш Ё писчей 
бумаги верже с водяным знаком: «1820», хранился в деле Московского архива Мини- 
стерства иностранных дел, 1822, Г\, 11, № 11, л. 106 в ГАФКЭ. Местонахождение в 
настоящее время неизвестно; копия — ПД, Фф. 244, оп. 16, № 124, л. 25. В.Я.Брюсовым 
в ПЛ, 6 эта расписка напечатана с таким примечанием: «Вся расписка писана рукою 
А.С. Пушкина, хотя подписи нет. Внизу помета: «переписано». На обороте: «1821, № 
401, Пушкин о жалованье». В тексте, напечатанном Брюсовым, нет числа дня в дате. В 
том «деле», в котором находится публикуемая нами расписка с подписью Пушкина, 
документа, напечатанного и списанного Брюсовым, в настоящее время нет. 


9. 


Расписка в получении жалованья 


<30 июля 1823 г.> 


Присланныя къ Господину Исправляющему должность Полномочнаго Намфстни- 
ка Бессарабской Области отъ Господина Статсъ-Секретаря Графа Нессельрода, 
принадлежапия мнБ изъ Государственной Коллепи Иностранныхь дФлъ въ жалова- 
нье за Генварскую сего года треть деньги: Ассигнашями ДвЪст® двадцать пять рублей 
и серебромъ одинъ рубль, мною получены. Кишеневъ. юля 30-го дня 1823 года. 


Александрь Пушкинъ 
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Впервые напечатано: РПЛ, с. 833. Подлинник, написанный на листе писчей бумаги 
с водяным знаком: «1822», хранился в деле Московского архива Министерства инос- 


транных дел, 1823, ГМ, 11, № 12, л. 47, в ГАФКЭ (совр. шифр — ПД № 1631). 


10. 


Распниска в получении жалованья 


<13 декабря 1823 г.> 


13-го декабря. Оныя деньги двЪсти двадцать пять рублей 
Ассигнащями и шестьдесятъ копЗекъ серебромъ, по приказаню Правителя Канцеляри 
Господина Новоросс!йскаго Генералъ-Губернатора и Полномочнаго Намфстника 
Бессарабской Области, выданы по принадлежности вЪдомства Государственной Коллеги 
Иностранныхь дфль Коллежскому Секретарю Александру Пушкину 


Получилъ двфсти дватцать пять рублей 60 коп. сер. Александръ 
Пушкинъ 


Впервые напечатана Г.Сербским в ОП |, 49, по подлиннику, хранившемуся в Архиве 
новороссийского и бессарабского генерал-губернатора (совр. шифр — ПД № 1632, л. 19). 
Об втой и следующих расписках Пушкина см. там же, с. 50—55. Жалованье за майскую 
треть было прислано Пушкину генералом И. Н. Иизовым 6 декабря 1823 г. 


11. 


Расписка в полученин жалованья 


<4 февраля 1824 г.> 


4-го Февраля. Оныя деньги двЪсти двадцать пять рублей Ассигнашями 
и вмЬстотрехъ рублей мЬдью, серебромъ одинъ рубль выданы по принад- 
лежности находящемуся въ ОдессЬ вфдомства Государственной Коллеми Иностран- 
ныхь дфль Коллежскому Секретарю Александру Пушкину 


ДвЪсти дватцать пять рублей ассигнашями получиль Александръ 
Пушкинъ 


Напечатано там же, с. 50 (совр. шифр — ПД № 1633, л. 16). Жалованье за сентябрь- 
скую треть 1823 г. прислано было Пушкину гр. К.В.Нессельродом 31 января 1824 г. 
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12. 


Расписка в получении жалованья 


<12 февраля 1824 г.> 


Присланные къ Господину Новороссйскому Генералъ-Губернатору Полномочному 
Намьстнику Бессарабской Области слдовавище мнЪ въ жалованье за Сентябрскую 
прошлаго 1823 года треть по исключенш за промЬнъ и за пересылку остальные 


ассигнацями двфсти двадцать пять рублей и серебромъ одинъ рубль получены мною. 
Одесса 12 Февраля 1824 года. 


Александръ Пушкинъ 


Впервые напечатано: РП, с. 835. Подлинник, писанный на листе почтовой бумаги боль- 
шого формата с водяным знаком: «1821», хранился в деле Московского архива Министер- 
ства иностранных дел, 1823, Г\,, 11, № 12, л. 164, в ГАФКЯЭ (совр. шифр — ПД № 1634). 


13. 


Расписка в получении прогонов по командировке 


<23 мая 1824 г.> 


Одесса Мая 23 дня 1824 Года. По случаю отправлешя меня для собран 
свфденШ о саранчЪ въ УЪздахъ: Жерсонскомъ Александрйскомъ и Елисаветградс- 
комъ, науплату прогоновъ за дв почтовыя лошади примфрно четыреста руб- 
лей Ассигнащями оть Казначея Титулярнаго СовЪфтника Архангельскаго 


Получилъ Коллежскй 


Секретарь Александръ 
Пушкинъ 
400 р. 


Напечатано впервые Г.Сербским в ОЛ 1, 50, и факсимиле на с. 51 (воспроизведено 
также в «Известиях Одесского губисполкома», литературно-художественное прилогкение, 
15 июля 1923 г., к № 1084 при статье Ю.Г.Оксмана «Нензвестная одесская расписка 
Пушкина», с. 3). Печатается по факсимиле. 22 мая 1824 г. Пушкин получил от новорос- 
сийского и бессарабского генерал-губернатора и полномочного наместника Бессарабской 
области гр. М.С.Воронцова предписание за № 7976 отправиться в уезды Жерсонский, 
Елизаветградский и Александрийский для сбора сведений о находящейся в этих районах 
саранче (текст предписания напечатан К. П. Зеленецким в «Заметке о Пушкине» в Б.З 
1858, [, 138). Эта командировка очень обидела Пушкина, но отказаться от исполнения ее 
он не решился. Дата возвращения Пушкина точно неизвестна. Вероятно, он возвратил- 
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ся в Одессу 31 мая (см.: Лернер Н.О. Труды и дни Пушкина. СПб., 1910, с. 98)*. О 
командировке Пушкина см. письмо его к А.И.Казначееву от 25 мая 1824 г. ( 11, 77— 
80) и примечание к нему (14. [, 320—323); ср. также РА 1889, Ш, 405; Е. Агазо. 
«Мобсез заепыйаие». 1854, т. [, с. 324; Автобиография А.О.Смирновой. Под ред. Л.В.Кре- 
стовой. М., 1931, с. 185; РС 1899, № 5, с. 244, и 1881, № 4, с. 850, и статью П.Е ГЦего- 
лева «А.С.Пушкин и гр. М.С.Воронцов» в КА, т. 38, с. 176—178. 


14. 


Расписка в получении жалованья 


<23 июня 1824 г.> 


23-го [юня. Оныя деньги двфсти двадцать пять рублей Ассигнащями 
и вмЬсто 3 руб. 72 коп. мЬдныхь одинъ рубль серебромъ выданы по 
принадлежности состоящему въ вфдомствЪ Государственной Коллепи Иностранныхъ 
дълъь Коллежскому Секретарю Пушкину 


ДвЪсти дватцать пять рублей асс. и одинъ рубль сер. получилъ Алек- 
сандръ Пушкинъ 


Напечатана впервые Г.Сербским в ОП 1, Одесса 1925, с. 50 (совр. шифр — ПД 
№ 1633, л. 50). См. Примечание к № 13. 


15. 


Подписка об отправлении в Псковскую губернию 
н расписка в получении прогонов 


<29 июля 1824 г.> 
Кь № 4844 Кь В 


Нижеподписавиийся Симъ обязывается по данному отъ Г-на Одесскаго Градоначаль- 
ника Маршруту безъ замедлешя отправиться изъ Одессы къ мЫсту назначеня въ Губернсюй 
Городъ Псковъ, неостанавливаясь нигдЬ на пути по своему произволу; а по прибыпи въ 
Псковъ явиться лично къ Г-ну Гражданскому Губернатору. Одесса 29. <поля> дня 1824. 


Коллежской секретарь Александръ 
Пушкинъ 


“В Лет. указана дата 28 мая. — Ред. 
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Р.5$. 
По Маршруту оть Одессы до Пскова изчислено верстъ 1621. На сей путь прогон- 
ныхъ на три лошади Гриста восемь десять девять руб. четыре коп. 


получилъ коллежской секретарь 


Александръ Пушкинъ 
389 р. 4 коп. 


Напечатано впервые Л.И.Поливановым в РС 1887, № 1, с. 247, по подлин- 
нику, хранившемуся в Московском главном архиве Министерства иностранных 
дел (совр. шифр — ПД № 1636, л. 5): подлинник писан на бумаге с золотым 
обрезом и водяным знаком: «А.Гончаров 1817»; перепечатано Н.А.Гастфрейн- 
дом в ГД, 4—5; в ПП, 10; Е* УИ, 120 и КА, т. 38, с. 184; факсимиле воспроиз- 
ведено в Г.Д между с. 4—5 иб—7; в книге П.Н.Полевого «История русской 
словесности», т. Ш, СПб., 1900, с. 60, и в «Красной панораме», № 12 (30) от 19 
июня 1924, с. 6. 

Подробности о высылке Пушкина из Одессы в с. Михайловское напечатаны 
Н.О.Лернером в РС 1908, № 10, с. 109—118 («Дело о высланном из столицы 
коллежском секретаре Пушкине 1824»); Б.Л.Модзалевским в его сборнике «Пуш- 
кин», Л. 1929, с. 67—94 («К истории ссылки Пушкина в Михайловское»), и 
П.Е СЦеголевым («Пушкин и гр. М.С.Воронцов») в КА, т. 38, с. 173—185. (Ср. 
ПТ, 339—340, 343—347.) 


16. 


Расписка в прнеме нмения 
<16 сентября 1830 года> 


1830 года сентября 16 дня прибывшему на место Сергачьскаго земскаго суда. дворян- 
скому заседателю Григорьеву изъ дворянъ коллежсюй секретарь Александръ Сергеевъ 
сынь Пушкинъ въ следствые сообщения реченнаго земскаго, последовавшаго съ указа 
Сергачьскаго уезднаго суда даль сю росписку в томъ что минувшаго поня 27 дня родной 
отать мой чиновникъ 5 класса и ковалеръ Сергей Львовичь Пушкинъ по данной ему 
отдельно записи совершенной Санктпетербургской Палаты Гражданскаго Суда во вто- 
ромъ департаменте отделил мне в вечное и потомственное владеше изъ собственнаго 
своего недвижимаго имения доставшегося ему по наследству посл смерти брата его артиллери 
подполковника Петра Львовича Пушкина состоящаго Сергачьскаго уезда в сель} Кис- 
теневЪ Тимашево тожъ писаннаго по 7 ревищи мужеска полу 474 души — из числа 
оныхь двФсти душъ мужеска пола съ женами ихь и рожденными отъ нихь после 7 
ревичи обоего пола дфтьми и со всеми ихъ семействами съ принадлежащею на число 
оныхь двухъ соть душ в упомянутомъ сель пашенною и непашенною землею с лесы 
с сенными покосы и ихъ крестьянскимъ строенемъ и заведениями съ хлебомъ наличнымъ 
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и в землЪ посеяннымъ со скотомъ птицы и прочими угодьи и принадлежностями что 
онымъ душам и во владени ихъ состояло въ свое владеше принялъ 10-го класса 


Александр Серзеевъ сынъ Пушкинъ 
Дворянский заседатель Григорьев. 


Подпись А.С.Пушкина под «Вводным листом» на владение сельцом Кистеневым 
находится на обороте л. | гербовой бумаги 1829 г. На двух последующих листах 
записан текст крестьянской присяги с перечислением имен и фамилий 68 кистеневских 
мужиков. Два этих документа, в свое время изъятые из «Дела Сергачского уездного 
суда № 561 по прошению коллежского секретаря Пушкина о вводе его по отдельной 
записи во владение имением в сельце Кистеневе» (ПД № 728), были обнаружены в 
1974 г. Н.И.Куприяновой в Государственном архиве Горьковской области (см. ее 
статью «Осень 1830-го. Архивные находки». Записки краеведов. Горький, 1975, с. 


86—96). В 1978 г. они были переданы в ПД (№ 1759). 


17. 


Присяжный лист 


<27 января 1832 г.> 


Клятвенное обЪфщан!е 


Я нижеимянованный обфщаюсь и клянусь Всемогущимъ Богомъ предъ Святымъ 
Его Евангемемъ въ томъ, что хощу и долженъ Ёго Императорскому Величеству, 
своему истинному и природному ВсемилостивЪйшему Великому Государю Императору 
Николаю Павловичу, Самодержцу Всеросайскому, и Его Императорскаго Величества 
Всеросайскаго Престола Насл$днику, Его Императорскому Высочеству Государю Це- 
саревичу и Великому Князю Александру Николаевичу, вЪрно и нелицем6рно служить и 
во всемъ повиноваться, не щадя живота своего до послФдней капли крови, и всф къ 
Высокому Его Императорскому Величеству Самодержавству, силЪ и власти принадлежацуя 
права и преимущества, узаконенныя и впредь узаконяемыя, по крайнему разумФнйо, силЪ 
и возможности предостерегать и оборонять, и притомъ по крайней мЪФрЪ старатися 
споспфшествовать все, что кь Его Императорскаго Величества вфрной службЪ и 
пользф Государственной во всякихь случаяхъ касаться можетъ. О ущербЪ же Его 
Величества интереса, вредЪ и убыткЪ, какъ скоро о томъ увЪфдаю, нетокмо благовре- 
менно объявлять, но и всякими м$рами отращать и не допущать тщатися, и всякую 
ввЪфренную тайность крФпко хранить буду, и повФренный и положенный на мнЪ чинъ, 
какъ по сей (генеральной, такъ и по особливой) опредфленной и отъ времени до 
времени Его Императорскаго Величества Именемъ отъ предуставленныхъ надо мною 
Начальниковъ, опредфляемымъ Инструкщямъ и Регламентамъ и Указамъ, надлежа- 
щимъ образомъ по совфсти своей исправлять, и для своей корысти, свойства, дружбы и 
вражды противно должности своей и присяги, не поступать, и такимъ образомъ себя 
весть и поступать, какъ вФрному Его Императорскаго Величества подданному благо- 
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пристоино есть и надлежитъ, и какъ я предъ Богомъ и судомъ Его страшнымъ въ 
томъ всегда отвЪфтЪ дать могу, какъ суще мнЪ Господь Богъ душевно и тЪлесно да 
поможетъ. Въ заключеше же сей моей клятвы ЦВлую Слова и Крестъ Спасителя 


моего. Аминь. 


По сей формЪ присягалъ коллежский секретарь Александръ Пушкинъ 


К. присягВ приводиль Священникь Ксенофонть ДелакторскИй. 
При приводЪ къ присягф быль экзекуторь Министерства Иностранных дЪлъ 
Титулярный СовЪтникъ Приваловъ. 


27 Генв. 
1832 года. 


Напечатано впервые Н.Гастфрейндом в ГД, 24. 

Подлинник на одном листе серой писчей бумаги ш Ё, с водяным знаком: «ЁЕ..Р.Ф.», 
хранился в ГМ (совр. шифр — ПД № 1644). См. Е* УП, 463. 

Определен на службу в Коллегию иностранных дел Пушкин был еще 14 ноября 
1831 г., но оформление его поступления на службу произошло лишь 27 января 1832 г. 
Оформление это совпало с оформлением пожалования Пушкину следующего чина (6 
декабря 1831 г.), поэтому поэт должен был в один и тот же день дать присягу и как 
коллежский секретарь и как титулярный советник (см. следующий документ). 


18. 


Прнисяжный лист 


<27 января 1832 г.> 
Клятвенное обфщан!е 


<Печатный текст>! 


По сей форм присягалъ Титулярный Совтникь Александръ Пуш- 


КИНЪ 

К присягЬ приводилъ Священникъ Ксенофонтъ Делакторсюй. 

При привод къ присягЪ былъ экзекуторъ Министерства Иностранныхь дЬлъ 
Титулярный СовЪтникъ Приваловъ 

27 Генв. 

1832 года. 


Напечатано впервые Н.Гастфрейндом в ГД, 26. Ср. Е* УП, 463. Подлинник 
находился в деле С.-Петербургского главного архива Министерства иностранных дел, 
1831 г., о «пожаловании коллежского секретаря Александра Пушкина в титулярные 





1 Такой же, как предыдущий. 
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советники» (совр. шифр — ПД № 1646). Производство поэта в следующий чин 
титулярного советника произошло еще 6 декабря 1831 г. 


19. 


Обязательство о непринадлежности к танным обществам 


<27 января 1832 г.> 


Я нижеподписавиийся симъ объявляю что я ни къ какой масонской 
ложЪ и ни къ какому тайному обществу ни внутри Импери, ни вн ея не 
принадлежу и обязываюсь впредь онымъ не принадлежать и никакихъ 
сношени съ ними не имЪть 


Титулярный совфтникъ Пушкинъ 


Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 8 и 24 (факсимиле воспроиз- 
ведено там же между с. 22 и 23 и П.Н.Полевым в «Истории русской словесно- 
сти», т. Ш, СПб., 1900, с. 104). Подлинник находился в деле Московского главно- 
го архива Коллегии иностранных дел, 1831 г., об «определении коллежского секре- 
таря А.Пушкина в ведомство Коллегии иностранных дел с дозволением розыска- 
ния в архивах оной материалов для истории Петра Великого» (совр. шифр — ПД 
№ 1645). Подписку датируем днем фактического поступления поэта на службу. 
Ср. Е* УП, 462. 

Известно еще одно обязательство Пушкина о непринадлежности к тайным об- 
ществам, приложенное им к прошению на имя Николая [ в мае 1826 г. Мы не 
перепечатываем его здесь, так как оно вошло в [1], |, 10—11; см. о нем там же, с. 
156—157. 

Как известно, Пушкин был членом кишиневской масонской ложи «Овидий», куда 
он был принят 4 мая 1821 г. и о чем сохранилась запись поэта в дневнике (см.: 
«Нива», 1912, № 5, с. 93, НП, с. 225). Исчерпывающую литературу по этому вопросу 
см. Также в работе П.Е.[ГЦеголева «К. истории Пушкинской масонской ложи» в 


ШГЬ, с. 281—285; ср. РС, 1907, № 3, с. 642. 


20. 


Расписка в чтенни указа Петра 1 


<27 января 1832 г.> 
Читалъ Титулярный Совфтникъ Пушкинъ 
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Впервые напечатано: ЮЛ, с. 845, по подлиннику, хранившемуся в Музее Революции 
в Ленинграде (№ 885 кн. пр. Док. до 1917 г., № 853; совр. шифр — ПД № 1624, 
л. 51). Подпись Пушкина находится на одном из листов переплетенной тетради т Ё, 
под определением Коллегии иностранных дел от 5 марта 1744 г. о неразглашении 
служебных тайн и указом за подписью Петра | (копия 13 февраля 1720 г.): «О 
присутствующих в Коллегии иностранных дел, о порядке рассуждения по делам осо- 
бенной важности и по бумагам текущим и о назначении числа чиновников с распре- 
делением должностей между ними», среди подписей других лиц, между 23 января и 5 
февраля 1832 г., т. е. была сделана 27 января, когда Пушкин подписался под клятвен- 
ным обещанием (см. выше с. 844). Текст указа Петра | напечатан в «Полном 
собрании законов Российской империи с 1649 г.», т. У, 1720—1722, изд. 1830 г. 
№ 3518, с. 130—131. 


21. 


Распниска в получении жалованья 


<27 июля 1832 г.> 


Я нижеподписавшйся получилъ изъ Казначейства Министерства Иностран- 
ныхъ ДЗлъ, следующше на извЪстное Его Императорскому Величеству употреблене 
съ 14-го ноября 1831 г. по 1-е. Мая сего 1832 года всего двЪ тысячи триста 
девятнадцать рублей сорокъ четыре копейки съ четвертью, въ чемъ и далъ сю 
росписку. 


[юля 27 дня 1832 года. 
Титулярный Совфтникъ 
Александръ Пушкинъ 


Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 31. Подлинник на двух листах писчей 
бумаги ш Г, с водяным знаком: «АО 1831» и изображением льва с мечом и сидящей 
фигуры с секирою, «рго раШа», хранился в ТМ (совр. шифр — ПД № 1648). 

Будучи принят на службу в Коллегию иностранных дел, Пушкин, однако, не получал 
жалованья, и только после обращения к А.Х.Бенкендорфу 3 мая 1832 г. (см. Е* УП, 
465, СД, 131 и АП П, 381) состоялось распоряжение Бенкендорфа от 10 мая гр. 
К.В.Нессельроде о назначении Пушкину жалованья. Размер его был определен Бен- 
кендорфом в сумме 5000 руб. в год ( см. ГД, 29—30 и СД, 132—134). При коммен- 
тируемой расписке поэт получил свое первое жалованье после перерыва службы в 
1824 г. Интересный рассказ о назначении жалованья поэту напечатан в дневнике 


Н.А.Муханова (РА 1897, 1, 655). 
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22. 


Расписка в полученнн жалованья 


<9 сентября 1832 г.> 


Я нижеподписавиийся получиль изъ казначейства Министерства 
Иностранныхъь дФлъ слЪдующуя на извёстное Его Императорскому Ве- 
личеству употреблене [съ 14] изъ пяти тысячь рублей причитающияся 
съ перваго мая по первое сентября сего 1832 года тысячу шестьсоть 
шесть десять шесть рублей шестьдесять шесть коп '/, въ чемъ и далъ сш 
росписку сентября 9 дня 1832 года 


Титулярный совфтникъ 
Александръ Пушкинъ 


Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 32. Факсимиле воспроизведено 
там же между с. 32 и 33. Подлинник находился в деле Московского Главного архива 
Министерства иностранных дел, «об отпуске из Государственного казначейства еже- 
годно по 5000 руб. Ассигнациями на известное его императорскому величеству упот- 


ребление и о выдаче сих денег титулярному советнику Александру Пушкину» ( совр. 
шифр — ПД № 1648). 


23. 


Распнска в получении жалованья 


<27декабря 1832. г.> 


Я нижеподписавшийся получилъ изъ Казначейства Министерства ино- 
странныхъ дФлъ ислФдующия на извЬстное' Его Императорскому Вели- 
честву употреблеше изъ пяти тысячь рублей ассигн. причитаюцщияся съ 
перваго [мая] сентебря по первое января сего 1833 года тысячу пятьсоть 
пятьдесять шесть рублей шестьдесять шесть коп '/› въ чемъ далъ спо 
росписку декабря 27 дня 1832 


Титулярный СовЪтникъ 
Александръ Пушкинъ 


1 Переделано из: извЪстныя. 
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Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 33; там же воспроизведено фак- 
симиле между с. 48 и 49. Подлинник, писанный на одном листе почтовой бумаги 
большого формата, без водяного знака, со штемпелем Петергофской бумажной фабри- 
ки, хранился в ГМ (совр. шифр — ПД № 1652). В сумме полученного жалованья 
Пушкин описался, — вместо 1666 руб. 66 '/, коп. написал 1556 руб. 66 '/, коп. 


24. 


Расписка в чтении указа о пожаловании 
в камер-юнкеры 


№ 26 <27 января 1834 г.> 


Въ сльдстве предписаня | Отдфлешя Департамента Хозяйственныхъ и счетныхъ 
дъль оть 27 Генваря за № 405-м Экзекуторъь Министерства Иностранныхъ д®лъ 
долгомъ поставляетъ симъ дать знать [.Г.Коллежскому Ассесору Ремеру и Титулярно- 

‚: му Совфтнику Пушкину, что они по Высочайшему Имянному Его Императорскаго 
> Величества указу данному Придворной Конторф въ 31 день минувшаго Декабря 
х ВсемилостивЪише пожалованы въ зваше Камеръ Юнкеровъ Двора Его Император- 
ы скаго Величества. Генваря 27 дня 1834 г. 


Экзекуторъ Приваловъ 
Господину Коллежскому Ассесору Ремеру 
Господину Гитулярному Совфтнику Пушкину 
<на обороте:> 


Читаль Коллежсюи Ассесоръ Николай Ремеръ 
Читалъь Александръ Пушкинъ 


Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 38. Подлинник, писанный на двух 
листах почтовой бумаги большого формата, с водяным знаком: висящий рог в картуше 
в орнаментальной рамке, хранился в ТМ (совр. шифр — ПД № 1654). 

О пожаловании Пушкина в камер-юнкеры см. ГД, 38—40, ДП, 5 и 79—81, и ДМ, 
237—241. 

Пожалованный вместе с Пушкиным в камер-юнкеры Николай Ремер — 
Николай Федорович (28 ноября 1806 — 13 июля 1889 г.), состоял в это 
время при Неаполитанской миссии, впоследствии тайный советник и сенатор 
(см. его биографию в «Русском биографическом словаре», т. Рейтерн — 
Рольцберг. СПб. 1913, с. 50—51). Пушкин упоминает о нем в письме к жене 
от 17 апреля 1834 г. под именем «Реймерса» (АП Ш, 98). При пожаловании 
в камер-юнкеры для Пушкина и Н.Ф.Ремера были составлены формуляр- 
ные списки; см. список о службе Пушкина (1834 г.) в издании: Пушкин. 


1834 год. Л., 1934, с. 141—144. 
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25. 


ВРасписка в получении отпускного свидегельства 


< 
Министерство 27 августа 1835 г.> 


Иностранныхъ дфлъ 
Департаментъ 
Хозяйственныхъ и Счетныхь 
ДЪлъ 
Отдфлеше 
Столъ 


СВИДБТЕЛЬСТВО 


Предъявитель сего состоящай въ 
вЪдомствЪ М.И. д®лъь Титулярный СовЪтникъ 
въ зваши Камеръ-Юнкера Александрь Пуш- 
кинъ, съ высочайшаго его императорскаго ве- 
личества соизволеня уволенъ въ отпускъ на 
четыре мЬсяца [в разныя Росойския губернии]. 
Въ удостовфрене сего и дано ему «че свидЪ- 
тельство отъ Департамента Хоз. и счет. дЪлъ, 
съ приложешемъ печати. С. Петербургъ [Ав- 


густа] 

Подлинное свидфтельство получилъ 

Титулярный Совфтникъ Александръ 
Пушкинъ 27 августа 1835 — 


августа 27 дня 
1835 
№ 4471 


Напечатано впервые Н.А.Гастфрейндом в ГД, 45. Подлинник, писанный на двух 
листах писчей бумаги ш Г, с водяным знаком: «А.Б.Ф. 1835», хранился в ТМ (совр. 
шифр — ПД № 1669). 

Официального прошения Пушкина об отпуске не сохранилось, и, вероятно, его не 
было вовсе. Поэт обратился к А.Х.Бенкендорфу 1 июня 1835 г. с письмом о дозволе- 
ний ему отправиться на несколько лет в деревню (это обширное письмо напечатано в 
АП Ш, 203—206; ср. Ш 101—103). На письме имеется резолюция Николая [: «нет 
препятствий ему ехать куда хочет, но не знаю, как разумеет он согласить сие со служ- 
бою. Спросить, хочет ли отставки, ибо иначе нет возможности его уволить на столь 
продолжительный срок» (СД, 155). Попытка Пушкина уединиться в деревню на 
несколько лет не удалась (см.: Бартенев П.П. Рассказы о Пушкине. Под ред. М.А. 
Цявловского. М., 1924, с. 52). По прочтении резолюции Николая [ Пушкин отвечал 
Бенкендорфу письмом от 4 июля о том, что передает свою судьбу в царскую волю. 
Бенкендорф на письме наложил резолюцию: «если ему нужны деньги, Государь готов 
ему помочь, пусть мне скажет, если ему нужно дома побывать, то моекет взять отпуск на 
4 месяца» (СД, 157). На основании этой резолюции Пушкин и получил отпуск на 4 
месяца (1Ы4. 161 и ГД, 45). Свидетельство выдано было поету 27 августа, в получении 
которого он и расписался. Занятый устройством своих денежных дел, Пушкин выехал 
в Михайловское и Тригорское лишь 7 сентября; вернулся он оттуда гораздо ранее 
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срока, в середине октября 1835 г. Официальное же возвращение его из отпуска счита- 


лось 23 декабря 1835 г. (см. ГД, 45 и 46). 


26. 


Ответ на запрос о представлении свидетельства 
о дворянстве 


<Середина марта 1836 г.> 

1-е Отдьлеше Департамента Хозяйственныхъ и Счетныхъ дЪль покорнзйше просить 

нижепоимянованныхъ Г. г. Чиновниковъ написать на семъ: имВютЪ ли они свидЪтельства 

о дворянств$ и учебные аттестаты, каше именно и гдЪ они находятся, если же кфмъ изъ 

нихъ си акты еще не представлены, то поспЪшить доставлешемъ ихъ въ помянутый 
Департаментъ. 


Александра Пушкина кромф фамильныхъ бумагь, — 
свидФтельства о дворянствЪ не 
имБю. Атестатъ имЪфю данный мн 
изъ Царско-сельскаго Лицея при 
выпускЪ моемъ въ 1817. 


Подлинник хранился в Москве, в Архиве внешней политики. Фонд СПб. Гл. Арх. 
М/ —4— № 14: «Дело Департамента хозяйственных и счетных дел. Отделение 1. Стол 
1. О производстве некоторых чиновников Министерства иностранных дел в следующие 
чины за выслугу лет. — 1836 года», л. 5 (совр. шифр — ПД № 1671). 

Впервые напечатано: РП, с. 853. Автограф обнаружен К.В.Пигаревым. 

Аттестат об окончании Пушкиным Лицея при поступлении его на службу был 
представлен в Министерство иностранных дел, в архиве которого он и хранился. 
Факсимильно воспроизведен в книге Н.Гастфрейнда «Пушкин. Документы Государ- 
ственного и С.-Петербургского главного архивов Министерства иностранных дел». 
СПб., 1900. Ср. здесь же, с. 24. 

Свидетельство Департамента герольдии Сената в том, что Пушкин «происходит от 
древнего дворянского рода Пушкиных, коего герб внесен в общий дворянских родов 
Гербовик и высочайше утвержден», выданное 23 марта 1811 г., было представлено в 
Лицей при поступлении туда Пушкина и ныне хранится в ПД. См. РА 1887, № 12, с. 


1 По-видимому, вписано после всего остальното. 
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576; Шляпкин И.А. К биографии А.С.Пушкина (Малоизвестные и неизвестные 
документальные данные). СПб., 1899, с. 24, и ПС Ш, с. 91 


27. 


Текст расписки для купца Кельберха 


Изъ остальныхъ шести сотъ рублей 
три ста рублей получилъ 


Напечатано впервые Л.Б.Модзалевским в «Литературном архиве», М.-Л., 1938. 
Т. 1, с. 70. Предположительно датируется 1836 г. Хранится в ПД (№ 821). 

После надписи А.С.Пушкина — две расписки А<лексея> Герасимова, управляющего 
купца Кельберха, в получении от Пушкина по 300 рублей. Никаких сведений о том, за 
что Пушкин был должен деньги купцу Кельберху, не сохранилось. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Абамелек Анна Давыдовна, княжна — 
см. Баратынская А.Д. 

Абамелек А.Ю. 85. 

Аблесимов Александр Онисимович, рус- 
ский писатель 436, 480—482. 

Абрамович С.Л. 269. 

Август П, польский король 36, 44, 50. 

Аввакум Петрович — протопоп, писатель 
544. 

Авдулин Алексей Николаевич, генерал- 
майор 645. 

Адам Е.А. 301. 

Адеркас Б.А., псковский гражданский 
генерал-губернатор 247. 

Азанчевский Павел Матвеевич, сослужи- 
вец Пушкина по Министерству инос- 
транных дел 629. 

Айвазовский Гавриил, армянский архи- 
епископ 231. 

Аксаков Сергей Тимофеевич 302 

д’Аламбер (4’Детьег)„Жан Лерон 579. 

Александр [, император 165, 166, 231, 238, 
252, 276, 277, 466, 576, 6Ъ5, 619, 627, 
657, 679. 

Александр Николаевич, великий князь 
688. 

Алексеев Александр Ильич, штабс-капи- 
тан 616, 619. 

Алексеев Алексей Петрович 234—236. 

Алексеев М.Г. 469. 

Алексеев Миханл Павлович, литературо- 
вед 17, 298, 620. 

Алексеев Николай Степанович, друг Пуш- 
кина в годы его ссылки в Кишиневе 
173, 212, 232, 233, 270, 594. 

Альгаротти Франческо, итальянский пи- 
сатель 254, 436, 478. 


Альфиери (АШеп) Витторио, итальянский 
драматург и повт 580. 

Амвросий, епископ Переяславский 547. 

Анакреон, древнегреческий поет, 169, 171. 

Ананьин Иван, приказчик 632. 

Андерсен Ганс-Христиан 170. 

Андро Анна Алексеевна, рожд. Оленина 
9, 256, 257, 258, 260, 261, 262, 266, 269, 
270, 275, 276. 

Анкетиль (Апёие]) Луи-Пьер, француз- 
ский историк 504. 

Анна Брауншвейг-Люнебургская 51. 

Анна Иоанновна, императрица 40, 47, 549. 

Анненков Павел Васильевич, литератур- 
ный критик 9, 15, 94, 175, 187, 200, 203, 
214, 215, 220, 229—231, 238, 248, 249, 
252, 253, 259, 275, 282, 346, 369, 417, 
419, 466, 469, 472, 526, 610, 653. 

Антонович Павел Данилович 89. 

Анучин Дмитрий Николаевич, ученый, гео- 
граф 409, 579. 

Араго (Агазо) Доминик Франсуа, фран- 
цузский ученый и политический дея- 
тель 686 

д’Аржанталь (4’Агвегтиа!) Шарль Огюс- 
тин 560. 

Арина Родионовна, няня Пушкина 9, 10, 
258, 259, 281, 361, 369, 416, 417. 

Ариосто (Апозо) Лудовико, итальянский 
поет 436, 459 (460), 467, 468, 472, 473. 

Аристарх 165, 166. 

Аркудинская-Бриммер — см. графиня 
Ланжерон. 

Армениер (Аппешег) П. Г|., издатель 579, 
580. 

Арно А. 245. 

Арсеньев Василий Сергеевич 14, 334. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Артемий Араратский 222. 

Архангельский, казначей 685. 

Аснаш Сергей Михайлович 615, 657. 

Афанасьев Александр Николаевич, лите- 
ратуровед 546—548, 578. 

Ахматова Анна Андреевна 14, 26. 

Ахмет Ш, султан 50. 

Ашукин Николай Сергеевич 14, 586, 599. 


Байрон (Вугоп) Джордж-Ноэль Гордон, 
лорд 22, 23, 24, 26—29, 98, 102, 103, 
213, 238, 299, 300, 526, 527, 545. 

Бакунина Екатерина Павловна — см. 
Полторацкая. 

Балакирев, придворный шут 545, 549. 

Бантыш-Каменский Дмитрий Николае- 
вич, историк н археолог 50. 

Барант (Вагапе) Амабль-Гильон-Проспер, 
барон 504. 

Баранов П.И. 50, 51. 

Баратынская Анна Давыдовна, рожд. 
княжна Абамелек 85. 

й Евгений Абрамович 108, 109, 
110—112, 143, 170, 175—178, 181, 206, 
207, 233, 436, 477, 478, 481, 587. 

Барсов Елпидифор Васильевич, фолькло- 
рист, исследователь древнерусской 
письменности 133, 134, 258. 

Барсуков Николай Платонович, истори- 
ограф и библиограф 270, 302, 589. 

Бартенев Петр Иванович, историк, архе- 
ограф 15, 16, 22, 24, 25, 133, 188, 231, 
270, 271, 305, 334, 390—393, 425, 523, 
527, 565, 571, 597, 600, 628, 633, 661, 
695. 

Бартенев, Юрий Петрович 575. 

Баташев Сила Андреевич, домовладелец 
350, 352, 357, 537, 638, 643—646, 648. 

Батюшков Константин Николаевич 165, 
166, 180, 436, 461, 468, 479, 480. 

Баувен аббат 314. 

Бахметьев А.Н. 261. 

Бахрушин Александр Алексеевич 18, 653, 
663. 
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Башмаков Д.Е.. 314. 

Бейль (Вауе) Пьер — французский пуб- 
лицист и философ 469. 

Беклемешев Петр Николаевич 337, 340, 
343, 344, 347—349, 354, 355. 

Беклешев Петр Николаевич 270. 

Беклешева Александра Ивановна, рожд. 
Осипова 266, 2.70. 

Белидор Бернар Форе, де 45, 50, 59, 60. 

Белинский Виссарион Григорьевич 302. 

Белнор (Вейюог) 59, 60. 

Беллизар (Веаг4) Фердинанд Михай- 
лович, книгопродавец и издатель 352, 
664. 

Беловский, переводчик 132. 

Белосельская-Белозерская Зинаида Алек- 
сандровна, княжна — см. княгиня 
Волконская. 

Беляев Михаил Дмитриевич 648. 

Беляев, столяр 287. 

Бенедиктов Владимир Григорьевич 304, 
580. 

Бенкендорф Александр Христофорович, 
граф 177, 321, 323, 350, 482, 507, 591, 
642, 691, 695. 

Бентам (Вепфат) Меремия 151. 

Бенуа, издатель 472. 

Беньян (Випуап) Джон 223. 

Бер В. М. 314. 

Беральд Савойский 214, 215, 436, 469— 
473. 

Беранже (Вегапзег) Пьер-Жан 605, 608. 

Берг Николай Васильевич 281. 

Березкина С.В. 252. 

Берестов В.Д. 408. 

Берков Павел Наумович, литературовед 
676. 

Берников Александр Сергеевич 287. 

Бертенсон Лев Бернардович 285. 

Бессонов Петр Алексеевич 407, 409, 426. 

Бестужев (Марлинский) Александр 
Александрович 170, 243, 250, 512, 519, 
574. 
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Бестужев-Рюмин Михаил Павлович 
248—250. 

Бестужевы 313. 

Бибиков Александр Ильич 553. 

Бизянов, уральский полковник 292. 

Бирон Эрнест-Иоганн, герцог Курляндс- 
кий 40, 47. 

Бируков Александр Степанович 173, 175. 

Бларамберг 314. 

Бове (Воуе!) Альфред 298. 

Богаевская Ксения Петровна 14. 

Богданович Ипполит Федорович 221. 

Богушевский Николай Казимирович, ба- 
рон 297. 

Боде Александр Карлович, барон 203, 346. 

Болтин Иван Никитич 146. 

Бонди Сергей Михайлович 14, 26, 93, 139, 
143, 226, 264. 

Бонифаций У, римский папа 499, 504. 

Борис Годунов, царь — см. Годунов. 

Борисова Мария Васильевна 266, 270. 

Бороздин Константин Матвеевич 635. 

Боульс (Воже) Вильям, английский поет 
97. 

Браницкая Елизавета Ксаверьевна, гра- 
финя — см. Воронцова. 

Браун 670. 

Бредфорд, рожд. Вильмот 565. 

Бригель, портной 354, 665. 

Бриль-Крамер К., доктор 598. 

Брискорн Ольга Константиновна 287. 

Бройтман „Лариса 51. 

Брокгауз и Ефрон 16. 

Броневский Владимир Богданович 220. 

Бросс (4е Вгоззез) Шарль, де 436, 549, 
550. 

Брунов Ф.И. 314. 

Брюллов Карл Павлович 23, 299, 521. 

Брюс Яков Александрович, граф 23. 

Брюсов Валерий Яковлевич 15, 18, 23, 137, 
249, 445, 599, 633, 681, 683. 

Булгаков Александр Яковлевич 630. 

Булгаков Константин Яковлевич 630. 


Булгарин Фаддей Венедиктович 24, 109, 
110, 111, 194, 196—198, 200, 287. 

Бунтова, казачка 292. 

Бурдалу, проповедник 528. 

Бурцев Владимир 578, 579. 

Буслаев Федор Иванович 391, 392, 552. 

Буткевич, надворный советник 552. 

Буттура (Вицига) А., издатель 580. 

Бутурлин Михаил Дмитриевич, граф 276, 
314. 

Бутурлин Михаил Петрович 352. 

Бушин Михаил 352. 

Бычков Афанасий Федорович 506, 549. 

Бычков Иван Афанасьевич 285, 291, 294, 
418. 

Бычков Федор Афанасьевич 600. 

Бэкон (Васоп) Френсис 13, 436, 571, 572. 


Ваньер, секретарь Вольтера 507. 

Ванька Каин 219—221. - 

Варлаам, архимандрит донской 547. 

Варфоломей Пульхерия Егоровна — см. 
Мано. 

Ваттемар (\Уаце таге) Александр 297, 
298. 

Вацуро Вадим Эразмович, литературовед 
228, 448, 480. 

Вегнер М. 51. 

Вейер Никита Андреевич 653—655. 

Веймарн София Павловна 59. 

Веймарс 427. 

Велли (УеШу) Поль-Франсуа, французс- 
кий историк 505. 

Вельтман Александр Фомич 131, 268, 559. 


Вельяшева Екатерина Васильевна — см. 


ФЖандр. 

Венгеров Семен Афанасьевич 16, 103, 166, 
267, 409, 596. 

Вендель-Гейль (Уепде!-Неу!) Л.А. 89. 

Веневитинов Алексей Владимирович 643. 

Веневитинов Дмитрий Владимирович 251, 
252, 661. 

Веневитинова Анна Николаевна, рожд. 
княжна Оболенская 661. 
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Веннамин 49. 

Венкстерн Алексей Алексеевич 267. 

Венкстерн Владимир Алексеевич 645, 
646. 

Вергилий 279. 

Вересаев Викентий Викентьевич 249, 353. 

Верховский Юрий Никандрович 23, 584, 
608. 

Веселовский Александр Николаевич 81. 

Вигель Филипп Филиппович 268, 274, 
276. 

Внельгорский Михаил Юрьевич, граф 237, 
600. 

Викери У. 282. 

Виланд (\УЛеап9) Кристоф-Мартонн 24. 

Виллани (УШап!) Джованни 459, 460. 

Вильгельм [, завоеватель, английский ко- 
роль 498, 502. 

Вильмот — см. Бредфорд. 

Вильнев Баржемон де (4е УШепецуе 
Вагае топ!) Лун-Франсуа, виконт 
581. 

Вильсон (\/5оп) Джон 97, 218. 

Виноградов Анатолий Корнилович 94. 

Виноградов Виктор Владимирович 14. 

Виноградов И. 586, 587. 

Винокур Григорий Осипович 14, 26, 450. 

Владимир, великий князь 458. 

Владиславич Ефим НМванович 50. 

Власьев Геннадий Александрович 661. 

Волконская Зинаида Александровна, кня- 
гиня, рожд. княжна Белосельская-Бе- 
лозерская 179, 180. 

Волконская Мария Николаевна, княгиня, 
рогкд. Раевская 236, 266, 267, 269, 270, 
672. 

Волконская София Григорьевна, светл. 
княгиня, рожд. княжна Волконская 357, 
646, 648. 

Волконский Петр Михайлович, светл. 
князь 289, 290, 673, 676. 

Вольтер (УоНане) Франсуа Мари Аруэ 
7, В, 205, 279, 305, 436, 505—507, 549, 
560, 598, 617. 
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Вольф Маврикий Осипович 658. 

Вордсворт (\/огд5хог р) Вильям 22, 26, 
90, 91, 93. 

Воронцов Александр Романович, граф 
563—565. 

Воронцов Михаил Семенович, князь 237, 
269, 276, 289, 565, 573, 685—687. 
Воронцова Екатерина Романовна, графи- 

ня — см. княгиня Дашкова. 

Воронцова Елизавета Ксаверьевна, гра- 
финя (княгиня), рожд. Браницкая 196, 
198, 239, 240, 243, 252, 256, 265, 269, 
270, 286. 

Воронцова Елизавета Романовна, графи- 
ня 286. 

Востоков Александр Христофорович 391, 
436, 558, 559, 635, 636. 

Врангель Карл, фон 60. 

Вревская Евпраксия Николаевна, баро- 
несса, рожд. Вульф 118, 179, 266, 269, 
2171, 306, 320, 466, 574, 585, 595, 596, 
599, 600, 639—641. 

Вревский Борис Александрович, барон 269, 
585, 641. 

Вревский Павел Александрович, барон 
595. 

Вревские 640. 

Всеволожский Никита Всеволодович 243, 
244, 272, 275. 

Вульф Алексей Николаевич 187, 270, 281, 
287, 300, 301, 473, 630, 639. 

Вульф Анна Ивановна — см. Трувел- 
лер. 

Вульф Анна Николаевна 266, 270, 300, 
320, 338, 341, 466, 582, 583, 639, 
640. 

Вульф Евпраксия Николаевна — см. ба- 
ронесса Вревская. 

Вульф Павел Иванович 187. 

Вульф Прасковья Александровна, рожд. 
Вындомская — см. Осипова. 

Вяземская Александра Александровна, 
княгиня, рожд. Римская-Корсакова 


266, 2171. 
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Вяземская Вера Федоровна, княгиня, рожд. 
княгиня Гагарина 238—240, 243, 244, 
266, 270, 271, 630. 

Вяземский Павел Петрович, князь 450, 546, 
630. 

Вяземский Петр Андреевич, князь 11, 29, 
71, 108, 111—112, 142, 156, 158—159, 
187, 205—207, 228—229, 233, 247, 
267—268, 270—271, 276, 280, 296, 
299, 304, 314, 316, 320, 323, 436, 451— 
452, 462, 468, 475, 478, 480, 485— 
486, 523, 545, 550, 565, 570, 574, 582, 
583, 629, 630, 643, 645. 

Вяземские 17, 468, 645 


Габленц Констанция Ивановна — см. 
Короткова. 

Гагарин Иван Алексеевич, князь 588. 

Гагарин Сергей Сергеевич, князь 280. 

Гагарин Федор Федорович, князь 303, 304. 

Гагарин, князь, мичман 54. 

Гагарина Вера Федоровна, княжна — см. 
княгиня Вяземская. 

Гагарина Екатерина Семеновна, княгиня, 
рожд. Семенова 265, 267, 588. 

Гаевский Виктор Павлович 445—447, 
604, 607, 608, 610, 611. 

Галич Александр Иванович 165, 166. 

Галлам (На|ат) Генрн 151. 

Гамбс А. 331, 332, 577. 

Гамильтон 220. 

Ганка Вячеслав Вячеславович 132. 

Ганнибал Абрам (Ибрагим) Петрович 13, 
22, 24, 26, 33, 42, 43—47, 50, 51, 55— 
61, 204, 254. 

Ганнибал Агриппина 51. 

Ганнибал Алексей 50. 

Ганнибал Евдокия Андреевна, рожд. Ди- 
опер 48, 51, 55. 

Ганнибал Евдокия младшая, 51. 

Ганнибал Иван Абрамович 37, 41, 45, 48, 
51—56, 57, 60. 

Ганнибал, карфагенский полководец 33, 42, 
283. 


Ганнибал Мария Алексеевна 88. 

Ганнибал Надежда Осиповна — см. 
Пушкина. 

Ганнибал Петр Абрамович 42, 49—51, 
56—58, 61. 

Ганнибал София 51, 57. 

Ганнибал Христина-Регина, рожд. фон 
Шеберг 41, 48, 51. 

Ганнибал Яков 51. 

Ганнибалы 37, 43, 45. 

Гар Жан-Пьер 453. 

Гартинг Елена Григорьевна, рожд. Стур- 
дза, по 1-му браку княгиня Гика 230. 

Гартинг Мартын Николаевич 230. 

Гассан-паша 53. 

Гастфрейнд Николай Андреевич 16, 446, 
593, 607, 610, 642, 687, 689—691, 
693—696. 

Геккерен Луи, барон 106. 

Геккерен-Дантес Екатерина Николаевна, 
баронесса, рожд. Гончарова 354—356, 
577, 581. 

Гельд Герман Готфридович 533. 

Геннади Григорий Николаевич 445, 589, 
636. 

Георгиевский Григорий Петрович 14, 133. 

Герасимов Алексей 697. 

Герасимов Семен, крестьянин 640. 

Герасимова Ирина Семеновна 640. 

Гербель Николай Васильевич 600. 

Герцен Александр Иванович 302, 565. 

Герценберг Борис, маклер 564. 

Гершензон М.Б. 655. 

Гершензон Михаил Осипович 167, 240, 
463. 

Геснер (Сеззпег) Соломон 181. 

Гессен Сергей Яковлевич 284, 484. 

Гете Иоганн-Вольфганг 23, 24, 70, 79, 216, 
232, 589, 673, 676. 

Гиз, де 221, 222. 

Гизо (Сиой) Франсуа Пьер Гильом 144, 
152—154, 436, 482, 504. 

Гика Александр, князь 230. 
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Гика Елена Григорьевна, княгиня, рожд. 
Стурдза — см. Гартинг. 

Глеб, князь 148. 

Глинка Михаил Иванович 589, 590. 

Глинка Федор Николаевич 179, 181, 213. 

Гнамманку Дьедонне 49, 61. 

Гнедич Николай Иванович 24, 274, 277, 
530, 574, 588. 

Гоголь Николай Васильевич 206, 222, 302, 
463, 524, 525, 643, 657. 

Годунов Борис Федорович 183, 185, 190— 
193, 200—202, 204, 268, 281, 295, 317, 
320, 426, 575, 588, 590. 

Голдсмит (Со|4зтив) Оливье 527. 

Голенищев-Кутузов Логгин Иванович 
635. 

Голенищева-Кутузова Елизавета Михай- 
ловна, по 1 браку графиня Тизенгау- 
зен — см. Хитрово. 

Голиков Иван Иванович 569. 

Голицын, князь 137. 

Голицын (Сергей Григорьевич, князь 273, 
322, 323. 

Голицын Сергей Михайлович, князь 630. 

Голицына Евдокия Ивановна, княгиня, 
рожд. Измайлова 258, 265, 267. 

Голицына Мария Аркадьевна, княгиня, 
рожд. графиня Суворова-Рымникская, 
княжна Италийская 176, 177, 179, 181, 
258, 266, 268, 270. 

Головкин, граф 566. 

Голохвастов Павел Дмитриевич 419. 

Гольдони 23. 

Гомер 22, 89. 

Гонзага (Сопгаза) Томас-Антониу 246. 

Гончаров Афанасий Николаевич 102, 629. 

Гончаров Дмитрий Николаевич 577. 

Гончаров Иван Александрович 577. 

Гончаров Николай Афанасьевич 599, 628, 
629. 

Гончаров Сергей Николаевич 297, 298. 

Гончарова Александра Николаевна — см. 
баронесса Фризенгоф. 
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Гончарова Екатерина Николаевна -- см. 
баронесса Геккерен-Дантес. 

Гончарова Наталья Ивановна, рожд. Заг- 
ряжская 221, 576, 599, 629, 630. 

Гончарова Наталия Николаевна, по 2 
браку Ланская — см. Пушкина. 

Гончаровы 285. 

Горбов Дмитрий Александрович 596. 

Горнфельд Аркадий Георгиевич 302. 

Горчаков Александр Михайлович, князь 
227, 448—450, 680. 

Горчаков Владимир Петрович 268. 

Горчаков Дмитрий Петрович, князь 261, 
621. 

Горчакова Елена Михайловна, княжна — 
см. княгиня Кантакузен. 

Готовцева Анна Ивановна 182. 

Гофман Модест Людвигович 161, 232, 290, 
298, 463, 466, 584, 585, 608. 

Грабарь-Пассек Мария Евгеньевна 13, 
437. 

Граммон Аглая Антоновна, герцогиня, де, 
по 1 бр. Давыдова — см. Себастиа- 
ни. 

Гревениц Павел Федорович, барон 609, 
610. 

Грейг Самуил Карлович 53—54. 

Грен Александр Евгеньевич 600. 

Греч Николай Иванович 458, 582, 664, 
674. 

Грибоедов Александр Сергеевич 680. 

Грифцов Борис Александрович 14, 437, 
527. 

Гроссман Леонид Петрович 275. 

Грот Константин Яковлевич 228, 298,445, 
446, 448, 607—609. 

Грот Яков Карлович 23, 446, 448, 484, 
557, 593, 597, 604, 610, 636. 

Губер Петр Константинович 267. 

Губерт 580. 

Гуго 492, 494. 

Гудзий Николай Калиникович 14, 437. 

Гульянов Иван Александрович 25. 
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Гурвиц (Нигуи2) Х. 64. 

Гурьев Александр Дмитриевич, граф 273, 
274, 276, 351, 352. 

Гурьева, графиня (“Мими”) 276. 

Гурьева Евдокия Петровна, графиня, рожд. 
графиня Толстая 274, 276. 

Гурьева Мария Дмитриевна, графиня — 
см. графиня Нессельроде. 

Гурьянов В.П. 261. 

Гусев, купец, домовладелец 287. 

Гутенберг Иоганн 596. 


Давыдов Александр Львович 176, 177, 179, 
268. 

Давыдов Денис Васильевич 156, 206, 311, 
319, 436, 449, 450. 

Давыдова Аглая Антоновна, рожд. гер- 
погиня де Граммон — см. Себастиа- 
ни. 

Даль Владимир Иванович 291, 597. 

Данзас Константин Карлович 230, 609, 
610. 

Данилевский А.М. 635. 

Данилевский В.Г. 109. 

Данилов Николай Михайлович 298. 

Даниель (Раше!) П. 50. 

Данкенстерн Ольга Григорьевна, фон 42, 
49, 56. 

Данненстерн, фон 42, 49. 

Данте Алигиери 23, 436, 455, 456, 601. 

Дантес 269. 

Дарвин Эразм 259. 

Дашков Дмитрий Васильевич 221, 274, 
278. 

Дашков Михаил Иванович, князь 285. 

Дашкова Екатерина Романовна, княгиня, 
рожд. графиня Воронцова 270, 285, 
286, 436, 563, 565, 566. 

Дебро (ОеБгаих) Эмиль 608. 

Деверья, художник 579. 

Дегильи, офицер, 230, 238. 

Делакторский Ксенофонт, священник 689. 

Дельвиг Антон Антонович, барон 153, 


165, 166, 173, 181, 194, 195, 197, 198, 


233, 250, 255, 274, 277, 448, 449, 466. 
468, 574, 590, 605, 607, 608, 657. 

Дельвиг Софья Михайловна, баронесса, 
рожд. Салтыкова 250, 274, 277, 590. 

Дементьев М. 577. 

Демидов Павел Николаевич 577. 

Демут, содержатель гостиницы 584. 

Демьян Бедный 17. 

Демьянова Татьяна Дмитриевна, цыган- 
ка 272. 

Державин Гавриил Романович 436, 481— 
484, 554—557, 594. 

Державин Константин Николаевич 85, 86. 

Дерман (Бернов) Абрам Борисович 302. 

Дершау Карл Федорович 619. 

Дети Пушкина 664, 665. 

Деческул — см. Калакуцкая. 

Дешамп (Оезсратрз) Антоний 990. 

Джонсон Сэмюэль 60, 61. 

Дивов Павел Гаврилович 683. 

Дидо (РЧо:) Фирмон 598. 

Дидро Дени 566. 

Димитрий Ростовский, митрополит 88, 547, 
552. 

Димитрий, царевич 317. 

Диоген 469. 

Диопер Евдокия Андреевна — см. Ган- 
нибал. 

Дмитриев Иван Иванович 219, 220, 296, 
302, 565, 569, 570, 574, 582, 588, 594. 

Дмитриев Николай Константинович 31. 

Димитрий, епископ Рязанский 547, 548. 

Дмитрий Самозванец 214, 215, 317. 

Долгов Семен Осипович 419. 

Долгоруков Василий Андреевич, князь 261. 

Долгоруков Василий Васильевич, князь 
269. 

Долгоруков Василий Владимирович, князь 
566—569. 

Долгоруков Михаил Петрович, князь 669, 
670. 

Долгоруков Петр Владимирович, князь 
334. 
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Долгоруков Петр Петрович, князь 669, 
670. 

Долгорукова Екатерина Алексеевна, княж- 
на 630. 

Долгорукова Екатерина Алексеевна, княж- 
на рожд. Малиновская 261. 

Долгоруковы, князья 39, 40, 47, 53. 

Доливо-Добровольский Флор Осипович 
304, 425. 

Дондуков-Корсаков Михаил Александ- 
рович, князь 301. 

Дону (Раипои) Пьер-Клод-Франсуа 504. 

Доу (Ро\) 179—181, 256, 269. 

Дубельт Леонтий Васильевич 88, 657. 

Дубровин Н.Д. 57. 

Дубровский Александр Владимирович 108, 
226, 310, 437, 624, 678. 

Дугдаль 53. 

Дункан (Оипсап) Андрей 89. 

Дункан (Оипсап) Яков 89. 

Дурова Надежда Андреевна 302. 

Дурылин Сергей Николаевич 589. 

Дюдуа (Пидой) 504. 

Дюме, ресторатор 332, 336, 340, 342, 344, 
346, 347, 354, 355. 


Евгений, митрополит 547. 
Евсевий Памфил, епископ 506, 507. 
Екатерина |, императрица 39, 46, 47, 139. 
Екатерина ||, императрица 38, 41, 49, 221, 
285, 286, 289, 290, 357, 563, 564, 579. 
Елизавета Петровна, императрица 37, 38, 
40, 45—48, 51, 139, 286, 547, 548. 
Ермолаев Александр Иванович 558, 559. 
Ермолаев Дмитрий Иванович 271. 
Ермолаева Анна Дмитриевна 271. 
Ермолаева Варвара Дмитриевна 271. 
Ермолаева Елизавета Дмитриевна 271. 
Ефремов, домовладелец 344. 
Ефремов Петр Александрович 16, 170, 229, 
249, 252, 463, 466, 560, 615, 617, 629. 


Жадимеровский Петр Алексеевич 352, 631, 
632. 
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Жан (Сепз) 669, 670. 

Жандр Екатерина Васильевна, рожд. Ве- 
льяшева 269. 

Железнов 418. 

Жемчужников Лука Ильич 652, 653. 

ФЖенгене (Сшбцепй) Пьер-Луи 436, 
459—461. 

Жиге (Сивие) 229. 

Жидята Лука 151. 

Жирков Лев Иванович 14, 26, 106. 

Жирмунский Виктор Максимович 676. 

Жихарев С.П. 252, 253. 

Жуйкова Р.Г. 250. 

Жуковский Василий Андреевич 12, 29, 88, 
108, 112, 113—134, 165, 166, 169, 172, 
173, 216, 243, 256, 276, 298, 436, 454— 
463, 465, 466, 559, 572, 574, 600, 643. 

Жуковский Павел Васильевич 131. 

Журавлев Аркадий Аркадьевич 654. 

Жюльен (]м[еп) 299, 300. 


Загорский Петр Андреевич 635. 

Загоскин Михаил Николаевич 298, 353, 
636. 

Загряжская Екатерина Александровна, см. 
— Тимашева. 

Загряжская Екатерина Ивановна 333, 348, 
349, 353, 354, 576. 

Загряжская Елизавета Александровна — 
см. Пушкина. 

Загряжская Наталия Ивановна — см. 
Гончарова. 

Загряжская Наталья Кирилловна, рожд. 
графиня Разумовская 286. 

Загряжский Александр Михайлович 576, 
277. 

Заикин, книгопродавец 443. 

Закревская Аграфена Федоровна, графи- 
ня, рожд. графиня Толстая 216, 266, 
271. 

Захаров Яков Дмитриевич 635. 

Захарьянов Григорий, архиепископ 231 

Зеленецкий Константин Петрович 248, 
249, 685. 
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Земфираки (Ралли) Екатерина Захарь- 
евна — см. Стамо. 

Зенгер Николай Григорьевич 13, 56, 60. 

Зенгер Гатьяна Григорьевна 10, 13, 18, 26, 
26—58, 108, 131, 140, 164, 2Ю, 226, 267, 
310, 360, 437, 615, 621, 624. 

Зильберштейн Илья Самойлович 199. 

Зинон 469. 

Зубницкий Христофор 547, 548. 

Зубов Платон Александрович, князь 563, 
564, 566. 

Зубова Прасковья Петровна 599. 


Иван [У Васильевич Грозный 295, 393, 
394, 421, 429. 

Иванов Александр, крестьянин 639. 

Иванов Захар, крестьянин 639. 

Иванов Михаил Афанасьевич 576. 

Иванов Никанор 158. 

Ивановский 600. 

Ивановский Андрей Андреевич 575. 

Иваск Удо Георгиевич 601. 

Игорь Святославович, князь 25, 118—134, 
558, 559. 

Иевлев Ларион, нотариус 651. 

Иезуитова Р.В. 247, 253, 268. 

Иеремия, пророк 138, 139. 

Иероним Стридонский 506, 507. 

Измайлов Николай Васильевич 258, 287, 
445—447, 533, 569, 621. 

Измайлова Евдокия Ивановна — см. 
княгиня Голицына. 

Илличевский Алексей Демьянович 445, 
446, 584, 605, 607, 608—610. 

Ильин Дмитрий Сергеевич 54. 

Инзов Иван Никитич 314, 678, 681— 
684. 

Иноходцев Петр Борисович 291. 

Иоанн Безземельный 499, 503. 

Иоанн, экзарх Болгарский 148. 

Иов 25, 390. 

Иона, игумен 281. 

Исленева Анна Петровна — см. Мали- 
новская. 


Италинский Андрей Яковлевич 132. 


Кабацкой Александр 655, 659. 

Кабацкой Михаил 655, 658, 659, 661, 662. 

Каверин Петр Павлович 169, 175, 176, 179, 
181, 194, 195, 198, 608. 

Каган Абрам Саулович 608. 

Казанова Жак 219, 220. 

Казанович Евлалия Павловна 298. 

Казначеев Александр Иванович 288, 289, 
465, 686. 

Кайданова ЕН. 663. 

Калакуцкая, рожд. Деческул 234, 235. 

Калакуцкий Василий Федорович 234, 235. 

Калашников Михаил Иванович 200, 201, 
271, 332. 

Калашникова Ольга Михайловна — см. 
Ключарева. 

Каллаш Владимир Владимирович 633. 

Кампиони, домовладелец 304. 

Канкрин Егор Францович, граф 642. 

Кантакузен Георгий Матвеевич, князь 272. 

Кантакузен Елена Михайлона, княгиня, 
рожд. княжна Горчакова 272. 

Кантемир Антиох Дмитриевич, князь 161, 
580. 

Капнист Петр Иванович, граф 168—170, 
173—175. 

Карагеоргий 169, 173, 175. 

Караджич Вук Стефанович 22, 25, 94. 

Карамзин Николай Михайлович 137, 145, 
146, 148—154, 155, 159, 277, 299, 317, 
436, 456. 

Карамзина Екатерина Андреевна, рожд. 
Колыванова 265, 267, 274, 277, 630. 

Карамзина Екатерина Николаевна — см. 
княгиня Мещерская. 

Карамзина София Николаевна 274, 277. 

Карамзины 214. 

Карамышев Семен Константинович 422, 
430. 

Каратыгина Александра Михайловна, 
рожд. Колосова 271. 
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Карелина Александра Николаевна, рожд. 
Семенова 250. 

Карл Великий 496, 497, 500, 501. 

Карл Ш Толстый 497, 501. 

Карницкий 294. 

Карр (Кап) Альфонс 580. 


Катакази Константин Антонович 234, 
235. 

Катаржи Аники, рожд. Сандулаки 235. 

Катенин Павел Александрович 85, 175, 
182, 211, 233, 530, 574, 636. 

Каткарт, лорд 464. 

Катулл 24. 

Кафтарев Федор Яковлевич 156—158. 

Каховский Петр Григорьевич 248—250. 

Каченовский Михаил Трофимович 194, 
195, 197, 198, 200. 

Кельберх 697. 

Кентен де (4е-Оштип) М. 550. 

Керн Анна Петровна, рожд. Полторац- 
кая, по 2 браку Маркова-Виноградс- 
кая 29, 59, 177, 178, 266, 269, 320, 584. 

Кипренский Орест Адамович 178, 181. 

Киреевский Петр Васильевич 18, 25, 220, 
360, 387—394, 407—409, 419, 426. 

Кирша Данилов 391, 394. 

Киселев Н.И. 437. 

Киселев Николай Петрович 14. 

Киселев Петр Сергеевич 267. 

Киселева Елизавета Николаевна, рожд. 
Ушакова 182, 265, 266, 267. 

Кистер, спекулянт-ростовщик 652. 

Кичеев Николай Петрович 577. 

Клебанская Евгения 475. 

Ключарева Ольга Михайловна, рожд. 
Калашникова 266, 271. 

Кн. ПМВ — см. князь Петр Михайло- 
вич Волконский. 

Княжевич Дмитрий Максимович 276, 333, 
369. 

Кобеко Дмитрий Фомич 228. 

Козицкая Александра Григорьевна — см. 
графиня Лаваль. 

Козлов Иван Иванович 173, 276, 298. 
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Козлова Александра Ивановна 276. 

Козловский Петр Борисович, князь 205, 
206. 

Козмин Николай Кирович 90, 132, 134, 
217, 219, 393, 394, 559. 

Кокошкин Сергей Александрович 642, 
643, 646. 

Коленов Вячеслав Андреевич 158, 436. 

Колосова Александра Михайловна — см. 
Каратыгина. 

Колыванова Екатерина Андреевна — см. 
Карамзина. 

Кольман Джордж 259. 

Кольридж (Соыепазе) Самуэль Тейлор 
259, 479, 577. 

Кольцов Алексей Васильевич 643. 

Комарович Василий Леонидович 480. 

Комаровская Анна Евграфовна, графиня 
— см. Шипова. 

Комовский Сергей Дмитриевич 592, 593, 
605, 607, 609, 610. 

Коновницын Петр Петрович, граф 265. 

Констан (Сопмапё Че КеБесяи!) Анри- 
Бенжамен 493, 495. 

Константинов, экзекутор 680. 

Константинова Анна Алексеевна 273, 276. 

Константинова Екатерина Алексеевна 273, 
276. 

Константинова Софья Алексеевна — см. 
Раевская. 

Корнуол Бари см. Проктер. 

Короткова Констанция Ивановна, рожд. 
Габленц 577. 

Корсаков Николай Александрович 680. 

Корсаков П., цензор 290. 

Корф Модест Андреевич, барон (граф) 
23, 605, 607, 609, 610. 

Корш Федор Евгеньевич 283. 

Костров Николай Алексеевич, князь 472. 

Кочетов Иоаким Семенович 635. 

Кочубей Наталья Викторовна, графиня — 
см. графиня Строганова. 

Кошанский 318. 

Кошелев Александр Иванович 285. 
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Краевский Андрей Александрович 291, 
352, 417, 418, 506, 554, 556, 580, 643. 

Краснобородько Татьяна Ивановна 210, 
226, 232, 283, 310, 313, 315. 

Крашенинников Степан Петрович 580. 

Крестова Людмила Васильевна 686. 

Кривцов Николай Иванович 173, 597, 598. 

Кроткова Прасковья Петровна, рожд. 
Новосильцова 419. 

Крупенский Матвей Егорович 234, 235. 

Крылов Александр Лукич 554, 556. 

Крылов Иван Андреевич 70, 274, 277, 635, 
636. 

Кубарев Алексей Михайлович 251. 

Кукольник Нестор Васильевич 297, 590. 

Кукулевич А.М. 141. 

Кукшин Иван 337. 

Куликов Николай Иванович 303. 

Кулябко, архиепископ 547, 548. 

Куницын Александр Петрович 591, 592. 

Куприянова Н.И. 688. 

Куракин Александр Борисович, князь 669, 
670. 

Курбский, князь 214, 215. 

Курис Иван Ираклиевич 298, 425. 

Курочкин Архип 626, 627. 

Куфаев Михаил Николаевич 578, 579. 

Кюхельбекер Вильгельм Карлович 165, 
166, 213, 233, 436, 438—446, 481, 550, 
609, 610, 680. 


Лаваль Александра Григорьевна, графиня, 
рожд. Козицкая 273, 275, 276. 

Лаваль Иван Степанович, граф 273, 275, 
276. 

Лагарни 34, 43. 

„Лагарп 444, 446. 

Лагрене Теодор-Жозеф 273, 275. 

Лажечников Иван Иванович 160. 

Лакруа Каролина Адамовна, рожд. гра- 
финя Ржевуская, во 2 браке Чирко- 
вич — см. Собаньская. 

Ланжерон Александр Федорович, граф 
273, 274, 277. 


Ланжерон, графиня, рожд. Аркудинская- 
Бриммер 274, 277. 

Ланская Наталья Николаевна, рожд. Гон- 
чарова — см. Пушкина. 

Ланской Петр Петрович 634. 

Ларион — см. Раевский Л.Е. 

Лафонтен (Габющаште) Жан, де 70, 576, 
579. 

Лебедев Д. 577. 

Лёве-Веймарс ([оеуе-Уейтагз) Франсуа- 
Адольф, барон 13, 22, 425, 428, 599. 

Левичева Т.И. 314. 

Левкович Янина Леоновна 17, 226, 232, 
247, 257, 264, 265, 267, 272, 278, 296, 
310, 313, 327, 330. 

Лелонг Владимир Константинович 56, 57. 

Лелонг Константин Юрьевич 956. 

Леонтий, епископ 148. 

Леопольдов Андрей Филиппович 618, 
619. 

Лермонтов Михаил Юрьевич 276. 

Лернер Николай Осипович 94, 156, 220, 
259, 260, 262, 267, 289, 303, 334, 389, 
408, 409, 418, 452, 463, 478, 481, 525, 
570, 589, 597, 634, 676, 686, 687. 

Лике (ЦШежлей) Т. 504. 

Линде (Плае) Самувль Богумил 522, 579. 

Липранди Иван Петрович 235, 268, 272. 

Лисенков Иван Гимофеевич 333, 347, 349, 
354, 355, 655—659. 

Листов В.С. 88. 

Лихачев Иван Алексеевич 13, 26. 

Лициний 165, 166, 173, 319. 

Лобанов Миханл Евстафьевич 205, 206, 
635—637. 

Лобанов-Ростовский Алексей Борисович, 
князь 565. 

Ловиц Давыд Егорович 290, 291. 

Логинов М.Н. 575. 

Лоде Егор Карлович, фон 651. 

Ломоносов Михаил Васильевич 139, 436, 
534, 540, 543, 545—548. 

Ломоносов Николай Григорьевич 165, 166. 

Ломоносов Сергей Григорьевич 680. 
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Лонгинов Михаил Николаевич 333, 334. 
Лонгиман, мемуарист 507. 

Лотман Лидия Михайловна 141, 317. 
Лотман Юрий Михайлович 215. 
Лукулл 160. 

Луначарский Анатолий Васильевич 17. 
Людовик УП Молодой 498, 499, 503. 
Людовик 1Х. Святой 499, 503. 
Людовик ХУ, французский король 505. 
Людовик ХУ, французский король 505. 
Людольф де (сын), граф 273, 276. 


Мазепа 260. 

Майков Леонид Николаевич 15, 24, 166, 
170, 175—177, 179, 193, 194, 197, 213, 
215, 264, 267, 279, 287, 292, 307, 357, 
480, 584, 586, 597, 598, 627, 671. 

Макаров А.В. 61. 

Макиавелли (МасШауе!) 578. 

Маккензи 54. 

Максимов Сергей, крестьянин 639. 

Максимович Михаил Александрович 25, 
524, 525. 

Малиновская Анна Петровна, рожд. Ис- 
ленева 630. 

Малиновская Екатерина Алексеевна — 
см. княгиня Долгорукова. 

Малов Алексей Иванович 635—637. 

Мальцов Сергей Сергеевич 24. 

Мандзони (Мапгоп!) Александр 14, 23, 
436, 526—528. 

Мано Пульхерия Егоровна, рожд. Вар- 
фоломей 265, 268. 

Маранус (Магапиз) П. 507. 

Мария, великая герцогиня Веймарская 669, 
670. 

Мария Федоровна, императрица 261. 

Мария, французская 76. 

Марк, евангелист 298. 

Маркевич Болеслав Михайлович 272. 
Маркова-Виноградская Анна Петровна, 
рожд. Полторацкая — см. Керн. 

Мартин (Мат) Е. 79. 
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Мартынов Аркадий Иванович 274, 277, 
609, 610. 

Мартынов Иван Иванович 274, 277, 278. 

Марциал 24. 

Массильон (Маз5Шоп) Жан-Батист 528. 

Массон Ольга 138. 

Мастрюк 393. 

Матильда, королева датская 52. 

Мацеевич Арсений 160. 

Мацеевич Лев Степанович 626, 651. 

Медвине Томас 527. 

Межов Владимир Измайлович 589. 

Мезерей (Мегегау) Франсуа 504. 

Мельников Павел Иванович 597. 

Меншиков Александр Данилович, князь 
39, 40, 47, 393, 421, 429. 

Мериме Проспер 94, 218. 

Меркаданте (Мегсадаг!е) Джузеппе Са- 
верио Рафаэле 259. 

Мещерская Екатерина Николаевна, кня- 
гиня, рожд. Карамзина 266, 269, 274, 
277, 463. 

Мещерский Петр Иванович, князь 277. 

Мещерский Элим Петрович, князь 574, 
589, 590. 

Миллер Борис Всеволодович 14, 26. 

Миллер Всеволод Федорович 18, 389, 417, 
419. 

Миллер Герард-Фридрих 548. 

Миллер, домовладелец 300, 301, 526. 

Милло (МШо) Клод-Франсуа-Ксавиэ 
505. 

Мило Мария Егоровна — см. Эйхфельдт. 

Мильвуа (МШеуоуе) Шарль-Губерт 436, 
475. 

Мильман (МИтап) Непгу-Нап 97. 

Минин-Сухорук Кузьма Захарьевич 569. 

Миних Бурхард-Христофор, граф 40, 47. 

Минье (Миле!) Ф.А. 505. 

Мирабо Оноре-Габривль-Виктор-Ринетти, 
граф 617. 

Митьков Валерьян Фотиевич 620. 

Михаил Николаевич, великий князь 288. 

Михаил Федорович, царь 295. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Михайлов Иосиф, протоиерей 628. 

Мицкевич Адам 14, 25, 85, 179—181, 299, 
418, 436, 508, 514, 521, 522, 668. 

Мишеле (МкБе]е!) Жюль 504, 505. 

Мишо (М кЪапа) Луи-Габриэль 229. 

Мнишек Марнна 214, 215, 268. 

Могилянский А.С. 643. 

Модзалевский Борис Львович 15, 16, 
17, 57, 158, 159, 161, 170, 182, 183, 221, 
230, 231, 239, 244, 250, 256, 275, 289, 
294, 300, 323, 333, 334, 426, 437, 463, 
475, 476, 527, 561, 562, 570, 574, 576, 
578—580, 584, 590, 598—600, 620, 
636, 646, 653, 661, 664, 665, 672, 
674, 687. 

Модзалевский Лев Борисович 10, 13, 18, 
26, 71, 136, 158, 164, 210, 221, 226, 279, 
291, 292, 310, 360, 391, 393, 437, 446, 
455, 484, 506, 575, 604, 608, 614, 624, 
625, 627, 650, 668, 676, 678, 697. 

Моллер (Мо[ег) 669, 670. 

Молчанов Петр Степанович 274, 278. 

Мольер (Монте) Жан-Батист Покелэен 
(Робмейт) 569. 

Монтескье (Мошезашеи) Шарль Лун 
152—154, 473, 579. 

Мордвинов Александр Николаевич 590, 
591. 

Мордвинов И.П. 51. 

Мордвинов Николая Семенович, граф 635. 

Моро де-Бразе 22, 220, 568. 

Морозов Петр Осипович 17, 28, 29, 102, 
103, 166, 179, 193, 194, 197, 200, 212, 
229, 249, 284, 291—294, 418, 469, 526, 
530. 

Мортемар (Моцетаи) Казимир-Луи, 
герцог 273, 275. 

Мосх (Мовсриз) 168, 211. 

Моцарт Вольфганг-Амедей 190, 200, 213, 
215—218, 285, 296. 

Мур (Мооге) Томас 526, 527, 580. 

Муравьев Андрей Николаевич 251. 


Муравьева Мария Григорьевна 13, 26, 436. 


Муравьев-Апостол Сергей Иванович 
248—250. 

Мусин-Пушкин Владимир Алексеевич, 
граф 274, 276. 

Мусина-Пушкина Мария Александров- 
на, графиня 266, 270. 

Мусина-Пушкина Эмилия Карловна, гра- 
финя, рожд. [Шернваль 274, 276. 

Муханов Николай Алексеевич 691. 

Мухановы 238, 304. 

Мызников Василий Яковлевич 158. 

Мысловский Петр Николаевич 635. 

Мэон (Мёоп) Доминик Мартин 70, 71, 
75, 79, 80, 81. 

Мюллер (Мег), Жан 505. 

Мясоедов Павел Николаевич 609, 610. 

Мятлев Иван Петрович 436, 523. 


Набоков Владимир Владимирович 50, 60, 
61. 

Надеждин Николай Иванович 200. 

Назарьев Валерий Никанорович 203, 346. 

Наполеон Бонапарт 156, 165—167, 172, 
174, 212, 230, 231, 275, 465. 

Нарышкин Иван Александрович 630. 

Нарышкин Лев Александрович 274, 277. 

Нарышкина Мария Антоновна 277. 

Нарышкина Ольга Станиславовна, рожд. 
графиня Потоцкая 277. 

Настастья, билетерша 265, 268. 

Наталья актриса 265—267. 

Наумова Екатерина Николаевна, рожд. 
Ушакова 265, 269, 586, 587. 

Нащокин Павел Воинович 12, 25, 275, 302, 
334, 348, 349, 353, 354, 523, 599, 630, 
653, 655. 

Небольсин Григорий Павлович 574, 596. 

Невелев Г.А. 247. 

Невзоров Николай Кесаревич 629. 

Незеленов Александр Ильич 133, 134, 630. 

Некрасов Николай Алексеевич 657. 

Нелединский-Мелецкий Юрий Алексан- 
дрович 565. 
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Нессельроде Карл Васильевич, граф 247, 
681—684, 691. 

Нессельроде Мария Дмитриевна, графи- 
ня, рожд. графиня Гурьева 276. 

Нестор, летописец 558. 

Нечаева Вера Степановна 111, 345. 

Никитенко Александр Васильевич 298, 
601. 

Никитина Евдокня Федоровна 633. 

Николаев Н.И. 26, 552. 

Николай [, император 85, 177, 220, 247, 
250, 251, 260, 262, 288, 351, 637, 642, 
673, 676, 688, 690, 691, 693, 695. 

Николо (]№ссою ]зоцаг) 473. 

Никольс, владелец английского магазина 
355. 

Никольский В.В. 165. 

Новиков Николай Иванович 137, 222, 391, 
394, 426. 

Новосильцов Петр Алексеевич 484. 

Новосильлова Наталья Алексеевна, рожд. 
Остафьева 484. 

Новосильцова Прасковья Петровна — 
см. Кроткова. 

Норов Авраам Сергеевич 600, 601. 


Ободовская И. 577. 

Оболенская Анна Николаевна, княжна — 
см. Веневитинова. 

Оболенский Василий Иванович 251. 

Оболенский Николай Николаевич, князь 
333, 334, 650, 660—662. 

Овошникова Евдокия Ивановна 266, 272. 

Овидий Назон 168, 171, 174, 212, 327. 

Овсянников Николай Григорьевич 657. 

Одоевский Владимир Федорович, князь 
206, 274, 278, 285, 600, 643. 

Озеров Владислав Александрович 588. 

Ознобишин Дмитрий Петрович 248. 

Оксман Юлиан Григорьевич 14, 166, 167, 
214, 217, 394, 481, 553, 650, 685. 

Олег Константинович, князь 166. 

Оленин Алексей Николаевич 250, 273, 275, 
635. 
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Оленина Анна Алексеевна — см. Анд- 


ро. 

Оленины 9, 258. 

Олизар Густав Филиппович, граф 178, 179. 

Онегин Александр Федорович 17, 183, 285, 
300, 306, 576, 586. 

Опочинин Федор Константинович 455. 

Оранский, принц 165, 167. 

Орлеанская, герцогиня 581. 

Орлеанский, герцог 37, 45. 

Орлов Александр Сергеевич 426. 

Орлов Алексей Григорьевич, граф 52— 
55, 290. 

Орлов Владимир Николаевич 449. 

Орлов Григорий 55. 

Орлов Михаил Федорович 137, 235, 268, 
303, 314. 

Орлов Федор Григорьевич 52—55. 

Орлова Екатерина Николаевна, рожд. 
Раевская 265, 268, 672, 673. 

Осильон (АисШоп) 669, 670. 

Осипова Александра Ивановна — см. 
Беклешева. 

Осипова Прасковья Александровна, рожд. 
Вындомская, по 1-му браку Вульф 
177—179, 254, 267, 269, 270, 287, 300, 
306, 320, 340, 343, 344, 348, 349, 353, 
354, 475, 582, 585, 608, 627, 640, 641. 

Остафьев Дмитрий Алексеевич 483, 484. 

Остафьева Наталья Алексеевна — см. 
Новосильцова. 

Остроухов Илья Семенович 586. 

Отрепьев Григорий 317, 320. 

Оттон, император 469—473, 497, 501. 


Павел [, император 58, 214, 215, 286, 671. 

Павел, внук Е.Н.Вревской 595. 

Павлищев Лев Николаевич 259. 

Павлищев Николай Иванович 300, 347, 
348, 353, 355, 634. 

Павлищева Ольга Сергеевна, рожд. Пуш- 
кина 23, 59, 138, 165, 240, 259, 296, 340, 
347, 353—355, 634. 

Палади 234, 235. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Палади Кассандра Ивановна, рожд. 


Прункул 235. 

Палицын Валериан 320. 

Паллас Петр Симонович 159. 

Панаев Владимир Иванович 635, 637. 

Панин Никита Иванович, граф 286. 

Панин Петр Иванович, граф 291. 

Панина Софья Федоровна, рожд. Пуш- 
кина 178, 266, 270. 

Панцер (Рапгег) 507. 

Паскевич Иван Федорович, князь Вар- 
шавский 264, 265, 672. 

Паулсон, домовладелец 301. 

Паулуччи Ф.О. 247. 

Пацко Надежда Леонидовна 641. 

Паэс де ла Кадена, дон Жуан Мигуэль 
274, 277. 

Педрило, придворный шут 545, 549. 

Пекарский Петр Петрович 561. 

Пеллико Сильвио 205. 

Пеньковский Осип (Иосиф) Матвеевич 
633, 634. 

Передельский Алексей Семенович 629. 

Перетц Владимир Николаевич 547. 

Периз (Репёз) №.В. 578 

Перовский Алексей Алексеевич 274, 277. 

Перовский Василий Алексеевич, граф 274, 
277. 

Перовский Лев Алексеевич, граф 646— 
648. 

Пестель Павел Иванович 232, 248—250, 
252. 

Петр [, император 34, 35, 37, 39, 40, 41, 
43—48, 50, 57, 61, 102, 139, 159, 204, 
236, 254, 393, 421, 422, 429, 430, 436, 
473, 481, 482, 507, 513, 520—522, 546, 
547, 561, 566—569, 680, 690, 691. 

Петр П, император 39, 47. 

Петр Ш, император 41, 48, 244, 285, 286. 

Петрарка (Рецагса) Франческо 23. 

Петров Андрей Николаевич 52. 

Петров Матвей, крестьянин 639. 

Петровский []., переводчик 83. 


Петрунина Н.Н. 137, 327. 


24. Пушкин 1 \\П 


Пигарев Кирилл Васильевич 696. 

Пиксанов Николай Кириакович 23, 587, 
636. 

Пиндемонте (Риадетоще) Ипполито 23, 
223. 

Пипин Короткий 459, 460, 492, 494, 496, 
500. 

Писная В. 214. 

Плетнев Петр Александрович 97, 164, 170, 
173—175, 183, 246, 274, 278, 281, 282. 
319, 333, 334, 590, 600, 628, 630, 636, 
643, 655, 661. 

Плетнев Петр Александрович (внук) 590. 

Плещеев Александр Алексеевич 273, 276. 

Плещеев Александр Павлович 207, 334, 
349, 355. 

Плинке, владелец английского магазина 
355. 

Плотников Василий, сподвижник Пуга- 
чева 294. 

Плюскова Наталья Яковлевна 175. 

Плюшар Адольф Александрович 596. 

Погодин Михаил Петрович 153, 251, 278, 
296, 297, 302, 303, 468, 589. 

Пожарский Дмитрий Михайлович, князь 
569. 

Полевой Ксенофонт Алексеевич 23—25, 
346, 349. 

Полевой Николай Алексеевич 12, 109, 146, 
147, 153—155. 

Полевой Петр Николаевич 579, 687, 690. 

Полежаев 291. 

Поленов Василий Алексеевич 301, 635. 

Поливанов Иван Львович 655. 

Поливанов Лев Иванович 15, 680, 687. 

Полихрони Калипсо 265, 266, 268. 

Полторацкая Анна Петровна, по 2-му 
браку Маркова-Виноградская — см. 
Керн. 

Полторацкая Екатерина Павловна, рожд. 
Бакунина 265, 267, 452. 

Полторацкий Александр Александрович 
452. 
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Полторацкий Сергей Дмитриевич 296, 297, 
586. 

Полторацкие 323. 

Полухтович Никита, священник 679. 

Поляков Александр Сергеевич 637. 

Попов Михаил Максимович 619. 

Попов Павел Сергеевич 14, 201, 615. 

Потемкина Елизавета Петровна, графиня 
530. 

Потемкин- Таврический Григорий Алек- 
сандрович, князь 159, 160. 

Потоцкая Ольга Станиславовна, графиня 
— см. Нарышкина. 

Потоцкий Ян, граф 579. 

Прадон (Ргадоп) Никола 227. 

Прач (Ргаё) Иван (Ян Богумир) 426. 

Привалов, экзекутор 689, 694. 

Проктер (Ргосег) Брайан Уоллер 22, 26, 
95—97. 

Прункул Иван Константинович 235. 

Прункул Кассандра Ивановна — см. Па- 
ладн. 

Пугачев Емельян Иванович 85, 202, 
204—206, 219, 220, 226, 244, 290— 
293, 294, 330, 346, 347, 349, 418, 553, 
577, 591, 593, 594, 597, 627, 632, 633. 

Пустынников, домовладелец 291. 

Путята Николай Васильевич 275. 

Пушкин Александр Александрович 133. 

Пушкин Василий Львович 220, 313, 550, 
629. 

Пушкин Григорий Александрович 345, 
627. 

Пушкин Лев Сергеевич 24, 170, 173, 176, 
233, 237, 243—245, 299, 332, 334, 336, 
337, 340, 342, 343—345, 347, 349, 355, 
468, 576, 598, 629, 634. 

Пушкин Петр Львович 687. 

Пушкин Сергей Львович 85, 296, 332, 345, 
354, 521, 550, 629, 634, 687. 

Пушкина Елизавета Александровна, рожд. 
Загряжская 576. 

Пушкина Елизавета Львовна — см. Сон- 
пова. 
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Пушкина Надежда Осиповна, рожд. Ган- 
нибал 59, 300, 629. 

Пушкина Наталья Александровна — см. 
графиня Меренберг. 

Пушкина Наталья Николаевна, рожд. 
Гончарова, во 2-м браке Ланская 189, 
266, 267, 269, 274, 281, 282, 287, 289, 
295, 297, 303, 304, 333, 345, 346, 349, 
351, 352, 354, 491, 495, 523, 599, 628, 
629, 634, 640, 645, 647, 663, 694. 


Пушкина Ольга Сергеевна — см. Пав- 
лищева. 

Пушкина София Федоровна — см. Па- 
нина. 


Пущин Иван Иванович 165, 166, 234, 252, 
253, 445, 446, 449, 628. 

Пущин Павел Сергеевич 232, 233. 

Пыляев Михаил Иванович 297. 

Пядышев, полковник 576. 


Рагузинский, граф — см. Савва Владис- 
лавович. 

Радищев Александр Николаевич 205, 206, 
219, 2.20, 436, 562—566, 578, 579. 

Радожицкий Илья Тимофеевич 219, 222. 


Раевская Акулина Ларионовна — см. 
Скоропостижная. 

Раевская Екатерина Николаевна — см. 
Орлова. 


Раевская Елена Николаевна 266, 272. 

Раевская Мария Николаевна — см. кня- 
гиня Волконская. 

Раевская София Алексеевна, рожд. Кон- 
стантинова 276. 

Раевская София Николаевна 673. 

Раевские 230, 237, 574, 672. 

Раевский Александр Николаевич 672, 
673. 

Раевский Ларнон Евдокимович 640, 641. 

Раевский Николай Николаевич, младший 
13, 29, 233, 237, 296, 668, 671—673. 

Раевский Николай Николаевич, старший 


276, 673. 
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Разин Степан Тимофеевич 177—179, 393, 
409—411, 416, 424, 432. 

Разумовская Наталья Кирилловна, гра- 
финя — см. Загряжская. 

Разумовский Кирилл Григорьевич, граф 
286. 

Рак Вадим Дмитриевич 247. 

Раич Семен Егорович 248. 

Ратьков, нотариус 652. 

Рауль, владелец винного погреба 355. 

Рашель, актриса 303. 

Рейсер Соломон Абрамович 676. 

Ремер Николай Федорович 694. 

Рене Анжуйский, король неаполитанский 
581. 

Ренуар (Кепоцаг4) Антуан-Огюст 436, 
507. 

Ренуар (Каупоцага) Фрасуа-№юст-Марн 
493, 495. 

Ржевуская Каролина-Розалия-Текла 
Адамовна, графиня, по 2-му браку Чир- 
кович, по 3-му браку Лакруа — см. 
Собаньская. 

Рибас де, Александр Михайлович 14. 

Риго (Е 1аи$) Никола, 507. 

Ризнич Амалия, рожд. Риппа 179, 180, 236, 
248, 249, 265, 268, 269. 

Римская-Корсакова Александра Алексан- 
дровна — см. княгиня Вяземская. 

Римский-Корсаков Андрей Николаевич 
589. 

Риппа Амалия — см. Ризнич. 

Робертсон (КоБецзоп) Вильям 505. 

Робеспьер Максимилиан 617. 

Рогачевы 254. 

Родзянко Аркадий Гаврилович 177 —179, 
478. 

Родосский Алексей Степанович 636. 

Рожалин Николай Матвеевич 251. 

Розанов Матвей Никанорович 23, 526, 
527. 

Розёнкампф Густав Андреевич, барон 146. 

Росин Федор Михайлович 625,651. 


Россе (Вовзе!) Франсуа 221. 

Россет Александра Осиповна — см. 
Смирнова. 

Россет Аркадий Осипович 571. 

Россет Клементий Осипович 156, 158, 159. 

Россини Джоакино Антонио 261. 

Ростислав Рюрикович, князь Киевский 
145. 

Роткирх Адам Карпович 33, 50, 53, 56— 
58, 60, 61. 

Роткирх Вера Адамовна 59. 

Роткирх Владимир Иванович 33,56. 

Роткирх Иван Адамович 58—60. 

Роткирх Розалия Федоровна 96. 

Роткирх София 61. 

Роткирх Христина-Елизавета, урожд. 
Вессель, фон 58, 59. 

Роткирхн 58—61. 

Рохманов Алексей Федорович 288, 653. 

Рубец Александр Александрович 228. 

Румянцев-Задунайский Петр Александ- 
рович, граф 55. 

Руссо Жан-Жак 462, 463, 617. 

Руч (Вшеь), портной 353, 354. 

Рылеев Кондратий Федорович 70, 248 — 
250, 252, 512, 519. 

Рюрик, князь 661 

Рябинин Дмитрий Дмитриевич 676. 


Сабанеев 588. 

Сабир, домовладелец 277. 

(Савва Владиславович, граф 35, 44, 50, 566 

Савва Сторожевский, игумен 87, 88. 

Савельев А.П. 14, 254. 

Савельев Иван 351. 

Саводник В.Ф. 16 

Савченко С. 475 

Садовников Дмитрий Николаевич 390. 

Садовский Борис Александрович 484. 

Саитов Владимир Иванович {5, 17, 246, 
589, 675. 

Сакулин Павел Никитич 17, 408. 

Салтыков-Щедрин Михаил Евграфович 
17, 574. 
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УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Салтыкова София Михайловна — см. ба- 
ронесса Дельвиг. 

Сальери (Зайеп) Антонио 190, 200, 213, 
215—218, 285, 296. 

Сальников А.Н. 657. 

Сальфи (ЗаН) Франческо 461. 

Сандомирская Валентина Болеславовна 9, 
256—258, 477. 

Сандулаки 235. 

Сандулаки Аника — см. Катаржи. 

Санковский Павел Степанович 159. 

Сансон 220, 222. 

Сапожников Д.И. 214, 248, 249. 

Сафо, греческая поэтесса 13, 436, 529— 
532. 

Сахаров Иван Петрович 425. 

Свешников Николай Иванович 657. 

Свиньин Павел Петрович 159, 160. 

Святополк-Четвертинская Надежда Бо- 
рисовна 266, 271. 

Святослав, князь 148. 

Себастиани Аглая Антоновна, рожд. гер- 
цогиня де-Граммон, по 1-му браку Да- 
выдова 265, 266, 268. 

Северин Дмитрий Петрович 278, 279. 

Селезнев Василий, маклер 645. 

Семевский Михаил Иванович 524, 584. 

Семен Август 583. 

Семенников Владимир Петрович 565. 

Семенов В.Н. 256. 

Семенова Александра Николаевна — см. 
Карелина. 

Семенова Екатерина Семеновна — см. 
княгиня Гагарина. 

Семеновы, актрисы 588. 

Сенковский Осип Иванович 22, 23, 25, 
106, 521. 

Сен-Клу (Заш-Сюиа) Пьер, де 79. 

Сен-При де, Алексей Карлович, граф 22. 

Сенявин Иван Григорьевич 237, 238, 273, 
276. 

Сербский Г. 681, 684—686. 

Сервантес Сааведра (Сегуат(ез Залуе4га) 
Мигэль, де 13, 22, 23, 26, 82—85. 


716 


Сергий Радонежский 87. 

Серенден, портной 652. 

Сеченов Димитрий, митрополит 436, 534, 
537, 545, 547, 548. 

Сиверс Александр Александрович 238, 
674. 

Сигов Дмитрий 158. 

Сиднев Григорий, нотариус 647. 

Сидяков Л.С. 142. 

Силов Егор, крестьянин 640. 

Сильвестр, архиепископ Санкт-петербур- 
гский 547. 

Симони Павел Константинович 575. 

Синевский Н.А. 478 

Сисмонди (515топ4е 4е Э15топ!) Жан- 
Шарль-Леонар, де 527, 528. 

Ситников Карп Кондратьевич 291. 

Сихлер (Э«Шег), модистка 346, 348, 349, 
353, 354. 

Скалигер (ЗсаНег) Жозеф Жюст, фран- 
цузский гуманист 507. 

Скалигер (ЭсаЙвег) Жюль Сезар , фран- 
цузский филолог, поэт 207. 

Скоропостижная Акулина Ларионовна, 
рожд. Раевская 641. 

Скотт Вальтер 305, 527. 

Слезскинский А.Г. 615, 617. 

Сленин Иван Васильевич 178, 181. 

Смирдин Александр Филиппович, изда- 
тель и книгопродавец 349, 595. 

Смирнов Александр Александрович 81. 

Смирнов И.А. 651. 

Смирнов Николай Михайлович, повт 296, 
333, 353, 354, 630. 

Смирнов-Сокольский Н. 353. 

Смирнова Александра Осиповна, рожд. 
Россет 159, 302, 333, 560,571,575, 686. 

Смысхов 588. 

Снегирев Иван Михайлович 109, 221, 390. 

Собаньская Клролина Адамовна, рожд. 
графиня Ржевуская, по 2-му браку 
Чиркович, по 3-му браку Лакруа 193, 
195. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Соболевский Алексей Иванович 426. 

Соболевский Сергей Александрович 24, 
323, 345,360, 389, 390—394, 522, 523, 
574, 600, 643. 

Соколов Павел Петрович 303. 

Соколов Юрий Матвеевич 426. 

Соллогуб Владимир Александрович, граф 
353. 

Соловкина Елена Федоровна 266, 272. 

Соловьев Василий Иванович 17, 

Соловьева О.С. 301, 328, 562, 643. 

Сологуб Федор Кузьмич (псевдоним Те- 
терникова) 214. 

Соломон, царь 22, 25. 

Сомов Орест Михайлович 220, 259. 

Сонцов Матвей Михайлович 303, 304. 

Сонцова Елизавета Львовна, рожд. Пуш- 
кина 304. 

Сопиков 580. 

Соренсен Христиан 650. 

Слеранская Елизавета Михайловна — см, 
Фролова-Багреева. 

Сперанский Михаил Михайлович, граф 
298, 299. 

Сперанский Михаил Нестерович 18, 94, 
387, 389, 408, 409. 

Спиридов Григорий Андреевич 51—54. 

Срезневский Всеволод Измайлович 177, 
179, 194, 197, 213, 218, 260, 262, 296, 
307, 561, 637, 676. 

Срезневский Измаил Иванович 445, 559. 

Стааль-Голыштейн (5&|-Номет), Анна- 
Луиза, баронесса 669, 670. 

Стамати (З\атаН) Константин 234, 235. 

Стамо Апостол Константинович 234, 235. 

Стамо Екатерина Захарьевна, рожд. Зем- 
фираки (Ралли) 235. 

Старк Вадим Петрович 2/70. 

Стародубские 588. 

Стародубский Н.И. 588. 

Стахович А. 303. 

Стахович С.А. 276. 

Стевен Федор Христианович 605 
(“швед”) 607, 609. 


Степанов П.А. 615 

Степанов Яков, маклер 638. 

Стери Лаврентий 527. 

Стефанович (Стефановир) Вул 579, 580. 

Стогов Эразм Иванович 577. 

Столов Николай Николаевич 14. 

Стратен, Владимир Васильевич 652. 

Строганов Григорий Александрович, граф 
579, 657. 

Строганова Наталья Викторовна, графи- 
ня, рожд. графиня Кочубей 265—267. 

Стурдза Елена Григорьевна, по 1-му бра- 
ку княгина Гика — см. Гартинг. 

Суворин Алексей Сергеевич 16, 133. 

Суворов О.П. 292. 

Суворов-Рымникский Александр Васн- 
льевич граф, князь Италнийский 393, 
394. 

Суворова-Рымникская Мария Аркадьев- 
на, графиня, княжна Италийская — 
см. княгиня Голицына. 

Судиенко Миханл Осипович 261. 

Сулимова А.Г. 26. 

Сумароков Александр Петрович 393, 394, 
436, 536, 548, 549. 

Сухомлинов Михаил Иванович 323, 546, 
547, 636, 674. 

Сухонин Сергей Сергеевич 18. 

Сухоруков Василий Дмитриевич 668. 

Сюбека Петр Иванович 255. 


Тарасенко-Отрешков Наркиз Иванович 
71, 341, 343. 

Татаринов Илья Иванович, титулярный 
советник 659. 

Татаринова Екатерина Филиптювна 636. 

Татищев Александр Иванович, граф 670. 

Татищев Василий Никитич 146. 

Твердовская Екатерина — см. [Шишко- 
ва. 

Телетова Наталья Константиновна 26, 56, 
59, 61. 

Теннер Джон 22, 205. 
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УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Тепляков Виктор Григорьевич, поет и ар- 
хеолог 205, 304, 305, 574, 600. 

'Теребенина Римма Едремовна 9, 282, 283. 

Тертуллиан (ТегаШапиз), христианский 
писатель 206, 507, 526. 

Тизенгаузен Дария Федоровна, графиня 
— см. Фикельмон, графиня. 

Тизенгаузен Екатерина Федоровна, гра- 
финя 274, 277. 

Тизенгаузен Елизавета Михайловна, гра- 
финя, рожд. Голенищева-Кутузова — 
см. Хитрово. 

Тимашева Екатерина Александровна, 
рожд. Загряжская 177, 178, 181. 

Титов Владимир Павлович 214, 274, 278. 

Тихонравов Николай Саввич 220. 

Токвиль (Тосёзиеу!е) Алексей (Аеж5), 
французский социолог и историк 580. 

Толстая Аграфена Федоровна, графиня 
— см. графиня Закревская. 

Толстая Евдокия Петровна, графиня — 
см. графиня Курьева. 

Толстой Петр Александрович, граф 50, 260, 
262. 

Толстой Федор Иванович, граф 264. 

Томащшевский Борис Викторович 14, 17, 
31, 164, 170, 175, 177, 179, 183, 187, 193, 
194, 196, 198, 199, 220, 226, 227, 232, 
246, 261, 264, 267, 269, 271, 272, 290, 
360, 394, 408, 466, 475, 491, 492, 495, 
569, 594, 600, 608, 620, 622. 

Томсон, художник 579. 

Тредьяковский Василий Кириллович 159, 
195, 219, 220, 438, 445, 543, 545, 547— 
549, 608. 

Трисотин, Тресотинмиус — см. В.К.Тре- 
ДЬЯКОвСкий 

Троц (Тгое) Миханл-Абрам 522. 

Траубенберг Александр Иванович 59 

Траубенберг Дарья 59. 

Траубенберг Каролина Ивановна 60 

'Траубенберг Надежда 59. 

Трубецкой, князь 165, 166. 
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Трубецкой Никита Петрович, князь 322— 
324. 

'Трубицын Николай Николаевич 389, 409, 
419, 425—427. 

'Трувеллер Анна Ивановна, рожд. Вульф 
266, 270, 271. 

Трувеллер Василий Иванович 270. 

Туманский Василий Иванович 248. 

Тургенев Александр Иванович 29, 131, 132, 
137, 156, 158, 159, 243, 268, 276, 299, 
463, 478, 582, 583, 590.. 

Тургенев Николай Иванович 131, 137. 

Тургеневы, братья 253, 451, 583. 

'Тырков Александр Дмитриевич 605, 607. 

Тьер (ТЫегз) М.А. 505. 

Тьерри (ТШепу) Огюстин 149, 155, 505. 

Тютчев Федор Иванович 205—207. 


Уваров Сергей Семенович, граф 468, 524, 
673, 675, 676. 

Ульянин В.В., предводитель дворянства 
282. 

Ундольский В.М. 88. 

Урбан У, папа римский 549, 550. 

Устинов, домовладелец 323. 

Устрицов Гаврила, маклер 659. 

Ушаков Василий Васильевич 630. 

Ушаков, Федор Васильевич 563—565, 
630. 

Ушакова, Екатерина Николаевна — см. 
Наумова. 

Ушакова Елизавета Николаевна — см. 
Киселева. 


Ушаковы 13, 18, 266, 267, 269: 585.. 


Фадеева Елена Андреевна — см. Ган. 

Фон-де-Фельде (\Уап 4ег Уе4е) Карл 
Франсуа 254. 

Фанни 258, 259. 

Фаргат-Бек 194, 195. 

Фатов Николай Николаевич 587. 

Февчук Л.П. 300, 332. 

Федор Иванович, царь 295, 317. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Федоров Д., издатель 523. 

Фелье-де-Конш, ученый 425. 

Фермор Вилим Вилимович, граф 393. 

Фикельмон Дария Федоровна, графиня, 
рожд. графиня Тизенгаузен 273, 275. 

Фикельмон Карл-Людвиг, граф 273— 
275. 

Филарет, митрополит 193, 195, 198, 630. 

Филипп П Август, французский король 
499, 503. 

Филипп ГУ Красивый, французский ко- 
роль 499, 504. 

Филонов А. 463. 

Фишер К.А.., издатель 15. 

Флакк Квинт Гораций (ОФштшз Ногаци$ 
Нассиз) 160. 

Флоринский Василий Маркович 579. 

Фомин Александр Александрович 592. 

Фомичев Сергей Александрович 10, 26, 
88, 136, 164, 226, 232, 240, 243, 283, 
310, 317, 353, 360, 437 

Фонвизин Денис Иванович 245, 548. 

Фонтон Феликс Петрович 608. 

Франк (ЁтапсК), бельгийский издатель 
472. 

Фридрих |, прусский король 507, 560. 

Фризенгоф Александра Николаевна, ба- 
ронесса, рожд. Гончарова 346. 

Фролов-Багреев Александр Алексеевич 
298. 

Фролова-Багреева Елизавета Михайловна, 
рожд. Сперанская 298, 299. 

Фрумкина Алла Израилевна 160. 


Харлова, вдова майора 291, 292. 

Хасан, визирь 50. 

Хвостов Дмитрий Иванович, граф 468, 
635. 

Жейтесбери, лорд 273—276. 

Херасков Михаил Матвеевич 229. 

Хитрово Елизавета Михайловна, рожд. 
Голенищева-Кутузова, по 1-му браку 
графиня Тизенгаузен 18, 266, 271, 274, 
275, 277, 296, 297, 323. 


Хлюстин С.С. 643. 

Хлюстины, фабриканты 28. 

Хомяков Алексей Степанович 251, 303, 
304. 

Хоуп (Хопе; Норе) Томас 600. 

Хофман (Нойпапп) 298. 

Хохлов Алексей 626, 627. 

Храповицкий, домовладелец 354. 

Храповицкий Александр Васильевич 160. 

Христиан УП 52. 

Христина-Эбергардина, королева польская 
36, 44, 50. 


Цыклер Иван Елисеевич 393. 

Цявловская Татьяна Григорьевна 109, 237, 
239, 248, 252, 253, 256, 258, 261, 269, 
270, 271, 272, 282. 

Цявловский Мстислав Александрович 10, 
14, 17, 18, 23—26, 29, 108, 136, 164, 204, 
210, 2.26, 2.27, 229, 239, 240, 252, 256, 
270, 275, 302, 310, 346, 360, 390, 419, 
437, 478, 521, 575, 597, 624, 627, 630, 
661, 695. 


Чаадаев Петр Яковлевич 211, 212, 303— 
305, 575. 

Ченцов Н.М. 636. 

Черейский Лазарь Абрамович 270, 301, 
314. 

Черкашенинова В.В. 266, 270. 

Чернецов Григорий Григорьевич 627. 

Чернов Александр Пахомович 247, 674. 

Чернышев Александр Иванович, граф 
(князь) 671, 672. 

Чернышев Василий Ильич 408, 417—419. 

Чижов Дмитрий Семенович 635. 

Чиркович Каролина Адамовна, рожд. гра- 
финя Ржевуская, по 3-му браку Лак- 
руа — см. Собаньская. 

Чистякова М.М. 14. 

Чулков Михаил Димитриевич 391, 547. 

Чулков Николай Петрович 14, 285, 304. 
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УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Шабай (СфаБаШе) Г. 71. 

Шапп д’Отрош (Сфарре 4’АшетосКе) 221, 
357. 

Шапошников Б.В. 160. 

Шаравай (СфВагауау) Этьен 298. 

Шатобриан Франсуа-Огюст 242. 

Шаховская, княгиня 577. 

[Шаховской Валентин Михайлович, князь 
237, 238. 

Шванвич Александр 290. 

Шванвич Михаил 290. 

Швари Д.М. 243. 

Шеберг, рожд. Альбедиль, фон 40, 48. 

Шеберг Матвей фон 48. 

Шеберг Жристина-Регина, фон — см. 
Ганнибал. 

Шевченко Тарас Григорьевич 657. 

Шевырев Степан Петрович 24, 25, 215, 
251, 389, 391. 

Шейн Павел Васильевич 417. 

Шекспир Вильям 23. 

Шемиот Надежда Адамовна 59. 

Шенье Андре 13, 168, 171, 174, 436, 456, 
457, 476, 477, 614—619. 

Шереметев Борис Петрович, граф 393. 

Шереметев Сергей Дмитриевич, граф 17. 

Шернваль Эмилия Карловна — см. гра- 
финя Мусина-Пушкина. 

Шестериков Сергей Петрович 657. 

Шибанов Павел Петрович 586. 

Шиллер Фридрих 24, 60. 

Шиллинг Сергей Романович, барон 311, 
625, 626, 651, 652. 

Ширинский-Шихматов Платон Алексан- 
дрович, князь 635. 

Ширяев Александр Сергеевич 303. 

Шишкин А.П. 354—356. 

Шишкин Петр Алексеевич 355, 356. 

Шишков Александр Ардальонович 673— 
676. 

Шишков Александр Семенович 132, 165, 
166, 221, 635—637, 674, 675. 

Шишков Ардальон Семенович 673, 675. 
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Шишкова Екатерина (Текла), рожд. 
Твердовская 11, 13, 668, 673—675. 

Шишкова Софья Александровна 673, 
674. 

[Шишмарев Владимир Федорович 81, 86. 

Шлецер Август-Людвиг 132, 548. 

Шляпкин Илья Александрович 18, 158, 
186, 187, 207, 287, 288, 303, 306, 350, 
454, 469, 549, 550, 560, 615, 619, 630, 
652, 657, 674, 697. 

Шминке Николай 641. 

Шрик К.-В. 49. 

Шувалов Андрей Петрович, граф 221. 

Шувалов Иван Иванович 507. 

Шугуров Михаил Федорович 565. 

Шуйский Василий Иванович, царь 215, 
295. 

Шульгин Александр Сергеевич 616. 

Шумов Захар, смотритель дома 648. 


Щеглов В. 281, 620. 

Щеголев Павел Елисеевич 12, 16, 17, 19, 
132, 158, 159, 188, 214, 240, 249, 250, 
257, 271, 300, 339, 34, 343, 344, 349, 
351, 352, 355, 463, 477, 485, 500, 562, 
589, 590, 597, 615, 616, 617, 632, 650, 
660, 676, 686, 687, 690. 

ГЦеголев Павел Павлович 590. 

ЦШепкин Михаил Семенович 301—303. 

Щепкина А.В. 302. 

ЦЩербачев Юрий Николаевич 608. 

Щербинин Михаил Андреевич 169, 174, 
176, 179, 181, 259, 608. 

[Щербинина Анастасия Михайловна 285. 

Шукин Петр Иванович 304, 408. 


Эйдельман Н.Я. 215, 236, 261. 

Эйхфельдт Мария Егоровна, рожд. Мило 
266, 269, 270. 

Эльфингстон 52. 

Энгельгардт Василий Васильевич 274, 278, 
298, 299, 340, 342, 344, 347, 348, 354, 
355, 658. 


УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 


Энгельгардт Етор Антонович 228, 274, 
278. 

Этьенн 473. 

Этьенн (Езцёппе) Роберт 473, 507. 

Эфрос Абрам Маркович 19, 236, 304. 


Ювенал Децим Юний 22, 24. 

Юдин Павел Михайлович 156, 166, 609. 

Юзефович Михаил Владимирович 450. 
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77. Расчеты игры в карты шТоОС .......- «чении ииинизонеиоинин, 286 
78. Запись адреса столяра...... чении неон инововьзотзвиниоиоовитин нони овниовнень 287 
79. Запись «Ф.В. похвалил вашего сына» ....-. +++ зииитиненинизьнизними 287 
80. Запись о дне получения письма А.Рахманова 1832 года ...........-... 288 
81. Запись о крестинах великого князя Михаила Николаевича ........... 288 
82. Запись адреса А.И.Казначеева ......-... + зотеонизииьининотеьноньзиищеиннитии 288 
83. Запись адреса на Воздвиженке в Москве .......... „из иезлеиио иное 289 
84. Надпись адреса на письме Н.Н.Пушкиной 


кн. П.М. Волконекому дона ааа 289 
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85. Запись 5 августа 1833 года .... «зеленеет 290 
86. Запись о Пугачеве и смерти академика Д.Е..Ловица ........ лезь, 290 
87. Запись о Пугачеве и расстреле Жарловой .......... зи иииининииининнин 291 
88. Запись «Благородное собрание в Казани» ....... нии неоизинивининия 292 
89. Запись о Пугачеве и смерти полковника Ю)рлова ......... «членение, 293 
90. Запись о В.Плотникове и Пугачеве ........ +. неиниинииииничинитлининния 294 
91. Запись слов мордвина 16 сентября 1833 года ............ инете, 294 
92. Запись расстояния между городами с указаниями верст................. 295 
93. Запись последовательности царствований русских царей во время 
работы над «Родословной моего героях ........ чинили 295 
94. Запись для памяти 9 декабря 1833 года ........ „унии 296 
95. Список лиц, которым предназначались к раздаче экземпляры 
книие Пики ое 296 
96. «А.Ваттемару. Имя ваше — легион...». „.. зенитная 297 
97. Запись имен Е.М. Фроловой-Багреевой и В.В.Энгельгардта ........ 298 
98. Перечень вещей ела наыы 299 
99. Дата: «12 мая 1835» на обороте портрета Байрона ..............елинньье, 299 
100. Обложка со статьей о Байроне и другие материалы ........... иене 300 
101. Запись на обороте листа, приложенного к альбому А.Н.Вульфа ..... 301 
102. Запись на письме кн. М.А.Дондукова-Корсакова к Пушкину....... 301 
103. Зались в тетради, подаренной Пушкиным актеру М.С.[Щепкину ... 301 
104. Список лиц, которым нужно было послать первый том 
«СОВОЕМЕННИКА оо оы 303 
105. Запись адреса на Каменном острове, где жил Пушкин ....... еее 304 
106. Композиция обложки издания стихотворений В.Г. Теплякова, 
о. ИРИ 304 
107. Обложка к критической статье о Вольтере ........... „у илииатезиелиниия 305 
108. Запись шотландской пословицы, приведенной Вальтером Скоттом 305 
109. Зались адреса бар. Е.Н.Вревской .........„. чинили низя 306 
110. Коллективные записи игры на слово «|епе» («Чечевица») ........ 306 
111. То же, на слово: «МаШемг» («Несчастие»)........ зи иниизиниинозтинлиь 307 
112. Запись: «Е. Гимоф. Посолской....» ... линии знании нити лиана 308 
1. Подсчеты. Приходо-расходные записи 
рено ана 310 
1. Подсчет проигрышей в карты ....... уе ииииииинииоиничазиназинаинаиньнииния 311 
2. Подсчет количества стихов в написанных строфах первой главы 
«Евгения ОНА ан ана 311 
3. Подсчет количества стихов в написанных строфах второй главы 
Ратения. Бегина ани 312 
4. Запись на полях черновика стихотворения «Надеждой сладостной 
младенчески дыша» .... чине ни зеноюнозиничьнови неточно алинонезивннннилия 312 
5. Подсчет стихов в двадцати семи строфах второй главы «Евгения 
НИ РЕ Е А 312 
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6. Подсчет числа стихотворных строк, напечатанных в «Полярной 
ЭВезде На; 1844 ГОД оли пои 313 
7. Подсчет общей суммы гонорара, полученной за поему 
«Бахчисарайский фонтан», и СУММЫ ДОЛГОВ ......... ии 313 
8. Подсчет строк рядом с концовкой черновика «Письма Татьяны 
К ОНЕГИН а оно опия 314 
9. Подсчет количества строф третьей главы «Евгения Онегина» ........ 315 
10. Подсчет количества стихов в поеме «[Дыганых ........лизииилиииниличиня 315 
11. Подсчет возможной выручки за издание первой главы «Евгения 
ОЕ о пе о аа 316 
12. Вычисление возраста Григория Отрепьева, датировка сцены в 
Чудовом монастыре в трагедии «Борис Годунов» ...........елшиеьиииь 316 
13. Подсчет количества строк сцены в Чудовом монастыре в трагедии 
«Борис ГОЛОВИ озна аи 317 
14. Подсчет количества строф, написанных в последние дни 1824 года 
для четвертой главы «Евгения Онегина» ........ нь изьизииинитииинитианинниьния 318 
15. Подсчет суммы строк каких-то лицейских стихотворений ................ 318 
16. Подсчеты на автографе титульного листа трагедии «Борис 
ООВ и о о И 319 
17. Подсчет количества стихов в написанных 47 строфах четвертой 
главы «Евгения Онегина» .......... ини или изи ин иаианенннния 320 
18. Запись суммы карточных проигрышей ..........„....лелилиииеоиниаииниаинии 321 
ое 321 
20. Перечень долгов в карты ........... линии нинеинетинатитиния 322 
О 322 
22. Запись долга кн. Н.П]. Трубецкому ......- «лилии ииннизиинииюниниия 323 
23. Запись числа рублей своего долГА ..... и инизилиинитиннинияииинменинитиния 324 
24. Подсчет карточных проигрышей ........ нение ииитиинатниииинелннни 324 
р Ко О И 325 
26. Неустановленный смысл подсчетов ....... из инеиьи ини 325 
27. Подсчет числа стихов в пятидесяти строфах «Евгения Онегина». 326 


28. Подсчет количества строк в 57 и 20 октавах поемы «Домик 

Е А 326 
29. Запись в черновике повести об игроке ........„ „чинили неон ининьнниненья 327 
30. Подсчет Пушкиным своих ДОЛГОВ ..... +. ини толаиазннтьня 327 
31. Подсчет написанных строф на полях чернового текста 

незавершенной поэмы «Езерскийх» ..... „чел иене нии невчинннее 328 
32. Запись в черновике «Езерского» ......... чении ии отининьщининннтя 328 
33. Запись о получении денег ...... чении чине уназинеонизнезинаине 330 
34. Вычисление года рождения молодого Гринева из повести 

«Капитанская докажи аби 330 
35. Запись в записной книжке Пушкина 1833 года....... «еее леиинониатнениь 330 
36. Подсчеты расходов в записной КНИЖКЕ ....... иене 331 
37. Запись об уплате за купленную мебель ....... зените 331 
38. Запись расходов, сделанная в марте 1834 года ........-„. очень 332 
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39. Запись перечня долгов она не пааееаие 333 
40. Записи в приходо-расходной самодельной книжке с апреля 1834 

ВО Он 182 Да ав 334 
41. Записи приходов и расходов по управлению имениями Болдино 

в: КИТеНЕ ВО о аа 339 
42. Продолжение записей приходов и расходов .........„езиенииннилининенинния 341 
43. «19 июля 1834 заложено на 37 лет 74 души...» ..... лечении 344 


44. Запись приходов и расходов не ранее начала ноября 1834 года .. 346 


45. Запись уплаченных долгов, рассчеты выручки от предполагаемой 


продажи «Истории Пугачевского бунта» ......... линии тии 347 
46. Запись плана расходов На ГОД .....„. еее нинизинщиния 350 
47. Запись расходов, сделанная В ЗАПИСНОЙ КНИЖКЕ .......... и илиииаиинии 351 
48. Подсчет предполагаемых доходов от издания журнала 

О 353 
49. Подсчет долгов, сделанный в 1836 году ... „ле. илилииинииниатиииттеиани: 353 
50. Запись денежных расчетов ....... и зиизиньжити нони тиниинииничния 356 


У111. Записи народных сказок и песен 


М-А.Цявловский. Предисловие ...... зенитное иинтинюипотиаминеаненанни 360 
|. Записи русских народных сказок ........- „ен ьзиитеиилинизииоиииининттинининияньнния 361 
Народные СКАЗ 362 
П. Записи народных: Песен она аен 370 
Записи песен, сохранившиеся в копиях в собрании песен [].В.Киреевского 
А: Несни свадебные ааа аены 370 
Б. Песни необрядовые ...........иелиониниинизаниочитиииозинизненвнииининтнние .... 894 
Ш. Записи песен, сохранившиеся в автографах Пушкина 
1. Песня о сыне Сеньки-Разина......... лишили тиинитиитииньвия 409 
2 Друтие Песни оо 411 
ГУ. Перевод русских народных песен на французский язык 
АО ом 420 
Тексты песен, служившие Пушкину оригиналами для его 
О 427 
|Х. Выписки из книг, журналов и газет, копии 
произведений, цитаты 
М.А.Цявловский. Предисловие .........чьнезиюнонеииоиинизониитинанаюизионовеаназитлнеиианьни 436 
1. «Жертва Мому или лицейская антология 1814» ..........зелелинозиинитииья 438 
2. Копия лицейского послания А.А.Дельвига «Триолет. Князю 
О И 448 
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3. Копия стихотворения Д.В.Давыдова «Возьмите меч — он не 

дДОСТОВН: Ораних:. а а Пао 448 
4. Копия стихотворения кн. П.А.Вяземского «Прости, халат! 

товарищ неги праздной» ........... ии линии линии иататаннанни 450 
И О 452 
6. Запись романса №.-П. Гара «]е Ганпе ап...» .......иииаииаиинаьн 452 
7. Копия стихотворения В.А.Жуковского «еланье» ......... лианы, 453 
8. Запись стихов французской песенки «[.’атапЕ дие ’афоге...» ........ 454 
9. Выписка из «Ада» Данте «Е4 еПа а ше...» ....... лилии, 455 
10. Запись названий месяцев года у древних славян ........... наити 456 
11. Эпиграф из А.Шенье........... линии излишни лиинитизияииннано 456 
12. Выписка из «Кеупе епсу{орёфаие» 1821 года с биографическими 

сведениями о Пушкине.............леениизи ионизации 457 


. Выписка из «Истории итальянской литературы» П.-Л.Женгень .. 458 
. Копия примечания В.А. уковского к его стихотворению 


о Ни 462 


. Запись по памяти стихотворения В.А.Жуковского «Стихи, петые 


на празднестве английского посла, лорда Каткарта...» ........иеььиииниь 464 


. Первые четыре строки стихотворения бар. А.А.Дельвига 


«Романс» из альбома Ан.Н.Вульф............ ии ииеиианиинолинаниинаниинини 466 


. Копия стихотворения К.Н .Батюшкова «Подражание Арносту» ... 467 
. Копия стихотворения К.Н.Батюшкова «К. ММ» ..... „и езнитиииилиньнь 467 


19. Выписка из неизвестного французского автора «Оп а адтиЕ 
Жо О И ИВАН ИНО 468 
20. Извлечение из сочинения «Вега!е рипсе 4е Зауое» ........... линии 469 
21. Копия стихотворения Мильвуа «Беспокойство» ............зиеиимизиннье 473 
22. Копия стихотворения АШенье «Ртёз 4ез Богф$ ой Уетее...»....... 476 
23. Эпиграф из «Пиров» Е..А.Баратынского ....... нии иииииизьиилитииннни 477 
24. Цитата из «Писем о России» Франческо Альгаротти ........ лилии, 478 
25. Цитата из трагедии Кольриджа «Раскляние» ....... „ч.л 479 
26. Копия стихотворения К.Н.Батюшкова «Элегия» («Есть 
наслаждение и в дикости лесов...» ) ...... изн иииинтинотианиниинтнюнлиюни: 479 
27. Эпиграфы из А.Аблесимова, Н.М.Языкова и Г.Р.Державина ....... 480 
28. Выпискаиа: Рио она 482 
29. Копни с описей имений, выписанных из неизвестных подлинных 
о о ел 482 
30. Автограф А.С.Пушкина «Последние стихи Державина» из альбома 
Д.А Остафвева ола 483 
31. Копия описи неизвестного селё ....... ильмень знати нилиннния 484 
32. Запись стихотворения кн. [1.А.Вяземского ....... ++. ъзииеинеонинеиеиитньн. 485 
33. Выписки из «|ошта| 4ез ОеБмз» 1831 года .......... ее иезиинииинтиитиннния 486 
34. Выписки из «Сазеце 4е Етапсех» ........ьизииииотиаииииози ни незиноньтиинанеанна 491 
35. Выписки из сочинений Ренуара и Бенжамена Констана................. 492 
36. Выписки из сочинения неизвестного автора по истории 
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37. Выписки из каталога библиотеки Вольтера ......... „зи иезиеиниинилотиилнинии 505 
38—40. Копии трех стихотворений Адама Мицкевича «Олешкевич», 
«Русским друзьям» и «Памятник Петра Великого» ...... „чили 508 
41. Копия первых восьми стихов стихотворения И.П.Мятлева 
«Восторг» — «Настоичка травная...» ... чела ииииооионониаиитии линия 523 
42. Запись украинской народной песни «Черна роля заорана» ........... 524 
43. Цитата из книги «Замечания на католическую мораль Александра 
Мадонне (РА а 526 
44—45. Тексты перевода двух од греческой поэтессы Сафо «Песенка 
Афродите» и «ДиОонизии» ........ „лезла нение низине 529 


46—49. Неизданные стихи Ломоносова и Димитрия Сеченова 
(«Гимн бороде», «Переодетая борода или гимн пьяной голове», 


«Возражение Ломоносова», «Ода Трисотину» ) ..... +. еиниитинлин 534 
50. Выписка из книги Шарля де-Бросса «Исторические и критические 
письма: 06 Италии нения 549 
51. Выписки из «Житий святых» Димитрия Ростовского ...........ееьниние. 550 
52. Копия документа из Пугачевских дел — «Реестр» Буткевича....... 552 
53. Копия стихотворения Г.Р.Державина «Приказ моему привратнику»554 
54. Копия записки А.Х.Востокова о «Слове о полку Игореве» .......... 558 
55. Выписка из письма Вольтера к д’Аржанталю...........зииииитиитииюниния 559 
56. Копия Календаря или Месяцеслова 1721 года ......... +. .ииинииинеаниии 560 
57. Выпискииз Библии ола ини 562 
58. Выписка из записок кн. Е.Р. Дашковой .....„..чезииинииилоньнозаивовииииниеь 562 
59. Копия письма Петра | кн. В.В.Долгорукову ....... + ичииенинитиииининнния 266 
О ое 566 
ОО ГО 568 
О Пе И Е ЕК 568 
63. Запись отрывка из перевода И.И.Дмитриева из комедии Мольера 
«Ученые женщиных ..... илья олиньзньаь 569 
64. Запись солдатской песни «Чувствительная барыня идет в 
ПОПА оао 570 
65. Цитата из неизвестного автора ....... «чело 571 
66. Выписка из сочинения Фр. Бэкона ........ „чении ньзонеазиназинья 571 


Хх. Надписи на книгах 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие ....... „льна иилинниттаниоиниетинозинаниия 574 


1. Надписи на книгах 
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1. На книге басен Лафонтена ......... ие оиионизиншозионазьоонозинозизнаианитя 576 
2. На карте Екатеринославской губернии ......„..еилиииинонионотитинавиниие 576 
3. На книге «Образцы застольных бесед покойного С.Т.Кольриджа»57 7 
4. На книге «Полное собрание сочинений Макиавелли в переводе 

О В ЕВ о 578 
5. На книге А.Н.Радищева «Путешествие из Петербурга в Москву» 578 
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6. На 8 разных книгах (подп. «А.Пушкин») .........лилинилинииния, 579 

7. На 9 разных книгах (подп. «Пушкин»)........... ‚лилии 580 

8. На книге «РаЫез 4е Еепе]оп» ........ ло лилиинилилииилииишиииши 581 

П. Надписи на книгах сочинений А.С.Пушкина 

СИ ДРИ а она иль 581 
ТОВ ОЮвО ны ах 582 
о В неко 582 
О 583 
13. А.Д.Илличевскому ........ из илиилиоизнниилиитиионнитотннининиионитьнилиивилининини. 584 
ера неон 584 
15. Бар. Е.Н.Вревской (Вульф) ...........„ииининенизииитьитвнонинонитиоиотиниияния 584 
ОЕ О а 585 
Ио Е: УШАКОВ оао аьь 585 
19: СЛ Ито ом а ааа 586 
19 В.А Баратынскому о 586 
ОЕ. 1. УЩАКОВОМ ооо 587 
21. Кн. Е.С.Гагариной (Семеновой) ......... инета чинили 588 
Я а ны 588 
23. Ка. Э.П. Мацерскому пиона 589 
И Ви 590 
22. Н. Мордвинов а ое 590 
20. Ки о ее 591 
22. СЛ Комов оао онианаае 593 
29: Е.С РАВ оао ана 593 
29 Дыитриеву ааа 594 
30. Бар. Е.Н.Вревской с хронологией «Евгения Онегина» ................. 595 
ЗЕ Г Небо ину оне лю 596 
2 ВАО 597 


35. НИ Кривцов он 598 
а ПН ооо попа ае ть 598 
И 599 
96. Бар. В.Н. Вревской ово 599 
7. ВО. 600 
ЗВ АС Нор оон 601 


Х!. Протоколы празднований «Лицейских годовщин» 
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1. Показания по делам о распространении 
стихотворений 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие ....... чз льзчьниниоининоисвиалииоиионюозивозьнивинизининияиити 614 
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В Эл августа 1828 ПОД еее 620 
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ХИЕГ. Деловые документы 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие .... и ииеньзииьлиитьзиззианньяиньненотиви иона иван 624 
1. Расписка в приеме повестки полиции, 2 мая 1821 года ...... „зените 625 
2. Отзыв о долге по векселю, 5 мая 1821 года ....-.. „зелени 626 
3. Билет на проезд в Петербург, 29 ноября 1825 года ........ + еьениинин 626 
4. Доверенность П.А.Плетневу, 7 сентября 1828 годл ........еньенинтньн 628 
5. Брачный обыск, 18 февраля 1831 года ...... иене зичизиитиизиизиниининичиньи 628 
6. Контракт на наем квартиры в доме П.А. Жадимеровского, 

1 декабря 1032. ГОДА 631 
7. Обязательство по ссуде в 20 000 рублей, 22 марта 1834 года..... 632 
8. Положение о довольствии О.М.Пеньковскому, 30 октября 
1993 ода. 633 
9. Предложение об издании «Краткого священного словаря» 
А.И.Малова, 8 декабря 1834 года ...........леееимилинииотннииозиненинитьнинния 635 
10. Контракт на наем квартиры в доме С.А.Баташева, | мая 
аи 637 
11. Подпись под отпускным билетом крестьян бар. Е.Н.Вревской, 
после 5 октября 1835 года ...... чинить знитнтиннинитинние 639 
12. Подпись под разрешением П-А.Осиповой на вступление в брак 
своей крепостной за крестьянина деревни Дмитревой, после 
А локтября: [ВОДЕ ооо аль 640 
13. Обязательство по ссуде в 20 000 рублей, 22 ноября 1835 г. ......... 641 
14. Подпись в списке лиц, желающих участвовать в издании журнала 
«Северный зритель» .........„ неизменно линезуянезьозииновонезинтианевенине 643 
15. Контракт на наем квартнры в доме С.А.Баташева, | мая 
Об ое 643 
16. Контракт на наем квартиры в доме кн. С.Г.Волконской, 1 сентября 
ПОЗ а о. 646 
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ЖГУ. Векселя и денежные обязательства 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие .........„зизьльизивилиииинаи ини ининиилитилининни, 650 
1. Вексель, выданный бар. С.Р.Шиллингу, 20 ноября 1819 г. ............. 651 
2. Вексель, выданный Л.И.Жемчужникову, 3 июля 1830 г. ................ 652 
3. Надпись на векселе П.В.Нащокина, 22 декабря 1831 г. ................. 653 
4. Надпись на векселе [].В.Нащокина, 22 декабря 1831 г. ................. 654 
5. Вексель, выданный И.Г.Лисенкову, 12 июля 1833 г........... лень, 655 
6. Вексель, выданный В.В.Энгельгардту, 3 мая 1834 г. ........... ели. 658 
7. Вексель, выданный И.Т.Лисенкову, 26 мая 1834 г. ......... шили 658 
8. Обязательство и надписи об уплате денег на счете каретника, 2, 

3 июля и 1 августа 1834 Г. ....... „еее таиотиннотииитинезиналиа 659 
9. Вексель, выданный кн. Н.Н.Оболенскому, 1 июня 1836 г............... 660 
10. Вексель, выданный кн. Н.Н.Оболенскому, 1 июня 1836 г. .............. 661 
11. Вексель, выданный В.Г.Юрьеву, 19 сентября 1836 г. ........ „лишении, 662 
12. Обязательство об уплате денег на счете фабрики Е.Н.Кайдановой, 

2Этоктября: ОЭ то и оао 663 
13. Обязательство об уплате денег на счете Ф.Беллизара, 10 ноября 


14. 


ОО 664 
Отметки выплат на счете портного Бригеля, август 1835—1836 гг. 665 


ХУ. Черновики писем, налисанные для других лиц 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие ........ зело 668 
1. Черновик письма, составленного для неизвестного (1820-е годы).. 669 


2. 


Поправки на письме Н.Н.Раевского к гр. А.И.Чернышеву (январь 
БА РЕ И 671 


3. Черновик письма, составленного для Е. Шишковой (июль-август 


о 673 


ХУГ. Служебные документы 


Л.Б.Модзалевский. Предисловие ....... „чении нь зиниинлиннитнинтиния 678 
1. Присяжный лист, 15 июня 1817 г. ......- «или ннонннниннинниния 679 
2. Расписка в чтении указа Петра [, 15 июня 1817 г. ....... иене 680 
3. Расписка в получении жалованья, 9 июля 1821 т. ...........еилинияниння 680 
4. Расписка в получении жалованья, 22 октября 1821 г.......... линии 681 
5. Расписка в получении жалованья, 25 января 1822 Г. ........- еее 681 
6. Расписка в получении жалованья, 23 августа 1822 г. ........... мнение 682 
7. Расписка в получении жалованья, октябрь 1820 г. ........ +. еениелининя 682 
8. Расписка в получении жалованья, 3 марта 1823 т. ............ееииииния 683 
9. Расписка в получении жалованья, 30 июля 1823 г. ...........илинининь 683 

10. Расписка в получении жалованья, 13 декабря 1823 г. ........... чении 684 
11. Расписка в получении жалованья, 4 февраля 1824 г..............-....з. 684 
12. Расписка в получении жалованья, 12 февраля 1824 г........... „уни, 685 
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13. Расписка в получении прогонов по командировке, 23 мая 1824 г. 685 


14. Расписка в получении жалованья, 23 июня 1824 г. ......... „ели 686 
15. Подписка об отправлении в Псковскую губернию и расписка в 

получении прогонов, 29 июля 1824 г........... +. 686 
16. Расписка в приеме имения, 16 сентября 1830 года........... „иене, 687 
17. Присяжный лист, 27 января 1832 г. ......... чело оное 688 
18. Присяжный лист, 27 января 1832 г. ....... „+ аиииоиниииюнлинния 689 
19. Обязательство о непринадлежности к тайным обществам, 

ор января: ВО 690 
20. Расписка в чтении указа Петра |, 27 января 18320 т. ........... линь. 690 
21. Расписка в получении жалованья, 27 июля 1830 г...... «и ниениианинь 691 
22. Расписка в получении жалованья, 9 сентября 1832 г. .......... инь 693 
23. Расписка в получении жалованья, 27 декабря 1832 т. .......... „зелье, 693 
24. Расписка в чтении указа о пожаловании в камер-юнкеры, 

27 мнваря: Вр. 694 
25. Расписка в получении отпускного свидетельства, 27 августа 

О 695 
26. Ответ на запрос о представлении свидетельства о дворянстве 

Е В ИИ ИАА 696 
27. Текст расписки для купца Кельберха ..........изелилинаннинизтезниатитинения 697 

Указатель ЛИЧНЫХ ИМен ..... +. олилииононезинетиньь НЫ 699 


Список иллюстраций на отдельных ЛИСТах ....... или атевнивнелинит 723 





ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
РАСПОРЯЖЕНИЕ 
от 2 августа 1997 г. № 1083-р 


г. Москва 


1. В соответствии с Положением о грантах Правитель- 
ства Российской Федерации в сфере средств массовой 
информации, утвержденным распоряжением Правитель- 
ства Российской Федерации от 11 июня 1996 г. № 906-р 
(Собрание законодательства Российской Федерации, 
1996, № 26, ст. 3144), в целях государственной поддерж- 
ки деятельности средств массовой информации, направ- 
ленной на решение конкретных общественно значимых 
задач улучшения информационного обеспечения насе- 
ления Российской Федерации, предоставить гранты Пра- 
вительства Российской Федерации: 

в сфере электронных средств массовой информации 
согласно приложению № 1; 

в сфере печатных средств массовой информации со- 
гласно приложению № 2. 

2. ФСТР России и Госкомпечати России заключить с 
получателями грантов Правительства Российской Феде- 


рации в сфере средств массовой информации договоры 
о целевом использовании этих грантов. 

3. Минфину России осуществить финансирование гран- 
тов Правительства Российской Федерации в сфере средств 
массовой информации за счет средств, предусмотрен- 
ных в федеральном бюджете на 1997 год по разделу “Сред- 
ства массовой информации”. 


Председатель Правительства 
Российской Федерации В.Черномырдин 


Приложение № 2 
к распоряжению Правительства 
Российской Федерации от 2 
августа 1997 г. № 1083-р 


СПИСОК 


получателей грантов Правительства Российской 
Федерации в сфере печатных средств массовой 
информации 


(Извлечение) 


1. Газетно-журнальное объединение “Воскресенье” 
(г.Москва). На завершение издания полного академичес- 
кого собрания сочинений А.С.Пушкина (к 200-летию со 
дня рождения) и полного академического собрания 


Н.С.Гумилева в 10 томах... 


Оргкомитет по выпуску 17-20, ранее не издававшезося тома 
Полнозо академического собрания сочинений А.С.Пушкина: 
И.Д-Лаптев (председатель ), Р.И.Вяхирев, А.Г.Гучев, 
В.Н .Изнатенко, Б.Б.Ким, Д.С.Лихачев, А.Г. Лысенко, 
Ф.Д.Поспелов, Г.В.Пряхин, Н.А.Пугин, Г.Г.Пушкин, 
Ю.В.Сизов, Н.Н.Скатов, И.П.Скляров, Е.П.Челышев, 

В.Н Шевченко, А.П.Юрков. 


Изданию Полнозо академического собрания сочинений 
А.С.Пушкина, приуроченнозо к 200-летию со дня рождения 
поэта, содействуют: Государственный Комитет ВФ по 
печати, Российское акционерное общество “Газпром”, 
банк “Озни Москвы”. 


Издание Полнозо академическозо собрания сочинений А.С.Пушкина 
осуществлено при информационной поддержке “Российской 
зазеты”, “Комсомольской правды”, “Вечерней Москвы”, ОАО 
"ТВ-Центр", „Л.ьекции художественного вещания “Лад” 
Всероссийской зосударственной телерадиокомпании, прозраммы 
"Доброе утро" ОРТ, радиостаниии “Маяк”, газет “Сельская 
жизнь”, “Рабочая трибуна”, “Труд”, "Книжное обозрение”, 
информационного азентства ИГАР-ТАСС. 


А.С.Пушкин 
Полное собрание сочинений в 19 томах (тт.17 и 18 дополнительные) 
Том 17 (дополнительный) 
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